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Sesavali 
 

winamdebare III tomiT vagrZelebT aTonis mwignob-

rul-literaturul skolaSi Seqmnili qarTuli weri-

lobiTi kulturis saganZuris, eqvTime aTonelis (mTaw-

midelis) mier naTargmni hagiografiuli memkvidreobis, 

akademiur gamocemas.  

gamocemis I tomSi gamovaqveyneT sami Zegli: `cxo-

rebaY da wamebaY wmidaTa mowameTa evstaTisi da meuRli-

sa misisa Teopistisi da SvilTa maTTa _ aRapisi da Teo-

pistesi~, `wamebaY wmidisa da didebulisa mowamisa Teo-

doresi da mis Tana wamebulTa mowameTaY, romelni iwam-

nes perge qalaqsa, queyanasa panfiliisasa~, `wamebaY wmi-

disa da netarisa anTimos nikomidiel mTavarepiskoposi-

saY~ (gigaSvili, 2021). 

II tomSi gamoveciT oTxi Sroma: [`wamebaY wmidisa 

febroniaYsi~], `cxorebaY wmidisa basili kesarielisaY~, 

`wamebaY wmidisa Teodore stratilatisaY~ da `cxorebaY 

wmidisa aTanase aleqsandrielisaY~ (gigaSvili, 2022). 

winamdebare tomSi warmovadgenT sam Txzulebas. 

esenia: `cxorebaY da moqalaqobaY wmidisa mamisa Cuenisa 

da mociqulTa sworisa bagrat mRdelTmoZRurisa tav-

romenelTa qalaqisa, Walakisa sikiliisa~, `wamebaY wmida-

Ta da yovladqebulTa mowameTaY akefsima, ioseb da ai-

TalaYsi~ da `wamebaY wmidisa menaYsi da ermoginesi da ev-

RrafoYsi.~  

`bagratis cxovreba da moqalaqoba~ eqvTime aTone-

lis mier Targmnil ZeglTa Soris dasaxelebulia misi 

mamis, ioanes, anderZSi, romelic uZRvis eqvTimes mier 

Targmnil ioane oqropiris naSroms _ `TargmanebaY maTes 

saxarebisaY,~ saTauriT: `cxorebaY wmidisa bagratisi~ 

(oqropiri, 1996: 14-15), rac imas niSnavs, rom eqvTimes 

Txzuleba mamamisis sicocxleSive uTargmnia (1005 wlam-

de).   
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Zegli daculia 4 xelnawer krebulSi, romelTagan 

ori aTonuri warmoSobisaa: Cod. Iviron georg.-21 (1030) da 

Cod. Iviron georg.-17 (XI s.); danarCeni krebulebia: A-134 

(1066 w.) da A-382 (XV s.). ZiriTad teqstad SevarCieT 

amaTgan uZvelesi xelnaweri _ Cod. Iviron georg.-21 (aR-

vniSnavT A literiT). B literiT warmovadgenT A-134 

nusxas, C literiT _ Cod. Iviron georg.-17-s, xolo D li-

teriT _  A-382 nusxas. 

Cod. Iviron georg.-21 xelnawer krebulSi teqsts ax-

lavs gadamweris anderZi, romlidanac dasturdeba, rom 

Txzuleba uTargmnia eqvTime aTonels, is `didiTa mos-

wrafebiTa~ dauwerinebia mama grigols, xolo dawerila 

`glaxakisa isakis PeliTa~ (30r). Cod. Iviron georg.-17 xelna-

weri Cveni Txzulebis nawilSi naklulia, Tumca amis Se-

saxeb ar aris miTiTebuli xelnaweris aRwerilobaSi. 

kerZod, aklia 15 furceli. 

korneli kekeliZis azriT, eWvs ar iwvevs is faqti, 

rom naSromi gadmoTargmnilia mefe bagrat mesamis (980-

1014) SekveTiT, radganac morwmune mefe dainteresebuli 

unda yofiliyo misi sulieri patronis, bagratis, cxov-

rebiT (kekeliZe, 1945: 24). 

STambeWdavia nawarmoebis kompoziciuri mravalfe-

rovneba, Janrobrivi siWrele (hagiografiuli, heroiku-

li, istoriuli, satrfialo), dinamikuri da moqnili ena, 

mxatvrul-gamomsaxvelobiTi saSualebebi, metaforuli 

simdidre.  

Txzuleba sakmaod vrcelia. masSi avtori agviwers 

tavromeniis (igive qalaq taorminis) mRvdelmTavris, 

bagratis, cxovrebasa da mowamebriv aRsasruls. amis pa-

ralelurad vecnobiT petre da pavle mociqulebis mo-

Rvaweobis saintereso epizodebs, romlebic Seicavs in-

formacias sxvadasxva mxareSi maTi mogzaurobis, qris-

tianobis qadagebis, gansxvavebuli rjulis adamianebis 



 7 

monaTvlisa da qristes sarwmunoebaze moqcevis, ziare-

bis, aseve saswaulebis aRsrulebis Sesaxeb. naSromi dat-

virTulia qristianuli swavlebebiT, masSi uxvadaa Ca-

narTebi Zveli da axali aRTqmidan, wmida mamaTa cxovre-

bidan. swored am bibliuri interteqstebisa da aluzie-

bis fonzea aRwerili petre mociqulis erTguli mowa-

fis, bagratis, RvTis saTno cxovreba da Rvawli, rom-

lis mamamac, avtoris mtkicebiT, cocxlad ixila macxo-

vari israelis erT-erT qalaqSi da ojaxTan erTad moi-

naTla petre mociqulis mier. is erTaderT Zes mudmi-

vad ganswavlida qristianul moZRvrebaSi da STaagoneb-

da ubiwod cxovrebasa da macxovris mcnebebis aRsrule-

bas, rasac sicocxlis bolomde uerTgula bagratma. sa-

bolood igi mokla ukeTurma kacma, tomiT qananelma 

artagarma, sxva warmarTebTan erTad, bagratis erTguli 

adamianebis adgilze aryofnis dros. rodesac daigula, 

rom misi Tanamzraxvelebi soflebSi iyvnen wasulebi da 

vonifante mTavaric ar iyo qalaqSi, moixmo Tavisi Tana-

moazreebi da daarwmuna, rom bagratma Seuracxyo maTi 

kerpi, vonifante gaaqristiana da mTeli qalaqi warwymi-

da. eklesiaSi mlocvel bagrats xma moesma, romelmac 

acnoba misi saukuno gansvenebis moaxloebis dro. arta-

garma mas SeuTvala, rom sneuli iyo da misi naxva sur-

da. sanaxavad misul bagrats is moqeife daxvda (sxvebTan 

erTad). nasvamebi Tayvans scemdnen kerp skamandros. bag-

ratma kerpis Tayvaniscemis mizezi ikiTxa, razec maT Se-

uracxyofiT upasuxes. maSin man jvari gadasaxa kerps, 

romelic daeca da Seimusra. amis danaxvaze uwmindureb-

ma cema dauwyes mas. bagratma ki locva aRavlina qris-

tes winaSe da Tavisi suli Seavedra mas.  
Txzulebis avtoria bagrat tavromenelis mowafe 

da Tanamzraxveli evagre, nawarmoebis erT-erTi perso-

naJi. igi mudam Tan axlda Tavis moZRvars. sicocxlis 

mimwuxrs bagratma daubara, rom is unda yofiliyo im 
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mxaris episkoposi, daavala, misi aRsrulebis Semdeg wa-

eyvana vonifante (qalaqis mTavari) da sxva morwmuneebi 

romSi petre mociqulTan, raTa mas mieca episkoposobis 

kurTxeva, dabrunebis Semdeg ki vonifante moenaTla. 

bagratma aseve daariga evagre, rogor unda ecxovra, ra-

Ta RvTis saTno saqmeebi aResrulebina. 

 korneli kekeliZis azriT, `cxovreba~ fsevdoepig-

rafebis jgufs ekuTvnis da dawerili unda iyos ara I 

saukuneSi, aramed ara uadres 787 da ara ugvianes 826 

wlisa. amis sabuTad mecniers is faqti mohyavs, rom meS-

vide msoflio kreba (787), romelic xatTayvanismcemlo-

bis sasargeblod zogjer naZaladev amonawerebs imow-

mebs sxvadasxva Txzulebidan, ar icnobs am Sromas, miu-

xedavad imisa, rom is mTlianad xatTayvanismcemlobis 

apologias warmoadgens. meore mxriv, mas ukve icnobs 

Teodore studite, igive studieli (gardaicvala 826 

wels) Tavis werilSi Talasesadmi (II wigni, werili 42) 

(Творения… 1908: 398; kekeliZe, 1945: 23). mecnieri naS-

roms apokrifad asaxelebs sxva apokrifebs Soris (keke-

liZe, 1951: 174; kekeliZe, 1980: 197). mas uwodebs apokri-

ful-agiografiulsac (kekeliZe, 1951: 183; kekeliZe, 

1980: 206).  

korneli kekeliZis mosazrebis mixedviT, gamodis, 

rom nawarmoebSi aRwerili dro realobas ar Seesabameba 

da bagrat tavromeneli cxovrobda ara I, aramed VIII-IX 

saukuneebSi. TxzulebaSi gvxvdeba iseTi faqtebi, ro-

melTa arsebobac I saukuneSi dRemde cnobili ar iyo. 

kerZod, petre mociquli maqsimine episkoposs sxvadasxva 

saeklesio wesTan (samwuxro da saciskro locvebi, wmida 

saidumloTa aRsruleba, mRvdelTa kurTxeva, naTlisRe-

bis wesi) erTad ganuwesebs jvris aRmarTvis wessac. 

jvari qristes jvarcmisTanave iqca gamarjvebis simbo-

lod. pavle mociquli wers: „xolo Cemda nu iyofin si-

qadul, garna juariTa uflisa Cuenisa ieso qristesiTa“ 
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(gal. 6:14). mravali mowmobis Tanaxmad, jvari, rogorc 

ieso qristes mier samyaros gamoxsnis iaraRi, eklesiis 

daarsebis dRidan qristianTa Soris udidesi Tayvanis-

cemis sagani iyo. eklesiis mamebi am Tayvaniscemaze saub-

roben, rogorc mociqulTa gardamocemaze, anu im tra-

diciaze, romelsac dasabami Tavad mociqulebma, qris-

tes pirvelma mowafeebma, daudes, magram jvris aRmar-

Tvis movlena dakavSirebulia IV saukuneSi jvarTamaR-

lebis dResaswaulTan, rodesac qristes jvari ierusa-

limSi ipova elene dedofalma.  

aseve, TxzulebaSi petre mociquli ioseb mxatvars 

sTxovs macxovrisa da Tavisi Tavis gamosaxvas: `gamomi-

xate aqa xati uflisa Cuenisa iesu qristesi, raYTa ixi-

lon erTa saxH gankacebisa misisaY da umetesad hrwmenes 

da iPsenebden saswaulTa CuenTa.~ moiRo mxatvarman wam-

lebi cKloani da gamoxata xati uflisa Cuenisa iesu 

qristesi. hrqua mas mociqulman: `gamoxate, Svilo, Cemi-

ca xati da Zmisa amis Cuenisa bagratisi, raYTa ityodian 

amisa Semdgomad saPsenebelad, viTarmed: `ese ars, ro-

melman Cuen Soris sityuaY RmrTisaY qadaga _ mowafH mi-

si petre.~ Semdeg petre mociquli iosebs bagratis ga-

mosaxvasac avalebs. teqstidan Cans, rom mxatvarma misi 

davalebiT macxovris miwieri cxovrebis sxva scenebis 

xatebic Seqmna: `rameTu Pelovani iyo mxatvari igi, ro-

melmanca yovelive gamosaxa keTilad.~ qristianuli 

tradiciis mixedviT, pirveli xatis daweris istoria da-

kavSirebulia luka maxarebelTan da I saukuneSi sxva 

xatmweris Sesaxeb informacia ar gvaqvs. ase rom, am 

droisTvis xatebis Seqmnis msgavsi istoria saeklesio 

istoriisTvis ucnobi movlenaa. 

miuxedavad am faqtebisa, xelaRebiT gagviWirdebo-

da nawarmoebSi aRwerili drois gamoricxvac, gamomdi-

nare iqidan, rom arsebobis ufleba aqvs im varaudsac, 

rom swored am wyaroSia daculi informacia jvris aR-
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marTvisa da xatweris pirveli gamovlinebebis Sesaxeb. 

magram aris kidev ufro metad yuradsaRebi faqtebi. 

kerZod, TxzulebaSi ramdenime adgilas ixsenieba monta-

nelebi, rogorc kerpTmsaxurebi da `grZnebisa moZRuar-

ni~ (ZiriTadad, huriebTan erTad): `urCuloman man yo 

puri didi da mouwoda, romelnica iyvnes kerpTmsaxur. 

da hurianica mravalni moiyvanna da maT Tana montanel-
ni, grZnebisa moZRuarni~; `borotTa maT montanelTa mo-

iRes Soris wigni satrfialoY da trfialebisa eSmakTa 

xadodes~; `maSin uRmrToman elidos kreba yo krebuli 

mekerpeTa da huriaTaY da montanelTaY~; `esma raY ese 

huriaTa maT da montanelTa, SiSi daeca maT da moelo-

des aRZrvasa qristeaneTasa maT zeda damosrvad maTda~; 

`erTi oden maTgani, romelsaca-igi wigni grZnebisaY 

aqunda, dauteva yovelive da movida wmidisa bagratisa 

da qristeane iqmna. xolo sxuani igi montanelni da hu-

riani ara moiqces~; `huriani igi da montanelni zRuasa 

daanTqna ufalman,~ da sxv.  

montanelebi iyvnen sqizmatikosebi, erT-erTi ere-

sis, montanizmis, mimdevrebi. mwvaleblobis es saxe aR-

mocenda frigiaSi, mcire aziaSi (Tanamedrove centra-

luri TurqeTi), II saukuneSi da Semdgom gavrcelda 

CrdiloeT afrikaSi. misi damaarsebeli iyo montanusi, 

maqsimilasTan da priskilasTan erTad. montanusis Sesa-

xeb biografiuli cnobebi mcirea. qristianobamde is na-

yofierebis qalRmerTis, kibeles, aRmosavluri kultis 

mRvdeli yofila.
1
 IV saukunis eklesiis istorikosis, ev-

sebi kesarielis, gadmocemiT, mas daaxloebiT 172/173 

wels dauwyia winaswarmetyveleba. Semdeg ki gamxdara 

ganmanaTleblebis jgufis lideri (Chapman, 1911). mon-

tanelebis Sesaxeb Cvens saanalizo TxzulebaSi daculi 

                                                 
1 Capmani fiqrobs, rom es gvian gamogonilia. ix. Chapman, 1911:  
https://www.newadvent.org/cathen/10521a.htm 
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informacia mTlianad gamoricxavs mis Seqmnas I sauku-

neSi.   

garda amisa, teqstSi orjer gvxvdeba termini `Ta-

naarsi~ (ὁμοούσιος): `didebaY Senda, ufalo iesu qriste, 

sityuao Tanaarso mamisao~; `iesu qriste, mxoloo mxo-

lodSobilo, Tanamosaydreo mamisao da Tanaarso suli-

sa wmidisao.~ termini 325 wels pirvel msoflio saekle-

sio krebaze gaJRerda, rogorc mama RmerTisa da Ze 

RmerTis erTarsobisa da Tanasworobis gamomxatveli. 

marTalia, aRniSnuli termini antikur teqstebSic gamo-

iyeneboda da sxvadasxva qristian mweralTanac gvxvdeba,  

magram aRniSnul krebamde misi am gagebiT gamoyenebis 

werilobiTi mtkicebuleba arcerT qristianul ZeglSi 

ar mogvepoveba. daujereblad migvaCnia, I saukunisTvis 

amdeni Seusabamo faqti erT nawarmoebSi iyos Tavmoy-

rili. 

arsebobs naSromis metafrasuli redaqciac, rome-

lic daculia gelaTis xelnawerSi: K-3 (XVI s.), 420r-487r. 
teqstis dasawyisia: `didisa RmrTisa da macxovrisa CuH-

nisa iesu qristes PorcieliTa gangebulebiTa misiTa 

kacTa Tana sofelsa amas Sina zrdilobaTa...~ (gabiZaSvi-

li, 2004: 150); aseve, Semoklebuli, svinaqsaruli redaq-

cia somxur enaze, romelic ter-israels ekuTvnis (keke-

liZe, 1945: 24; Graffin, Nau, 1930: 706-724). 
teqsti aleqsandre xaxanaSvilma dabeWda 1904 wels 

ori aTonuri xelnaweris (Cod. Iviron georg.-21 da Cod. 
Iviron georg.-17)  mixedviT (Хаханашвили, 1904: 1-110). gamo-

cema ar aris mecnieruli, Seicavs bevr Secdomas, ar 

aris gaTvaliswinebuli sxva nusxaTa monacemebi, aseve 

Zveli qarTulis enobrivi Taviseburebebi. naSromis na-

wili (mxolod tavrosa da menias ambavi) gamoqveynebuli 

aqvs korneli kekeliZesac orjer erTi xelnaweris (A-

134) mixedviT (kekeliZe, 1943: 7-12; kekeliZe, 1945: 25-29). 



 12 

teqsti gamocemulia eleqtronuladac TITUS proeqtis 

farglebSi.1 
korneli kekeliZe miuTiTebda, rom Txzulebis 

berZnuli teqsti jerjerobiT gamoqveynebuli ar iyo, 

cnobili iyo mxolod misi eqscerptebi, romelic akade-

mikos a. n. veselovskis (Веселовский, 1886: 79-80) ekuTvnis 

(kekeliZe, 1945: 23). 

meore hagiografiuli nawarmoebi, romelic winam-

debare tomSi ibeWdeba, aris `wamebaY wmidaTa da yov-

ladqebulTa mowameTaY akefsima, ioseb da aiTalaYsi.~ is, 

rom es naSromi marTlac eqvTimem Targmna, irkveva gi-

orgi mTawmidelis cnobidan, romelsac is gvaZlevs Ta-

vis TxzulebaSi `cxorebaY iovanesi da efTKmesi.~ aq av-

tori, CamoTvlis ra eqvTimes mier Targmnil Sromebs, 

asaxelebs agreTve Txzulebas _ `wamebaY wmidisa akefsi-

maYsi~ (mTawmideli, 1967). 

nawarmoebi, rogorc eqvTimes Targmani, k. kekeli-

Zis mier dasaxelebulia sxva cxra TxzulebasTan erTad, 

rogorc iovanes sicocxleSi naTargmni Zegli: `wamebaY 

da saswauli wmidisa mTavarmowamisa dimitrisa~; `cxore-

baY da wamebaY wmidisa stefane axlisa~; `cxovreba basili 

didisa, amfiloqe ikonielis mier aRwerili~; `cxovreba 

wmidisa akefsimaYsi~; `wameba wmidaTa mina da ermoginesi~, 

`cxovreba aTanase aTonelisa~; `wameba wmidaTa samTa 

yrmaTa _ alfios, filadelfios da kKrinesi~; `cxovreba 

wmidisa onofre mZovrisa~; `cxovreba da moqalaqoba wmi-

disa maqsime aRmsareblisa~; `cxovreba ioane sinelisa~ 

(kekeliZe, 1980: 207; vrclad ix. gigaSvili, 2021: 9-16). 

wmida akefsima, iosebi da aiTala ewamnen sparseTSi 

mefe Sabur II-is (309-379 ww.) dros, romelic umkacresad 

sjida qristianebs. Tavdapirvelad Seipyres episkoposi 

akefsima, romelic iyo regionidan, romelsac naisoni 

                                                 
1 https://titus.uni-frankfurt.de/texte/etcg/cauc/ageo/gh/cxovbagr/cxovb.htm 
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ewodeboda, da mihgvares mogvTmTavar adraxuseTs. is 

Seecada, gadaerwmunebina akefsima, rom mieRo mazdea-

noba da damorCileboda mefis brZanebas, magram wmidanis 

uryevi uaris Semdeg sastikad awama igi da sapyrobileSi 

Caagdo. Semdeg Seipyres mRvdeli iosebi da diakvani ai-

Tala. arc isini gatydnen da, miuxedavad sastiki wame-

bisa, ar uRalates qristes rwmenas. sami weli gaatara 

samive mowamem cixeSi da Semdgom beTlamadis mxareSi 

Camovida Tavad mefe Sabur II, romlis winaSec waradgines 

wmidanebi. mogvTmTavarma aderma akefsima mefis winaSe 

dakiTxa, magram rwmenis Secvlaze uryevi uari miiRo. 

amis Semdeg, sastiki cemis Semdgom, 3 oqtombers, gar-

daicvala wmida akefsima, ris Semdegac mogvTmTavris 

winaSe iosebi miiyvanes da misi wamebisa da isev dilegSi 

Casmis Semdeg aiTala waradgines. isic awames da daa-

tyveves. mogvTmTavarma aderma edeavis mxaris mogvTmTa-

var adesqars uTxra, rom iosebi da aiTala mis qalaqSi 

waeyvana da brZana, rom iq Tavad qristianebs CaeqolaT. 

im qalaqSi ki cxovrobda mdidari da keTilSobili qris-

tiani qali isdanduli, romelmac moisyida mecixovneebi 

da erTi RamiT TavisTan waiyvana iosebi da aiTala, sa-

dac wylulebi mohbana da umkurnala. amis Semdeg isev 

xangrZlivad awames isini, magram maTi rwmena ar Serye-

ula. qristianTa uryevi rwmenis sapirispirod, nawarmo-

ebSi moyvanilia maniqevelis magaliTi, romelmac mcire-

di sasjelis Semdeg uaryo misi RmerTi da cecxlTayva-

nismcemlad Seiracxa. iosebi da aiTala sxva mxaris mmar-

Tvel sabur moaboris Zis winaSec waradgines. saburmac 

brZana maTi Caqolva. iosebTan erTad qviT Caqoles 500 

qristiani. wmida iosebi gardaicvala sulTmofenobis 

Svideulis paraskev dRes. wmida aiTalac qviT Caqoles 

daba resTigarSi, beTnadaras mxareSi. mis saflavze 

saswaulTmoqmedi da mkurnali murtis xe amoizarda. 

wmida aiTala 14 ivliss gardaicvala. wmida mamebma sa-
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mive wmidanis mosaxseniebel dRed 3 noemberi daaweses. 

sainteresoa, rom nawarmoebSi, qristianTa garda, ramde-

nime mazdeania aRwerili, vinc cdilobda mowameTaTvis 

tanjvis Semsubuqebas. 

`wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY 

akefsima, ioseb da aiTalaYsis~ avtori ucnobia. nawar-

moebi berZnul enaze ramdenime redaqciiTa moRweuli. 

arsebobs Txzulebis kimenuri, metafrasuli da mcire 

zomis svinaqsaruli redaqciebi. kimenuri redaqciis 

teqsti 1905 wels gamoaqveyna h. dalahaim (Delehaye, 1905: 
478-546). es redaqcia, Tavis mxriv, ramdenime qveredaqci-

isagan Sedgeba: 1. Passio SS. Acepsimae et soc. mm. in Perside 
[anonyma] NBHG-Acepsimas Pers 1, BHG-15, BHG-16 (iqve: 478-
517); 2. Passio SS. Acepsimae et soc. mm. in Perside [anonyma] 
Acepsimas Pers. 2, BHG-17 (dabeWdilia pirveli wamebis 

sqolioebSi) (iqve); 3. Passio SS. Acepsimae et soc. mm. in 
Perside [anonyma] Acepsimas Pers. 3, BHG-18 (iqve: 517-534); 4. 
Passio SS. Acepsimae et soc. mm. in Perside [anonyma] Acepsimas 
Pers. 4, BHG-18b, rogorc klavis patrumSia miTiTebuli, 

misi wakiTxvebi h. dalahaim Tavisi gamocemis 482-517 

gverdebze BHG-16-isa da BHG-18-s sqolioebSi Caitana;
1
 

5. Passio SS. Acepsimae et soc. mm. in Perside [anonyma] 
Acepsimas Pers. 5, BHG-19 (Delehaye, 1905: 534-546); Txzu-

lebis metafrasuli redaqcia svimeon metafrass ekuT-

vnis, Passio SS. Acepsimae et soc. mm. in Perside [anonyma] 
Acepsimas Pers. 6, BHG-20.2  

eqvTime aTonelis mier Targmnili `wamebaY wmidaTa 

da yovladqebulTa mowameTaY akefsima, ioseb da aiTa-

                                                 
1https://clavis.brepols.net/clacla/OA/Details.aspx?id=C65C7F3493E146159
B036ED84AEA358E. 
2https://clavis.brepols.net/clacla/OA/Details.aspx?id=F9F0FBB951C544FA
B200973F941651DF. 
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laYsis~ berZnuli teqsti unda iyos kimenuri redaqciis 

Passio SS. Acepsimae et soc. mm. in Perside [anonyma] Acepsimas 
Pers. 3, BHG-18, romelic dabeWdilia h. dalahais gamoce-

maSi, 517-534 gverdebze (Delehaye, 1905). berZnuli teqs-

tis saTauria ΑΘΑΝΑΣΙΣ ΤΩΝ ΑΓΊΩΝ ΙΕΡΟΜΑΡΤΥΡΩΝ 
ΑΚΕΨΙΜΑ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ, ΙΩΣΉΦ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥ ΚΑΙ ΑΕΙΘΑ-
ΛΑ ΔΙΑΚΟΝΟΥ da is daculia Semdeg xelnawerebSi: Bib-
lioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 0807, 26-36 (X s.); Biblioteca 
Medicea Laurenziana, S.Marco 770, 142v (X s.); Biblioteca Apos-
tolica Vaticana, Vat. gr. 0808, 31-47v (XI s.); Hagion Oros, Μονή 
Μεγίστης Λαύρας, Mss. Δ 050 (Eustratiades 0426), 248-262 (1040 
w.); Bodleian Library, Oxford, Laud gr. 68, 161-174 (XI s.); 
Bibliothèque nationale de France, Paris, Grec 1519, 45-74 (XI s.); 
Bibliothèque nationale de France, Paris, Grec 1537, 121-138v (XI 
s.); Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 1190, 77-84v (XVI s.); 
Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 0544, 113-152 (XI s.); Sina, 
Μονή της Αγίας Αικατερίνης, gr. 0519, 96v-103v (X s.); Sina, Μονή 
της Αγίας Αικατερίνης, gr. 0497, 245-259v (X-XI ss.); Sina, Μονή 
της Αγίας Αικατερίνης, gr. 0504 (X s.); Österreichische National-
bibliothek, Wien, hist. gr. 005, 20v-32v (XI s.); Bibliothèque des 
Bollandistes, Mss. 0192 (284), 019-30v (1660-1662 ww.).1  

h. dalahais gamocemaSi CvenTvis saintereso ber-

Znuli teqsti dabeWdilia 517-34 gverdebze N, B, LD da 

Q-is xelnawerebis mixedviT. ZiriTad nusxad SerCeulia 

N, Bibliothèque nationale de France, Paris, Grec 1519, XI s. 
xelnaweri, xolo variantebi mocemulia Semdegi xelna-

werebis mixedviT: B - Österreichische Nationalbibliothek, Wien, 
hist. gr. 005 (XI s.); L - Bodleian Library, Oxford, Laud gr. 68 (XI 
s.); D - Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 0807 (X s.); Q - 
Bibliothèque nationale de France, Paris, Grec 1537 (XI s.). 
                                                 
1 https://pinakes.irht.cnrs.fr//notices/oeuvre/14357/. 
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rac Seexeba qarTul Targmans, enriko gabiZaSvili 

uTiTebs, rom Txzulebis 42. `wamebaY wmidaTa da dide-

bulTa qristes mowameTa akefsima, ioseb da aiTalaYsi~, 

metafrasuli I redaqcia daculia Semdeg xelnawerebSi: 

S-384 (XI-XII ss.), 553-372; Jer-37 (1080), 149-160; Sin-91 (XIV 
s.) 237-252. Semdeg erTeulad gamoyofs 43. `wamebaY wmida-

Ta da yovladqebulTa mowameTaY akefsima, ioseb da 

aiTalaYsis~ metafrasul II redaqcias da mis mTargmne-

lad eqvTime mTawmidels (+1028 w.) asaxelebs. is am 

teqsts moixseniebs, rogorc Ath-21 (1030 w.) 218v-237v 
xelnawerSi daculs. Semdeg erTeulad ukve gamoyofs 

44. `wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY akef-

sima, ioseb da aiTalaYsis~ kimenur redaqcias, mTar-

gmnelis miTiTebis gareSe, rogorc or xelnawerSi da-

culs: Ath-21 (1030 w.) 218v-237v da Sin-71 (XIII s.) 67v-90v 
(gabiZaSvili, 2004: 124). samwuxarod, aq mcire uzustobaa. 

43 da 44 erTeulebi erTi da igive teqstia da `wamebaY 

wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY akefsima, ioseb da 

aiTalaYsis~ kimenur teqsts warmoadgens. 

enriko gabiZaSvilis mixedviT, teqstis svinaqsaru-

li redaqcia _ 45. `wmidaTa mRdelmowameTa akefsima 

episkoposisa, ioseb xucisa da aiTala diakonisaY~ dacu-

lia Semdeg xelnawerebSi: A-97 (XI s.); A-193 (XI s.); H-2211; 
Jer-24-25 (XI s.); Sin-4 (XI s.); Ath-30 (XI s). teqsti gamo-

cemulia m. dolaqiZis mier (dolaqiZe, 2002; gabiZaSvili, 
2004: 124-125).  

`wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY 

akefsima, ioseb da aiTalaYsis~ kimenuri teqstis (BHG-
18) eqvTime aToneliseuli Targmani Semonaxulia or 

xelnawerSi: aTonis mTaze, wmida ivironis monasterSi 

dacul 1030 wliT daTariRebul Cod. Iviron georg.-21-sa 
(Ath-21) da XIII saukunis xelnawerSi, romelic sinis mTis 

wmida ekaterines monastris biblioTekaSi inaxeba: Sin. 
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Geo. O. 71. xelnaweri Cod. Iviron georg.-21 (Ath-21) 330 
furcliani krebulia, sadac ori werili da ocdaSvidi 

homiliaa ganTavsebuli, romelic wmida makari egvip-

tels miewereba, rasac 218v-237v-ze erTvis `wamebaY wmi-

daTa da yovladqebulTa mowameTaY akefsima, ioseb da 

aiTalaYsi~ da 238r-329v-ze `cxorebaY da moqalaqobaY 

wmidisa mamisa Cuenisa da mociqulTa sworisa bagrat 

mRdelmoZRuarisa tavromenelTa qalaqisa, Walakisa si-

kiliisa, romeli aRwera evagre ebiskoposman, mowafeman 

misman.~ Sin.Geo.O.71 (Sin-71) XIII saukuneSi gadawerili 216 

furcliani xelnaweria, romelic hagiografiul kre-

buls warmoadgens, sadac sxva wmidanebis cxovrebebisa 

da martvilobebis gverdiT, 67v-90v-ze warmodgenilia 

`wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY akefsima, 

ioseb da aiTalaYsi.~ nusxa gadawerilia beri aTanases 

mier (215r) (Garitte, 1956: 216-225; Марр, 1940: 205-214). 
eqvTime aTonelis mier Targmnili hagiografiuli 

Txzuleba „wamebaY wmidisa menaYsi da ermoginesi da 

evRrafoYsi~ Targmnilia eqvTimes mamis, iovane mTaw-

midelis, sicocxleSive. is, ie (XV) Txzulebad, saTau-

riT `wamebaY wmidaTa mina ermogineTi~, gvxvdeba iovanes 

anderZSi, romelic wamZRvarebulia eqvTimes mier Tar-

gmnili ioane oqropiris `TargmanebaY maTes saxarebisaYs~ 

teqstisaTvis, sadac iovane misi Svilis, eqvTimes, mier 

berZnuli enidan naTargmn nawarmoebebs asaxelebs (oq-

ropiri, 1996: 14). 

nawarmoebis avtoroba miewereba aTanase aleqsan-

driels. teqstis Zveli qarTuli Targmanis SesavalSi is 

Txzulebis avtorad aris dasaxelebuli. aleqsandriis 

episkoposi aTanase (daaxl. 296-373 ww.) ver iqneboda 

`wamebis~ avtori, radgan is imperator konstantine di-

dis xanaSi moRvaweobda (Barnes, 1993), mena, ermogene da 

evRrafo ki imperator diokliatianes dros (284-305 ww.) 
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ewamnen, epoqaSi, romelsac `dioklitianeseuli devna~ 

ewoda, rac miznad isaxavda qristianobis ganadgurebas 

romis mTel imperiaSi.  

TxzulebaSi aRniSnulia, rom qristes gankacebidan 

266 wels maqsimianem (286-305 ww.), romelic tetrarqiis 

erT-erTi rgoli iyo da romis imperiis dasavleTs ga-

nagebda, qristianTa dasamorCileblad aleqsandriaSi 

gagzavna mxne meomari mena, vinc qristiani iyo, magram 

Tavs ar amJRavnebda da SefarviT exmareboda da saswau-

lebrivad kurnavda kidec qristianebs. kerpTmsaxurma 

qurumma weriliT daabezRa mena maqsimianesTan, romel-

mac prokuratori ermogene gagzavna. ermogene Sexvda 

menas da dakiTxa igi. mena sami saaTis ganmavlobaSi 

qadagebda WeSmarit RmerTs. ermogenem brZana menasTvis 

terfebis mokveTa, Tvalebis daTxra da enis amoWra, 

dilas ki misi sxeulis nawilebis xorcismWameli frin-

velebisTvis gadayra. Ramis sam saaTze sapyrobileSi 

TviT qriste Camovida. man ganamrTela mena da auwya, 

rom misi jalaTi ermogene misive sulieri megobari 

gaxdeboda. ermogenem Rame sindisis qenjnaSi gaatara da 

gadawyvita, rom dilas pativiT daemarxa wamebuli mena, 

magram gaocda, roca is cixidan saR-salamaTi gamovida 

ori angelozis TanxlebiT. ixila ra saswauli, menasTan 

saubris Semdeg ermogene gaqristianda. amis Semdeg menam 

cameti episkoposis winaSe ermogene wyliT monaTla, ris 

Semdegac am ukanasknelma cameti episkoposisagan miiRo 

episkoposobis pativi. maqsimianes auwyes, rom menam da 

ermogenem qristianoba Riad aRiares da sxvebsac aqris-

tianebdnen. maqsimiane aTi aTasi mxedriTurT Cavida eg-

vipteSi da samsjavro mouwyo menas da ermogenes, visac 

ori angelozi gamudmebiT amxnevebda. maqsimianem brZana 

ermogenesTvis muclis laxvriT gangmirva, xel-fexis 

mokveTa, misi dawva, moWrili sxeulis nawilebis mdina-

reSi Cayra, menas sapyrobileSi Tavdayira dakideba da 
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misi abuCad agdeba. RamiT angelozebma gaamrTeles ori-

ve da diliT wardgnen maqsimianes winaSe, rogorc 

qristes mxedrebi. samsjavroze mefes SeewinaaRmdega me-

nas mwignobari evRrafosi, romelic maqsimianem Tavisi 

xeliT maxviliT mokla da menas da ermogenes mokvlac 

brZana. menam sTxova maqsimianes, rom misi gvami qalaq 

bizantiaSi daemarxaT. maqsimianem ki brZana, rom maTi 

gvamebi rkinis kidobanSi CaedoT da zRvaSi gadaegdoT. 

oci dRis Semdeg kidobani bizantiasTan gairiya, qal-

kidonTan axlos, kidobans sinaTlis brwyinvale sveti 

edga da ori angelozi idga mis axlos. angelozebma 

uxmes bizantiis episkopossa da qristianebs, raTa wmida 

nawilebisaTvis pativi miegoT. maT isini eklesiis saTav-

soSi saidumlod Seinaxes. ori Tvis Semdeg ki, roca maq-

simiane angelozma saidumlod mokla, wmida nawilebi 

zRvis napiris maxloblad daasvenes da qristianebi 

eTayvanebodnen maT. wmida mena, ermogene da evRrafosi 

10 dekembers aResrulnen, rac maTi moxseniebis dRed 

Seiracxa. 

berZnul enaze aq sruldeba `wamebis~ kimenuri teq-

sti. rogorc vxedavT, `wmida menas, ermogenesa da ev-

Rrafos wamebis~ teqstSi uxvadaa mocemuli saswaulebi, 

rac maT, rogorc wmidanebs, met avtoritets matebda. 

wmida mena sakvirvelmoqmedad da qristes mxedrad iyo 

Seracxili da sikvdilis Semdegac evlineboda adamia-

nebs, saswaulebiTa da qmedebiT gansjida da aqristia-

nebda maT.  

qristianul aRmosavleTSi, gansakuTrebiT ki kopt 

qristianTa Soris, sakmaod gavrcelebuli iyo saswa-

ulTmoqmedi wmida menas kulti. berZnul, koptur, eTi-

opur, nubiur, arabul da Zv. slavur enebze Semona-

xulia wmida menas saswaulebi (Silvano, Varalda, 2019: 51). 
es saswaulebi (sxvadasxva raodenobiT) calke teqstebis 

saxiTac iyo gavrcelebuli. liturgikuli miznebisaTvis 
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saswaulebis teqstis Semoklebuli versiebic iqmneboda 

(Daffy, Bourbouhakis, 2003: 66). berZnul enaze Cvenamde mo-

aRwia Txzulebam `patriarq timoTe aleqsandrielis 

Txroba wmida didmowame menas saswaulebis Sesaxeb,~ BHG 
1256, romelic `wmida paisi didis cxovrebasTan~ erTad 

gamoaqveyna i. pomialovskim 1900 wels (Pomjalovskij, 1900). 
rogorc vxedavT, Txroba timoTe aleqsandriels (380-

384 ww.) miewereba, magram avtori mxolod saTaurSia mo-

xseniebuli da mkvlevrebi mis avtorobas saeWvod miiC-

neven (Daffy, Bourbouhakis, 2003: 65). TxzulebaSi `patri-

arq timoTe aleqsandrielis Txroba wmida didmowame me-

nas saswaulebis Sesaxeb~ moTxrobilia wmida menas 13 

saswaulis Sesaxeb (BHG 1257-1269). mniSvnelovania, rom 

`wmida menas, ermogenesa da evRrafos wamebis~ teqstebs 

arcerT enaze, garda Zveli qarTulisa, ar erTvis wmida 

menas saswaulebi. aq ori mosazreba SeiZleba arsebob-

des: 1. an eqvTime aTonelma moiZia, gamokriba da daur-

To wmida menas 3 saswaulis teqsti (BHG 1257; 1258; 1260) 
wamebis Sesaxeb Txrobas; 2. an arsebobda da dRes da-

kargulia berZnuli dedani, sadac `wamebas~ erToda sas-

waulebic.
1
  

„wamebaY wmidisa menaYsi da ermoginesi da evRra-

foYsi~ berZnul enaze ramdenime redaqciiTa daculi. 

arsebobs `wamebis~ kimenuri, metafrasuli da mcire zo-

mis svinaqsaruli redaqciebi. `wamebis~ berZnuli kime-

nuri teqsti, ΜΑΡΤΎΡΙΟΝ ΤΩΝ ΑΓΊΩΝ ΜΑΡΤΎΡΩΝ ΜΗΝΑ, 
ΕΡΜΟΓΕΝΟΥΣ ΚΑΙ ΕΎΓΡΑΦΟΥ, Menas, Hermogenes et 

                                                 
1 wmida menas saswaulebis teqstis dednisa da Targmanis ur-

TierTmimarTebas vrclad mimovixilavT am toms TandarTul 

gamokvlevaSi. toms, agreTve, vurTavT eqvTimes mier Targmni-

li sami saswaulis berZnul teqstsa da mis inglisur Tar-

gmans.  
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Eugraphus mm. Alexandriae (SS.), Passio (BHG 1270) (BHG 1909, 
176), ar aris gamoqveynebuli.

1
 is daculia 19 xelnawerSi: 

Bibliothèque nationale de France (BNF), Paris, Grec 1510, 19v-26v 
(X s.); Sina, Μονή της Αγίας Αικατερίνης, gr. 519, 149-152v, (X s.); 
Österreichische Nationalbibliothek (ÖNB), Wien, hist. gr. 31, 100v-
105v (X s.); Universitätsbibliothek, Leipzig, Rep. II. 26, 87v-92v (X 
s.); Bibliothèque nationale de France (BNF), Paris, Coislin 368, 53-
60v (X s.); Πατριαρχική Βιβλιοθήκη, Jerusalem, Αγίου Σάββα 30, 
168-172 (X-XI ss.); Μονή της Αγίας Αικατερίνης, Sina, gr. 497, 
331v-337 (X-XI ss.); Biblioteca Apostolica Vaticana (BAV), ott. gr. 
422, 265-301 (XI s.); Μονή Μεγίστης Λαύρας, Hagion Oros, Mss. Δ 
050 (Eustratiades 0426), 335-341v (XI s.); Государственный 
Исторический Музей (ГИМ), Moskva, Син. гр. 161 (Vlad. 379), 
293-298 (X-XI ss.); Bodleian Library, Oxford, Laud gr.68, 324-329 
(XI s.); Bibliothèque nationale de France (BNF), Paris, Supplément 
grec 1273, 7v-9v 18-22 (XI s.); Biblioteca Apostolica Vaticana 
(BAV), Vat. gr. 821, 126v-133 (XI-XII ss.); Biblioteca Apostolica 
Vaticana (BAV), Vat. gr. 1991, 163-170 (XI-XII ss.); University of 
Michigan Library, Ann Arbor (MI) Ms 36, 74v-83 (XVI-XVII ss.); 
Bibliothèque Royale Albert Ier (KBR), Bruxelles, Mss. 08232-33 
(3337), 190-196v (XVII s.); Βιβλιοθήκη της Μητροπόλεως, 
Gjirokastër, Mss. 6, 59v-63v (XVII s.); Μονή Ιβήρων, Hagion Oros, 
Mss. 0426 (Lambros 4546) (XVII s.); Bodleian Library, Oxford, 
Laud gr.69, 126v-153.2 

`menas, egrogenesa da evRrafos wamebis~ berZnuli 

metafrasuli (BHG 1271) redaqciis teqstis avtoria svi-

meon metafrasi (PG 116, 368-416). svinaqsarebSi daculia 

                                                 
1https://clavis.brepols.net/clacla/OA/Details.aspx?id=A61697A2E6A84CB
A8934FA1025DE5922. 
2 https://pinakes.irht.cnrs.fr//notices/oeuvre/17089/.  
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teqstis mokle svinaqsaruli versiebi (BHG 1271e; 1272f) 
da Sesxma (BhG 1271d).1 

rogorc enriko gabiZaSvili aRniSnavs, eqvTime 

aTonelis mier Targmnili kimenuri redaqciis teqsti, 

814. `wamebaY wmidisa minaYsi da ermoginesi da evRra-

foYsi~, daculia sam xelnawerSi: A-70 (XIII s.), 526r-534;2 
H-341(XI s.), 1-28; Q-112a (1801 w.) 368r-390r. aq is Txzu-

lebis avtorad aTanase aleqsandriels asaxelebs, ro-

gorc es `wamebis~ teqstSia miTiTebuli (gabiZaSvili, 

2004: 285). amave Txzulebis metafrasuli redaqciis qar-

Tuli Targmani, 815. `wamebaY wmidaTa da didebulTa 

qristes mowameTaY mina, ermogine da evRrafoYsi~, dacu-

lia Semdeg xelnawerebSi: A-90 (XIII s.), 67v-87v; A-128 (XII-
XIII ss.), 281v-305v; quT. 5 (XVI s.) 141-169 (iqve: 286). svi-
naqsaruli versiis Sesaxeb e. gabiZaSvili cnobebs ar 

gvawvdis, Tumca is Semonaxulia wmidanTa xsenebis dRes 

giorgi mTawmideliseuli svinaqsaris teqstis Semcvel 

xelnawerebSi. 

rogorc gamocemis I tomis SesavalSi vuTiTebT, 

Cveni proeqtis erT-erT mizans Seadgens qarTul Tar-

gmanebTan erTad berZnuli teqstebis gamoqveynebac (ar-

sebobis SemTxvevaSi). winamdebare tomSi berZnuli teq-

stebi axlavs: `wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowa-

meTaY akefsima, ioseb da aiTalaYsis~ da wmida menas sami 

saswaulis teqsts. qarTuli xelnaweri tradiciisadmi 

ucxoelTa gansakuTrebuli interesis gaTvaliswinebiT, 

tomSi Setanilia teqstebis inglisuri Targmanebic. 

                                                 
1https://clavis.brepols.net/clacla/OA/Details.aspx?id=A61697A2E6A84CB
A8934FA1025DE5922. 
2 A-70 434 furcliani krebulia da `wamebis~ teqsti moTav-

sebulia dRevandeli paginaciiT 426r-434v-ze. `wameba~ aq bo-

lonaklulia, wydeba wmida menas meore saswaulis SuaSi.   
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Sesavali werili ekuTvniT proeqtis samecniero 

xelmZRvanel qeTevan gigaSvilsa
1
 da koordinator so-

fio sarjvelaZes,
2
 werili `teqstisaTvis~ _ qeTevan gi-

gaSvils; berZnuli teqstebi Sesabamisi gamocemebidan 

gadmobeWda sofio sarjvelaZem; komentarebi moamzada 

grigol bendelianma,
3
 saZieblebi _ grigol bendelianma 

da qeTevan gigaSvilma, xelnawerTa aRwerilobebi _ qe-
Tevan gigaSvilma da arsen berTlanma;

4
 `bagrat tavrome-

nelis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqsti xelnawere-
bidan gadmowera Teona metrevelma.

5
  

winamdebare beWduri gamocemis paralelurad mom-

zadda eleqtronuli akademiuri gamocemac, romelic 

ganTavsebulia proeqtis bazaze Seqmnil serverze (ix. 

www.athosschool.ge).  
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

                                                 
1 iakob gogebaSvilis saxelobis Telavis saxelmwifo universi-

tetis profesori. 
2 ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo univer-

sitetis Zveli qarTuli xelnawerebis Semswavleli centris, 

`orionis~, mecnieri TanamSromeli. 
3 Tbilisis sasuliero akademiisa da seminariis doqtoranti. 
4 interdisciplinuri humanitariis saswavlo-samecniero in-

stitutis wevri, filologiis doqtori. 
5 filologiis magistri. 
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 [Cod. Iviron georg.-21] 

 

[238r]1cxorebaY da moqalaqobaY wmidisa mamisa Cuenisa da 

mociqulTa sworisa bagrat
2 

 mRdelTmoZRurisa
3
 tavrome-

nelTa qalaqisa,
4 

Walakisa sikiliisa,
5
 romeli aRwera  

evagre ebiskoposman,
6
 mowafeman misman.

7 

 

mowevnul
8
 ars Jami, sayuarelno, Pelyofad Txro-

basa amas keTilsa da sulTa sargebelsa, romel ars cxo-
rebaY sanatrelisa

9
 mis

10
 da sakKrvelisa kacisa RmrTisa, 

bagratisi, da didebulTa maT da RmrTivmoniWebulTa 

saswaulTa, romelni aRasrulna
11
 madliTa

12
 wmidisa

13
 sa-

mebisaYTa.
14
 gulsmodgined ukue

15
 ismineT, RmrTismoyua-

reno,
16
 moqalaqobaY ese saRmrToY da wmidaY, raYTa ziar 

madlisa misisa iqmneT.
17 

raJams-igi wyalobiT moixila
18
 zeciT Cuen zeda 

RmerTman da macxovarman
19
 Cuenman iesu qriste,

20
 da mo-

drikna cani da gardamoPda queyanad
21
 ganuSorebelad wi-

aRTagan mamisaTa, da movida Ziebad warwymedulisa mis 

naTesavisa kacTaYsa,
22
 da iqceoda queyanasa zeda da 

RmrTivSuenierTa maT sakKrvelebaTa
23
 iqmoda, mas Jamsa 

mamaY amis Rirsad Psenebulisa bagratisi damkKdrebul 

iyo kerZoTa maT [238v] pontoYsaTa, xolo gangebiTa 

RmrTisaYTa warvida saqmisa raYsaTKsme kerZoTa antioqi-

                                                 
1 C: + Tuesa ivlissa a T᷉;  2. BCD: bagratisi; 3. D: _; 4. C: + mis;  
D: qalaqisaY; 5. B: sikiliisaY; D: Walakisa sikiliisa] _; 6. B: 

episkoposman; D: _; 7. B: + guakurTxen ufalo; D: + mamao, gva-
kurTxen; 8. D: mowevnil; 9. B: sanatrelisaY; 10. D: _; 11. BD: + 

man; 12. BD: + sulisa; 13. B: wmidisaYTa; D: wmidisaTa; 14. BD: 

_; 15. D: ukuH; 16. D: + Zmano; 17. BD: iqmnneT; 18. D: moixilaY; 

19. B: macxoarman; 20. BD: qristeman; 21. D: _; 22. D: kacTasa; 

23. B: sakKrvelTa. 
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saTa da Tana hyva coli TKsi da bagrat, mxolodSobili 

ZH
1
 TKsi. da viTarca Jam

2
 ravdenme

3
 dayo kerZoTa antio-

qisaTa da
4
 ineba mier SeslvaY

5
 huriastanad, rameTu 

RmerTi mizezsa cxorebis
6
 momcemelsa

7
 miscemda

8
 mas.  

xolo Sevida raY
9
 qalaqsa erTsa huriastanisasa,

10
 

ixila mun ufali Cueni iesu qristH,
11
 viTar-igi aswaveb-

da sasufevelisaTKs caTaYsa
12
 da iqmoda sakKrvelebaTa 

uaRres
13
 bunebisa.

14
 hrwmena coliTurT da SviliT TK-

siT da Rirs iqmnes sabanelsa meored Sobisasa brZanebi-
Ta uflisaYTa, PeliTa wmidisa mociqulisa petresiTa. 

da Seimoses samoseli igi brwyinvalH
15
 qristes sarwmu-

noebisaY. da moiqces saxed TKsa
16
 ganaTlebulni suliTa 

da adidebdes TKsagan
17
 daucxromelad

18
 RmerTsa yovel-

Tasa. 

xolo netari bagrat waremateboda sibrZniTa da 

mecnierebiTa da aswavebda mas mamaY misi yovelsave ke-
Tilsa. da ganamtkicebda sarwmunoebasa zeda qristes 

RmrTisasa
19
 Seuracxyofad yovlisave sofl(i)oYsa

20
 da 

warmavalisa saqmisa da mis mxoloYsa monebad, viTarca 

cxovelisa
21
 WeSmaritisa RmrTisa, daRacaTu

22
 Cuenni

23
 

ese Porcni Seimosna wyalobisaTKs Cuenisa. 

da etyoda mas: `O, Svilo Cemo, iswrafe wardgomad 

winaSe RmrTisa ubiwoebiT da Seitkben mcne[239r]bani mis-
ni, raYTa Rirs iqmne saukunesa

24
 mas cxorebasa.~ xolo 

mo-raY-iwia
25
 Jami amier sofliT ganslvisa misisaY,

26
 mou-

                                                 
1
 BCD: Ze; 2. BD: Jami; 3. D: raYvdenime; 4. BD: _; 5. B: STaslvaY; 

D: mier SeslvaY] STaslva mier; 6. B: cxorebisa; 7. B: momatyue-
belsa; D: momtyuHbelsa; 8. BD: moscemda; 9. Sevida raY] BD: Se-
raY-vida; 10. D: _; 11. BCD: qriste; 12. D: caTasa; 13. D: uvaR-
res; 14. D: bunebaTa; 15. BC: brwyinvale; 16. C: TKsad; 17. D: TK-

ssagan; 18. BD: daucadebelad; 19. B: RmrTisa; 20. D: msoflio-
sa; 21. B: cxoelisaY + da; D: + da; 22. C: daRacaTo; 23. BD: Cue-
ni; 24. C: saukunosa; 25. D: mo-ra-iwia; 26. BD: misisa.  
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woda Zesa TKssa bagrats da ganamtkicebda da aswavebda 

mas myovar
1
 Jam. da viTarca aRasrula

2
 man,

3
 moidrikna 

muPlni
4
 da Svili igi

5
 sayuareli mis Tana. da ityoda ve-

drebiT da cremliTa mPurvaliTa:
6
 `ufalo iesu qriste,  

RmerTo Cueno, romelsa gnebavs yovelTa kacTa cxore-
baY da mecnierebasa WeSmaritebisasa moslvaY, Sen Segved-
reb yrmasa amas, Seivedre ese da Semwe eyav da waruZeRu 

nebasa Sensa, rameTu kurTxeul xar ukuniTi ukunisamde, 

amen!~ 
da

7
 esreT

8
 aResrula mamaY netarisa bagratisi da 

Semdgomad mciredisa _ dedaYca misi. da
9
 daiRuawna ne-

tarman
10
 TKsni igi mSobelni da

11
 dahmarxna, viTarca Se-

hgvanda, da
12
 Seurvebul iyo. da ityoda Tavsa Soris 

TKssa, viTarme(d):
13
 `viswavlne

14
 me saRmrToni werilni, 

anu viTar ganvemtkico me
15
 sarwmunoebasa, rameTu yrma

16
 

var da aravin ars moZRuar Cemda eseviTarisa amis Sju-
lisa,

17
 romelsa mamaY Cemi maswavebda. aramed yovelnive 

ese sofelni sxuasa zeda Sjulsa
18
 ganmtkicebul arian. 

raYme
19
 vyo, ufalo, Semewie me!~ da esreT urviT iyofe-

boda
20
 godolsa Sina mciresa, romeli aReSena

21
 TKssa 

agaraksa, da ravden
22
 Zaledva, iwurTida sarwmunoebasa 

qristessa madliTa sulisa wmi[239v]disaYTa,
23
 viTarca-

igi mamisagan TKsisa
24
 eswava. 

xolo raJams-igi cxovelsmyofeli
25
 vnebaY qristesi 

aResrula da aRdga mesamesa dResa ufali sikudilisaY
26
 

                                                 
1 B: myuar; C: myuvar; 2. BC: + swavlaY; 3. B: _; D: man] swavlaY; 4. 

B: moPlni; 5. BD: + TKsi; 6. B: mPorvaliTa; 7. D: xolo; 8. D: + 

raY; 9. BD: _; 10. BD: + man; 11. B: _; 12. B: _; 13. D: viTar; 14. B: 

viswao; D: moviswavlo; 15. BD: _; 16. D: yrmaY; 17. ABC: rCuli-
sa; 18. ABC: rCulsa; 19. D: raY; 20. D: iyofoda; 21. D: aRaSena; 

22. D: raoden; 23. BD: wmidisaTa; 24. mamisagan TKsisa] BD: mami-
sa TKsisagan; 25. BC: cxoelsmyofeli; 26. BD: sikudilisa. 
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da cxorebisaY da amaRlda zecad, vinaY-igi arasadaYT
1
 

ganeSora, da dajda marjueniT mamisa da mouvlina suli 

wmidaY TKsTa maT yovladqebulTa mociqulTa.
2
 da ganib-

nines igini yovelsa sofelsa qadagebad sityuasa mas WeS-
maritebisasa. mohvlida

3
 raY netari petre mociquli qa-

laqTa da sofelTa da naTelscemda erTa
4
 saxeliTa ma-

misaYTa
5
 da

6
 ZisaYTa

7
 da sulisa wmidisaYTa,

8 moiwia gange-
biTa RmrTisaYTa kerZoTa maTca pontoYsaTa, sada-igi 

iyofeboda netari bagrat. da mihmarTa
9
 godolsa mas

10
 

da dadga aCrdilsa queSe missa da aswavebda erTa.
11
 da 

hrwmena ersa mravalsa sityuaY misi da moiqces qristes 

RmrTisa monebad. 
ese raY

12
 ixila netarman bagrat, Seimosa samoseli 

brwyinvalH,
13
 raYTa sulisa misebr

14
 misisa wmidisa gare-

SeTca SuenierebaY
15
 qristeanobisaY aCuenos.

16
 rameTu 

odes godolsa
17
 Sina arn, mcirH

18
 kuarTi kma arn samos-

lad misa.
19
 xolo maSin wmidaY igi samoseli Seimosa da

20
 

ganvida da dadga ersa Soris da ismenda sityuaTa moci-
qulisaTa. da viTarca [240r] aRasrula swavlaY igi da 

eri ganiyara,
21
 mirbioda igi

22
 da Seuvrda

23
 ferPTa moci-

qulisaTa
24
 da amborsuyofda maT.  

hrqua mas wmidaman petre: `keTilad gpoe Svili ege 

eklesiisaY~,
25
 rameTu suliTa icna igi. miugo

26
 da hrqua 

                                                 
1 arasadaYT] BD: arasada; C: araY sadaYT; 2. BD:  mowafeTa; 3. B: 

movhlida; 4. D: ersa; 5. D: mamisaTa; 6. D: _; 7. D: ZisaTa; 8. D:  
wmidisaTa; 9. D: + adgilsa mas da; 10. D: _; 11. B: ersa; 12. D: ra; 

13. BCD: brwyinvale; 14. sulisa misebr] D: sulierebisaebr; 15. 

D: SuHnierebaY; 16. qristeanobisaY aCuenos] B: ~; D: aCuenos 

qristeanobisa; 17. BD: + mas; 18. BCD: mcire; 19. B: missa; 20. D: 
_; 21. B: ganyara; 22. B: _; 23. B: Seurda + igi; 24. da viTarca 

aRasrula swavlaY igi da eri ganiyara, mirbioda igi da Seuv-
rda ferPTa mociqulisaTa] D: _; 25. D: eklesiisa; 26. BD: + bag-
rat. 
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mas bagrat:
1
 `mociqulo da mowafeo qristeso, nu uRirs 

iCineb Semoslvad saxlsa Cemsa mowafeTa SenTa Tana
2
 da 

miRebad sazrdelisa, rameTu gxedav, ufalo Cemo, friad 

damaSuralsa.~ ismina misi wmidaman mociqulman da Sevida 

saxlsa
3
 missa.

4
 da aRasrula locvaY da moiRo puri, gan-

texa da misca yovelTa. da miiRes sazrdeli da ganZli-

erdes.
5
  

xolo adgilsa mas mravali eri moaqcia netarman 

petre. da naTelsca saxeliTa mamisaYTa,
6
 ZisaYTa

7
 da su-

lisa wmidisaYTa.
8
 da mowafeTa misTagani,

9
 erTi kaci 

RmrTismoSiSi da
10
 friad swavluli moZRurebasa sa-

RmrTosa,
11
 saxeliT maqsimianos,

12
 akurTxa ebiskoposad

13
 

mis dabisa.
14
 da dayo mun ormeoc

15
 dRe. da iyo sadguri 

misi saxlsa wmidisa bagratissa. da aswavebda mas yovel-

save wessa
16 

saRmrTosa
17
 da sTesvida

18
 gulsa missa Tes-

lsa mas RmrTismsaxurebisasa, viTarca-igi suroda
19
 ne-

tarsa bagrats. da etyoda mravalTa maT swavlaTa
20
 Tana 

amasca: `Svilo bagrat, viTarca-igi Cuen dauteveT yove-
li da SeudegiT qristesa, egreTve Sen giRirs yofad.~ 

miugo bagrat da hrqua mas: `mociqulo qristes 

RmrTisao, [240v] amas me mravliT JamiTgan surviel var, 

vinaY
21
 dRiTgan mSobelni Cemni aResrulnes. da aw vesav 

qristesa RmerTsa Cuensa, Sen Tana yofad var
22
 yovelTa 

dReTa cxorebisa CemisaTa da nu momiZageb uRirssa amas 

da codvilsa!~ 

                                                 
1 mas bagrat] BD: _; 2. SenTa Tana] BCD:  ~; 3. B: saxed; D: saxid; 

4. BD: misa; 5. C: ganZrieldes; 6. B: + da; D:  mamisaTa + da; 7. D: 

ZisaTa; 8. D: wmidisaTa; 9. BD: TKsTagani; 10. BD: _; 11. D: saR-
mrToYsa; 12. BD: maqsiminos; 13. D: episkoposad; 14. D: dabisad; 

15. B: ormeoci; 16. BD: saqmesa; 17. D: saRmrToYsa; 18. D: + igi; 
19. D:  hsuroda; 20. maT swavlaTa] D: _; 21. B: vinaYT; 22. BD: _. 
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ese raY esma wmidasa
1
 mociqulsa petres, Tqua: `ku-

rTxeul ars ufali, romeli wmidahyofs
2
 yovelsa kacsa, 

moqceulsa missa.~ maSin evedra netari bagrat mociqul-
sa, raYTa naTelsces monaTa misTa, rameTu esoden

3
 saxie-

ri kaci iyo, romel monaTa TKsca
4
 didad zrun(vi)da. xo-

lo mociqulman sixaruliT Seiwynara TxovaY
5
 misi. da wa-

ravlina netarman bagrat da mouwoda monaTa TKsTa yo-
velTagan agarakTa. da naTeliRes gulsmodgined yovel-
Ta PeliTa wmidisa mociqulisa

6
 petresiTa. da Sehvedrna 

igini wmidaman mociqulman vedrebiTa bagratisiTa maqsi-
minos ebiskopossa,

7
 raYTa zrunvides maTTKs da aswaveb-

des, da romelnica ipovnen maTganni kacni RmrTismoSiS-
ni, akurTxnes xucad da diakonad. 

xolo bagrat yovelive monagebi TKsi Sekriba: oq-
roY da vecxli da margaliti mravali da samoseli did-
fasisaY, sacxovari da simdidrH

8
 friadi. da brZanebiTa 

mociqulisaYTa
9
 ganuyo glaxakTa da zogi misca monaTa 

TKsTa da hrqua: `me, esera, amis yovlisagan vijmni da 

qristesa Seudgebi da agara[241r]kebi Cemi, venaPebi da ya-
nebi Tquen ganiyavT, raYTa gaqundes saPsenebelad Cem-
da.~ 

amas raY etyoda, tiriliTa mwariTa tirodes igini 

ganSorebisaTKs misisa da hrques
10
 mas: `ufalo Cueno,

11
 

Cuenca mza varT yovelni yofad, ravdenica mibrZano, da 

SegidgeT Sen.~ hrqua maT netarman bagrat: `Tquen yo-
velni qristesda Sedgomil xarT da Zmani xarT Cemni. iy-
veniT ebiskoposisa

12
 Tana da hmorCilobdiT mas cxore-

bisaTKs sulTa
13
 TquenTaYsa.~

14
  

                                                 
1 BD: _; 2. D: wmidayofs; 3. BD: eseoden; 4. BD: TKsTa; 5. B: Txo-
aY; 6. D: _; 7. D: episkopossa; 8. BCD: simdidre; 9. C: mociqul-
TaYTa; D: mociqulisaTa; 10. D: hrqua; 11. D: + da; 12. BC: ebis-
kopossa; D: episkopossa; 13. D: sulTasa; 14. D: _.  
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xolo saxli TKsi eklesiad ganawesa netarman bag-
rat da SekedlebiT godlisa mis aRaSena eklesiaY, raYTa 

iyos godoli igi saWurWled eklesiisa. da misca eklesi-
asa,

1
 ravdenica saPmar iyo safasH,

2
 da akurTxa eklesiaY 

igi wmidaman mociqulman petre. da mouwoda
3
 ebiskopos-

sa
4
 da aRweriT misca yovelive wesi eklesiisaY. da aswa-

va, raYTa galobden fsalmunTa daviTisTa wesiTa fsal-
munTa

5
 da kanonTaYTa. 

egreTve ganuwesa samwuxroY locvaY da saciskroY, 

da aRsrulebaY wmidaTa saidumloTaY,
6
 da kurTxevaY 

mRdelTaY
7
 da wesi naTlisRebisaY,

8
 da aRmarTebaY juari-

saY. da
9
 ese yoveli aswava ebiskopossa da hrqua: `ixile, 

Svilo maqsimine, rameTu zecisa pativi mogiRebies.
10
 ek-

rZale moZRurebasa amas,
11
 romel

12
 ubiwod daimarxo di-

di ese namarxevi, romeli iZion Sengan dResa mas ganki-
Txvisasa, odes-igi [241v] kacad-kacadisa

13
 saqmH

14
 gamo-

cxadnes winaSe marTlisa mis msajulisa.~ 

xolo netarman bagrat misca mociqulsa juari Su-
enieri, oqroYsa wmidisaY, Semkobili margalitiTa da Tu-
alebiTa

15
 patiosniTa da hrqua: `ese mamaman Cemman qmna 

surviliTa qristes vnebisaYTa
16
 da damiteva me, rameTu 

metyoda: `amas saxesa zeda damohkides huriaTa ufali 

Cueni.~ rameTu iyo kaci igi friad morwmunH,
17
 miiRo igi 

mociqulman da ixila, rameTu madli RmrTisaY iyo juar-
sa mas zeda. da brZana qmnad budH

18
 naZKsaY

19
 da mas Sina 

STadva
20
  da  misca  ebiskopossa,  raYTa SiSiT  Tayuanis  

                                                 
1 da misca eklesiasa] D: _; 2. BCD: safase; 3. B: mouwuda; 4. D: 

episkopossa; 5. D: fsalmunTaYTa; 6. D: saYdumloTaY; 7. D: 
mRdelTa; 8. D: naTlisRebisa; 9. BD: _; 10. BD: migiRebies; 11. 

B: mas; 12. BD: raYTa; 13. D: kacadisa; 14. BCD: saqme; 15. B: Tua-
liTa; D: + SuenieriTa; 16. BD: vnebaTaYTa; 17. BCD: morwmune; 

18. BCD: bude; 19. D: naZKsa; 20. D: STadves. 
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cemden
1
 mas. da mouwoda yovelsa mas ersa morwmunesa, 

romelsa naTeleRo. da daadgina ebiskoposisa Tana da 

etyoda: `ixileT, Zmano, nuvin Tquengani midrkebis gzisa 

misgan
2
 WeSmaritisa, nucavin

3
 uarhyofT,

4
 raY-igi iswaveT 

Cemgan, aramed yovelive Wiri da SromaY
5
 TavsideviT WeS-

maritebisaTKs da mowyalebasa glaxakTasa nu udeb-
hyofT. ivltodeT, Svilno, cru winawarmetyuelTagan, 

romelni movidodian Tquenda, viTarca cxovarni,
6
 da Si-

nagan arian mgel mtacebel. nu TanaaRereviT maT yov-
ladve, aramed raY-igi iswaveT Cemgan, mas zraxevdin, mas 

Sina iqceodeT da RmerTi mSKdobisaY
7
 iyavn Tquen Tana!~

8 

esreT ganuteva eri igi. da xvalisa dRe aRvida go-
dolsa mas da dadga mas Sinaca sakurTxeveli. da aRas-
rula wmidaY JamiswirvaY da aziara yovelTa [242r] wmidaY 

Porci da sisxli qristesi. da hrqua episkopossa:
9
 `mo-

marTu aqa gujari
10
 eklesiisa

11
 kurTxevisaY da mRdelTa 

kurTxevisaY.~
12
 da moarTua raY,

13
 dadva igi

14
 wmidasa sa-

kurTxevelsa. da ubrZana ebiskopossa
15
 moRebad igi mi-

er, xolo man SiSiTa didiTa miyo Peli da moiRo. 

miugo wmidaman petre da hrqua mas: `ixile, Svilo, 

raY-ege miiRe, rameTu sulni amis erisani Segivedrebian 

da sityKs
16
 micemaY

17
 Tanagac maTTKs. Seimose ukue

18
 mad-

li
19
 RmrTisaY da iyav mSKd da mdabal, glaxakTa

20
 mowya-

le da ucxoTa Semwynarebel,
21
 rameTu uaRres ars yo-

velTa saswaulTa mowyalebaY.~ eseviTari mravali aswava 

ebiskopossa
22
 mociqulman da merme

23
 mouwoda iosebs 

                                                 
1
 B: scemd(e)n; C: scemen; 2. D: + samefoYsa da; 3. BD: numcavin; 

4. ACD: uvarhyofT; 5. Wiri da SromaY] BD: ~; 6. B: cxoarni; 7. 

D: mSKdobisa; 8. B: + amen! D: + amin! 9. BCD: ebiskopossa; 10. BD: 
+ igi; 11. D: eklesiisaY; 12. D: kurTxevisa; 13. BD: + igi; 14. BD: 
_; 15. B: ebiskupossa; D: episkopossa; 16. B: sityKsa; 17. D: mice-

mad; 18. D: ukuH; 19. D: + igi; 20. BD: glaxakT; 21. D: Semwynare-

beli; 22. D: episkopossa; 23. D: + man. 
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mxatvarsa da hrqua mas: `gamomixate
1
 aqa xati uflisa 

Cuenisa iesu qristesi, raYTa ixilon erTa saxH
2
 gankace-

bisa misisaY
3
 da umetesad hrwmenes da iPsenebden saswa-

ulTa
4
 CuenTa.~ 

moiRo mxatvarman
5
 wamlebi

6
 cKloani da gamoxata

7
 

xati uflisa
8
 Cuenisa iesu qristesi. hrqua mas mociqul-

man: `gamoxate,
9
 Svilo, Cemica xati da Zmisa amis Cuenisa 

bagratisi, raYTa ityodian
10
 amisa

11
 Semdgomad saPsenebe-

lad, viTarmed: `ese ars, romelman Cuen Soris
12
 sityuaY 

RmrTisaY
13
 qadaga _ mowafH

14
 misi petre.~ da Zmisa bagra-

tisTKs Tquan:
15
 `ese ars, romelman aRaSena eklesiaY da 

godoli ese saWurWlH.~
16
 xolo mxatvarman yovelive yo 

sityKsa misisaebr
17
 da zeda dawera TiToeulisa

18
 saxeli, 

rameTu esreT [242v] iqmodes mociqulni ierusalemiT-

gan
19
 antioq(i)amde da vidreca vidodes. 

amisa
20
 Semdgomad ganizraxa petre, Tavman man moci-

qulTaman, gamosaxvad yovelive saqmH
21
 gankacebisa

22
 uf-

lisa Cuenisa iesu qristesi, vinaYTgan angelozman `gixa-

rodeni~ uRaRada qalwulsa mariams da vidre amaRlebam-

de uflisa Cuenisa iesu qristesa. rameTu Pelovani iyo 

mxatvari igi, romelmanca yovelive gamosaxa keTilad. 

da brZana mociqulman amiT saxiTa Semkobad eklesiaTaY. 

mieriTgan ukue
23
 moswrafe iyvnes yovelni

24
 morwmuneni 

gamosaxvad eseviTarTa maT saxeTa ficarTa zeda, gina
25
 

qartaTa.
26
 da miuZRuanian episkoposTa

27
 urTierTas.

28
 da 

                                                 
1 BD: gamomisaxe; 2. BD: saxe; 3. D: misisa; 4. B: swavl(a)Ta; 5. 
BCD: + man; 6. B: wamalebi; 7. BD: gamosaxa; 8. D: uflisaYsa; 9. 

BD: gamosaxe; 10. B: ityodin; 11. BC:  amissa; 12. Cuen Soris] BD: 

_; 13. BD: + Cuen Soris; 14. BCD: mowafe; 15. D: _; 16. BC: saWur-
Wle; D: saWurWlad; 17. D: misebr; 18. C:  TiTueulisa; 19. ABD: 
iHrusalemiTgan; 20. C: amissa; 21. BCD: saqme; 22. B: gankacebi-
saY; 23. D: ukuH; 24. D: yovelnive; 25. BD: ginaTu; 26. D: + zeda; 

27. BCD: ebiskoposTa; 28. BD: urTierTars. 
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aRaSennian
1
 raY eklesiani,

 
gamowerian yovelive

2
 igi Sue-

nierad da Semkobilad.
3
 da aswavebdian ersa SiSiT da pa-

tiviT Tayuaniscemad da SemTxuevad
4
 saxeTa maT qristes 

RmrTisa saqmeTasa. 

xolo raJams ese yoveli aRasrula
5
 wmidaman moci-

qulman,
6
 yo locvaY. da gamovida godlisa misgan da 

hrqua bagrats: `Jami ars aw warslvad Cuenda gzasa Cuen-

sa, vinaYca ufalman mimiZRues.~
7
 xolo

8
 netari bagrat 

dadga godolsa mas Sina TKsagan winaSe patiosnisa da 

cxovelsmyofelisa
9
 juarisa da xatisa

10
 uflisa Cuenisa 

iesu qristesisa.
11
 ilocvida cremliT da ityoda: `iesu 

qriste, romeli moxued
12
 wyalobiT moZiebad naTesavsa

13
 

kacTasa,
14
 nu ugulebelsmyof me, rameTu glaxak da da-

vrdomil var. moixile simdablesa zeda [243r] Cemsa, ra-

meTu Senda moviltvi,
15
 yovladZlierisa da

16
 saxierisa 

RmrTisa.~  

da aRasrula raY locvaY,
17
 gamovida godlisa mis-

gan da mivida samarxosa
18
 mamisa da dedisa TKsisasa.

19
 da-

dga mas zeda da Tqua cremliT:
20
 `aha, esera, mamao keTi-

lo, da Sen, dedao Cemo tkbilo, swavlisa da brZanebisa-

ebr Tquenisa
21
 warval Svili ese Tqueni Sedgomad qris-

tesa SewevniTa misiTa. evedreniT
22
 ukue

23
 qristesa

24
 

RmerTsa cxorebisaTKs Cemisa.~  

da amborsuyo  samarxosa
25
 mas. da  gamovida mier 

da Sevida saxlsa, romelsa  Sina monani  misni iyvnes.  da 

                                                 
1
 BD: aRaSenian; 2. D: _; 3. D: + igi yovelive; 4. D: SemTxuHvad; 

5. D: aResrula; 6. BD: + petre; 7. D: mimiZRuHs; 8. D: _;  9. B: 

cxoelsmyofelisa; 10. B: xatisaY; 11. BD: qristesa; 12. D: moxu-

Hd; 13. BD: naTesavisa; 14. B: kacTaYsa; 15. AD: movivlti; B:  
movilti; 16. BD: + kacTmoyuarisa da; 17. raY locvaY] D: _; 18. 

B: samarxvosa; 19. B: misisasa; D: misissa + da; 20. D: _; 21 brZa-

nebisaebr Tquenisa] D: brZanebisa Tquenisaebr; 22. A: evedreni; 

23. D: ukuH; 24. BD: _; 25. D: B: samarxvosa. 
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povna yovelni mZinareni, rameTu Rame
1
 iyo. da viTar

2
 

ixiles igi, yovelni ze aRdges. da dauteva maT mSKdobaY 

da moikiTxna. xolo igini moexKvnes
3
 mas da mwariTa 

cremliTa godebdes da ityodes: `vaY Cuenda, ufalo Cu-

eno, rameTu obolni da uufloni davSTebiT, odesme 

ukue
4
 vixiloT piri Seni.~  

cremlooda
5
 netari bagratca da hrqua: `nu mwuxa-

re xarT, Zmano, rameTu, daRacaTu PorciTa gangeSorebi, 

aramed suliTa Tquen Tana var.~
6
 da esreT moikiTxna 

igini da ganvida da mrqua me: `Svilo evagre, Semomideg 

me~, rameTu me xolo warmiyvana
7
 mis Tana saxleulTa 

misTagan. 

da esreT mivediT wmidisa mociqulisa petressa. da 

vpoeT igi, aRas[r]ulebda raY galobasa ciskrisasa. da 

aRasrula raY locvaY, hrqua netarsa bagrats: `keTil 

ars maradis mRKZarebaY da locvaY. [243v] amas zeda ukue
8
 

moswrafe iyav maradis da galobdi fsalmunTa daviTis-

Ta dRe da Rame da locvaTa Seswirevdi RmrTisa.~  

da viTarca mo-oden-axda
9
 Jami ganTiadisaY,

10
 ganve-

diT
11
 dabisa misgan. da dadga mociquli aRmosavaliT 

kerZo, muPlni moidrikna da Tqua: `ufalo iesu qriste, 

daicev dabaY
12
 ese da mas Sina myofni morwmuneni dafa-

ren
13
 safarvelsa

14
 Sensa

15
 queSe,

16
 rameTu kurTxeul xar 

ukuniTi ukunisamde, amen!~
17
  

da movikiTxeT maqsiminos episkoposi
18
 da warvemar-

TeniT.  da  viTarca vleT ocioden
19
 utevani, miviwieniT 

 

                                                 
1 B: RameRa; 2. D: viTarRa; 3. A: moexKnes; 4. D: ukuH; 5. AC: 
cremloda; D: cremleoda; 6. BD: viyo; 7. D: warmitana; 8. D: 

ukuH; 9. D: mo-oden-axlda; 10. D: ganTiadisa; 11. B: gamovediT; 

12. D: daba; 13. BD: daifaren. 14. B: + queSe ferPTa; D: + quHSe 

frTeTa; 15. BD: SenTasa; 16. BD: _; 17. D: amin! 18. BC: ebisko-
posi; 19. D: ormeoc + oden. 
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zRKspirsa. da vpoeT navi da SevediT mas Sina da warve-

diT antioqiamde
1
 qadagebiTa sityuasa

2
 RmrTisasa. 

xolo movlinebul iyo mun iHrusalemiT mociqul-

Tagan kaci misve qalaqisagan, yofili naTesaviT, saxe-

liT markianos, swavlad erisa. amas
3
 viTarca esma mosl-

vaY
4
 mociqulisa petresi, aRZra yoveli simravlH

5
 morw-

muneTaY. da movides migebebad
6
 misda,

7
 rameTu igini as-

wavlides, xolo mociqulni naTelscemdes. da moiyvana 

netarman markiane didi simravlH
8
 winaSe mociqulisa, 

romelTa hrwmena. da aswava maT mociqulman da naTel-

sca da wariyvana markianeca mis Tana mimoslvad.
9
 

da mimovidodeT mociqulisa Tana yovelTave qa-

laqTa da sofelTa. da qadagebda saxarebasa qristessa 

da
10
 naTelscemda morwmuneTa saxeliTa mamisaYTa

11
 da 

ZisaYTa
12
 [244r] da sulisa wmidisaYTa. da hkurnebda

13
 yo-

velsa sensa da
14
 cisad-cisad

15
 guemulebasa

16
 da sulTa 

arawmidaTa ganasxmida. ese yoveli raY aResruleboda ma-

dliTa qristesiTa wmidisa mociqulisa petres mier, gan-

mravldeboda ricxK qristes morwmuneTaY.
17 

xolo netari mociquli pavle _ igica qadagebda da 

mimodasdebda sityuasa mas RmrTisasa. da mas esma raY 

petresi kerZoTa
18
 kilikiisaTa

19
 yofaY, movida misa

20
 da 

moikiTxes urTierTas
21
 mowled TavTa maT mociqulTa. 

maSin pavle aRdga Soris da etyoda petres da sxuaTa
22
 

mociqulTa, romelnica povna aTormetTaganni: `vidrem-

dis ara akurTxevT ebiskoposad mowafeTa magaTgan, ro-

                                                 
1 BD: antioqiamdis; 2. D: sityKsa; 3. D: amis; 4. D: moslva; 5. BC: 

simravle; D: yoveli simravlH] simravle yoveli; 6. BD: mogebe-
bad; 7. B: missa; D: misa; 8. BCD: simravle; 9. BD: mislvad; 10. D: 

_; 11. D: mamisaTa; 12. D: ZisaTa; 13. B: hkornebda; 14. BD: + yo-
velsa; 15. B: cisad; 16. D: guHmulebasa; 17. B: morwmoneTaY; 18. 

BD:  + maT; 19. ABC: kilikisaTa; 20. C: missa; 21. BD: urTier-
Tars; 22. BD: + maT. 
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melni Segidgan Tquen, da waravlinebT kerZoTa dasava-

lisaTa, aramed yovelni Tquen Tana gipyrian.~
1
  

da saTnoeyo sityuaY ese pavlesi mociqulTa da ga-

moarCines
2
 kacni, romelnica sulman wmidaman uCuenna 

maT. da waravlinnes
3
 kerZoTa hromisa da afrikeTisasa, 

rameTu Tavadni igi mociqulni jereT ara mividodes 

hromed. aramed igini wina waravlinnes, raYTa qadagebden 

sityuasa RmrTisasa. da misces maT kanoni yovelive saek-

lesioYsa wesisaY. 

xolo netarman mociqulman petre hrqua markianes 

da bagrats: `Svilno Cemno, miiReT Tquenca uReli
4
 ebis-

koposobisaY. da ganvediT kerZoTa dasavalisaTa da aR-

asruleT msaxurebaY Tqueni, rameTu, aha, [244v] esera, 

priskle,
5
 mowafH

6
 pavlHsi,

7
 warvida palias

8
 da sxuani 

sxuad kerZo, raYTa meca viqadodi
9
 Tquen mier, viTarca 

pavle da sxuani mociqulni mowafeTa mier TKsTa.~ 

miuges bagrat da markiane da hrques: `ufalo Cue-

no, ravdenica mibrZano, yovelsa zeda morCil varT.~ da 

mouwoda wmidaman mociqulman petre
10
 yovelTave xuces-

Ta da
11
 diakonTa da netarsa pavles. da

12
 winaSe maTsa

13
 

dasdva
14
 Peli da misca kurTxevaY ebiskoposobisaY.  

da moviReT
15
 maTgan locvaY da STavediT zRuad 

Ziebad navisa. da gangebulebiTa RmrTisaYTa vpoeniT 

orni navni, romelTa savaWroY maTi moevaWra da mzad 

iyvnes warslvad. mouwodes menaveTmoZRuarTa
16
 markiane 

da bagrat
17
 da hkiTxvides: `vinani xarT, Zmano, romlisa 

                                                 
1 C: gipyrien; 2. BD:  gamoarCivnes; 3. B: waravlines; 4. BD: + igi; 

5. BD: kriske; 6. BCD: mowafe; 7. BCD: pavlesi; 8. B: galiad; D: 
galiliad; C: galilias; 9. B: viqadode; 10. BD: _; 11. B: _; 12. 
BD: _; 13. BD:  + da; 14. B: + maT; D: + maT zeda; 15. D: miviReT; 

16. BD: + bagrat da; 17. da bagrat] BD: _. 
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soflisani, anu romlisa qalaqisa?~
1
 miuges da hrques 

maT: `sikilielni varT, qalaqisa
2
 mis didisa

3
 da Walaki-

sa mis didisa,
4
 erTi tavromeniT da meorH

5
 _ sKraku-

siT.~
6
  

hkiTxes kualad: `da vinaY gegulebis aw warslvaY,
7
 

Zmano?~ hrques menaveTa maT: `ukueTu haerisagan marju-

ebaY iqmnas, TKsTave qalaqTa guegulebis warslvad.~
8
 

amas zeda moiqces bagrat da markiane mociqulTa mo-

marT
9
 da hrques: `vpoeniT orni navni sikilielni. move-

diT ukue
10
 Cuen Tana zRuamde,

11
 raYTa locva hyoT da 

warvideT msaxurebasa mas Cuensa.~  

aRdges ukue
12
 netarni igi mociqulni, petre da pa-

vle, da sxuani igi maTTanani da mivides sanavesa mas. da 

mislvasa oden [245r] mociqulTasa miefina madli RmrTi-

saY gulTa maT zeda menaveTasa da etyodes mociqulTa: 

`ufalno Cuenno, raYsa moSurebiT
13
 Cuendamo,

14
 rameTu 

Cuenda Rirs iyo Tquenisa pativisa momarT moslvaY.~
15
 

da Seiyvannes mociqulni navTa TKsTa.  

xolo maT iwyes swavlad maTda
16
 da qadagebad. da 

hrwmena maT da naTeliRes saxeliTa mamisaYTa
17
 da ZisaY-

Ta
18
 da sulisa wmidisaYTa.

19
 da uwoda netarman

`20
 moci-

qulman petre saxeli erTisa mis menaveTmoZRurisa
21
 

`epifane~, rameTu pirvel saxeledeboda lukaonide. da 

meoresa mas ewoda `romilos.~ da iyo ricxK naTelRe-

bulTaY maT navTa Sina, viTar oras kac.  

                                                 
1 B: qalaqisani; 2. BD: Walakisa; 3. BD: didisani + qalaqTa maT-

gan didTa; 4. da Walakisa mis didisa] BD: _; 5. BCD: meore; 6. 

B: surakosiT; D: surakusiT; 7. BCD: warslvad; 8. D: warslvaY; 

9. B: mimarT; 10. D: ukuH; 11. B: zRuadmde; D: zRuaYdmde; 12. D: 

ukuH; 13. BD: moSueriT; 14. D: Cuenda momarT; 15. D: moslva; 

16. A: maTa; C: maT; 17. D: mamisaTa; 18. D: ZisaTa; 19. sulisa 

wmidisaYTa] B: ~; D: wmidisaTa; 20. BD: + man; 21. B: menaveTmo-
ZRurisaY; C: menaveTmoZRuarisa. 
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xolo markiane da bagrat aRivsnes sixaruliTa da 

hmadlobdes RmerTsa, romel-igi qristeane iqmnes Tana-

mogzaurni maTni, raYTa iyos slvaY maTi kacTa Tana Pe-

liTa mociqulTaYTa ganaTlebulTa. 

xolo Semdgomad naTlisRebisa kacTa maT iwyo ne-

tarman petre swavlad maTda da etyoda: `Svilno sayua-

relno, ara ars sxKT[a s]axiTa cxorebaY kacTaY, garna me-

ored SobiTa amiT wylisa mier da sulisa, rameTu ese 

ars damPsnel kerpTmsaxurebisaY,
1
 grZnebisa da misnobi-

saY.
2
 da amis mier dadumna huriaTa igi mravlismetyue-

lebaY, rameTu gamoCnda ufali Cueni iesu qriste, ZH
3
 

RmrTisaY, romeli-igi RmerTi iyo WeSmariti da ucvale-
belad TKsisa bunebisagan Cueni ese bunebaY miiRo. da qu-
eyanasa zeda

4
 gamoCnda da kacTa Soris iqceoda. ara 

[245v] ganeSora wiaRTa mamisaTa, aramed zecas iyo 

RmrTeebr
5
 da igive queyanasa zeda iqceoda RmerTi, Se-

mosili CueniTa amiT PorciTa, viTarca sruli RmerTi 

da sruli kaci.  
da man ganawesa meored SobaY ese morwmuneTa mis-

TaY
6
 da ziarebaY Porcsa da sisxlsa missa, raYTa aqundes 

cxorebaY saukunoY.
7
 amas iwurTidiT

8
 maradis. da sityu-

ani warmarTTa da huriaTani nuRara Sevlened
9
 sasmene-

lad Tquenda, aramed ganemtkiceniT sarwmunoebiTa,
10
 sa-

soebiTa da siyuaruliTa iesu qristesiTa. da RmerTman 

dagicvenin
11
 Tquen qristes

12
 iesus mier, uflisa Cueni-

sa. xolo gunebavs, Svilno, ZmaTagan CuenTa warmovle-

nad
13
 Tquen Tana, raYTa mogaPsenebden Tquen da gangiax-

lebden mocemulsa magas madlsa.~ xolo erni igi maT 

navTani, viTarca erTisa
14
 piriTa, ityodes: `didebaY Sen-

                                                 
1 D: kerpTmsaxurebisa; 2. BD: misnobisa; 3. BCD: Ze; 4. C: _; 5. 
AC: RmrTebr; 6. D: _; 7. B: saukunod; 8. B: iwrTidiT;

 D: iwurTi-
deT; 9. D: Sevlenan; 10. D: + da; 11. B: dagicevin; 12. B: qriste; 

13. D: warmovlinebad; 14. B: erTiTa.  
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da, RmerTo Cueno qriste,
1
 sityuao dausabamoo da Zeo 

mamisao,
2
 gurwams, rameTu Sen xar RmerTi Zlieri

3
 da 

Senda SevhvedrebT sulTa CuenTa, romeli moxued Zie-

bad codvilTa.~ da etyodes mociqulTa: `ufalno Cuen-

no, moguceniT
4
 moZRuarni igi

5
 Cuenni, romelTaTKs 

sTquT,
6
 da warvideT

7
 locviTa TqueniTa.~ 

hrqua maT wmidaman petre: `ara egreT, Svilno, ara-
med iyveniT, vidremdis

8
 warPden rvani dReni naTlvisa 

Tquenisani, da merme warxKdeT.~ miuges da hrques maT: 

`viTarca jergiCns
9
 cxorebisaTKs Cuenisa, ganage,

10
 moci-

qulo
11
 qristeso,

12
 rameTu Cuen mza varT morCilebad 

brZanebisa Senisa.~  

[246r] xedvida raY yoveli igi eri sarwmunoebasa mas 

menaveTasa, Pmayves: `WeSmaritad warmarTTa zeda movida 

kurTxevaY qristesi.~ da ayuedrebdes
13
 umadlosa mas na-

Tesavsa huriaTasa da ityodes: `raYsaTKs ganiSore cxo-
rebaY Seni, saxlo israHlisao, ufali Cueni iesu qris-
tH,

14
 RmerTi WeSmariti, ganPorcielda da movida Psnad 

Senda da Sen ara inebe SewynarebaY cxorebisaY.~
15
  

da wmidaman petre Peli ganuyara
16
 da hrqua maT: 

`mSKdobaY uflisaY Tquen Tana, Zmano, keTilad abra-
lebT

17
 maT, rameTu ufalica Cueni iesu qriste

18
 mra-

valsa aswavlida maT da mravalTa igavTa winauyofda 

maT,
19
 aramed igini nebsiT

20
 dabrmdes da viTarca liton-

sa kacsa, xedvides mas.
21
 daiviwynes

22
 sityuani igi wina-

                                                 
1 RmerTo Cueno qriste] BD: qriste RmerTo Cueno; 2. dausaba-

moo da Zeo mamisao] BD: mamisao da Zeo dausabamoo; 3. C: Zri-
eli; 4. B: mogucniT; 5. BD: _; 6. C: sTqKT; 7. D: warvide; 8. BD: 
vidre; 9. B: jergiCs; 10. BD: ganageT; 11. D: mociqulno; 12. D: 

_; 13. D: ayuHdrebdes; 14. BCD: qriste; 15. D: cxorebisa; 16. C: 

ganuxara; 17. B: abralobT; 18. BD: + TKsiTa piriTa; 19. BD: _; 

20. BCD: nefsiT; 21. B: + rameTu; 22. D: + maT. 
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warmetyuelisani
1
 da gancKves gzisa misgan wrflisa,

2
 vi-

Tarca-igi pirvel pativsces PboYsa
3
 Tavsa mas, romelsa-

ca Tayuanis sces. egreT
4
 aw igive saburveli ars gulsa 

zeda maTsa da brma
5
 arian gonebiTa da PboYsa

6
 Tayuanis-

mcemelTagannive arian, rameTu sxuaTa
7
 mravalTa kerpTa 

hmones. da dauklnes Svilni maTni eSmakTa da Seibilwnes 

yovliTa bilwebiTa. da aw ityKan, viTarmed: `erTsa 

RmerTsa vhmsaxurebT.~ aramed ara ars nawili maTi 

RmrTisa Tana, vinaYTgan macxovari
8
 igi WeSmariti ju-

ars
9
 acues. aramed micemul

10
 arian PelTa eSmakisaTa, 

romelni
11
 egnen maTsa

12
 sacTursa. xolo romelni moiq-

cen qristesa da isminnen
13
 sityuani qadagebisa Cuenisani, 

ara ganiSornes igini [246v] ufalman, rameTu ganRebul 

ars kari wyalobisa misisaY yovelTaTKs, romelni moiq-
cen missa, gina huriani, gina warmarTni, yovelTa Seiw-
ynarebs.~ 

eseviTari mravali aswava netarman petre ersa mas 

da ganutevna igini. da xvalisa dRe Semokrba simravlH
14
 

uZlurTaY
15
 garemoYs

16
 qalaqebisa

17
 da dabnebisagan. ixi-

les
18
 mociqulTa Semokrebuli,

19
 ubrZanes mowodebaY me-

naveTaY
20
 maT, raYTa xedviden madlsa mas qristessa da 

Zalsa missa. movides menaveni igi
21
 da

22
 dadges adgilsa 

erTsa da xedvides saswaulTa maT qristesTa, romelTa 

iqmoda PeliTa mociqulTaYTa.
23 

maSin  mouPda  petre uZlurTa
24
 maT da yovelnive

25
  

                                                 
1 BD: winawarmetyuelTani; 2. BD: wrfelisa; 3. D: Pbos; 4. D: eg-
reTve; 5. D: brmaY; 6. D: PboYs; 7. BCD: sxuaTaca; 8. C: macxoari; 

9. C: juarsa; 10. D: micemiTa; 11. BD: romelnica; 12. BD: + mas; 
13. D: isminon; 14. BCD: simravle; 15. C: uZrulTaY; 16. D: gare-
mos; 17. B: qalaqebisaY; 18. BCD: + raY; 19. Semokrebuli] D: si-
mravle igi erisaY uZlurTa; 20. D: menaveTa; 21. D: _; 22. B: _; 

23. D: mociqulTaTa; 24. C: uZrulTa; 25. D: yovelni + oden.  
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SexebiTa oden
1
 PelisaYTa da saxelisdebiTa uflisa Cue-

nisa iesu qristesiTa ganikurnnes.
2
 da kualad mouPda eS-

makeulTa maT, daidgna muPlni netarisa pavles
3
 Tana da 

iloces uflisa mimarT. da hrqua petre sulTa maT ara-
wmidaTa: `saxeliTa mamisaYTa

4
 da

5
 ZisaYTa

6
 da sulisa wmi-

disaYTa
7
 gibrZaneb sulTa magaT

8
 arawmidaTa ganslvad 

kacTa amaTgan da arRara Seslvad maTda!~
9
  

ese raY esma eSmakTa maT, daakueTnes
10
 kacni igi

11
 

da ganvides maTgan. da ganwmdes senTa maTgan
12
 da sulTa 

arawmidaTa erni igi. amas yovelsa xedvides raY menaveni 

igi, adidebdes RmerTsa, romelman [247r] Rirsyvna igini 

ganTavisuflebad monebisagan
13
 mterisa da

14
 kerpTmsaxu-

rebisa.
15
 amisa

16
 Semdgomad mouwoda netarman

17
 petre me-

naveTa maT da Semokribna yovelni mowafeni. da aRasru-
les galobaY wmidisa mociqulisa pavlHs

18
 Tana da azia-

res
19
 yovelTa uxrwnelTa da cxovelsmyofelTa

20
 qris-

tes saidumloTa.
21
  

da viTarca aResrula
22
 wmidaY JamiswirvaY, ubrZana 

ersa mas dajdomaY. da moiRo puri, gantexa da misca maT 

wesisaebr, romel
23
 aqunda. da iwyo swavlad maTda da 

etyoda: `Svilno sayuarelno, RmerTman saxierebiTa TK-
siTa da mravliTa wyalobiTa araraYsagan yovelive

24
 ar-

sad moiyvana da qmna dasabamad caY da queyanaY, zRuani
25
 

da yoveli, raY ars mas
26
 Sina, mSKnvareni

27
 da mcenareni, 

didni da mcireni.
28
 yovelnive sityKTa Seqmnna

29
 da yove-

                                                 
1 D: _; 2. B: gankurna; D: ganikurna; 3. B: pavleYs; 4. D: mamisaTa; 

5. B: _; 6. D: ZisaTa; 7. D: wmidisaTa; 8. D: maT; 9. D: amaTda; 10. 

D: daakuHTnes; 11. BD: _; 12. D: maTTagan; 13. BD: monebisa mis-
gan; 14. mterisa da] BD: _; 15. B: kerpTaYsa; D: kerpTasa; 16. BD: 
amissa; 17. D:  _; 18. BCD: pavles; 19. D: aziarnes; 20. BC: cxoel-
smyofelTa; 21. D: saYdumloTa; 22. BD: aRasrula; 23. D: ro-
melTa; 24. D: yoveli; 25. D: zRuaY; 26. BD: maT; 27. B: mSKnvier-
ni; D: mSKnvieri; 28. B: mciredni; 29. BCD: Seqmna. 
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live
1
 keTil

2
 friad. xolo kaci qmna

3
 PeliTa TKsiTa xa-

tad TKsa
4
 da msgavsebad. da merme guerdisagan

5
 misisa

6
 

uqmna dedakaci Semwed misa.
7
 da daasxa samoTxH

8
 edems 

aRmosavalisasa da mun daawesa kaci igi, qmnuli PelTa 

misTaY,
9
 raYTa scviden mas da Wamden misgan da iyvnen ux-

rwnelebiT. da misca maT mcnebaY Wamad yovelTagan xeTa 

samoTxisaTa, gareSe erTisa. xolo eSmaksa esma raY mcne-
baY igi RmrTisaY, romeli misca adams, da viTar-igi uf-
roYs yovelTa dabadebulTa pativsca mas, SeSurda

10
 pa-

ti[247v]vi misi borotsa mas. da ezraxa guelisa
11
 mier 

dedakacsa mas da mis mier acTuna adam Wamad xisa misgan, 

romlisaY
12
 ubrZana RmerTman araWamad. 

amisTKs eqsoria iqmna igi samoTxisagan da ofliTa 

pirisa misisaYTa
13
 daesaja Wamad purisa da miqcevad

14
 mi-

wadve, vinaYca daebada. da dedakacsa mas mieca samxile-
belad urCebisa TKsisa

15
 salmobiT da mwuxarebiT SobaY. 

da guelsa
16
 ubrZana risxviT mkrdiTa

17
 da mucliTa 

slvaY. da yoveli igi brZanebaY meufisaY aResrula. 

xolo adam daemkKdra winaSe samoTxesa
18
 da icna 

coli TKsi da Sva kaen da abel. da arca maT zeda daidu-
ma eSmakman RoneTa TKsTa moRebad. aramed iyo raY kaen 

queyanisa
19
 moqmed da abel mwyems

20
 cxovarTa

21
 da moiwia 

raY Jami
22
 Sewirvisa

23
 RmrTisa pirvelTa maT nayofTa,

24
 

kaenman pirvel Sewirvisa umjobesi igi Wama da mermeRa 

Sewira RmrTisa. amisTKsca
25
 Seuwirvel iyo msxuerpli 

misi. 

                                                 
1 D: yovelnive; 2. BD: keTili; 3. BD: Seqmna; 4. D: TKsad; 5. D: 
guHrdisa; 6. D: misisagan; 7. BCD: missa; 8. BCD: samoTxe; 9. D:  
misTa; 10. BD: Surda; 11. D: guHlisa; 12. BD: romlisa; 13. D: mi-
sisaTa; 14. B: miqcevaY; D: miqceva; 15. BD: misisa; 16. D: guHlsa; 

17. D: mkerdiTa; 18. B: samoTxisa; 19. BD: queyanis; 20. D:  mwyem-
si; 21. B: cxoarTa; 22. BD: _; 23. BD: Sewirvad; 24. BD: _; 25. B: 
amisTuisca; D: amisTKs. 
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xolo abel moiRo pirmSoTagan sacxovarTa
1
 TKsTa-

Ysa,
2
 Sewira RmrTisa da Seiwira igi ufalman.

3
 amisTKs 

Suri aiRo
4
 kaen abelisi ganzraxviTa eSmakisaYTa

5
 da mok-

la igi velsa gare. mieriTgan mizezi da Zali miiRo co-
dvaman urCebisagan. da pirvelad qmna Zmis mklvelobaY 

igi
6
 da esreT dRiTidRe

7
 waremateboda, ganmravl[248r]-

debodes raY kacni. yovelive boroti aswava maT da piru-
tyuTa mimsgavsebul yvna.  

amisTKs dauteves bunebiTi igi wesi dedaTaY da ma-

mani mamaTa Tana sircxKlsa mas iqmodes da RmerTi sru-

liad daiviwyes. amisTKsca aRhmarTnes kerpni usuloni 

Zelisa da qvisani, romelTaca RmerTad saxelsdva
8
 eS-

makman da Tayuanismcemel
9
 yvna kacni. 

xolo saxierman RmerTman ixila raY eseviTari 

xrwnilebaY kacTaY da siborotH,
10
 moavlina wyliTrRu-

naY da aPoca
11
 yoveli naTesavi kacTaY.

12
 da erTi xolo 

kaci pova
13
 naTesavsa mas Sina, saxeliT noe, romelsaca 

ubrZana qmnad kidobani ZelTaY
14
 da Seslvad mas Sina co-

liT
15
 da SviliTurT

16
 da yovelTagan cxovelTa, raYTa 

daSTes Tesli queyanasa zeda. xolo Semdgomad wyliT-
rRunisa, gamovida raY queyanad

17
 marTali igi,

18
 kualad 

iwyo eSmakman TKsTa maxeTa ganfenad da pirvelad ZH
19
 

marTlisaY mis yo Semsmenel
20
 misa.

21
  

da merme ganmravldebodes raY kacni queyanasa ze-
da, TKsTa maT gularZnilebaTa

22
 da RuarZlTa ara das-

cxreboda Tesvad maT Soris, vidremdis yvna kualad go-
neba cTomiT.

23
 da iwyes mopovnebad grZnebaTa da misno-

                                                 
1 C: sacxoarTa; 2. D: TKsTasa; 3. D: RmerTman; 4. BD: aRiRo; 5. D: 
eSmakisaTa; 6. BD: _; 7. B: dRiT(i)dRed; 8. D: saxeldva; 9. D: + 
maTda; 10. BCD: siborote; 11. B: aRPoca; 12. D: kacTa; 13. BC: 
poa; 14. BD: ZelisaY; 15. BD: coliTurT; 16. BD: SviliT; 17. 

BD: _; 18. BD: + queyanad; 19. BCD: Ze; 20. BD: Semasmenel; 21. D: 
missa; 22. D: gularZnilebTaY; 23. D: cTomil. 
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baTa varskulavTmracxvelobaTa,
1
 sazmnelTa

2
 da sasiz-

mreTa da mfrinvelT
3
 misnobasa da mucliTmezRaprebasa. 

ese yoveli raY aqmnia borotman man muSakTa maT TKsTa, 

merme kerpTa [248v] sacTurica STasTesa da aqmnia gamo-
qandakebulni Zelisa da qvisa, oqroYsa da

4
 vecxlisa da 

rvalisani, romelni-igi
5
 aRhmarTnes

6
 da uzorvides maT 

gonebacTomilni
7
 igi. da RmerTad saxelsdebdes moZRu-

rebiTa eSmakisaYTa,
8
 romelman eseviTari igi

9
 sacTuri 

aswava maT. da RmerTi, yovelTa dambadebeli, sruliad 

daaviwya.
10 

xolo eseviTarsa mas naTesavsa Soris gamoCnda ab-
raham marTali, romelman Seiyuara RmerTi maRali

11
 da 

mas hmonebda da brZanebaTa misTa Seudga. amisTKsca mo-
sca RmerTman Svili Jamsa siberisasa

12
 da berwobisasa 

uaRres sasoebisa.
13
 da amisa

14
 Semdgomad gamoscdida 

RmerTi marTalsa mas. da ubrZana sayuarelisa
15
 mis Svi-

lisa daklvaY da Sewirvad misa. xolo abraham, viTarca 

WeSmaritad megobarman RmrTisaman, gulsmodgined aRiy-
vana Svili TKsi Sewirvad. aramed RmerTman mosca verZi 

isakis wil, Zisa misisa, da ubrZana abrahams verZisa
16
 mis 

daklvad da ara isakisa.
17
 da Seeracxa mas saqmH

18
 igi si-

marTled. amisTKsca akurTxa igi ufalman RmerTman fri-
ad da `mamad mravalTa warmarTTa~ uwoda mas. mravalni 

ukue mefeni aRadginna
19
 Sewuxebad missa eSmakman

20
 da yo-

velTagan
21
 iPsna marTali

22
 igi ufalman. da aResrula 

siberiTa keTiliTa. 

                                                 
1 B: vaskulavTmracxvelobaTa; 2. B: sazmneTa; D: saazmneTa; 3. 

BD: mfrinvelTa; 4. B: _; 5. BD: romelni; 6. B: aRmarTnes; 7. D: 
gonebaYcTomilni; 8. D: eSmakisaTa; 9. D: _; 10. D: + maT; 11. D: 
marTali; 12. ABC: siberisa; 13. BD: usasoebisa; 14. B: amissa; 
15. D: sayuarelisaY; 16. B:  verZisaY; 17. AC: isakissa; 18. BCD: 
saqme; 19. BD: + eSmakman; 20. missa eSmakman] BD: marTlisa mis; 

21. B: yovelTa; 22. BD: _. 
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xolo isakisgan iSva iakobi da misgan aTormetni Ze-
ni. da STavides igini egKpted iosebis Tana da friad 

[249r] ganmravldes mun. da mier gamoiyvanna igini RmerT-
man PeliTa mtkiciTa da mklaviTa maRliTa moses mier 

da ahronisa. da wiaRvles zRuaY mewamuli da udabnoY 

igi didi. da merme isuYs
1
 mier navesisa

2
 Semoiyvanna

3
 igi

4
 

queyanasa mas aRTqumisasa, vinaY-igi daeSennes, vidremdis 

aRadgina RmerTman daviT,
5
 kaci igi

6
 guliTadi misi. da 

SemdgomiTi-Semdgomad winawarmetyuelni da marTalni 

da ese yovelni marTalni:
7
 abel, seiT, enos, enuq, noe, 

abraham, isak, iakob, ioseb,
8
 mose, ahron, isu, daviT da 

sxuani
9
 winawarmetyuelni madliTa sulisa wmidisaYTa

10
 

moaswavebdes da qadagebdes moslvasa uflisa Cuenisa ie-
su qristessa,

11
 romelica movida aRsasrulsa JamTasa 

moZiebad warwymedulisa mis naTesavisa kacTaYsa,
12
 rome-

li vervin wmidaTaganman iPsna sacTurisa misgan mterisa.  

movida Tavadi ufali da RmerTi
13
 yovelTaY

14
 iSva 

qalwulisagan wmidisa uTeslod. da yovliTurT guems-
gavsa

15
 Cuen TKnier codvisa. xolo ubadrukTa huriaTa 

macxovari
16
 igi yovelTaY

17
 ara Seiwynares, aramed antak-

rad winaaRudges, vidremdis juars acues saSjeliTa 

miT
18
 sikudilisaYTa

19
 da yovelive ZKri aCuenes mas. xo-

lo man nebsiT
20
 Tavsidva CuenTKs, raYTa wylulebiTa mi-

siTa ganmkurnnes
21
 Cuen. juars ecua da mokuda bunebiTa 

miT kacobriv
22
 PorcTaYTa,

23
 xolo RmrTaebiTa

24 
uvne-

bel
25
 da  ukudav  ars.  daefla  samaresa da warmotyue- 

                                                 
1 B: isus; 2. AC: navessa; 3. C:  Semoiyvana; 4. BD: _; 5. BD: + mefe; 

6. BD: _; 7. B: wmidani; D: wmidanni; 8. D: _; 9. B: + yovelni; 10. D: 
wmidisaTa; 11. B: + qristesa; 12. D: kacTasa; 13. da RmerTi] B: 
meufe; D: meufH; 14. D: yovelTa; 15. D: guHmsgavsa; 16. B: ma-
cxoari; 17. D: yovelTa; 18. BD: _; 19. D: sikudilisaTa; 20. 

BCD: nefsiT; 21. D: ganmkurnos; 22. B: kacobrivTa; D: kacobri-
viTa; 23. D: PorcTaTa; 24. BD: RmrTeebiTa; 25. BD: + ars. 
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na
1
 [249v] jojoxeTi, aRdga mesamesa dResa ganuxrwnelad 

da Tana aRadgina bunebaY Cueni, daZuelebuli jojoxeTs 

Sina. da ormeoc dRe iqceoda Cuen Soris da meCuenebo-

da Cuen, viTarca jeruCnda. merme amaRlda mamisa,
2
 vinaY-

igi arasada ganeSora, da TanaaRiyvana bunebaY kacTaY.
3
 

da momivlina Cuen suli wmidaY da mibrZana naTelcemad
4
 

yovelTa warmarTTa saxeliTa mamisaYTa,
5
 ZisaYTa

6
 da su-

lisa wmidisaYTa.
7 

da moslvad ars kualad
8
 gansjad

9
 cxovelTa

10
 da 

mkudarTa da migebad kacad-kacadisa saqmeTa maTTaebr.
11
 

romelTaca ukue
12
 hrwmenes misi da mcnebani misni dai-

marxnen, misce(m)s maT sasufevelsa caTasa, xolo romel-
ni urwmunoebasa Sina egnen da saqmeTa borotTa, geheni-
isa

13
 cecxlsa

14
 Sina

15
 daisajnen miukue. aw ukue, Svilno 

Cemno uflisa mier, romelni Rirs iqmneniT wodebad mo-
na

16
 uflisa Cuenisa iesu qristesa, mcnebani misni daima-

rxeniT,
17
 mSKdobaY gaqundin maradis, siyuaruli RmrTisa 

mimarT da urTierTas
18
 sarwmunoebiTa marTliTa wmidi-

sa samebisaYTa,
19
 glaxakT

20
 mowyalebaY,

21
 ucxoTa

22
 Sewyna-

rebaY,
23
 nu kacTa saCuenebelad, rameTu esreT Tqua 

ufalman: `nu scnobs
24
 marjuenH

25
 Seni, romelsa hyofdes 

marcxene
26
 Seni.~ 

ZmaTa mimarT nu xarT mrisxane, nuca
27
 ZKrismoPsene, 

                                                 
1 D: warmostyuena; 2. BD: + zecad; 3. D: kacTa; 4. BD: naTlisce-
mad; 5. D: mamisaTa; B: + da; 6. D: ZisaTa; 7. D: wmidisaTa; 8. D: _; 
9. BC: ganSjad; 10. BC: cxoelTa; 11. BD: misTaebr; 12. D: ukuH; 

13. BD: geheniasa; 14. BD: cecxlisasa; 15. BD: _; 16. B: monad; D: 
_; 17. B: + da; 18. BD: urTierTars; 19. D: samebisaTa; 20. C: gla-
xakTa; 21. BD:  moyuarebaY; 22. D: ucxoT; 23. BD: + mowyalebaY; 

24. BD: scnobn; 25. B: marcxenaY; C:  marjuenaY; D: marcxena; 26. 
B: marjuenaY; C:  marcxenaY; D: marjuena; 27. B: noca.  
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nuca vecxlismoyuare, raYTa aRorZindes
1
 nergi

2
 madli-

saY,
3
 Tquen Soris

4
 danerguli. da gan[250r]brwyindes mo-

ZRurebaY sarwmunoebisa
5
 TquenisaY, rameTu mravalni 

gansacdelni aRgidginnes Tquen eSmakman, aramed ver ge-
reodis Tquen, ukueTu ipovneT Tquen

6
 SeWurvil 

RmrTismsaxurebiTa. siZvaY da yovelive arawmidebaY, an-
gahrebaY da cru wamebaY Sors yavT Tquengan. iRKZebdiT 

da ilocevdiT, raYTa RmerTman mSKdobisa da saxierebi-
saman Rirsgyvnes povnad

7
 sasufevelsa missa.~ 

amaT sityuaTa raY etyoda netari mociquli qris-
tesi,

8
 aRivsnes gulni mis erisani sixaruliTa da lmobi-

erebiTa. xolo wmidaman petre ganiyvana TKsagan netari 

pavle mociquli. da winaSe misa
9
 mouwoda bagrats da 

markianes da hrqua maT: `Svilno, madli igi mociqulebi-

saY amieriTgan mocemul ars Tquendaca, viTarca-ese Cu-

enda, sulni igi kacTa maT myofTani qalaqTa maT Sina, 

vinaYca
10
 miivlinebiT Tquen, da rwmunebul arian madli-

Ta uflisa Cuenisa iesu qristesiTa. esera, yovelive we-

si da gangebaY qristeanobisaY
11
 miswavies Tquenda. ganek-

rZaleniT ukue
12
 samwysoYsa

13
 mis TquenisaTKs, rameTu, 

ukueTu mwyemsi udeb arn da uzrunvelad sZinavn, mPecTa 

da mparavTa waritacnen cxovarni,
14
 xolo iRKZebdes Tu 

vinme
15
 da zrunvides cxovarTaTKs,

16
 ganmravlden igini. 

egreT ars mwysaYca sulTaY,
17
 romelTaca miuRebies uRe-

li
18
 ebiskoposobisaY.

19
 ukueTu ebiskoposi [250v] codvi-

des, moZRurebasa
20
 missa

21
 Sina

22
 myofTa viTar argos, 

                                                 
1 B: aRorZndes; 2. D: + igi Tquen Soris; 3. D: madlisa + 

RmrTisaY; 4. Tquen Soris] D: _; 5. B: samwysoYsa; D: samwymsosaY-
sa; 6. BD: _; 7. BD: + wyalobisa; 8. D: _; 9. BCD: missa; 10. D: vi-
naca; 11. D: qristeanobisa; 12. D: ukuH; 13. D: samwysosa; 14. B: 
cxoarni; D: cxuarni; 15. BD: _; 16. B: cxoarTaTKs; 17. D: sul-

Ta; 18. BD:  + igi; 19. B: ebiskoposebisaY; D: ebiskobosobisa; 20. 
BD: + queSe; 21. B: misa; 22. BD: _. 
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anu risxvisagan momavalisa viTar gamoiPsnnes
1
 igini, 

araTu aqundes kadnierebaY dadgomad winaSe RmrTisa? 
rameTu daRacaTu yovelni igi

2
 qalaqsa mas Sina 

myofni STacKven
3
 codvasa, ukueTu igi oden ubiwo da

4
 

wmida
5
 iyos, iTxoos yovelTaTKs SendobaY, viTarca mose 

hyofda
6
 erisa misTKs. uPms ukue

7
 ebiskopossa siwmidiTa 

da marxviTa SemkulebaY da yovlisave soflioYsa
8
 da wa-

rmavalisa
9
 saqmisaY

10
 Sors yofaY da RmrTisa SemsWual-

vaY
11
 gonebisaY,

12
 raYTa odes SecodebulTaTKs Sewiros 

sulTqumiT vedrebaY, SeuZlos Sendobisa
13
 moRebaY

14
 Se-

codebulTaYsa.
15
 amisTKs ukue

16
 nu miscemT TavTa Tquen-

Ta zrunvaTa soflioTa,
17
 aramed saPmarTa

18
 maT

19
 saWi-

roTa
20
 mneTa mier da ganmgebelTa moirewdiT da Tquen 

maradis
21
 galobiTa

22
 da fsalmuniTa

23
 hmsaxurebdiT 

ufalsa, raYTa odes risxvaY raYme miSuebiTa
24
 RmrTisaY-

Ta
25
 movides samwysosa zeda Tquensa da evedrneT ufal-

sa, viTarca megobarTa, gerCdes Tquen da Seundvnes 

bralni erisani da gare miaqcios guliswyromaY misi. 

xolo ukueTu mwyemsi igi
26
 ara iyos ubiwo

27
 da me-

gobar
28
 RmrTisa,

29
 vin mowyale yos RmerTi erisa mis-

TKs? ver Pelewifebis ukue
30
 monebaY kacTaY

31
 da RmrTi-

saY. ciliswamebasa advilad nuvisTKs SeiwynarebT da uf-
                                                 
1  D: gamoiPsnes; 2. D: _; 3. B: STacKen; D: STacuven; 4. oden ubi-
wo da] BD: _; 5. D: wmidaY; 6. mose hyofda] BD: ~; 7. D: ukuH; 8. 
B: + saqmisa; 9. da warmavalisa] D: _; 10. B: _; D: saqmisa + da; 

11. ABC: SemSWualvaY; 12. D: gonebisa; 13. A: SendobisaYsa; 14. 

B: moRebad; D: miRebad; 15. D: SecodebulTasa; 16. D: ukuH; 17. 
B: msoflionTa; D: msoflioTa; 18. BD: saPmarsa; 19. BD: mas; 20. 

BD: saWirosa; 21. BD: + fsalmuniTa da; 22. B: + sulieriTa; 23. 
da fsalmuniTa] B: _; D: sulieriTa; 24. D: miSuHbiTa; 25. B: 

RmrTisaY; D: RmrTisaTa; 26. ukueTu mwyemsi igi] BD: mwyemsi 
igi ukueTu; 27. BD: ubiwoY; 28. BD: megobari; 29. BD: RmrTisaY; 

30. B: ukoe;  D: ukuH; 31. D: kacTa. 
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roYsRa
1
 mRdelTaTKs, aramed ukueTu braleulca iyos, 

[251r] nu sificxliT zeda dauPdebiT mas. aramed sitkbo-
ebiT amxileT mas,

2
 SehrisxeniT, nugeSinis eciT, rameTu 

me, petre, vhkiTxe SiSiT
3
 ufalsa Cemsa

4
 iesu qristes

5
 

ZmaTaTKs: `ukueTu Semcodos me Zmaman Cemman vidre SKd-
gzis, Seundoa?~ da mrqua me ufalman: `ara getyK Sen SKd-
gzis, aramed sameocdaaT SKdgzis.~ esreT ukue

6
 hyofdiT 

Tquenca! 
xolo msaxurTa eklesiisaTa daudgineT uxucesi da 

xucesTa _ xucesTmTavari da
7
 diakonTa _ mTavardiako-

ni
8
 da sxuaTa saqmeTa eklesiisaTa _ mnH

9
 sarwmunoY. da 

aRaSenneT raY eklesiani, aRhmarTeT mas Sina saxH
10
 jua-

risa patiosnisaY
11
 da gamosaxeniT saqmeni uflisa

12
 Cue-

nisa iesu qristesni.~  

da moixuna magaliTni igi,
13
 gamosaxulni iosebis 

mier mxatvarisa.
14
 da ubrZana gamosaxvad sxuaTa zeda qa-

rtaTa da etyoda: `magas
15
 wessa zeda SeamkobdiT eklesi-

aTa, gamosaxeT xarebaY gabrielisi qalwulisa mimarT, 

SobaY uflisaY, naTlisRebaY iovanesgan, SewynarebaY mowa-
feTaY,

16
 saswaulni misni, gancemaY iudaYsi,

17
 juarcumaY, 

daflvaY,
18
 aRdgomaY da aRmoyvanebaY adamisi jojoxeTiT 

da amaRlebaY, raYTa xedviden erni
19
 amas

20
 xatebsa

21
 da 

Psenebad movidodian qristes gankacebisa. da ganaxlde-
bodis maT Soris dRiTi-dRe sarwmunoebaY da siyuaruli 

                                                 
1 D: ufrosRa; 2. BD:  _; 3. BD: _; 4. B: Cuensa; 5. B: + SiSiT; D:  
qristesa + SiSiT; 6. D: ukuH; 7. D: _; 8. D: diakonTa mTavari; 9. 
BD: mne; 10. BD: saxe; 11. juarisa patiosnisaY] B: patiosnisa 

juarisa; D: patiosnisa juarisaY; 12. B: uflis; 13. B: + da; 14. 

BD: mxatvrisa; 15. D: maga; 16. D: mowafeTa; 17. D: iudasi; 18. D: 
daflva; 19. BD: + wesisa; 20. BD:  amis; 21. B: xatebasa. 
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qristesi. aha, esera, yoveli wesi cxorebisaY
1
 miswavies 

Tquenda.~ 

ese yoveli da sxuaY eseviTari
2
 mravali hrqua maT. 

da moiRo puri,
3
 akurTxa da

4
 gantexa da misca maT da me-

naveTa maT, [251v] egreTve barZimi igi sasumlisaY.
5
 da 

aRasrules galobaY da moikiTxna
6
 yovelni. da miscna

7
 

bagrats da markianes orni juarni, romelni gamoeTal-
nes mas Zelisagan naZKsa, da qartani igi gamoxatulni

8
 da 

barZim-feSxuemi wmidisa JamiswirvisaY
9
 ori. da STavediT 

yovelni zRKspirad. da amborsuyves urTierTas
10
 netar-

Ta maT amborisyofiTa
11
 wmidiTa.

12
 da SevediT navad ka-

cad-kacadi TKssa navsa: netari markiane _ navsa
13
 romi-

lessa da wmidaY bagrat da me mis Tana _ navsa lukaoni-
dessa, romelsa ewoda `epifane.~ 

xolo brZanebiTa RmrTisaYTa aRdga qari igi Crdi-
loYsaY,

14
 romelsa `boriaY~

15
 ewodebis. da sam dRe da sam 

Rame zogad vidodes navni igi. da gangebiTa RmrTisaYTa 

mieaxlnes
16
 navni igi urTierTas

17
 meoTxesa dResa ganTi-

ad. da ixilnes
18
 netarTa markiane da bagrat urTier-

Tas
19
 da mokiTxvaY sityKTa mSKdobisaYTa

20
 misces. da mey-

seulad gangueSora Cuen navi igi da mihmarTa qalaqad 

TKsad. xolo Semdgomad ganSorebisa misisa vleTRa
21
 

sxuaY
22
 ori dRH

23
 da ori RameY.

24
 da miviwieniT Walakad 

sikiliisa, adgilsa, romelsa falkon ewodebis. 

                                                 
1 D: cxorebisa; 2. sxuaY eseviTari] D: ~; 3. D: + da; 4. B: _; 5. B:  
sasmelisaY; D: sasumlisa; 6. BD: momikiTxna; 7. BD: misca; 8. D: 
gamosaxulni; 9. D: Jamiswirvisa; 10. BD: urTierTars; 11. B: an-
borisyofiTa; 12. D: wmidaTa; 13. BD: + mas; 14. BD: CrdiloYsa; 

15. BD: boria; 16. B: + urTierTas; 17. B: _; D: gangebiTa RmrTi-

saYTa mieaxlnes navni igi urTierTas] _; 18. BD: ixiles; 19. BD: 

urTierTars; 20. D: mSKdobisaTa; 21. BD: vleT; 22. BD: sxuaYRa; 

23. BD: dRe; 24. BD: Rame. 
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xolo iyo adgili igi sakerpo
1
 eSmakTa samsaxurebe-

li,
2
 rameTu adgili igi pirvel yofil iyo mtili fal-

konilaYsi, dedisa falkonisi,
3
 asulis wu[252r]lisa menia-

Ysi,
4
 tavroYs

5
 colisaY.

6
 igi ukue falkonila

7
 iyo goni-

er
8
 da qmnulkeTil

9
 friad, viTarca ipova

10
 werilsa sa-

qmesa
11
 pirvelTa

12
 kacTaYsa, vidreRa cnobierebisa da si-

keTisa misisaTKs. mravalni ZRuensa miscemdes
13
 friadsa, 

raYTamca oden ixiles igi. 

Sva man ZH
14
 da uwoda saxeli misi `falkon~, Semsga-

vsebulad TKsisa saxelisa. da iqmna yrmaY igi magebel da 

Pelmarjue da Suenier xilviTa. da STavida ganfrTxo-
bad mtilsa mas. da daeca meysa Sina da mokuda da da-
hmarxes mtilsa mas Sina. da aRaSenes mun taZari Suenie-
ri,

15
 Semkuli

16
 mamulisa

17
 misisa safasisagan. da aRhmar-

Tes
18
 samaresa mas zeda kerpi qvisaY, gamoqandakebuli, 

romelsaca
19
 saxelsdves `falkon RmerTi.~ da dauklnes 

mas samni Wabukni da sameocdaaTcameti
20
 PboY CCKli. da 

daimkKdres
21
 mun eSmakTa mier dRiTgan. da wliTi-wlad 

eseviTarsa mas sazorvels
22
 eZiebdes _ samTa maT Wabuk-

Ta da sameocdaaTcametsa Pbosa. 

xolo Cuen gan-raY-vediT navisagan Pmelad, daasva 

netarman bagrat kuerTxi igi juarisaY queyanasa da aRa-
srula locvaY. maSin eSmakTa maT, romelni iyvnes kerpsa 

mas Sina, iwyes godebad da Zrvad kerpisa mis da ityodes: 

`O, RmerTo falkon, Zeo falkonilaYso,
23
 cecxli movida 

                                                 
1 BD: sakerpoY; 2. B: samkKdrebel; 3. dedisa falkonisi] D: _; 4. 
D: meniasi; 5. D: tavros; 6. BD: colisa; 7. D: falkolina; 8. D: 
Suenier; 9. D: qmnilkeTil; 10. B: ipoa; 11. BD: saqmisa; 12. BD: 

+ maT; 13. BD:  moarTumides; 14. BD: Ze; 15. BD: _; 16. BD: Semko-
bili; 17. BD: + mis; 18. B: ahmarTes; 19. D: romelsa; 20. D:  same-
ocdaaTcametni; 21. B: daimkuidres; 22. B: sazoravsa; 23. B: 

falkoniaYso. 
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Semwuelad
1
 [252v] Senda da amieriTgan tyue

2
 xar, rame-

Tu
3
 Zeman RmrTisaman, qalwulisa mariamisagan

4
 Sobilman, 

maxKli cecxlisaY
5
 moavlina aqa petres mier, romlisa 

elvaman ganabrwyinva adgili ese da Cuen SeguaZrwunna.
6
 

O, lukaonide, vin ars ege, romeli
7
 moiyvane aqa, anu vi-

Tar ara dawua navi Seni msxuerplisa wil, romelsa Cue-
ul

8
 iyav morTumad Cuenda? cecxli moiRe, romelsa 

araodes
9
 movelodeT

10
 xilvad.~ 

xolo didman bagrat gamosaxa niSi juarisaY da 

hrqua arawmidaTa maT eSmakTa: `saxeliTa mamisaYTa
11
 da

12 
 

ZisaYTa
13
 da sulisa wmidisaYTa

14
 gibrZaneb sulTa magaT

15
 

arawmidaTa, raYTa dasdumneT da aRKrasxneT
16
 pirsa

17
 

Tquensa.~
18
 da meyseulad sityuasa Tana missa dascxres 

Pmani igi da oxrani. xolo iyo sanave lukaonidesi axlos 

adgilsa mas, viTar qvis satyorc oden, da saxli, sada-

igi WurWeli navisaY
19
 Sekribis.

20
 warvediT saxlsa mas da 

ganvisueneT. 

hrqua netarman bagrat lukaonides
21
 da menaveTa 

misTa: `Svilno Cemno, nuvin scnobn Cemsa aqa moslvasa, 

vidremdis ufalman gamoguacxadnes.~ da warvides menave-
ni navad TKnier, menaveTmoZRuari oden daadgra Cuen Ta-
na. maSin mrqua me netarman bagrat: `Svilo evagre, aRvi-
RoT

22
 aw saWurveli Cueni da mouPdeT usulosa mas ker-

psa, falkons. da viotoT ZaliTa uflisa Cuenisa iesu 

qristHsiTa
23
 [253r] yruY igi da utyK, romelman mravalni 

                                                 
1 A: Semwuvelad; B: Semwvelad; 2. D: tyuH; 3. BD: _; 4. BD: maria-
misgan; 5. D: cecxlisa; 6. B: SeguaZrwuna; 7. ege, romeli] BD: 

romeli-ege; 8. D: CuHul; 9. D: ara; 10. D: undeT; 11. D: mamisa-
Ta; 12. BD: _; 13. D: ZisaTa; 14. D: wmidisaTa; 15. D: maT; 16. B: -
esxas; D: aRKrs esxnes; 17. BD: pirTa; 18. BD: TquenTa; 19. D: na-
visa; 20. D: Sekribes; 21. D: lokaonides; 22. D: + Cuen; 23. BD: 

qristesiTa. 
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sulni warwymidna.~ ese raY esma menaveTmoZRuarsa mas, 

hrqua netarsa
1
 bagrats:

2
 `mamao RmerTSemosilo, geved-

rebi, nu esreT mouPdebi arawmidasa mas falkons, rame-
Tu sulman man

3
 borotman, romel ars mis Tana, mravalni 

moakudinna, da amisTKs TKnier Sesawiravisa aravin ikad-
rebs miaxlebad misa.~

4 

miugo netarman man
5
 da hrqua:

6
 `Cuen, Svilo epifa-

ne, ara mogKRebies suli moSiSebisaY,
7
 arca vzrunavT ra-

sa
8
 ucnebaTaTKs saeSmakoTa, rameTu gumosies madli su-

lisa wmidisaY.
9
 aramed moed Senca, Svilo,

10
 da ixilo di-

debaY uflisa Cuenisa iesu qristesi da warwymedaY
11
 bo-

rotisa mis falkonisi.~ da aRiRo
12
 man

13
 cxovelsmyofe-

li da patiosani
14
 juari da xati uflisa Cuenisa iesu 

qristesi da wmidisa mociqulisa petrHsi.
15
 da mivediT 

raY kerpisa mis, mieaxla da sca mas wmidaman bagrat. da 

ara iyo PmaY, arca sityuaY, arcaRa
16
 ipoeboda zaxebaY igi 

eSmakTaY.
17 

xolo menaveTmoZRuari igi SoriT dga da moeloda, 

raY-Zi
18
 iqmnas, rameTu hgonebda mokudomad Cuenda. xo-

lo netarman bagrat moidrikna muPlni aRmosavaliT ker-
Zo da ganipyrna Pelni zecad da Tqua: `ufalo iesu qri-
ste, RmerTo Cueno, sibrZneo da Zalo da xato ucvale-
belo mamisao,

19
 naTelo naTlisagano, RmerTo WeSmari-

to, mxoloo
20
 mxolodSobilo [253v] Zeo da sityuao ma-

misao, romeli iSev qalwulisagan sulisa mier wmidisa, 

                                                 
1 D: + mas; 2. B: bagratas; 3. BD: _; 4. B: missa; 5. D: _; 6. BD: 

Tqua; 7. D: moSiSebisa; 8. BD: ras; 9.  D: wmidisa; 10. Senca, Svi-
lo] D: Svilo Senca + Cuen Tana; B:  Svilo] + Cuen Tana; 11. D: 

warwymeda; 12. D: + wmidaman; 13. man] B: wmidaman; 14. cxovels-
myofeli da patiosani] B: patiosani da cxoelsmyofeli; D: pa-
tiosani da cxovelsmyofeli; C: da patiosani] _; 15. BD: pet-
resi; 16. BD: arca; 17. D: eSmakTa; 18. D: raY-Zin; 19. D: mamao; 20. 
B: _.  
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momiPsene me Jamsa amas, rameTu Sen, meufeo, xatiTa
1
 

RmrTaebisaYTa
2
 iyav da xati monebisaY

3
 miiRe.

4
 Sen geved-

rebi, meufeo saxiero da qvelismoqmedo, moavline Cem 

zeda madli Seni da damfaren me sulman Senman wmidaman 

dResa brZolisasa, rameTu, esera, ufalo, mowevnul ars 

Cuen
5
 zeda brZolaY eSmakisaY,

6
 romelni-igi iswrafian 

dabadebulTa SenTa warwymedad TavTa TKsTa Tana. ara-
med gevedrebi Sen, ufalo iesu qriste, romeli Cuenisa 

cxorebisaTKs gardamohPed queyanad, mohfine naTeli Se-
ni gulTa kacTa amaT amis qalaqisaTa da Cuen moguec

7
 

sityuaY aRebasa pirisasa, raYTa vxadodiT madlsa suli-
sa Senisa wmidisasa. da miuTxrobdeT erTa

8
 amaT

9
 sakKr-

velebaTa SenTa. xolo arawmidaY ese suli, romeli 

mkKdr ars amas adgilsa
10
 da

11
 acTunebs dabadebulTa 

SenTa da ganaSorebs maT Sengan, warwymide yovliTurT
12
 

ZaliT TKsiT,
13 

 ufalo iesu qriste, rameTu Senda gSu-
enis

14
 didebaY Tana mamiT da suliT wmidiTurT aw da ma-

radis da ukuniTi
15
 ukunisamde, amin!~ 

da aRasrula raY locvaY, mieaxla kerpsa mas da 

hrqua: `falkon, cofo da ucnoboo, rasa iqm aqa, anu 

ravdeni weli ars, vinaYTgan dabadebulTa RmrTisa Cue-
nisaTa

16
 acTuneb, raYTa Senda Sewiron Sesawiravi RmrTi-

sa wil dambadebelisa? gibrZaneb saxeliTa qristesiTa, 

metyode me!~ 

[254r] maSin sulman man
17
 arawmidaman Pmayo kerpiT 

gamo:
18
 `monao RmrTisao, ars oras sameoci weli, vinaYT-

gan aqa davemkKdre. da wliTi-wlad moviReb msxuerplad 

                                                 
1 D: xati; 2. B: RmrTeebisaYTa; D: RmrTaebisa; 3. D: monebisa; 4. 

BD: Seimose; 5. BD: Cem; 6. BD: eSmakTaY; 7. D: moguHc; 8. BD: er-
sa; 9. B: amas; D: _; 10. mkKdr ars amas adgilsa]  B: amas adgilsa 

mkKdr ars; D:  amas adgilsa mkKdr iqmna; 11. D:  + ars da; 12. D:  
yovliT; 13. BD: misiT; 14. D: Suenis; 15. B: _; 16. B: CemisaTa; 17. 

D: _; 18. B: + da Tqua. 
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samTa WabukTa da sameocdaaTcametsa
1
 Pbosa CCKlsa da 

mravalni momikudinebian.
2
 xolo aw tyue var Sen mier da 

Semweni Cemni da moyuasni aRKrsxmul arian da SeZrwune-
bul

3
 varT, rameTu cecxli Sengan gamovals da damwuavs 

Cuen.~ 

ese raY esma wmidasa bagrats, gamovida
4
 taZrisa 

misgan da Tqua PmiTa maRliTa: `Tquen getyK, sulTa ma-
gaT arawmidaTa, da gafuceb saxelsa mamisa da Zisa da 

sulisa wmidisasa,
5
 raYTa SemohkrbeT yovelni, romelni 

amas adgilsa damkKdrebul xarT. da upyarT
6
 yrusa mas 

da usulosa
7
 falkons da STaagdeT

8
 zRuasa ocdaaT 

utevan. da Tquen
9
 iyveniT

10
 mis Tana ufskrulsa mas Sina 

vidre dRedmde
11
 didisa mis saSjelisa.~

12 

da meyseulad sityuasa mas Tana
13
 iqmna oxraY fria-

di. da vixileT simravlH
14
 didi yoranTa

15
 da orbTaY. da 

aRfxures
16
 taZari igi kerpiTurT falkonisiT da STa-

Pades
17
 zRuad. da guesma PmaY zRuasa

18
 STavrdomisa misi-

saY.
19
 da iqmna adgili igi yovliTurT Seumsgavsebel, vi-

dreRa ver sacnaur iyo, sada dga kerpi igi, anu taZari. 

xolo lukaonide, romelsa ewoda `epifane~,
20
 ixila raY 

[254v] sakKrvelebaY
21
 igi,

22
 adidebda ufalsa

23
 Cuensa iesu 

qristesa gankKrvebuli.
24 

 xolo Rame iyo, odes ese iqmna da meyseulad movi-
qeciT saxlsa mas, savanesa Cuensa. da aRvasruleT galo-
                                                 
1 D: sameocdaaTcametTa; 2. B: momikKdinebian; 3. B: SeZrwunve-
bul; 4. D: gamovidoda + raY; 5. sulisa wmidisasa] D: wmidisa 

sulisasa; 6. B: upyraT; 7. D: + kerpsa; 8. BD: STaagdoT; 9. BD: + 

yovelni; 10. B: iyvneT; 11. B: dRemde; 12. B:  s(a)Sjelisasa; D: 

sasjelisasa; 13. BD: zeda; 14. BD: simravle; 15. B: yoranTaY; 

16. D: aRhfxures; 17. BD: STahPades; 18. BD: + Sina; 19. D: misi-
sa; 20. D: etKfane; 21. B: sakuirvelebaY; 22. D: _; 23. B: + RmerT-
sa; 24. B: gankurvebuli. 
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baY ciskrisaY. da viTarca ganTena, hrqua menaveTmoZRu-
arman man netarsa bagrats: `mamao RmerTSemosilo, mi-
brZane, raYTa warvide qalaqad vonifantessa,

1
 mTavrisa 

mis Cuenisa, da avrilianos qalaqpetisa, rameTu Cueule-
baY

2
 maqus, odes gziT movidi, mivarTu maT ZRueni.~  

hrqua mas wmidaman bagrat: `warved, Svilo, mSKdo-
biT da ekrZale, raYTa vervin uZlos ganyenebad Senda 

siyuarulsa qristesa. aramed mtkice iyav sarwmunoebasa 

zeda, romeli-ege
3
 migiRebies.~ xolo man miiRo locvaY 

da warvida. da TanawariRo ZRunad mTavrisa
4
 equsi ta-

bastai
5
 rCeuli asianuri da ocdaaTi kokaY

6
 zeTi

7
 kri-

tuli
8
 da ocdaaTi kokaY RKnoY nosauri. da sxKsa mier 

monisa
9
 miuZRuana qalaqpetsa mas

10
 avrilianoss,

11
 raY-igi 

jeruCnda.  

xolo mi-raY-vida mTavrisa vonifantessa,
12
 pova

13
 

igi meinaPeTa
14
 misTa Tana mjdomarH

15
 tablasa. ixila raY 

mTavarman lukaonide, Seiwynara igi keTilad da ZRueni 

igi misi Seiwira wadierad da ubrZana tablasa missa da-
jdomad.

16
 xolo aRdges raY tablisagan, aRvida vonifan-

te mTavari
17
 erTisa Tana mego(b)risa TKsisa qorsa mas

18
 

sasuenebelsa TKssa. da aR[255r]uwoda
19 

lukaonidesca da 

ubrZana dajdomaY.
20
 da iwyo kiTxvad misa

21
 asiisaTKs da 

lakedemonisa da kerZoTaTKs
22
 aRmosavalisaTa mTavar-

TaTKs
23
 da spaspetTa,

24
 Tu viTar

25
 iqcevian.        

                                                 
1 B: onifante; D: vonifantesa; 2. D: CuHulebaY; 3. BD: romeli-

igi; 4. D: _; 5. BD: tabasti; 6. D: koka; 7. D: zeTisxili; 8. B: kri-
turi; D: _; 9. B: + TKsisa; D: mier monisa] monisa mier + TKsisa; 

10. D: _; 11. B: avrilianos; 12. D: onifantesa; 13. B: poa; 14. B: 

miinaPeTa; 15. BD: mjdomare; 16. D: dajdomaY; 17. D: mTavrisa; 

18. D: + zeda; 19. B: auwoda; 20. B: dajdomad; 21. AD: missa; 22. 

B: kerZoTa + maTTKs; D: kerZoTa + maT; 23. BD: mTavarTa + maT-
TKs; 24. A: spaYpetTa; B: spaYspetTa; 25. BD: viTar-Zi + arian, 

anu viTar. 
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miugo lukaonide da hrqua mas: `yovelive aRmosava-
liT

1
 kerZo,

2
 ufalo Cemo, keTilad da mSKdobiT ars,

3
 

rameTu miefina maT mSKdobaY didisa RmrTisaY. da acxov-
nebs maT

4
 yovelTa, romelTa hrwams

5
 misi. da yovelive 

SfoTi daaduma WeSmaritman
6
 RmerTman.~ hrqua mas mTa-

varman: `da romeli RmerTi SemZlebel ars ufroYs Cuen-
Ta maT

7
 RmerTTa?~

 
     

miugo lukaonide da hrqua mas: `ismine, mTavaro 

brwyinvaleo, RmerTi WeSmariti da yovlisave SemZlebe-
li iesu qristH

8
 ars ufali igi yovlisaY

9
 da Semoqmedi 

cisa da queyanisaY
10
 da zRKsaY,

11
 romeli gananaTlebs yo-

velsave
12
 sofelsa

13
 naTliTa

14
 samaradisoYTa,

15
 romel-

man
16
 moiZina

17
 warwymedulni cxovarni da Sekribna

18
 TKs-

sa
19
 baksa, rameTu dacxromil ars sacTuri kerpTaY da 

siboroteni grZnebaTa da misnobaTa da sizmarTani. ar-
Rara ars daklvaY

20
 SvilTaY eSmakTa winaSe bilwTa, ara-

med msxuerpli qebisaY
21
 Seiwirvis da msaxurebaY sityKeri 

RmrTisa cxovelisa
22
 WeSmaritisa.~

23 

ese raY esma vonifantes, gankKrvebul iqmna da 

hrqua mas: `raY ars
24
 sityuaY ege, sayuarelo,

25
 rameTu 

arasada
26 

 masmies eseviTari, viTar-ege Sen
27
 ityK? kua-

ladRa
28
 warmomiTxar

29
  da gulisPmamiyav  sityuaY ege.~ 

                                                 
1 BD: aRmosavalisa; 2. B: kerZoY; D: kerZi; 3. keTilad da mSKdo-
biT ars] B: mSKdobiT da keTilad ars; D: mSKdobiT da keTil 

ars; 4. BD: _; 5. BD: hrwmenes; 6. BD: + man; 7. BD: amaT; 8. BD: 

qriste; 9. D:  yovlisa; 10. BD: queyanisa; 11. BD: zRKsa; 12. D:  
yovelsa; 13. D: sofels; 14. B: _; 15. naTliTa samaradisoYTa] D: 

~; 16. D: + moizidna da; 17. B: moiZivna; D: 18. B: Seikribna; D: 

Seikribnes; 19. B: TKsa + mas; D: TKssave mas; 20. D: daklva + 

CCKlTa; 21. D: qebisa; 22. B: cxoelisa + da; D: + da; 23. B: We-
SmaritisaY; 24. D: + ese sayuarelo; 25.  D: _; 26. BD:  arRara + 

sada; 27. D: _; 28. B: keTiladRa; 29. BD: + me.  
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da vidreRa [255v] igi amas ityoda, pirvel sityKs
1
 

dawyebamde lukaonidesa, aha, esera, moiwines qurumni 

igi falkonisni, romelni PmiTa wrtialiTa godebdes da 

ityodes: `O, mTavaro, didebulo naxpeto, qalaqTa maSe-
nebelo, sakuTaro didTa RmerTTao, rasa

2
 gZinavs da mo-

wevnulsa amas borotsa ara ikiTxav?~     

esma raY eseviTari
3
 amboxebaY, ganavlinna

4
 winaSe 

mdgomelni
5
 monani cnobad, Tu

6
 raY-Zi ars saqmH

7
 igi. da 

araraY miuges maT.
8
 Semovides da mrques:

9
 `araras metyK-

an Cuen.~ 

maSin mTavarman Seirtya sartyeli TKsi da wardga 

ardabagsa
10
 mas. xolo erTa maT

11
 ixiles

12
 raY igi,

13
 Pmob-

des: `O, mTavaro didebulo, qalaqTa maSenebelo, brwyin-

valeo naxpeto, ara xedava
14
 gansacdelsa amas mowevnul-

sa Cuen zeda,
15
 romel-ese

16
 arasada

17
 garemoTa

18
 maT

19
 qa-

laqTa mowevnul ars eseviTari? rameTu didi igi Rmer-

Ti Cueni, falkon, da SuenierebaY qandakebulisa
20
 misisaY 

uCino iqmna bomoni igi da saydari
21
 oqrolesuli. da ta-

Zari igi didi esreT uCino
22
 iqmna,

23
 vidreRa arcaTu

24
 

adgili misi sacnaur ars, Tu sada aRmarTebul ars.~
25
  

xolo mTavari igi Sepyrobil
26 

iqmna
27
 gankKrvebiTa

28
 

da hrqua maT: `kacno mRdelno didTa maT RmerTTano da 

warCinebulno qalaqisa tavromenisano, nuukue
29
 sawune-

lad Semracxna [256r] Cuen RmerTman falkon da sxuad qa-

                                                 
1 BD: sityKsa; 2. D: raYsa; 3. BD: + igi; 4. BD: ganavlina; 5. B: 
mdgomareni; 6. B: TK; 7. BD: saqme; 8. BD: _; 9. B:  hrques; 10. BD: 

ardabaksa; 11. D: _; 12. B: ixilis; 13. D: _; 14. B: hxedava; 15. Cu-

en zeda] D: Cuenda; 16. D: romeli-ese; 17. A: araYsada; 18. B: ga-

remoYsTa; D: garemosTa; 19. B: _; D: amaT; 20. BD: qandakebule-
bisa; 21. BD: + igi; 22. B: uCinu; 23. BD: iqmnes; 24. D: arcaRa-
Tu; 25. BD: iyo; 26. B: Sepyrubil; 27. D: iyo; 28. B: gankurvebi-
Ta; 29. D: nuukuH. 
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laqad saTnoiyo warslvad. Tu ara, romelmanmca
1
 sxua-

Ta
2
 RmerTTaganman uZlo amisi qmnaY

3
 misda, raYTamca es-

reT uCinoyo? nuukue
4
 sazafxuloni

5
 igi msxuerplni ara 

SeswireniT da amisTKs
6
 momiZulna Cuen da viTarca vTqu, 

sxuad qalaqad warvida?~
 
   

miuges qurumTa maT
7
 da hrques: `arca Sesawiravni 

misni
8
 dagKklian, arca msaxurebad misda

9
 udebqmnul

10
 

varT. xolo raYsaTKs ese qmna,
11
 ara uwyiT. amisTKs ukue 

nu ugulebelshyof,
12
 ufalo Cueno, ZiebisaTKs

13
 da uku-

eTu vpooT igi sxuasa qalaqsa, warvideT da
14
 Tayuanis- 

vsceT mas. da ukueTu guauwyos brali Cueni, ganvek-

rZalneT mas da Tu SesawiravTa iklebs, SevhmatoT, rav-

denica
15
 undes.~

16
  

hrqua maT mTavarman: `warvediT kacad-kacadi sa-

xed
17
 TKsa

18
 da dayudeniT. xolo me Ziebavyo

19
 amis jeri-

saTKs da RmerT
20
 Tu ars, gamomecxados Cuen.~ da igini 

kualad Pmobdes erTpirad: `O, mTavaro vonifante, ara 

icnoba didsa
21
 falkons, Zesa falkonilaYssa?

22
 ara uw-

yia, ravdeni
23
 keTili man giyo Sen da viTar

24
 aw viTar-

ca
25
 ucnaurisaTKs ityKs,

26
 ukueTu RmerT ars, gamocxad-

neso?~
27 

miugo mTavarman da hrqua,
 
 viTarmed:

28
 `garqu Tqu-

en, kacno, viTarmed dasturobiT Ziebavyo
29
 povnad mize-

zi warwymedisa misisaY, ginaTu Seuracxguyo Cuen, anu-

                                                 
1 BD: + RmerTman; 2. B: sxuaTaman; D: maT; 3. D: qmna; 4. D: nuu-
kuH; 5. B: sazafxoloni; 6. B: misTKs; 7. B: _; 8. BD: _; 9. BD: _; 

10. BD: udebqmnil; 11. ese qmna] BD: ~; 12. BD: udebhyof; 13. B: 

Ziebisa + yofad; D: Ziebisa + yofad samwysoTa SenTa; 14. BD: _; 
15. B: ravdenca; D: raYvdenica; 16. BD: enebos; 17. D: saxid; 18. 

D: TKsad; 19. D: ZiebaYvyo; 20. B: RmerTi; 21. BD: + mas RmerTsa; 

22. BD: falkonilaYsa; 23. B: raYvdeni; 24. D: viTarca; 25. D: _; 
26. BD: ityK; 27. BD: gamocxadnes; 28. viTarmed] BD: maT; 29. D: 

ZiebaYvyo. 
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Tu
1
 mogKZulna.~

2
 da esreT wargzavnna

3
 [256v] eri igi da 

Sevida igi
4
 sasuenebelsa TKssa, sada-igi lukaonide dae-

teva, rameTu sxuaY igi meinaPH
5
 hambvisa misTKs SeSfoTe-

buli warvida. 

xolo mTavarman hrqua lukaonides: `gesmaa hambavi 

ese, viTar taZari falkon RmrTisaY da Suenieri
6
 igi ga-

moqandakebuli uCino qmnul ars?~
7
  

iwyo lukaonide pirvelsave sityuasa TKssa da it-

yoda: `ismine Cemi, ufalo, da gulsavse iqmen, viTarca 

pirvel garqK,
8
 viTarmed sazorvelni

9
 igi sicruvisani

10
 

samguamovanman RmrTaebaman
11
 uCinoyo, raYTa arRara eS-

makTa uzorvideT, aramed RmerTsa cxovelsa
12
 da sauku-

nesa. rameTu warwymda ucnebaY eSmakTaY
13
 da sacTuri 

grZnebisaY,
14
 rameTu RmerTman maRalman

15
 ZH

16
 TKsi sof-

lad moavlina,
17
 romeli-igi iSva qalwulisagan da gan-

kacna, raYTa ganmwmidnes Cuen yovlisagan codvisa da
18
 

arawmidebisa da Tavisa mimarT TKsisa momizidnes
19
 Se-

cTomilni ese RmerTman
20
 Zlierman. da me, ufalo Cemo, 

didebulo mTavaro, vixile auracxeli Zali misi da 

mrwmena misi,
21
 rameTu vixilen mowafeni misni wmidani, 

romelni iqmodes saswaulTa uaRres bunebisa, romel
22
 

kerpTa maT mcbierTa arca
23
 odes uqmnies, arca qmnan 

ukunisamde. da amisTKs, viTarca vTquT,
24
 arRara vhmo-

nebT
25
 falkons da

26
 ironias

27
 asulsa da sxuaTa maT bi-

lwTa kerpTa, rameTu yovelni msaxurni maTni satanj-

velTa
28
 saukuneTa miecnen mamisa maTisa eSmakisa Tana. 

                                                 
1 BD: anu; 2. D: + Cuen; 3. B: wargzavna; D: warhgzavna; 4. B: _; 5. 
BD: TanameinaPe; 6. D: SuHnieri; 7. D: qmnilars; 8. BD: garqu; 9. 

B: sazoravni; 10 BD: sircxKlisani; 11. BD: RmrTeebaman; 12. B: 

cxoelsa; 13. D: eSmakTa; 14. D: grZnebisa; 15. BD: + moavlina; 

16. BD: Ze; 17. BD: _; 18. BD: _; 19. BD: mimizidnes;  20. B: + man; 
21. B: igi; 22. BD: romeli; 23. B: + Tu; 24. BD:  vTqu; 25. B: vmo-
nebT; 26. B: _; 27. B: ironas; D:  ironis; 28. CD:  satanjuelTa. 
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[257r] xolo Cuen amieriTgan WeSmaritisa da ukuda-

visa RmrTisa monani varT da mikKrs, viTar aqamomde 

cxovel
1
 viyveniT, eseviTarsa mas sacTursa Sina mavalni. 

rameTu ara ars mas Sina
2
 cxorebaY, rameTu ese ars WeS-

maritebaY da cxorebaY saukunoY.
3
 da ukueTu gnebavs, ga-

mowulilviT
4
 migiTxra, ravdeni vixile saidumloY

5
 sakK-

rveli.~ hrqua mas mTavarman: `ityode, megobaro Cemo sa-

rwmunoo,
6
 da nuraras

7
 damifarav, rameTu, vinaYTgan iwye 

Txrobasa magas, gulsa Cemsa sixaruli raYme
8
 Semovida. 

ityode ukue
9
 yovelsave uSiSad, rameTu gaqus kadniere-

baY
10
 winaSe Cemsa.~

11    

iwyo kualad lukaonide sityuad da hrqua: `viTar-

ca uwyi, ufalo Cemo, rameTu gardasrulsa mas weliwad-

sa aRvage navi Cemi tKrTiTa da warved
12
 vaWrobad. da 

armuri qarisa
13
 sastikisaY guewia

14
 da STavediT mRelva-

reni qalaqad sKrakused.
15
 da SevediT

16
 navTsadgursa Su-

aRames
17
 oden da

18
 davyavT mun or dRe. da vpoeT mun

19
 

menaveTmoZRuari romilos, igica ganmzadebuli naviTa 

TKsiTa warslvad. da viTarca haeri marjue iqmna, ganve-

diT zogad da vleT vidre asiamde da mier
20
 STavediT 

antioqiad.  

da viTar-igi Cueni savaWroY
21
 aRvasruleT da war-

momarTebaY
22
 gueguleboda, movides orni kacni da mki-

Txvides Cuen: `vinani xarT, Zmano?~ xolo Cuen uTxarT 

saxelebi [257v] qalaqTa CuenTaY da WalakisaY
23
 amis. gani-

                                                 
1 BD: cocxal; 2. mas Sina] BD: gareSe missa; 3. rameTu ese ars 

WeSmaritebaY da cxorebaY saukunoY] BD: _; 4. B: gamowulviT; 5. 

B: saYdumloY; 6. B: sarwmonoo; 7. BD: nuras; 8. BD: + sakKrveli; 

9. D: ukuH; 10. C: + Sen; 11. winaSe Cemsa] BD: Cem winaSe; 12. C: 
waved; 13. B: qarisaY; 14. D: guHwia; 15. B: surakosed; D: surakK-

sed; 16. D: Seved; 17. C: SuvaRames; D: SuaRamed; 18. B: _; 19. BD: 
_; 20. B: merme; 21. Cueni savaWroY] BD: ~; C: savaWre; 22. C: wamo-
marTebaY; 23. BD: Walakisa. 
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xares maT da warvides. da Semdgomad mciredisa Jamisa 

movides sxuani orni kacni, Semosilni didebiTa saRmr-

ToYTa. igini iyvnes mowafeni da mociqulni uflisa Cue-

nisa iesu qristesni. da pirvel mosrulnica
1
 igi

2
 maT 

Tana hyvebodes, romelni-igi vixileniT raY, ganvkKrdiT, 

rameTu vxedevdiT maT, viTarca cecxliTa SemosilTa. 

da SeuvrdiT ferPTa maTTa.  

xolo maT cnes, rameTu madli sulisa wmidisaY
3
 mo-

efina Cuen zeda da ganaxuna Tualni Cuenni. mxiaruliTa 

piriTa mogKkiTxnes da gu(a)rques
4
 Cuen: `gixaroden uf-

lisa mier yovelTa, gixaroden
5
 qristes iesuYs mier, Zma-

no Cuenno!~ rameTu
6
 Cuen

7
 vicneniT, rameTu igini arian 

mociqulni, vTquT SiSiT: `gixaroden Tquen, mowafeno 

da mociqulno WeSmaritisa RmrTisa iesu qristesno. 

rad moSueriT
8
 Cuenisa siglaxakisa?

9
 Cuenmca Tquen wi-

naSe mosrul viyveniT.~  

momiges maT da mrques: `Cuen movediT Tquenda 

dRes,
10
 raYTa cxorebaY saukunoY

11
 mogceT.~ da iwyes 

swavlad Cuenda swavlasa mas qristes RmrTisasa, xolo 

Cuen gurwmena madliTa RmrTisaYTa.
12
 da naTelmces Cuen 

meored SobiTa miT wylisa
13
 da sulisaYTa,

14
 rameTu miT 

srul iqmnebis sarwmunoebaY igi. yovelTa ukue, ravden-

nica viyveniT orTa maT navTa Sina, naTelviReT da vezi-

areniT saidumloTa
15
 qristesTa da esreT miviReT saz-

rdeli maT Tana.    

xolo
16
 xvalisa dRe Semokrba eri mravali,

17
 TiTo-

saxiTa seniTa Sepyro[258r]bilni da eSmakeulni. maSin vi-

                                                 
1 B: mosrolnica; 2. BD: _; 3. D: wmidisa; 4. B: gurques; D: guar-

quHs; 5. uflisa mier yovelTa, gixaroden] D: _; 6. B: xolo; 7. 

D: _; 8. D: moSuHriT; 9. BD: + momarT; 10. Tquenda dRes] BD: ~; 

11. B: saukunuY; 12. D: RmrTiYsaYTa; 13. D: wyliTa; 14. D: suli-
saTa; 15. B: saYdumloTa; 16. BD: da; 17. eri mravali] D: ~. 
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xileniT sakKrvelebani miuTxrobelni, romel qmnna
1
 qri-

steman RmerTman sakKrvelebani wmidaTa
2
 mociqulTa mi-

er. eSmakni brZanebiTa maTiTa ivltodes, brmaTa aR(i)xi-

les,
3
 mkelobelni vidodes, keTrovanni

4
 ganwmdebodes

5
 

da sxuani TiTosaxeni senni
6
 sityKTa da SexebiTa PelTaY-

Ta
7
 ganikurnebodes. da ese yoveli raY vixileT,

8
 mive-

ciT didebaY ufalsa Cuensa iesus
9
 qristes.

10    

ixila raY sarwmunoebaY Cueni netarman petre, rame-

Tu igi iyo winamZRuar da Tav mociqulTa, mogucna Cuen 

Tana orni igi kacni, romelni vTqu, Tu pirvel movides, 

da gurqua: `wariyvaneniT,
11
 Svilno, raYTa iyvnen Tquen-

da moZRuar
12
 da momaPsenebel sityuasa

13
 cxorebisasa.~  

xolo Cuen davvardiT da Tayuanis veciT da Seviy-

vaneniT navad kacni igi wmidani. saxeli erTisaY
14
 markia-

ne, romeli-igi
15
 Sevida navsa romilessa, da saxeli meo-

risaY
16
 bagrat, romeli Semovida Cem Tana. da moviReT

17
 

kurTxevaY da
18
 swavlaY wmidaTa mociqulTaY.

19
 da warve-

marTeniT
20
 da locviTa maTiTa navi keTili mogueca.

21
 

da meoTxesa dResa ganviyveniT
22
 urTierTas.

23
 meorH

24
 

igi navi warvida
25
 qala(qa)d TKsad da Cuen moviwieniT 

navTsadgursa
26
 Cuensa. da gan-raY-vediT

27
 Pmelad, iwyes 

eSmakTa maT falkonisTa Pmobad wmidisa mis kacisaTKs da 

meca meqadodes, romel moviyvane igi. xolo ufalman Ce-

mman bagrat, [258v] monaman qristesman, Sehrisxna maT sa-

                                                 
1 B: qmna. 2. sakKrvelebani wmidaTa] BD: _; 3. B: aRixilnes; D:  
aRexilnes; 4. B: keTroanni; 5. keTrovanni ganwmdebodes] D:  _; 
6. B: _; 7. BD: PelisaYTa; 8. D: + da; 9. BD: iesu; 10. BD: qriste-
sa; 11. B: + eseni; D: + eseni Tquen Tana; 12. BD: moZRurad; D: 
moZRuar(a)d; 13. BD: + mas; 14. BD: erTisa + mis; 15. D: romeli; 

16. D: meorisa; 17. D: miviReT; 18. D: + locvaY da; 19. D: moci-

qulTa; 20. D: warmovemarTeniT; 21. D: moguHca; 22. D: ganviya-
reniT; 23. BD: urTierTars; 24. BD:  meore; 25. BD: _; 26. BD: + 
mas; 27. D: gan-ra-vediT. 
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xeliTa mamisaYTa
1
 da

2
 ZisaYTa

3
 da sulisa wmidisaYTa

4
 da 

aRKrasxna enasa maTsa da dadumnes.
5 

amissa Semdgomad hrqua msaxursa TKssa: `Svilo, mo-

ixuen saWurvelni Cuenni, raYTa vhbrZodiT arawmidasa 

mas falkons.~ da moiRo saswauli
6
 juarisaY, romelsa 

zeda qristH
7
 daemSWuala

8
 cxorebisaTKs kacTaYsa,

9
 da 

xati uflisa Cuenisa iesu qristesi da wmidisa mociqu-

lisa petresi. miimarTa
10
 taZarsa falkonissa. xolo me 

vayenebd
11
 mas da vetyode: `ufalo Cemo, nu mieaxlebi 

kerpsa mas, rameTu ampartavan ars da TKnier Sesawiravi-

sa aravissa Tavsidebs miaxlebasa, arcaTu qurumTa TKs-

Ta. daRacaTu vin ikadros miaxlebad, meyseulad moku-

debis.~ momigo wmidaman man da mrqua: `Cuen, Svilo Cemo, 

ara mogKRebies suli moSiSebisaY,
12
 arca vZrwiT ucneba-

Tagan saeSmakoTa, rameTu SegKmosies madli sulisa wmi-

disaY.
13
 da aw ZaliTa uflisa Cuenisa iesu qristesiTa 

sityKT oden warvwymidoT boroti ege kerpi da eSmakni 

misni. da ukueTu gnebavs xilvaY
14
 warwymedisa misisaY,

15
 

moved
16
 Cuen Tana da ixilo!~

17 

da viTar SuaRame
18
 oden iyo, warvemarTeniT

19
 da 

mivediT raY
20
 adgilsa mas da

21
 me SiSisagan kide davdeg, 

rameTu vhgonebdi,
22
 Tu mi-raY-eaxlos, Pmauyos

23
 mun 

myofman man
24
 qurumman sulTa [259r] maT borotTa Se-

pyrobaY misi.
25
 xolo mi(e)axla raY ufali Cemi bagrat, 

Sevida taZrad da sca kuerTxiTa
26
 kerpsa mas. da ara iyo 

                                                 
1 B: mamisa; D: mamisaTa; 2. BD: _; 3. B: Zisa; D: ZisaTa; 4. D: wmi-

disaTa; 5. D: dadumdes; 6. BD: + patiosnisa; 7. BD:  qriste; 8. 

D: daemsWualaY; 9. D: kacTasa; 10. B: mihmarTa; 11. BD: vayeneb-
di; 12. D: moSiSebisa; 13. D: wmidisa; 14. BD: _; 15. BD: misisa + 

xilvaY; 16. BD: moed; 17. da ixilo] BD: _; 18. B: SuaRames; 19. B: 

wavemarTeniT; 20. D: _; 21. B: _; 22. B: vgonebdi; 23. D: PmaYuyos; 

24. B: _; 25. D: maTi; 26. D: kuHrTxiTa.  
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arca
1
 PmaY, arca zraxvaY

2
 arawmidaTa eSmakTaY,

3
 aramed 

yoveli
4
 igi bomoni

5
 da saydari da fialebi cariel iyo 

ucnebaTa maTgan, romelTa pirvel vervin ikadrebda mi-

axlebad.  

da dayo taZarsa mas Sina wmidaman bagrat, viTar 

Jam oden. merme gamovida gare da hrqua eSmakTa maT Pmi-

Ta maRliTa:
6
 `Tquen getyK, sulTa magaT arawmidaTa, da 

gafuceb saxelsa mamisa da Zisa da sulisa wmidisasa,
7
 

raYTa SemohkrbeT yovelni, romelni amas adgilsa damkK-

drebul xarT. da upyraT
8
 yrusa mas da usulosa fal-

kons da STaagdoT zRuasa ocdaaT
9 
 utevan.

10
 da Tquen 

yovelni iyvneT
11
 ufskrulsa mas Sina vidre dRedmde

12
 

didisa mis saSjelisa.~
13
  

da meyseulad sityuasa amas
14
 Tana iqmna oxraY fri-

adi. da vixile
15
 simravlH

16
 yoranTaY da orbTaY.

17
 da aR-

hfxures
18
 taZari igi kerpiTurT falkonisiT da yoveli 

ucnebaY misi
19
 da mun myofi igi bilwi qurumi da STaPa-

des
20
 zRuad ocdaaTsa utevansa. da guesma

21
 PmaY zRuasa 

Sina STavrdomisa misisaY. 

ese raY
22
 vixile,

23
 madli Sevwire uflisa Cemisa

24
 

iesu qristesa, romelman yvis sakKrveli mxoloman. da 

viTarca ganTenda,
25
 vevedre wmidasa bagrats moslvad 

Senisa didebulebisa
26
 winaSe. da locviT warmomgzavna 

da swavli[259v]Ta sulieriTa. amisTKsca, ufalo Cemo,
27
 

dido mTavaro, ravdenica sakKrvelebaY ixiles TualTa 

                                                 
1 BD: _; 2. B: zaxebaY; 3. D: eSmakTa; 4. B: yovelive; D: yovelnive; 

5. D: bom(o)nni; 6. PmiTa maRliTa] BD: _; 7. B: wmidisa; 8. D: up-
yarT; 9. BD: ocdaaTsa; 10. BD: utevansa; 11. BD: + mis Tana; 12. 

B: dRemde; 13. D: sasjelisa; 14. BD: mas; 15. BD: vixileT; 16. 
BD: simravle + didi; 17. D: orbTa; 18. B: afxures; D: aRfxu-
res; 19. D: maTi; 20. BD: STahPades; 21. D: guHsmaY; 22. D: _; 23. 

BD: + me; 24. BD: Cuenisa; 25. BD: ganTena; 26. B: didebisa; 27. D: 

_. 
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CemTa, giTxar Sen,
1
 xolo Seni ars amieriTgan, inebo Tu 

cxorebaY sulisa SenisaY
2
 da xilvad naTeli igi WeSmari-

ti.~ 

ese raY esma vonifantes mTavarsa, aRdga,
3
 moexKa da 

amborsuyo
4
 lukaonides da hrqua: `kurTxeul xar Sen,

5
 

lukaonide, megobaro Cemo sarwmunoo, romelman esevi-

Tari keTili hambavi
6
 momarTu. ukueTu nandKlve kaci 

igi
7
 didi da monaY

8
 WeSmaritisa RmrTisaY aqa mosrul 

ars, romelsa ityK, raYsaTKs ara moiyvane
9
 Sen Tana, raY-

Tamca vixile igi?
10
 visgan geSinis, ara me vara

11
 mTavar 

da Pelmwife qalaqsa amas? da saydarsa
12
 didisa mis da 

axovnisa brZolaTa Sina tavroYssa vzi. da visgan geSi-

nis, romel ara moiyvane kaci igi wmidaY?~ miugo lukao-

nide da hrqua mas: `ufalo Cemo, meSinoda, viTarmed,
13
 

nuukue cnan bilwTa maT qurumTa falkonisTa, viTarmed 

man warwymida igi da SfoT
14
 yon qalaqsa Sina TanaSewev-

niTa avriliane borotisa mis qalaqpetisaYTa
15
 da rame-

Tu manca ara ineba aRmoslvaY Cem Tana.~ 

hrqua mas mTavarman: `SfoTisaTKs qalaqisa SiSi nu 

gaqus,
16
 garna ukueTu mas ara hnebavs moslvaY, viTarme 

vixiloT
17
 igi?~ miugo lukaonide da hrqua mas: `ufalo 

Cemo, ukueTu ganaRo guli Seni madlman uflisa
18
 iesu 

qristesman da gnebavs monisa misisa [260r] xilvaY,
19
 si-

gl(a)xakisa Cemisagan zraxvaY ismine: brZane SemokrebaY 

mPedarTa qalaqisaTa da garemo
20
 sanaxebisaTa aRnomad

21
 

velsa mas gare, maxlobelad adgilisa
22
 mis,

23
 da mizezi-

                                                 
1 D: Tquen; 2. D: Senisa; 3. D: + da; 4. A: anborsuyo; 5. BD: _; 6. 

keTili: hambavi] BD: ~; 7. BD: ege; 8. B: + ars; D: mona; 9. D: + 

igi; 10. D: _; 11. B: v(a)raa; D: var; 12. B: + amas; D: + amis; 13. 

BD: _; 14. B: SfoTi; 15. BD: qalaqpetisa; 16. SiSi nu gaqus] BD: 
nu gaqus SiSi; 17. BD: vixilo; 18. BD: + Cuenisa; 19. D: xilva; 

20. D: garemoYs; 21. B: aRnumad; D: aRlumad; 22. B: adgilsa; 23. 
B: mas. 
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Taca xilvisa adgilisa mis,
1
 sada taZari bilwisa falko-

nisi iyo, da ganxKde velsa mas simonidisasa. xolo me 

ganvmzado tablaY sanavesa mas Cemsa da aRasrulo
2
 raY 

aRnomi,
3
 moxKde monisa Senisa saxlsa gansuenebad da mun 

ixilo netari bagrat. da gesmes misgan mravali keTili 

da sixaruliTa aRivso, rameTu ars kaci igi saxieri da 

savsH
4
 suliTa wmidiTa.~ 

sTnda sityuaY ese mTavarsa da meyseulad ganav-

linna qadagni qalaqad da garemo
5
 soflebsa Semokrebad 

mPedrebisa.
6
 da Semokrba eri friad

7
 didi.

8
 da wardges 

winaSe samSjavroYsa
9
 mis

10
 da Seasxmides mTavarsa voni-

fantes TiToferiTa
11
 SesxmiTa da

12
 saxiobiTa.

13
 xolo 

man gamoiRo oqroY da vecxli friadi da mifeniT mih-

fenda
14
 ersa mas zeda. da Pmani maTni umetes

15
 amaRlde-

bodes PmiTa sasmeneliTa. 

xolo qalaqpetsa avrilianes esma raY qurumTa maT-

gan warwymedaY arawmidisa falkonisi da viTar-igi mivi-

des mTavrisa da ara mowled Seiwynarna igini,
16
 ganizra-

xvida
17
 vieTTaname

18
 qa[260v]laqisaTa gandgomilebisa yo-

fad. aramed esma raY mPedrobisa
19
 SemokrebaY,

20
 verRara

21
 

ikadra Pelyofad
22
 saqmesa mas. xolo masve Ramesa RKZli 

elmoda, viTarca wyluli maxKliTa zegardamoYTa, da vi-

dre ganTeneboda,
23
 mokuda Serisxuli RmrTisagan urCu-

loY.
24 

                                                 
1 da mizeziTaca xilvisa adgilisa mis] D: _; 2. D: aRvasrulo; 

3. B: aRnumi; 4. BD: savse; 5. D: garemos; 6. D: mPedrobisa; 7. D: 

friadi; 8. D: diad; 9. B: samSjavrosa; D: samsjavroYsa; 10. B: 

mas; 11. TiToferiTa] B: TiTosaxiTa feriTa; 12. D: SesxmiTa 

da] _; 13. SesxmiTa da saxiobiTa] B: _; D: saxiTa; 14. BD: mihyri-
da; 15. BD: umetesad; 16. D: igi; 17. D: ganizraxa; 18. D: vieTme 

Tana; 19. BD: mPedrebisa; 20. B: SekrebaY; 21. D: verRaraY; 22. 

BD: PelyofaY; 23. BD: ganTendeboda + oden; 24. BD: _. 
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xolo mTavarman ersa mas
1
 safasH

2
 da roWiki ganu-

yo da ubrZana xvalisa dRe Semokrebad
3
 adgilsa mas sa-

aRnomesa.
4
 xolo aTasisTavTa da asisTavTa da ergasis-

TavTa seri didi umzada. da xvalisa dRe, vidre
5
 bnel-

Ra
6
 iyo, nestusa dahberes da Sekrbes yovelni velsa mas. 

da mTavarica mivida monaTa TKsTa Tana. da lukaonide 

waravlina winaYswarve
7
 mokiTxvad wmidisa bagratisa da 

uwyebad moslvaY
8
 misi.

9
  

xolo igi warvida sanavesa mas TKssa da ganugo
10
 

monaTa TKsTa kazmvaY
11
 purisaY. da igi movida,

12
 Seuvrda 

netarsa bagrats da auwya yovelive, raY-igi uTxra mTa-

varsa, da Pmani igi bilwTa maT qurumTani da sikudili 

borotisa mis qalaqpetisaY
13
 da sikeTH

14
 igi mTavrisaY

15
 

mis, viTarmed mza ars qristes monayofad da viTarmed 

winaSe siwmidisa Senisa surviel ars, esera,
16
 moslvad.  

da viTarca yovelive ese
17
 TxrobaY aRasrula

18 
 man, 

aRdga wmidaY bagrat da mcired gangueSora da aRipyrna 

Pelni zecad, ilocvida da Tqua: `didebaY Senda, ufalo 

iesu qriste, sityuao Tanaarso mamisao, mxolod[261r]So-

bilo, Tanadausabamoo, romelman jeriCine PorcTa Sesx-

maY uqcevelad da ucvalebelad, raYTa ganaRmrTo bune-

baY Cueni, dabnelebuli
19
 codviTa. da aw gevedrebi,

20
 

ufalo, iPsnen dabadebulni ese Senni mZlavrebisagan eS-

makisa da moavline gulTa maTTa naTeli sulisa wmidi-

saY,
21
 raYTa gicnan Sen mxoloY saxieri da kacTmoyuarH

22
 

RmerTi. ganaaxle maT Soris suli Seni
23
 wmidaY, suli igi 

                                                 
1 D: _; 2. BD: safase; 3. BD: Sekrebad; 4. B: saaRnumesa; D: saaRm-

nomessa; 5. BD:  vidreRa; 6. BD: bnel; 7. B: winve; D: winaswarve; 

8. B: mislvad; D: _; 9. D: misa; 10. BD: ganuyo; 11. D: ganmzadebaY; 

12. D: mivida; 13. D: qalaqpetisa; 14. BD: sikeTe; 15. BD: mTavri-
sa; 16. BD: _; 17. yovelive ese] D: ~; 18. B: aRasrola; 19. BD: 
damdablebuli; 20. D: gevedrebiT; 21. D: wmidisa; 22. BD: kacT-
moyuare; 23. BD: _. 
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ZlierebisaY,
1
 suli sibrZnisa da

2
 mecnierebisaY.

3
 ganaxu-

en Tualni gulTa maTTani da ugulebelsyven yovelni 

codvani da usjuloebani
4
 maTni. he,

5
 ufalo RmerTo Cu-

eno
6
 iesu qriste, mxoloo

7
 mxolodSobilo, Tanamosay-

dreo mamisao da Tanaarso sulisa wmidisao, momec Cuen 

sityuaY aRebasa pirisasa,
8
 raYTa vxadodiT madlsa suli-

sa
9
 wmidisasa da miuTxrobdeT ersa mas

10
 sakKrvelebaTa 

SenTa. rameTu Sen gigaloben erni
11
 yovelni, Zalni ca-

Tani da Cuen uRirsni ese monani Senni. pativsa da Tayua-

niscemasa da didebismetyuelebasa SevswiravT Senda, ma-

misa da Zisa da wmidisa sulisa
12
 aw da

13
 maradis da

14
 

ukuniTi ukunisamde, amen!~
15 

da aRasrula raY locvaY ese, movida Cuendave. da 

iyo piri misi, viTarca cecxli, savsH
16
 madliTa sulisa

17
 

wmidisaYTa,
18
 vidreRa ver vikadrebdiT Cuen miaxlebad 

misda.
19
 da meyseulad iwyo wmidisa Jamiswirvisa aRsru-

lebasa.
20
 da viTarca aRasru(la), [261v] davsxediT da 

gantexa puri da momca Cuen da miviReT igi madlobiTa 

RmrTisaYTa.
21
 xolo lukaonide kualad iwyo

22
 Txrobad, 

raY-igi hrqua mTavarsa da raY-igi
23
 misgan esma. miugo 

wmidaman bagrat da h(r)qua mas: `reca gancxromiT uwyi, 

Svilo, yovelive, rameTu, daRacaTu PorciTa Sors vi-

yav, aramed suliTa Tquen Tana viqceode madliTa uf-

lisa Cuenisa iesu qristesiTa.~ 

xolo vonifante mTavarman aRasrula raY aRnomi,
24
 

viTar cxra Jam oden, waravlina eri igi
25
 da TKT movi-

                                                 
1 D: Zlierebisa; 2. D: + Zlierebisa da; 3. D: mecnierebisa; 4. 

ABC: urCuloebani; 5. B: hH; 6. RmerTo Cueno] BD: _; 7. D: _; 8. 
BD: pirisa + Cuenisasa; 9. BD: + Senisa; 10. BD: amas; 11. BD: _; 
12. wmidisa sulisa] B: ~; 13. D: _; 14. B:  _; 15. D: _; 16. BD: sav-

se; 17. B: sulisaYTa; 18. B: _; 19. B: misa; D: missa; 20. BD: aR-
srulebad; 21. D: uflisaYTa; 22. kualad iwyo] BD: ~; 23. BD: 

raY; 24. BD: aRnumi; 25. BD: TKsi. 
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da,
1
 viTar xuTasiTa oden kaciTa rCeuliTa savanesa

2
 mas 

lukaonidessa.
3
 da dasxdes tablasa, romeli-igi moemza-

da mas. xolo vonifante
4
 mTavarsa yovelive survili TK-

si aqunda netarisa bagratis
5
 xilvad. da araraYsa

6
 Wa-

madTa maTgan ixila gemoY. da aResrula
7
 raY seri igi, 

iswrafda xilvad keTilisa mis mwyemsisa, rameTu madli 

sulisa wmidisaY
8
 mifenil iyo mis zeda locviTa wmidisa 

bagratisiTa.  

da viTar eri
9
 ganiyara, mimwuxri iyo. maSin Semovi-

da lukaonide da hrqua wmidasa bagrats: `aha, esera, Se-

movals mTavari xilvad siwmidisa Senisa.~ xolo wmidaman 

bagrat Seimosa samoseli igi samRdeloY da aRhmarTa
10
 

patiosani juari da xati
11
 macxovrisaY

12
 da wmidisa mo-

ciqulisa petresi. da Semo-raY-vida mTavari, Semkobili 

samkauliTa
13
 miT samTavroYTa,

14
 viTarca ixila wmidaY 

igi, davarda pirsa zeda,
15
 rameTu, viTarca

16
 ukua[262r]-

naYsknel miTxra Cuen, cecxli ixila garemo netarisa mis 

da Pmayo: `did xar, Sen, RmerTo qristeaneTao, did xar, 

RmerTo bagratiso, romelman moavline mis zeda didebaY 

Seni. mrwam Sen, ufalo iesu qriste, RmerTo WeSmarito, 

romeli iqadagebi monisa Senisa mier bagratisa, ugalob 

da vadideb yovladpatiosansa
17
 da didad

18
 Sueniersa sa-

xelsa Sensa.~  

xolo wmidaman bagrat
19
 aRixilna zecas.

20
 da

21
 miyo 

Peli da
22
 aRadgina igi da Seaxo marjuenaY

23
 misi

24
 Subl-

sa da mkerdsa missa. da gamosaxa mas zeda niSi patiosni-

                                                 
1 D: mivida; 2. BD: sanavesa; 3. D: lukaonidesa; 4. BD: vonifan-
tes; 5. BD: _; 6. D: araraY; 7. D: aRasrulaY; 8. D: wmidisa; 9. BD: 

+ igi; 10. B: aRmarTa; 11. D: + uflisa; 12. D: macxovrisa; 13. B: 

samosliTa; 14. D: samTavroTaY; 15. BD: + TKssa; 16. D: _; 17. D: 

patiosansa; 18. B:  did; 19. D: _; 20. B: zecad; 21. D: _; 22. BD: _; 

23. BD: marjuene; 24. BD: TKsi. 



 72 

sa juarisaY
1
 da ubrZana dajdomad. xolo mTavarman 

hrqua mas: `viTar vikadro, monao RmrTisao, Sen Tana 

dajdomad,
2
 rameTu cecxlmotyinare xar, viTar miveax-

lo
3
 me

4
 alsa cecxlisasa?~ 

gulisPmayo netarman man,
5
 viTarmed madli igi 

mRdelobisaY
6
 eCuena

7
 da aRiZarcua zewari igi,

8
 romel 

emosa. da arRara xedvida mTavari cecxlsa mas. maSin da-

sxdes da iwyo netarman bagrat
9
 qadagebad da uwyebad 

misda sityuasa mas cxorebisasa
10
 myovar

11
 Jam. da

12
 mTa-

vari igi
13
 ismenda sixaruliT da hmadlobda RmerTsa.  

da viTarca friadi Jami warPda,
14
 hrqua vonifante 

mTavarman: `brZane, wmidao RmrTisao, raYTa zogad piri 

viPsnaT winaSe Sensa, rameTu xilvaY siwmidisa SenisaY
15
 

meguleboda da amisTKs ara vinebe Wamadisa gemoYs
16
 xil-

vaY,
17
 raYTa winaSe Sensa miviRo sazrdeli.~  

maSin brZana wmidaman bagrat da daago lukaonide 

tablaY Suenieri.
18
 da dajda mTavari

19
 marjueniT kerZo 

[262v] wmidisa bagratissa
20
 da lukaonide _ marcxeniT. 

moiRo netarman
21
 puri, gantexa da misca

22
 mas da hrqua: 

`migcem pursa amas PeliTa CemiTa, miiRe ukue amas Tana 

morCilebaY yovlisa saTnoebisa keTilisaY.~
23
 da miviReT 

raY sazrdeli, aRvdegiT da vTquT madlobaY uflisaY.
24
 

da meyseulad Seimosa wmidaman zewari TKsi,
25
 daasxa sa-

kumeveli sacecxurTa
26
 da misca didebaY

27
 da aRvasru-

leT galobaY serobisaY.
28 

                                                 
1 patiosnisa juarisaY] B: juarisa patiosnisaY; D: juaYriYsa; 2. 

D: dajdomaY; 3. D: mivaxlo(v)de; 4. D: _; 5. B: _; 6. D: mRdelobi-

sa; 7. BD: + mas; 8. D: TKsi; 9. D: _; 10. BD: + da; 11. B: myuvar; 12. 

D: _; 13. D: _; 14. D: warhPda; 15. D: Senisa; 16. D: gemos; 17. BD: 

xilvad; 18. D: SuHnieri; 19. BD:  + igi; 20. B: bagratisa; 21. D: + 

man; 22. BD: + mTavarsa; 23. D: keTilisa; 24. D: ufliYsa;  25. D: 

+ da; 26. BD: sacecxursa; 27. D: + RmerTsa; 28. C: saerobisaY; D: 

serobisa.  
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xolo vityodeT raY samwmida arsobisa didebisme-

tyuelebasa, aReRo sarTuli saxlisaY
1
 mis da elvaY

2
 sa-

Sineli gamobrwyinda, vidreRa yovelnive davcKveniT
3
 

pirsa zeda. xolo wmidaman man aRmadginna
4
 da Tqua: `nu 

geSinin, Svilno, rameTu uflisa iesu
5
 qristes madli 

ars, romel-ese
6
 gamobrwyinda.

7
 aman gananaTlnes

8
 gulni 

Tquenni cnobad nebisa
9
 misisa,

10
 romel-igi ars keTili 

da
11
 sruli da

12
 saTnoY.~

13
  

da viTar-igi aRvdegiT ZrwoliT, araraY sxuaY vixi-

leT, garna wmidaY igi mdgomarH.
14
 da aRvasruleT raY 

locvaY, dajda netari igi da ubrZana mTavarsa vonifan-

tes da lukaonides dajdomaY maxlobelad misa.
15
 hrqua 

mas mTavarman: `gKbrZaneb, mamao RmerTSemosilo, dajdo-

mad maxlobelad Sensa. da viTar ikadros cKlman miaxle-

bad cecxlsa,
16
 anu ara dadnes da warwymdesa? egreTve 

Cuen
17
 Se-Tu-gexneT, ara daviwuneTa?~ rameTu odes-igi 

emosa samRdeloY
18
 [263r] igi samoseli netarsa mas, ce-

cxlsa xedvida
19
 garemoYs

20
 missa,

21
 vidreRa ver gueZlo 

mixedvad pirsa
22
 missa.

23
 miugo da hrqua mTavarsa wmida-

man:
24
 `momeaxleniT me, Svilno, da grwmenes Tu

25
 mamaY da 

ZH
26
 da suli wmidaY, ara

27
 gevnos.~ 

maSin dasxdes igini winaSe misa.
28
 da hrqua wmidaman 

bagrat mTavarsa mas: `gwadoda, Svilo,
29
 xilvaY Cemi

30
 da, 

aha, mixilen da vesav ufalsa, raYTa mxedvide maradis, 

                                                 
1 BD: saxlisa; 2. D: elva; 3. B: davcKiT; 4. D: aRmadgina; 5. BD: 
iesus; 6. B: romeli-ese; D: romelsa-ese; 7. BD: gamogKbrwyinda; 

8. D: gananaTles; 9. C:  nebasa; 10. C:  missa; 11. D: + saTnoY; 12. 
sruli da] B: _;  13. B: saTno + da srul; D: da saTnoY] _; 14. 
BCD: mdgomare; 15. BCD: missa; 16. D: cecxlisa; 17. D: + Tu; 18. 

D: samRdelo; 19. B: hxedvida; 20. B:  garemo; D: garemos; 21. D: 
misa; 22. B: pirisa; 23. B: misisa; 24. BD: + man; 25. Tu] D: Tquen; 

26. BCD: Ze; 27. BD: araraY; 28. ACD: missa; 29. D: + Cueno; 30. 
BD: Cueni. 
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vidremdis ufalsa enebos.~ miugo mTavarman da hrqua 

mas: `he, mamao wmidao,
1
 gixile yovliTurT cecxlisfer 

da vxedav pirsa Sina Sensa enasa cecxlisasa. da savse var 

sixaruliTa da SiSiTa da vesav RmerTsa, romelsa hqada-

geb, romel
2
 arasada gangeSoro.~

3 

maSin iwyo wmidaman bagrat swavlad misa
4
 da uwye-

bad yovelsa qadagebasa saxarebisasa: viTar gardamoPda
5
 

sityuaY RmrTisaY da iSva qalwulisagan xarebiTa ange-

lozisaYTa
6
 sulisa mier wmidisa da iSva misgan uTes-

lod. da yovelive gangebulebaY gankacebisa misisaY
7
 au-

wya vidre juarcumadmde
8
 da aRdgomad

9
 da zecad amaR-

lebadmde.
10
 xolo mibrZana me moRebad gujarTa maT ga-

moxatulTa,
11
 sada-igi gamoweril iyvnes

12
 sakKrvelebani 

uflisa Cuenisa iesu qristesni.  

da viTar-igi sityKT auwyebda da
13
 saxiTaca

14
 uCue-

nebda yovelsave
15
 da etyoda:

16
 `ufalman Cuenman ese yo-

veli
17
 aRasrula queyanasa zeda

18
 Cuenisa cxorebisaTKs, 

rameTu [263v] mravlisa misTKs saxierebisa misisa mod-

rikna cani da gardamoPda. xolo wiaRTagan
19
 mamisaTa 

arasada
20
 ganeSora, aramed, viTarca-igi pirvel gankace-

bisa RmerTi iyo, egreTve Semdgomad gankacebisa ego 

RmerTi uvnebeli. da gamogKCnda Cuen RmerTi PorcSesx-

muli,
21
 raYTa PorciTa miT, romeli Seimosa, Semusros 

eSmaki da qmnuli
22
  PelTa  misTaY

23
 pirvelsave moiyvanos 

                                                 
1 mamao wmidao] B: ~; D: wmidao RmrTisao; 2. BD:  raYTa; 3. B: ga-
neSoro; 4. B: missa; 5. B: gadamoPda; 6. D:  TargmnisaTa; 7. D:  mi-
sisa; 8. CD: juarcumamde; 9. B: aRdgomadmde; D: aRdgomamde; 

10. BCD: amaRlebamde; 11. BD: gamosaxulTa; 12. BD: + yovelni-

ve; 13. BC: _; 14. BD: saxiTca; 15. D: yovelTave; 16. BD: + ese 

yoveli; 17. BD:  ese yoveli] _; 18. D: + raY; 19. BD: wiaRTa; 20. 

A: araY sada; D: ara; 21. C: PorcTSesxmuli; 22. D: qmnili; 23. D: 
misTa.  
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pativsa.
1
  

rameTu man Tavadman araraYsagan yovelive arsad 

moiyvana: caY da queyanaY, zRuaY da yoveli, raY ars mas 

Sina. da Seqmna kaci PeliTa TKsiTa xatad TKsad da STah-

bera mas suli cxoveli.
2
 da iqmna kaci igi mSKnvierad 

cxovelad.
3
 amisa Semdgomad dasdva mas gankKrvebaY da 

mieZina. da moiRo fercxali erTi guerdTagan misTa da 

qmna igi dedakacad da misca igi
4
 Semwed misa. 

xolo daasxa samoTxHca
5
 didebuli aRmosavaliT 

kerZo. da kaci igi pirvelqmnuli
6
 daadgina mas

7
 Sina Ta-

naSemwiTurT misiT. da misca mcnebaY yovelTa maTgan na-

yofTa Wamad, gareSe erTisa, rameTu hrqua maT: `romel-

saca dResa SWamoT
8
 misgan, sikudiliTa

9
 moswydeT.~  

maSin iwyo eSmakman, romeli-igi TKsisa ampartavane-

bisaTKs
10
 zeciT

11
 gardamovrdomil

12
 iyo, brZolad kaci-

sa mis, rameTu ara kmaeyo mas
13
 TKsi

14
 warwymedaY,

15
 ara-

med dabadebu[264r]lisa misca RmrTisaY. iswrafa
16
 TKsisa 

dambadebelisagan ganSorebaY.
17
 amisTKsca mouPda deda-

kacsa mas
18
 da acTuna igi.  

da miiRo
19
 man

20
 Zelisa misgan da Wama. da misca 

qmarsa TKssa da Wames da meyseulad cnes sircxKli TKsi. 

amisTKsca
21
 Sehrisxna maT RmerTman da misca adams kano-

ni, Rirsi urCebisa misisaY: ofliTa pirisa misisaYTa Wa-

mad purisa da eklisa
22
 da kuroYsTavisa aRmocenebad qu-

eyanisa, vinaYTgan scTa igi,
23
 vidremdis miiqces miwadve,  

                                                 
1 moiyvanos pativsa] BD: ~; 2. BC: cxoeli; 3.  BC: cxoelad; 4. 

BD: _; 5. BCD: samoTxeca; 6. D: pirvelqmnili; 7. C: mis; 8. D: 

sWamoT; 9. D: sikudiliT; 10. B: anpartavanebisaTKs; C: ampar-
tavnebisaTKs; 11. C: + gardamosrul da; 12. BC: gardamordo-

mil; 13. BD: _; 14. BD: + igi; 15. B: wawymedaY; 16. BD: + ganSore-

bad; 17. BD: _; 18. B: _; 19. BCD:  moiRo; 20. BD: _; 21. BD: amis-
TKs; 22. da eklisa] B: _; 23. vinaYTgan scTa igi] BD:  _.  
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vinaYca
1
 daibada, xolo dedakacsa mas _ mwuxarebiT da 

salmobiT SobaY da damonebaY qmrisaY. xolo gueli da-

wyeva yovelTagan
2
 iZrvisTa

3
 da mkrdiTa

4
 da mucliTa 

misca slvaY
5
 da miwisa WamaY maradis. 

gamoPada ukue
6
 ufalman RmerTman adami samoTxiT 

da daadgina
7
 qerobini

8
 da maxKli

9
 cecxlisaY

10
 iqcevisi 

cvad karsa samoTxisasa. da daemkKdra adam pirispir sa-

moTxisa mis. amisa Semdgomad icna eva, coli TKsi. da mi-

udga da Sva kaeni.
11
 mermeRa miudga da Sva abel. xolo 

eSmakman raY miiRo
12
 urCebisa misgan

13
 Zali, arRara da-

scxreboda brZolad kacisa mis. amisTKs
14
 Suri boroti 

STaugdo kaensa
15
 abelis

16
 mimarT, rameTu misi msxuer-

pli Seiwira
17
 RmerTman da kaenissa ara mixedna. xolo 

gan-raY-vides velad, [264v] aRdga kaen
18
 abelis

19
 zeda da 

mokla igi.  

mieriTgan umetesi Zali miiRo eSmakman kacsa
20
 zeda 

da ravdenca ganmravldebodes, igi hbrZoda
21
 maT. xolo 

dawyebad
22
 borotTa TKsTa

23
 moipova

24
 daviwyebaY, raY-

Tamca
25
 daaviwya kacTa dambadebeli maTi da STauTesa 

maT Suri da
26
 PdomaY, siZvaY, vecxlismoyuarebaY, Ziri 

igi yovelTa borotTaY, romlisa mier kerpTa
27
 msaxure-

baY iSva. romelmanca daviwyebaY mohfina gulTa
28
 kacTa-

sa
29
  da datevebad

30
 sca bunebiTi

31
 saqmH

32
  dedaTaY

33
  da  

                                                 
1 D: vinaca; 2. BD: yovelTa; 3. D: + Soris; 4. D: mkerdiTa; 5. D: 
slva; 6. D: _; 7. D: daadginna; 8. C: qerabini; D: qerobinni; 9. D: 

maxKlni; 10. D: cecxlisa; 11. B: kaen; D: kaen + da; 12. raY miiRo] 

BD: ~; 13. BD: mis mier; 14. BD: amisTKsca; 15. B: kaens; 16. B: abi-
lisa; C: abelisa; 17. D: + ufalman; 18. D: kaeni; 19. D: abelsa; 

20. BD: kacTa; 21. BD: ebrZoda; 22. D: daviwyebad; 23. borotTa 

TKsTa] D: ~; 24. BC: moipoa; 25. B: rameTu; 26. BD: _; 27. BD:  
kerpT; 28. D: gulsa; 29. D: kacTaYsa; 30. B: dateobad; 31. BD: + 
igi; 32. BCD: saqme; 33. D: dedaTa.   
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bunebisa
1
 garegansa moiyvana. amisTKsca aRborgebulni

2
 

gulisTqumaTagan
3
 mamani mamaTa Tan(a) uSuerebasa iqmo-

des. eseviTarni raY borotni
4
 ganmravldes, ganrisxna 

ufali RmerTi da ineba aPocaY
5
 kacTaY queyaniT

6
 wyliT-

rRunisa mier. 

xolo ganmkiTxvelman man gulTa da TirkumelTaman 

pova
7
 masca

8
 naTesavsa

9
 Sina

10
 kaci marTali, saxeliT noe. 

da ixile saxierebaY RmrTisaY, rameTu risxvasaca Sina
11
 

moiPsena wyalobaY da jeriCina Teslisa datevebaY
12
 que-

yanasa zeda.  

amisTKs ubrZana marTalsa mas sulisa mier wmidisa 

qmnad kidobani da Seslvad mas Sina coliTurT da Svi-

liT da Seyvanebad yovelTagan iZrvisTa mas
13
 Tana. da 

esreT
14
 moavlina wyliTrRunaY da warwymdes urCuloni

15
 

igi wyalTa Sina. da daSTa noe
16
 xolo

17
 da romelni-igi

18
 

iyvnes mis
19
 Tana. da iyo yoveli queyanaY [265r] oPer.

20
 

amisTKs ixarebda boroti igi eSmak[i da] iqadoda, Tu ra-

bami boroti uZlo qmnad. 

xolo ufalman RmerTman saxierman
21
 Seinana aPo-

caY
22
 kacTaY

23
 da aRuTqua noes arRara movlinebad wyli-

TrRunaY queyanasa zeda, romlisaTKsca dadva saswaulad 

Soris kacTa aRTqumad saukunod RrubelTa Sina, ro-

melsaca `mSKldad~
24
 uwoda. da daawesa ufalman RmerT-

man sinanuli cxorebad kacTa, raYTa, ravdenica vin co-

dos da moiqces sinanulad, Seendos mas, ukueTu kula 

ara Seinanos, saSjelad
25
 mieces. xolo gamo-raY-vida, vi-

                                                 
1 D: bunebiTi; 2. B: aborgebulni; 3. B: gulisTqmaTagan; 4. raY 

borotni] B: ~; 5. D: aPoca; 6. kacTaY queyaniT] D: ~; 7. BC: poa; 

8. B: mas; D: _; 9. D:  + mas; 10. BD: Soris; 11. BD: + missa; 12. 

BD: dateobaY; 13. BD: mis; 14. D: esre; 15. D: usjuloni; 16. C: 
nue; 17. noe xolo] D: ~; 18. D: romelni; 19. B: mas; 20. C: uPer; 

21. BD: _; 22. D: aPoca; 23. D: kacTa; 24. B: mSKld; 25. BD: sasje-
lad.  
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Tarca vTqu, noe kidobniT
1
 da kualad ganmravldes kac-

ni.  

aResrula raY noe, iyvnes yovelni erT ena.
2
 maSin 

kualad iwyo eSmakman brZolad maTda da
3
 pirvelad moa-

gona Senebad godoli, romeli miswuTebodis zecad.
4
 am-

isTKsca Seurina
5
 RmerTman enani, raYTa ara cudad Sure-

bodin. da esreT ganibnines
6
 pirsa zeda queyanisasa msga-

vsad enaTa, romelni miecnes maT. xolo ganibnines
7
 raY 

queyanasa zeda, kualad daaviwya eSmakman RmerTi, damba-

debeli maTi, da aRmarTebad scna
8
 kerpni

9
 oqroYsa da 

vecxlisani,
10
 Zelisa da qvisani,

11
 romelTaca `Rmer-

Tad~
12
 uwodes. da hmsaxurebdes maT da uzorvides da 

sruliad daiviwyes ufali RmerTi. 

maSin RmerTman
13 

 kualad gamoarCia
14
 Rirsi TKsi ka-

ci, saxeliT abraham. da icna man RmerTi da Seudga mas 

mPurvaled. amas mosca ufalman
15
 ZH,

16
 saxeliT isak, ro-

melica [265v] akurTxa friad. aRorZnda
17
 yrmaY igi da 

vidoda yovelTa
18
 mcnebaTa

19
 RmrTisaTa.

20
 da esxnes mas 

or Ze: esavi da iakobi. da iakob ixila
21
 kibH,

22
 queyaniT 

cad aRmarTebuli, da angelozni aRmavalni da STamaval-

ni.  

amas iakobs
23
 `israHl~ uwoda RmerTman. da mas esx-

nes aTormet Ze. eseni STavides egKpted iakobis Tana, ma-

misa TKsisa,
24
 da mun daeSennes. xolo megKptelTa daimo-

nes
25
 naTesavi maTi, rameTu ganmravldes friad. amisTKs-

ca farao, mefeman man megKptelTaman, izraxa zraxvaY bo-

                                                 
1 BD: kidobnisa + misgan; 2. D: enaY; 3. D: _; 4. B: zecas; 5. D: Se-
urinna; 6-7. B: ganibnivnes; 8. BD: sca; 9. BD: kerpTa; 10. BD:  
vecxlisaTa; 11. BD: qvisaTa; 12. B: RmerT; 13. B: _; 14. BD: ga-
moaCina; 15. B: RmerTman; 16. BCD: Ze; 17. C:  aRorZinda; D: _; 18. 

D: yovliTa; 19. D: mcnebiTa; 20. D: RmrTisaYsTa; 21. iakob ixi-

la] D: ixilaY iakob; 22. BCD: kibe; 23. B: iakubs; 24. BD: maTisa; 

25. D: daimonnes. 
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roti da brZana
1
 yovlisa wulisa mowyuedaY.

2
 maSin iSva 

wuli mkKrcxli da Suenieri, romelica iSvila asulman 

faraoYsman
3
 da uwoda mas `mose~, romelica aRizarda da 

iswava yoveli
4
 sibrZnH

5
 megKptelTaY.  

amas eCuena RmerTi cecxliTa mayulovansa
6
 Sina, 

rameTu xedvida mayulovansa,
7
 romeli

8
 iwueboda da ara 

Seiwueboda. da Tqua: `warvide da vixilo didi ese xil-

vaY.~ da mi-raY-eaxla xilvad, esma PmaY, romeli etyoda: 

`mose, mose, me var RmerTi abrahamisi, isakisi da iakobi-

si,
9
 ganiPsnen Pamlni ferPTagan SenTa, rameTu queyanaY

10
 

ege, romelsa sdga, adgili
11
 wmidaY

12
 ars. xilviT vixile 

Wiri erisa CemisaY
13
 egKptes

14
 da mnebavs PsnaY

15
 maTi Pe-

liTa SeniTa.~  

esreT waravlina
16
 igi egKpted

17
 da misca

18
 ufalman 

RmerTman madli niSebisa
19
 da sas[266r]waulebisaY.

20
 da 

gamoiyvanna Zeni israHlisani egKptiT PeliTa mtkiciTa 

da mklaviTa maRliTa. da ganuRo maT zRuaY mewamuli da 

wiaRiyvanna igini frPiv. xolo megKptelni,
21
 romelni 

sdevdes maT, dainTqnes yovelni zRuasa mas Sina. 

da yo RmerTman ersa mas Tana sakKrveli mravali,
22
 

rameTu slvasa mas
23
 maTsa Tanauvidoda

24
 da uZRoda Ra-

miT suetiTa
25
 cecxlisaYTa

26
 da dRisi _ suetiTa

27
 

RrublisaYTa.
28
 puri zeciT uwKma _ mananaY igi tkbili, 

aramed eSmakman
29
 igica eri esodenTa sakKrvelebaTa ze-

                                                 
1 B: ubrZana; 2. D: mowyuHdaY; 3. BD: faraosman; 4. BCD: yoveli-
ve; 5. BCD: sibrZne; 6. BCD: mayuloansa; 7. B: mayuloansa + mas; 

D: mayualsa + mas; 8. D: romel; 9. D: + da; 10. D: queyana; 11. D: 

_; 12. B: wmida; 13. D: Cemisa; 14. D: _; 15. D: Psna; 16. B: warivli-

na; 17. BD: egKptes; 18. BD: + mas; 19. C: niSebisaY; 20. D: saswau-

lebisa; 21. B: meguiptelni; 22. D: _; 23. D: + Tana; 24. D: uvido-

da; 25. BD: sueti; 26. B: cecxlisaY; D: cecxlisa; 27. BD: sueti; 

28. B: RrublisaY; D: Rrublisa; 29. BD: + borotman.  
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da midrika RmrTisagan da daaviwya man
1
 ufali. da ara 

moiPsenes maT
2
 dRH

3
 igi, odes gamoiPsnna

4
 monebisagan, 

arca sueti
5
 igi cecxlisaY da saSinelni igi saswaulni, 

aramed qmnes PboY da Tayuanis sces mas, iyo raY mose 

mTasa zeda moRebad
6
 ficarTa maT SjulisaTa.

7
 amisTKs 

ganrisxna
8
 RmerTi da eneba aPocaY

9
 maTi, aramed mose 

dadga
10
 Soris da evedra maTTKs RmerTsa, raYTa Seun-

dos. da ismina misi ufalman. 

aman mose winawarmetyuela winaSe ZeTa israHlisaTa 

uflisa Cuenisa iesu qristesTKs da Tqua: `winawarmetyu-

eli aRgidginos ufalman RmerTman ZmaTagan TquenTa, 

viTarca me. misi ismineT yovelsave zeda da romelman 

ara isminos mis winawarmetyuelisaY,
11
 moispen suli igi 

erisagan israelisa.~
12
 da kualad Tqua: `ixiloT cxore-

baY Tqueni damokidebuli winaSe TualTa TquenTa.~  

da aResrula raY mose, aRad[266v]gina RmerTman
13
 

isu, msaxuri mosHsi,
14
 romelmanca yo brZolaY mravali. 

da moswyKdna mefeni Zlierni
15
 da Seiyvanna Zeni israHli-

sani queyanasa mas, romeli aRuTqua RmerTman mamaTa ma-

TTa: abrahams, isaks da iakobs. aResrula isu da iwyes 

ZeTa israHlisa
16 

 aRrevad warmarTTa Tana. da iswavnes
17
 

saqmeni maTni da hmones kerpTa maTTa. da damcirdes da 

knin iqmnnes
18
 da ara iyo maTa

19
 winamZRuar, aramed msa-

julni Sjides
20
 JamiTi-Jamad. 

maSin iTxoes mefH
21
 da mosca maT mefH,

22
 saxeliT 

saul. xolo man qmna  boroti  winaSe RmrTisa da ara ne- 

                                                 
1 B: maT; 2. BD: _; 3. BCD: dRe; 4. BD: gamoiPsna; 5. D: suHti; 6. 

B: moiRebda; 7. B: rCulisaTa; D: sjulisaTa; 8. D: + ufali; 9. 

D: aRPocaY; 10. B: dga; 11. D: winawarmetyuelisa; 12. BCD: isra-

Hlisa; 13. RmerTman] BD: mis wil; 14. BCD: mosesi; 15. AC: Zri-
elni; 16. CD: israHlisaTa; 17. BD: iswavlnes; 18. BCD: iqmnes; 
19. B: maTda; C: maT; 20. B: sjides; 21. BD: mefe; 22. BCD: mefe.  
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bisaebr misisa
1
 vidoda. amisTKs ubrZana winawarmetyuel-

sa samoels
2
 cxebad daviTisa mefed, romeli-igi iyo kaci 

mSKdi da wrfeli. da vidoda igi yovelTave
3
 mcnebaTa 

RmrTisaTa. da moiRo RmrTisagan sulica winawarmetyu-

elebisaY.
4
 amas efuca dasumad

5
 RmerTi nayofisagan muc-

lisa misisa
6
 saydarsa missa.

7
 aman daviT mravali winawar-

metyuela qristesTKis uflisa Cuenisa. amas esua ZH,
8
 sa-

xeliT solomon, romelica mefobda Semdgomad misa.
9
 da 

misca mas RmerTman sibrZnH
10
 friadi da aRuSena

11
 taZari 

ufalsa RmerTsa. 

da maT JamTa Sina mosca RmerTman
12
 suli TKsi wmi-

daY
13
 winawarmetyuelTa, romelni iyvnes mas naTesavsa 

Soris kacni wmidani. da iwyes qadagebad gankacebisaTKs
14
 

sityKsa RmrTisa.
15
 da ityoda kacad-kacadi, viTarca su-

li wmidaY miscemda.
16
 da [267r] erTman maTganman, romli-

sa
17
 saxeli esaia, RaRatyo

18
 da Tqua: `aha, esera, qal-

wulman muclad
19
 iRos da Sves ZH

20
 da uwodian

21
 saxeli 

misi `enmanuel.~
22 

egreTve sxuaTa maT winawarmetyuelTa Tques. 

Tqua
23 

 TKTeulman
24
 TKsisa winawarmetyuelebisaebr

25
 di-

debulisa misTKs moslvisa RmrTisa sityKsa. erTman 

                                                 
1 BD: RmrTisa; 2. C: samuels; 3. BD: yovelTa; 4. B: winawarme-
tyuelisaY; D: winawarmetyuelebisa; 5. BD: _; 6. BD: + dasumad; 

7. C: misa; 8. BCD:  Ze; 9. D: missa; 10. BCD: sibrZne; 11. D: auSena; 

12. D: + wmidaY; 13. D: _; 14. D: gankacebisa; 15. B: RmerTTa; 16. 
BD: moscemda; 17. B: romelsa; 18. D: RaRadyo; 19. B: moclad; 

20. BCD: Ze; 21. B: uwudian 22. BD: evmanuel + da merme Tqua: 

yrmaY iSva Cuenda da Ze mogueca (D: moguHca) Cuen, romlisa 

mTavrobaY misi zeda mParTa misTa da hrqKan (D: hrquan) saxeli 

didisa zraxvisa angeloz (D: angelozi): RmerTi Zlieri, mTa-
vari mSKdobisaY (D: mSKdobisa) mamaY mermeTa maT saukuneTaY; C: 
evmanuel; 23. BD: _; 24. D: TiToeulman; 25. D: winawarmetyue-
lisaebr.  
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`bWed~ uwoda, sxuaman `kuerTxad~,
1
 sxuaman `yrmad, qal-

wulisagan Sobilad~, sxuaman `mTad wmidad~, sxuaman `ki-

dobnad~, sxuaman Tqua: `queyanasa zeda gamoCndes da 

kacTa Soris iqceodis.~
2
 da ese yoveli, Svilno

3
 Cemno,

4
 

RmrTisa mier euwya winawarmetyuelTa
5
 da moaswaves wi-

naYswarve.
6 
     

xolo raJams-igi mogueaxla
7
 wyalobaY RmrTisaY da 

jeriCina sityuaman RmrTisaman kacobrivTa PorcTa Se-

mosad, aravis auwya saidumloY
8
 ese, garna erTsa xolo 

angelozTmTavarsa,
9
 cecxlisfersa gabriels, romeli-

igi moivlina xarebad qalwulisa mariamisa. xolo iyo 

wmidaY igi qalwuli RmrTismSobeli Teslisagan
10
 da to-

misa daviTisa,
11
 yovliTurT ubiwo

12
 da qalwul.

13
 da iyo 

igi miTxoil mamakacisa, romlisa saxeli ioseb.  

da viTar-igi erwmuna angelozsa
14
 sityuaY igi sa-

RmrToY, gardamoPda zeciT da mivida qalwulisa da 

hrqua: `gixaroden, mimadlebulo, ufali Sen Tana!~ da 

mieriTgan Pmasa mas Tana Sevida saSosa qalwulissa
15
 si-

tyuaY RmrTisaY
16
 da iSva [267v] PorciTa uqcevelad da 

ucvalebelad erTbamad RmerTi da kaci. ese SobaY ange-

lozTa daukKrda da zegardamo galobdes. mwyemsTa ixi-

les, moguTa aRmosavaliT ZRueni
17
 moarTues da raYTa 

mokled vTqua, ese ufali Cueni iesu qriste,
18
 RmrTisa

19
 

sityuaY, iqceoda Cuen Soris gangebulebisa mis
20
 aRsru-

lebad ocdaaT wel. 

xolo iyo maT dReTa Sina mRdeli vinme, saxeliT 

zaqaria.  amas esua  ZH
21
 Jamsa siberisasa,  saxeliT iova- 

                                                 
1 D: kuHrTxad; 2. D: iqceodes; 3. BD: Svilo; 4. BD: Cemo; 5. C: 
winaYwarmetyuelTa; 6. D: winaswarve; 7. B: mogKeaxla; D: moguH-

axlaY; 8. D: saYdumloY; 9. BD: angelozTa mTavarsa; 10. D: Tes-

lisa; 11. C: daviTissa; 12. D: ubiwoY; 13. D: qalwuli; 14. B: an-
gelozisa; 15. BC: qalwulisasa; 16. D: RmrTisa; 17. D: ZRuHni; 

18. D: + Ze; 19. D: RmrTisaY; 20. D: misTKs; 21. BCD: Ze.  
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ne,
1
 romeli-igi iSva xarebiTa angelozisaYTa

2
 da iqceo-

da udabnoTa Sina. ese iqmna winamorbed qristesa da qa-

dagebda winaSe misa
3
 sasufevelsa caTasa. da auwyebda 

moslvasa qristesa,
4
 rameTu

5
 naTelscemda ersa da etyo-

da: `me naTelgcem wyliTa, xolo Semdgomad Cemsa mo-

vals uZlieresi
6
 Cemsa. man naTelgces Tquen

7
 suliTa 

wmidiTa da cecxliTa.~ da amisa
8
 Semdgomad ixila qris-

tH
9
 momavali da Tqua: `aha, tarigi RmrTisaY, romelman 

aRixuna
10
 codvani soflisani.~ 

maSin naTeliRo ufalman
11
 iordanesa

12
 mdinaresa. 

da aRmoslvasa missa wyalTagan
13
 dga raY eri igi, iyo 

PmaY zeciT: `ege ars ZH
14
 Cemi sayuareli, romelica sa-

Tnoviyav.~ da suli wmidaY saxed tredisa gardamoPda mis 

zeda. mieriTgan iwyo ufalman swavlad.
15
 da gamoirCina

16
 

mowafeni aTormetni, romelTaca `mociqulad~ saxels-

dva. da dRiTi-dRe
17
 iqmoda [268r] saswaulTa da sakKrve-

lebaTa mravalTa
18
 winaSe erisa mis da winaSe mowafeTa 

misTa, romeli-igi yovelive ixila eSmakman da aRZrna 

gulni huriaTani
19
 dambadebelisa mimarT maTisa.

20
 da 

zraxvayves
21
 moklvaY misi nacvalad mkudarTa maTTa aR-

dginebisa da brmaTa ganaTlebisa. 

xolo ufali Cueni nebsiT
22
 movida vnebad, raYTa 

wartyuenulni
23
 mterisa mier

24
 gamoiPsnnes da cxovel-

Ta
25
 da mkudarTa euflos da myofTa jojoxeTisaTa az-

naurebaY mianiWos.
26
 xolo pirvel vnebisa misisa uTxra 

                                                 
1 D: ioane; 2. D: angelozisaTa; 3. ABD missa; 4. BC: qristessa; 5. 

D: _; 6. C: uZrielesi; 7. BD: _; 8. B: amissa; 9. BCD: qriste; 10. 

C: aixuna; 11. BC: + iovanesgan; D: + ioanesgan; 12. C: iordanisa; 

13. BD: wylisagan; 14. BCD: Ze; 15. B: slvad; 16. B: gamoirCivna; 

17. D: dRiTi-dRed; 18. D: _; 19. BD: + Surad; 20. mimarT maTisa] 

BD: ~; 21. D: zraxvaY-; 22. BCD:  nefsiT; 23. D: wartyuHnulni; 

24. mterisa mier] D: mterisagan; 25. BC: cxoelTa; 26. D: moani-
Wos. 
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mowafeTa yovelive momavali mis zeda. maSin erTman aT-

ormetTaganman, saxeliT iuda,
1
 mihyida

2
 huriaTa da maT 

misces igi
3
 pontoelsa

4
 pilates mTavarsa. da esreT ju-

ars ecua da gemoY sik(u)dilisaY
5
 ixila PorciTa miT da 

bunebiTa kacobriviTa daefla. da mesamesa dResa aRdga, 

Semusrna raY bWeni jojoxeTisani da sakrvelni sik(u)di-

lisani gantexna.
6 

 eCuena mowafeTa
7
 da aRiyvanna igini 

mTasa zeTisxilTasa da yovelive gancxadebulad gulis-

Pmauyo.
8
 merme akurTxna igini da hrqua: `warvediT da 

uqadageT saxarebaY yovelsa sofelsa. romelsa hrwmenes 

da
9
 naTeliRos,

10
 cxondes, xolo romelsa ara naTele-

Ros,
11
 daisajos!~ 

da merme xedvides raY mowafeni, amaRlda zecad 

[268v] da dajda marjueniT mamisa, vinaYca moslvad ars
12
 

gankiTxvad cxovelTa
13
 da mkudarTa. xolo wmidani igi-

ni
14
 mowafeni da mociqulni moiqces

15
 iHrusalemd

16
 

brZanebisaebr misisa. da moelodes aRTqumasa sulisa 

wmidisasa. da mo-raY-vida
17
 madli igi maT zeda eniTa ce-

cxlisaYTa,
18
 ityoda kacad-kacadi ucxoTa

19
 enaTa,

20
 vi-

Tarca suli miscemda
21
maT. da mieriTgan ganibnines so-

felsa Sina qadagebad sityuasa mas
22
 WeSmaritebisasa. xo-

lo me mamisa
23
 Tana da dedisa Cemisa mrwmena qristH,

24
 

iqceoda raY queyanasa zeda.  

da naTelviReT PeliTa petresiTa, Tavisa mis mowa-
feTa misTaYsa,

25
 da warvediT saxed

26
 Cuenda. xolo gan-

raY-efinnes mociqulni pirsa queyanisasa qadagebad sa-
                                                 
1 B: iKda; 2. BD: + ufali; 3. BD: _; 4. C: pontoels; 5. D: sikudi-
lisa; 6. BD: ganxeTqna; 7. B: muwafeTa; 8. D: gulisPmaYuyo; 9. D: 

_; 10. D: + da; 11. BD: hrwmenes; 12. BD: + kualad; 13. B: cxoel-
Ta; 14. CD: igi; 15. D: miiqces; 16. BD: iHrusalems; C: ierusa-
lemad; 17. D: mo-ra-vida; 18. D: cecxlisaTa; 19. BD: ucxoYTa; 

20. BD: eniTa; 21. BD: moscemda; 22. D: amas; 23. D: + Cemisa; 24. 

BCD: qriste; 25. D: misTasa; D: 26. saxid.  
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xelsa qristessa, moiwia netari petreca mociquli ker-
ZoTa maT, vinaY-igi me viyofode.

1
 da daivana sayofelsa 

Cemsa
2
 ormeoc dRe, rameTu mSobelni Cemni aRsrulebul 

iyvnes. xolo me Seudeg mieriTgan netarsa
3
 mociqulsa, 

romelmanca warmomgzavna
4
 Tquenda momarT,

5
 raYTa giqa-

dago sityuaY RmrTisaY, romeli-igi Se-Tu-iwynaroT
6
 gu-

liTa lmobieriTa da xKdodiT gzasa mas qristes mcneba-
Tasa, raYTa

7 
 Rirs iqmnneT

8
 saukuneTa maT

9
 keTilTa, ro-

meli Tualman ara ixila da yursa ara esma da gulsa ka-
cisasa ara mouPda, raY-igi ganumzada RmerTman moyuare-
Ta misTa.~ 

ese yoveli raY esma vonifante mTavarsa didisa bag-
[269r]ratisgan, davarda pirsa zeda da Tqua: `vhmadlob 

qristesa RmerTsa, romelman esreT jeriCina, da mrwams 

yoveli, ravdeni
10
 mesma pirisagan Senisa, wmidao RmrTi-

sao. da amieriTgan
11
 yoveli, ravdeni raY maqus, PelTa 

SenTa migce, oden Rirsmyav Svilad Senda wodebad.~ ma-
Sin wmidaman bagrat miyo Peli, juari daswera da aRad-
gina igi da hrqua: `madlman uflisa Cuenisa iesu qris-
tesman srulyavn sityuaY ege Seni, rameTu nandKlve 

qristes mier Svili Cemi xari
12
 Sen.~

13 

da vidreRa amas eseviTarsa mravalsa aswavlida 

wmidaY bagrat mTavarsa mas, moiwa Jami ciskrisaY.
14
 da 

mSKdobaY dauteva mas mTavarman da warvida warvlenad
15
 

erisa
16
 saxed

17
 TKsad, romelni-igi mkKdr iyvnes garemoYs 

mTisa mis etnisa, kacni mPneni da Zlierni
18
 brZolad. xo-

lo wmidaman bagrat wargzavna igi da hrqua: `warved,
19
 

                                                 
1 B: viyofebode; 2. D: Cuensa; 3. B: + mas; 4. B: wamomgzavna; 5. B: 
mimarT; 6. B: Se-TK-iwynaroT; 7. BD: _; 8. BCD: iqmneT; 9. D: _; 
10. BD: romeli; 11. D: mieriTgan; 12. BD: xar; 13. D: _; 14. D: 
ciskrisa; 15. D: warvlinebad; 16. BD: + mis; 17. D: saxid; 18. D: 

kacni mPneni da Zlierni] D: kacni Zlierni da mPneni; ABC: Zri-

elni; 19. D: warvides. 
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Svilo, mSKdobiT, ufalman wargimarTen nebasa TKssa!~
1
  

da man Tayuanis sca
2
 da ganvida da

3
 meyseulad dahberes 

nestusa.
4
 da aRmPedrdes

5
 winaSe misa

6
 eri igi. da warvi-

des qalaqad da ganTiad ganuteva eri igi kacad-kacadi 

saxed
7
 TKsa.

8 

xolo warvida raY mTavari igi, viwyeT
9
 Cuen ciskri-

sa galobasa.
10
 da Semdgomad aRsrulebisa misisa hrqua 

lukaonide netarsa bagrats: `ufalo Cemo, Svilman Sen-
man mTavarman mrqua moPsenebad siwmidisa Senisa, raYTa 

hbrZano aRslvad qalaqadmde
11
 da [269v] akurTxo saxli 

misi.~ miugo wmidaman man
12 

da hrqua mas:
13
 `he, Svilo Ce-

mo, ufalsa Tu enebos,
14
 vyoT

15
 egre,

16
 aramed borotni 

igi eSmakni xedven warwymedasa TKssa da amboxebisa yofaY 

egulebis. amisTKs davwero wigni PeliTa CemiTa.
17
 aRved 

da
18
 warikiTxe winaSe sakerposa mas tavromenelTasa da

19
 

dumnen
20
 sulni igi arawmidani.~ 

da dawera netarman man esreT: `bagrat,
21
 iesu

22
 

qristes, uflisa Cuenisa,
23
 monaY,

24
 lusons,

25
 kerpsa mas

26
 

saZagelsa tavromenelTasa, da sxuaTa magaT yovelTa eS-
makTa, manda mkKdrTa, gibrZaneb saxeliTa uflisa Cueni-
sa

27
 iesu qristesiTa, aRKrasxeniT borotTa magaT pirTa 

TquenTa, raYTa nuraraY
28
 amboxebaY

29
 hqmnaT,

30
 rameTu 

ubrZanebies ufalsa, raYTa Sors hyoT
31
 yoveli ucnebaY 

amieriTgan
32
 da sacTuri dabadebulTagan misTa.~ 

                                                 
1 C: TKsa; 2. B: + mas; D: Tayuani sca; 3. D: _; 4. B: nesutsa; 5. BD: 

amPedrdes; C: ahmPedrdes; 6. BCD: missa; 7. D: saxid; 8. BD: TK-
sad; 9. D: daviwyeT; 10. D: galobaTa; 11. D: qalaqamde; 12. B: _; 
13. B: _; 14. D: undes; 15. B: vyo; 16. D: egreT; 17. D: + da; 18. 
aRved da] B: ~; 19. da] BD: raYTa; 20. BD: dadumnen; 21. B: + mo-
nao; D: + monaY; 22. D: iesus; 23. BD: CemisaY; 24. BD: _; 25. B: lu-
suns; C: lKsons; 26. BD: magas; 27. B: Cemisa; 28. BD: nuraY; 29. B: 

anboxebaY; 30. BD: hyoT; 31. B: + amieriTgan; D: yoT; 32. yoveli 

ucnebaY amieriTgan] D: amieriTgan yoveli ucnebaY. 
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xolo lukaonide miiRo wigni igi da warvida qala-
qad sakerposa

1
 maTsa. da Sevida taZrad da warikiTxa wi-

gni igi. da dadva winaSe kerpisa mis da warmovida Cuen-
dave. da viTarca Semwuxrda,

2
 aRasrula netarman bagrat 

locvaY. da mibrZana aRebad juarisa da
3
 xatTa maT wmi-

daTaY
4
 da warvemarTeniT qalaqad. xolo slvasa mas Cu-

ensa varskulavi
5
 brwyinvalH

6
 wina gKZRoda, vidremdis 

miviwieniT
7
 qalaqad.  

esma raY mTavarsa [270r] mislvaY Cueni, gamoguegeba
8
 

da Semiyvanna
9
 senaksa mciresa,

10
 keTilad mokazmulsa, 

sada-igi daedga cxedari da saydari. da awKa netarsa mas 

dajdomaY.
11
 xolo igi dajda da mTavarica mis Tana. da 

iwyo swavlad misa
12 

 sityuaTa cxorebisaTa myovar
13
 Jam. 

merme wargzavna gansuenebad igi,
14
 xolo Tavadi Rame yo-

vel
15
 PelganpyrobiT

16
 ufalsa evedreboda,

17
 vidre

18
 moi-

wia Jami ciskrisaY.
19
 maSin miwoda me da zogad aRvasru-

leT galobaY. da viyofodeT
20
 taZarsa mas

21
 vonifantes-

sa
22
 ormeoc dRe.  

xolo moaxlebul iyo dResaswauli borotisa mis 

kerpisa lusonisi,
23
 romelsa Sina mravalsa sacxovarsa

24
 

da zroxasa dahklvides tavromenelni da uzorvides mas. 

maSin Semokrbes qurumni igi da Pmobdes winaSe taZarsa 

mas
25
 mTavrisasa da moaPsenebdes ganmzadebulebisa mis-

                                                 
1 BD: + mas; 2. B: Semwoxrda; 3. juarisa da] B: _; 4. BD: wmidaTa; 

5. B: vaskulavi; 6. BCD: brwyinvale; 7. D: miviaxleniT; 8. D: ga-
moguHgebaY; 9. B: SegKyvanna; D: SegKyvana; 10. senaksa mciresa] 

D: ~; 11. BD: dajdomad; 12. BD: missa; 13. B: myuar; C: myuvar; 

14. gansuenebad igi] BD: ~; 15. C: yuel; D: Rame yovel] _; 16. C: 

Pelganpyrobil; 17. D: ufalsa evedreboda] evedreboda ufal-
sa + da viTarca; 18. D: _; 19. D: ciskrisa; 20. B: viyofvodeT; 
D: viyofodiT; 21. BD: + mTavrisa; 22. BD: vonifantesa; 23. B: 

lKsonisi; 24. B: sacxoarsa; 25. D: _.   



 88 

TKs. xolo mTavari wardga gardasayrdnelsa
1
 mas TKssa 

da etyoda maT: `warvediT,
2
 mohmzadeT yovelive wesisa-

ebr Tquenisa da odes dRes(a)swauli igi moiwios, me mza-
vyo cxovari

3
 da zroxaY da yoveli, ravdeni

4
 raY saPmar 

iyos.~ ese
5
 raY

6
 hrqua,

7
 wargzavnna

8
 igini saxed

9
 TKsa.

10 

da Semo-raY-vida
11
 Cuenda vonifante mTavari, hki-

Txvida mas wmidaY bagrat: `rani iyvnes, Svilo, [270v] Pma-
ni igi erisani?~ miugo mTavarman da hrqua mas: `Semdgo-
mad

12
 orisa TKsa dResaswaulTaY

13
 saqmH

14
 moiwevis

15
 Sesa-

wiravTaY, luson
16
 RmrTisa mis

17
 amis qalaqisa da yoveli 

qalaqi da garemo
18
 sanaxebi

19
 Semokrbebis. amis ukue

20
 je-

risaTKs metyodes qurumni, raYTa mzavyoT
21
 dasaklavad 

cxovari da zroxaY
22
 friadi. viTar ukue

23
 hnebavs siwmi-

desa Sensa yofad, anuTu moslvad xara krebasa mas wina-

Se yovlisa
24
 erisa? ginaTu ara, yovelive mauwye nebaY 

gulisa SenisaY.~  

hrqua mas netarman bagrat: `Svilo vonifante, nu-
vin gacTunebs, nuca Tavsideb amieriTgan

25
 msxuerplisa 

Sewirvad eSmakTa,
26
 aramed moiqec saxierisa mis uflisa, 

raYTa migetevnen
27
 Sen yovelnive

28
 codvani Senni. rameTu 

mowyale ars igi da yovelTa, romelni
29
 miivltodian

30
 

misa,
31
 wyalobiT Seiwynarebs da Seundobs yovelTa cod-

vaTa maTTa.
32
 rameTu amisTKs gardamoPda wiaRTagan mami-

                                                 
1 BD: gardasayrdnobelsa; 2. D: + da; 3. B: cxoari; 4. D: raYo-
deni; 5. D: es; 6. D: ra; 7. D: Tqua; 8. BCD: wargzavna; 9. D: sa-
xid; 10. BD:  TKsad; 11. D: Semo-ra-vida; 12. D: _; 13. BD: dRe-
saswauli; 14. BD: _; C: saqme; 15. BD: iqmnebis; 16. CD: lKson; 17. 

D: _; 18. D:  garemoYs; 19. C: sanaPebi; 20. D: ukuH; 21. BD: mza-
vyvneT; 22. D:  zroxa; 23. D: ukuH; 24. BD: + mis; 25. B: + eSmakTa; 

D: + eSmakisa; 26. BD: _; 27. B: migitevnes; 28. Sen yovelnive] B: 
_; D: yovelnive] _; 29. B: + missa; D: + misa; 30. B: moivltian; D: 
miivltian; 31. BD: _; 32. D: maT. 
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saTa
1
 qristH

2
 RmerTi Cueni da kac iqmna wmidisa qalwu-

lisa mariamisgan. da msgavs Cuenda iqmna TKnier codvisa, 

raYTa yovelTa migKwodos sasufevelsa missa, viTarca 

RmerTman yovladZlierman. amisTKs, Svilo Cemo, mtkice 

iyav sarwmunoebasa zeda
3
 missa, raYTa sruliad mogeces 

madli sulisa wmidisaY,
4
 romelsa hnebavs

5
 yovelTa kac-

Ta
6
 cxorebaY da mecnierebasa

7
 WeSmaritebisasa moslvaY. 

xolo aw mnebavs, Svilo Cemo, raYTa aRmiSeno
8
 sakur-

[271r]Txeveli wmidaY, raYTa Sevswirvide
9
 mas zeda Sesawi-

ravsa
10
 didebulsa da ufalman Cuenman

11
 iesu qristeman 

gKPsnnes
12
 yovelTagan mterTa

13
 uxilavTa da moavlinos 

angelozi TKsi mcvelad sulTa CuenTa.~ 

miugo mTavarman da hrqua mas: `yovelive, raYca mib-
rZano Svilsa Sensa, mza var aRsrulebad. saxH

14
 oden sa-

kurTxevlisaY
15
 mis

16
 gamosaxe

17
 da mieriTgan uzrunvel 

iyav.~
18
 maSin aRdga netari igi da Tana wariyvana

19
 voni-

fante mTavari da lukaonide. da ganvediT maxlobelad 

zRudesa qalaqisasa aRmosavaliT kerZo. da gamosaxa sa-
xH

20
 igi eklesiisaY da hrqua:

21
 `amas adgilsa mnebavs aR-

SenebaY amis saxlisa
22
 salocvelisaY.~

23
  

da aRasrula locvaY
24
 eklesiisaY

25
 mun mdgomare-

man.
26
 xolo mTavarman saTxroliTa moiniSna

27
 adgili igi 

da warvediT savanesa
28
 mas Cuensa. da xvalisa dRe ubrZa-

na mTavarman mnesa TKssa
29
 warslvad lukaonides Tana da 

                                                 
1 BD: mamulTa; 2. BCD: qriste; 3. BD: _; 4. D: wmidisa; 5. D: _;  6. 
D: + hnebavs; 7. D: mecnierebaY; 8. D: + me; 9 D: Sevwirvide; 10. 

BD: + mas; 11. B:  Cemman; 12. B: gKPsnes; D: giPsnes; 13. BD: + maT; 

14. BCD: saxe; 15. B: sakKrTxevelisa; C: sakurTxevelisaY; D: sa-
kurTxevlisa; 16. D: _; 17. C: gamosaxH; 18. D: iqmen; 19. D: wari-

tana; 20. BCD: saxe; 21. BD: Tqua; 22. amis saxlisa] BD: ~; 23. D: 
salocvelisa; 24. D: locva; 25. D: eklesiisa; 26. D: + man; 27. D: 
moniSna; 28. C: sanavesa; 29. B: TKsa.  
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viTarca uCuenos
1
 aRSenebad

2
 taZari igi RmrTisaY. da me-

yseulad Semokribnes galatozni da xuroYTmoZRuarni
3
 

da iwyes Senebad, rameTu ityodes: `saxlsa saganZursa 

aSenebs
4
 mTavari.~  

da friadiTa moswrafebiTa ocdaaT dRe aRasrules 

SenebaY igi yovlad
5
 keTilad da Suenierad.

6
 da iyo Sene-

buli igi yoveli keciTa da laquardiTa did-dide-
[271v]biTa sisubuqisaTKs misisa. da viTarca aRasrules 

yovelive samkauli wmidisa mis eklesiisaY, STavida neta-
ri bagrat mTavrisa

7
 Tana da lukaonides

8
 Tana, romelsa 

ewoda `epifane.~
9
 da aRhmarTa

10
 wmidaman man

11
 TKsiTa Pe-

liTa
12
 sakurTxeveli da akurTxa igi wesiTa

13
 mociqul-

TaYTa.
14
 da meyseulad Sewira mas zeda usisxloY igi 

msxuerpli. da guaziarna wmidaTa maT saidumloTa me da 

epifane
15
 da amborsgKyo. xolo vonifante mTavarsa

16
 ara 

aziara. amisTKsca
17
 Sewuxna igi friad, rameTu jereT 

umecar iyo saidumlosa mas. 

xolo odes-igi iwyo wmidaman bagrat galobad Pmi-
Ta miT tkbiliTa, rameTu friad keTil da tkbil iyo 

PmaY misi da madliTa RmrTisaYTa
18
 aRvsebul, meyseulad 

vixileT me da epifane
19
 cecxli saSineli, zeciT garda-

mosruli, romelman aRavso
20
 eklesiaY da Cuen

21
 SeZrwu-

nebul
22
 viyveniT.

23
 xolo garemoYs adgilisa mis aRmarT-

ebul iyvnes kerpni mravalni, spilenZisa da Wiqisa da ke-
cisani oqrolesulni. da mas Jamsa yovelnive dacKves da 

Seimusrnes. 

                                                 
1 D: uCuenes + aResrulos da; 2. D: aReSenos; 3. BCD: xuroTmo-
ZRuarni; 4. BC: aRaSenebs; 5. B: yoveli; 6. D: SuHnierad; 7. B: 

mTavrisisa; 8. C: lKkaonides; 9. C: etKfane; 10. C: ahmarTa; 11. 

D: _; 12. TKsiTa PeliTa] B: ~; 13. BD: wesisaebr; 14. B: mociqul-
TaYsa; D: mociqulTasa; 15. BCD: etKfane; 16. B: mTavari; 17. BD: 

amisTKs; 18. D: RmrTisaTa; 19. BCD: etKfane; 20. B: aRivso; 21. 

B: _; 22. B: SeZrwunvebul; 23. D: viqmneniT. 
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da viTarca aRasrula wmidaY JamiswirvaY,
1
 netar-

man
2
 hrqua mTavarsa: `raYsa mwuxare iqmen, Svilo, romel-

igi ara gaziare wmidaTa maT saidumloTa? sacnaur 

iy(a)vn Senda, viTarmed ese ars saidumloY Porcisa da 

sisxlisa qristes RmrTisaY. da vervis Pelewifebis [272r] 
ziarebad misa,

3
 ukueTu ara pirvel aRibeWdos wmidisa 

naTlisRebisa
4
 mier, romel ars ganbanaY wyliTa da gan-

wmedaY sulisa wmidisa mier.
5
 xolo Sen jereT windi 

oden migiRebies madlisaY
6
 mis da arRa

7
 srul qmnul

8
 

xar. hmadlobd ukue
9
 RmerTsa da odes misman saxiereba-

man jeriCinos, Rirs iqmne didebulsa mas niWsa.~ 

ese raY Tqua, Seuvrda mTavari igi da arRara SesZi-
na sityuad. maSin aRgKyvanna

10
 taZrad da daago

11
 tablaY 

Suenieri
12
 dResa mas satfurebisasa. xolo wmidaman bag-

rat iwyo kurTxevad tablisa. da Tqua raY siRrmiTa
13
 

gulisa misisaYTa:
14
 `didebaY Senda, qriste RmerTo,

15
 su-

fevaY Seni, qriste,
16
 sufeva

17
 ars ukunisamde~,

18
 meyseu-

lad SeiZra adgili igi da yovelnive
19
 SiSiT que

20
 davcK-

viT. xolo netarman man aRmadginna
21
 da Tqua: `nu geSi-

nin, rameTu madli qristesi moguefina
22
 Cuen, raYTa gua-

kurTxnes.~ da jda ukue wmidaY
23
 bagrat da erT kerZo 

misa
24
 _ mTavari vonifante da erT kerZo _ epifane.

25
 xo-

lo me ze vdeg winaSe uflisa Cemisa. 

moiRo wmidaman
26
 puri, gantexa da moguca yovelTa 

da Tqua: `miiReT, WameT puri ese Cemi
27
 PelTagan CemTa 

dResa amas satfurebisasa taZrisa mis RmrTisa da moiZa-
                                                 
1 D: Jamiswirva; 2. BD: + man; 3. B: _; 4. B: naTlis; 5. wmidisa mi-
er] BD: ~; 6. B: madlisa; 7. BD: arRara; 8. D: qmnil; 9. D: ukuH; 

10. D: aRgKyv(a)na; 11. B: dagKgo; 12. D: SuHnieri; 13. D: siRrmiT; 

14. D: misisaTa; 15. BD: _; 16. CD: _; 17. B: sofevaY; D: sufevaY; 

18. B: _; D: + da; 19. B: yovelive; 20. D:  _; 21. B: aRgoadginna; D: 
aRguadginna; 22. D:  moguHfina; 23. D:  netari; 24. D:  _; 25. BC: 

etKfane; 26. BC: + man; 27. BD: _.  
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geniT kerpni da yovelive nazoravi
1 
da nagebi

2
 maTi.~

3
 da 

aRvdegiT raY tabliT, yo locvaY
4
 da waravlina kacad-

kacadi TKsagan. xolo Cuen STavediT eklesiad samwuxro-
Ysa

5
 galobisa [272v] aRsrulebad. da mieriTgan mun viyo-

fodeT,
6
 locvaTa aRvasrulebdiT da usisxlosa mas 

msxuerplsa Seswirvida RmerTSemosili igi.
 
 

xolo qurumTa maT
7
 borotTa esma raY, viTarmed 

vonifante mTavarman taZari aRaSena, ixarebdes da iSueb-
des da

8
 ityodes, viTarmed:

9
 `RmerTni umetesad

10
 Seiyu-

arna mTavarman da taZari aRuSena apolons.~ rameTu ara 

iyo qalaqsa mas kerpi misi da ityodes: `did ars Zali
11
 

Seni, RmerTo apolon, rameTu, daRacaTu falkon warvi-
da Cuengan, aramed aw Sen

12
 mogiyvana didman aman mTavar-

man, Seyuarebulman RmerTTaman.~
13 

xolo moaxda
14
 krebaY igi luson

15
 kerpisaY. da mo-

hmzades qurumTa
16
 maT cxovari

17
 da zroxaY friadi da 

samni Wabukni dasaklvelad Cueulebisaebr.
18
 da Sekrbes 

mimoslvad yovelTa maT sakerpoTa taZarTa da
19
 kumevad 

sakumevelisa.
20
 da Se-raY-vides yovelsa

21
 pirvelad ta-

Zarsa mas dios kerpisasa, poves
22
 kerpi igi dacemuli da 

Semusrvili. 

ese raY ixiles, ices pirTa maTTa da godebiT tye-
ba

23
 yves da ityodes: `O, RmerTo Cueno dios, ara kma gu-

eyoa warwymedaY igi falkonisi, aramed, esera, umetesica 

mwuxarebaY da risxvaY guewia Cuen.
24
 rameTu gxedavT Sen 

Semusrvilad da romelsa SiSiT Tayuanis gcemdiT, gxe-
                                                 
1 BD: nazorevi; 2. C: nagevi; 3. D: _; 4. D: locva; 5. B: samwoxro-
Ysa; 6. B: viyofvodeT; 7. B: _; 8. iSuebdes da] BD: _; 9. BD: _; 
10. C: umetes; 11. D: _; 12. aw Sen] D: ~; 13. Seyuarebulman Rmer-
TTaman] BD: _; 14. B: moaxlda; D: moaxlebiT iyo; 15. C: lKson; 

16. D: quromTa; 17. B: cxoari; 18. D: CuHulebisaebr; 19. B: _; 
20. B: sakumevlisa; 21. CD: yovlisa; 22. ABC: poes; 23. D: tye-

baY; 24. BD: _. 
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davT Seuracxad
1
 dalewilad. vin miuTxras sircxKli ese 

Cueni ga[273r]remo
2
 qalaqTa?~ 

da eseviTariTa godebiTa gamovides gare
3 
 da Sevi-

des
4
 sxuaTa maT taZarTa da povnes

5
 egreTve yovelni 

RmerTni Semusrvilni. maSin iqmna vaebaY didi da yoveli 

eri Sekrba Pmasa
6
 mas. da ganisma ese sityuaY

7
 yovelsa qa-

laqsa da iyo glovaY
8
 yovelTaY. 

maSin qurumni
9
 igi eriTurT aRvides mTavrisa da 

iwyes Pmobad PmiTa uwesoYTa. xolo igi wardga garda[sa]-
yrdnelsa

10
 mas TKssa da hkiTxvida SfoTisa

11
 mis

12
 mizez-

sa. da igini etyodes:
13
 `O, mTavaro, viTar-ese vxedavT, 

arca erTi zrunvaY gaqus Sen warwymedisaTKs Cuenisa, ra-
meTu, aha, esera, pirvelqmnulsa

14
 mas gansacdelsa zeda, 

romel-igi falkon RmerTi Cueni uCino iqmna, arca erTi 

zrunvaY aCuene. da aw kualad dios, RmerTi Cueni didi, 

da sxuani yovelnive Semusrvil arian,
15
 garna luson xo-

lo, da Sen awRa ikiTxav mizezsa amas glo(v)isa
16
 Cuenisa-

sa? aw ukue Tqu, rasa gKbrZaneb amis jerisaTKs.~ 

miugo mTavarman da hrqua maT: `kacno brZenno tav-
romenelno, esera, krebaY igi didi amis qalaqisaY moax-
lebul ars. maSin ukue yovelive gamoviZioT.

17
 xolo aw 

gamoarCieniT Tquenganni kacni brZenni da swavlulni 

friad filosofosobisani
18
 da mecnierni sizmarTa aR-

Psnad
19
 da  [273v] samisnoTa gamoZiebad. da taZrebsa Sina 

                                                 
1 D: + da; 2. A: garremo; D: garemoY; 3. B: mier; 4. gare da Sevi-
des] D: _; 5. B: poes; D: poves; 6. D: PmaY; 7. ese sityuaY] BD: ~; 8. 

B: gloaY; 9. C: quromni; 10. BD: gardasayrdnobelsa; C: gadasay-
rdnelsa; 11. B: SfoTisasa; D: SfoTisaTKs; 12. D: _; 13. D: it-

yodes; 14. D: pirvelqmnilsa; 15. BD: + da arca erTi daSTo-
mil ars; 16. amas glo(v)isa] B: glovisa mis; D: glovisa amis; 17. 

yovelive gamoviZioT] BD: gamoviZioT yovelive + ese; 18. C: 

filasofobisani; 19. CD: aPsnad.  
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RmerTTasa or-ori daadgineT. nuukue
1
 cnan, raY ars mo-

wevnuli ese RmerTTa zeda, ginaTu RmerTi uZlieresi 

movida da ver daudgnes
2
 SiSsa missa da Seimusrnes, anu-

Tu
3
 sxKsa raYsame

4
 mizezisaTKs

5
 iqmna ese. da raYca gamo-

ecxados krebasa mas, guauwyon yovelive.~
6 

sTnda sityuaY ese qurumTa da ersa mas da Tques: 

`vfucavT Zalsa lusonissa,
7
 keTili ganzraxvaY

8
 moigo-

ne, mTavaro didebulo.~ da miiqces qalaqad da PelTa 

aRiRes rtoebi murtisa
9
 da dafnisaY. da gamoarCines

10
 

ocdaaTi
11
 kaci,

12
 swavlulni filosofosobasa

13
 da var-

skulavTmracxvelobasa,
14
 sizmarTa aRPsnasa

15
 da misnoba-

sa. da daadginnes igini taZarTa
16
 Sina kerpTasa

17
 or-

ori. xolo wmidaY bagrat jda eklesiasa mas Sina, dafa-
rul sulisa mier wmidisa, rameTu bneli

18
 iyo mifenil 

TualTa mis erisaTa da ver xedvides wmidasa mas eklesi-
asa.

19 

warvides ukue erni igi qurumTa Tana sakerpod 

lusonissa
20
 rtoebiTa murtisa da dafnisaYTa

21
 da Ti-

TosaxiTa saxiobiTa Sevides. qurumni igi Seasxmides mas 

da
22
 iTxovdes xilvaTa xilvad saqmisa misTKs saZiebeli-

sa. maSin sulman man borotman, romeli iyo [274r] kerpsa 

mas Sina, PmaY aRmouteva da hrqua maT: `kacno tavrome-
nelno, raYsa moxuediT Cemda, anu raYsa PmiTa qebisaYTa 

SemasxamT? ravdeni gaucneT, gaucneT, da raY-igi vqme-
niT, vqmeniT Tquen Tana. amieriTgan gangueSoreniT, ar-
Rara ars Zali Cuen Tana, rameTu samguamovanman

23 
RmrTa- 

                                                 
1 D: nuukuH; 2. D: dgnes; 3. D: anu; 4. D: raYsaTKsme; 5. D: mize-

zisa; 6. BD: _; 7. C: lKsonissa; 8. D: ganzraxva; 9. D: murtisaY; 

10. B: gamoarCivnes; D: gamoarCina; 11. BD: ocdaaTni; 12. BD: 

kacni; 13. B: filusofosobasa; C: filasofosobasa; 14. B: vas-
kuliTmracxvelobasa; 15. B: aPsnasa; 16. BD: + maT; 17. BD: sa-
kerpoTa; 18. D: bnel; 19. D: + da; 20. B: lusonisa; C: lKsonissa; 

21. B: dafniTa; 22. D: + ityodes da; 23. B: samguamoanman.  
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ebaman
1
 moxedna TKsTa dabadebulTa. moavlina RmerTman 

sityuaY TKsi da yovelni gankurnna,
2
 romelman-igi Se-

qmnna
3
 cani

4
 da queyanaY, zRuaY da yoveli, raY ars mas Si-

na. aman aw aqaca
5
 maxKli cecxlisaY moavlina,

6
 mowafH

7
 

TKsi, romelman falkonca iota da sxuani Semusrna da 

meca uCinomyofs.~ ese raY Tqua, dadumna igi sruliad.
8 

xolo qurumni igi da eri aRivsnes mwuxarebiTa, ra-
meTu ver gulisPmayves, rasa-igi ityoda. aramed eseoden 

cnes, viTarmed gansacdeli da Wiri mowevnul
9
 ars Rmer-

TTa maTTa zeda. maSin iwyes kualad vedrebad, raYTamca 

gamocxadebuladre auwya maT, Tu vin ars Zlieri
10
 igi 

RmerTi da yovelTa Semoqmedi. xolo sulman man arawmi-
daman da bilwman

11
 araraY

12
 miugo. merme kualad wil

13
 

igdebdes,
14
 Tu

15
 vis eZiebs luson,

16
 raYTamca daukles 

mas, rameTu ese
17
 aqunda

18
 CueulebaY

19
 da romlisaYca

20
 

auwyis,
21
 igica dauklian.  

moiRes ukue fiali oqroYsaY
22
 da aRavses igi wyli-

Ta da miaxles
23
 winaSe [274v] kerpisa mis. da wil igdeb-

des beWdebiTa wesisa misebr misanTaYsa.
24
 da aRmoPda

25
 

wili igi mTavrisa vonifantesTKs, raYTa dauklan igi 

kerpsa mas. ese raY
26
 esma ersa,

27
 ganixares da rtoebiTa 

miT murtisa da dafnisaYTa
28
 aRvides pretorad,

29
 ro-

mel ars taZari mTavrisaY.
30
 Seasxmides mas da ityodes: 

`didebulo  mTavaro  da brwyinvaleo  naxpeto,  didman  

                                                 
1 B:  RmrTeebaman; 2.  B: gankurna; 3. BC: Seqmna; 4. B: caY; 5. B: 
moavlina; 6. B: aqaca; 7. BC: mowafe; 8. igi sruliad] B: _; 9. B: 
mowevnol; 10. C: Zrieli; 11. da bilwman] BD: _; 12. BC: arRaraY; 

13. D: wili; 14. D: igdes; 15. B: TK; 16. C: lKson; 17. BD: _; 18. 

B: aqonda; 19. D: CuHulebaY; 20. D: romlisaca; 21. D: auwyian; 

22. BD: oqroYsa; 23. D: miaaxles; 24. D: misanTasa; 25. B: aRmohP-
da; 26. D: ra; 27. D: + mas; 28. B: dafnisaYTaYTa; 29. B: pereto-
rad; 30. D: mTavrisa. 
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RmerTman luson
1
 Sesawiravad

2
 da msxuerplad

3
 misa

4
 gi-

Txova
5
 Sen da gnatriT,

6
 rameTu amasca cxorebasa dide-

bul iqmen da aw Rirs iqmnebi RmerTyofad, viTarca lu-
son

7
 da zev

8
 da sxuani igi RmerTni.~ 

ese raY esma, mas Jamsa eri igi ganuteva niWiTa 

mravliTa wesisaebr da mswrafl movida netarisa bagra-
tissa.

9
 da

10
 Seuvrda

11
 mas cremliT da

12
 raY-igi asmioda, 

miuTxra mas. miugo mas
13
 wmidaman bagrat: `nuraras

14
 

zrunav, Svilo, amis jerisaTKs, aramed warved krebasa 

mas. da meca mun moviwio ZaliTa uflisa Cuenisa
15 

iesu 

qristesiTa da vioto suli igi arawmidaY. xolo Sen ara-
raY

16
 gevnos, nu geSinin, nuca iurvi, aramed warved mSK-

dobiT da
17
 me

18
 saxeliTa qristesiTa Sen Tana var.~ 

warvida mTavari taZrad
19
 TKsad

20
 da mun iyofvo-

da
21
 uzrunvelad. da xvalisa dRe mivides qurumni kacTa 

maT mimarT, romelni sakerpoTa Sina daedginnes kiTxvad, 

ukueTu gamoecxada raY. xolo maT [275r] miuges da hrqu-
es:

22
 `viTarca-ese daguadgineniT WeSmaritisa

23
 Ziebad, 

yovelive, raY-igi vixileT, gauwyoT. RmerTni igi Semus-
rvilni

24
 erTad SevanawevreniT da davsxeniT saydarTa 

maTTa zeda. da vevedrebodeT
25
 gamocxadebad Cuenda Cu-

enebaTa dafarulTa da Rame yovel
26
 ara daviZineT. xo-

lo viTarca mecxrH
27
 oden Jami iyo

28
 RamisaY,

29
 guesma 

PmaY galobisa,
30
 friad Suenieri, romlisa smeniTa vervin 

ganZRebis.
31
 da viTarca isma PmaY igi, meyseulad, viTar-

                                                 
1 C: lKson; 2. D: Sesawirvad; 3. D: msxuHrplad; 4. D: missa; 5. 

BD: giTxoa; 6. BD:  + yovelni; 7. C: lKson; 8. D: zevs; 9. B: bag-
ratisa; 10. BD: _; 11. B: Sevuvrda; 12. B: _; 13. BD: _; 14. BD: nu-
ras; 15. BD: _; 16. B: ara; 17. B: _; 18. D: _; 19. taZrad] B: saxed; 

D: saxid; 20. B: TKsa; 21. D: iyofoda; 22. BD: Tques; 23. BD: WeS-
maritebisa; 24. C: Semosrvilni; 25. D: vevedrebodiT; 26. C: yu-
el; 27. BCD: mecxre; 28. D: + zamTrisa 29. D: Ramisa; 30. BCD: 

galobisaY; 31. D: ganZReboda.  
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ca mZafrisa
1
 qarisagan,

2
 ganibnines

3
 RmerTni igi da iqmn-

nes,
4
 viTarca arara.~

5
 xolo qurumTa sityuani

6
 ese Seh-

racxnes,
7
 viTarca

8
 nacilad, da araY

9
 hrwmena. miuges 

kacTa maT da hrques: `ukueTu urwmuno
10
 xarT sityuaTa 

CuenTa, daadgeriT
11
 aqa da Tquen TKT gesmas.~ 

sTnda maT sityuaY ese
12
 da warvides da moiyvannes 

sxuani kerpni. da aRhmarTnes
13
 taZarTa maT Sina da mun 

daadgres
14
 mas Ramesa. xolo viTar mecxrH

15
 oden Jami 

iyo RamisaY,
16
 iwyo wmidaman bagrat ciskrisa galobasa. 

da esma PmaY misi,
17
 meyseulad daecnes kerpni igi da Sei-

musrnes. maSin qur(u)mni igi ganvides xilvad, vinaY mo-
vals PmaY igi. da PmaY esmoda, xolo xilvad eguterisa

18
 

mis ver Pelewifeboda, rameTu bneli mifenil iyo Tual-
Ta zeda maTTa. da aRvasruleT raY locvaY, dajda neta-
ri bagrat winaSe karTa eklesiisaTa, daswera juari. da

19 
 

maSinRa [275v] aRexilnes Tualni maTni. da ixiles wmidaY 

igi eklesiaY da netari bagrat, mjdomarH
20
 winaSe karTa 

misTa, viTarca angelozi RmrTisaY, da SeSindes. maSin 

mouPdes mas da etyodes: `gafucebT didTa RmerTTa, gK-
Txar

21
 Cuen,

22
 RmerTi xar Sen, anu kaci?~ 

miugo wmidaman bagrat da hrqua maT: `me arca 

RmerTi var, arca TquenTa magaT bilwTa RmerTTa
23
 

vhmsaxureb,
24
 aramed kaci var, dabadebuli RmrTisaY, ro-

melmanca momavlina, raYTa giqadago Tquen
25
 sityuaY 

cxorebisaY
26
 da WeSmaritebisaY,

27
 raYTa icnaT RmerTi ma-

                                                 
1 B: mZlafrisagan; D: mZafrisagan; 2. BD: qarisa; 3. B: ganibniv-
nes; 4. BCD: iqmnes; 5. D: araraY; 6. BD: _; 7. BD: Sehracxes; 8. 

BD: _; 9. BD: ara; 10. B: urwmono; 11. BC: daadergiT; 12. BD: ma-
Ti; 13. B: aRmarTnes; 14. C: daadrges; 15. BCD: mecxre; 16. BCD: 

_; 17. D: + da; 18. AC: ekuterisa; D: egutrisa; 19. B: _; 20. BCD: 
mjdomare; 21. D: + Sen; 22. D: Cueni; 23. B: + TquenTa; 24. B: 
vmsaxureb; 25. DB: _; 26. BD: cxorebisa; 27. da WeSmaritebisaY] 

D:  _. 
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Rali da moiZagoT boroti eSmaki.~ hrques mas qurumTa 

maT: `vxedavT Sen zeda madlsa
1
 didsa,

2
 nuukue

3
 apolon,

4
 

RmerTi igi
5
 aTinelTaY,

6
 xar Sen da amisTKs esreT Zlie-

rad moxued da RmerTni Cuenni Seimusrnes. garna ara igi 

Rirs amis saqmisa qmnaY, daRacaTu Zlieri
7
 xar, rameTu 

iginica RmerTni arian.~
 
 

miugo netarman man da hrqua maT: `kacno tavrome-
nelno, me arca

8
 apolon var,

9
 arca apolons vicnob, ra-

meTu ars igi
10
 araraY da Seuracxi. aramed monaY

11
 var 

uflisa Cuenisa
12
 iesu qristesi, romelman qmna caY

13
 da 

queyanaY,
14
 zRuaY da yoveli, raY ars mas Sina.

15
 romelman 

dahbada kaci xatad TKsa
16
 da man momavlina, raYTa gas-

wao
17
 datevebad

18
 eSmakTa da mis mxoloYsa monebad, raY-

Ta moganiWos cxorebaY saukunoY, [276r] romeli Tualman 

ara ixila da yursa ara esma da gulsa kacisasa ara mouP-
da, romeli-igi ganumzada RmerTman moyuareTa TKsTa.

19
 

xolo kerpni ege,
20
 romelTa Tquen RmerTad uwodT,

21 
 

eSmakni arian da msaxurTa maTTa
22
 cecxlisa saukunoYsa

23
 

momatyuebel arian
24
 da bnelisa garesknelisa

25
 daRrWe-

nisa kbilTaYsa
26
 da matlisa

27
 daucxromelisa. aw ukue, 

kacno,
28
 dauteveT

29
 bneli da movediT

30
 naTlad!~

31 

xolo qurumTa maT ukKrdes sityuani misni, aramed 

miiswrafdes dResaswaulsa mas luson
32
 kerpisasa da 

hrques mas: `visminoT kualadca, sityuaY ege Seni rasa 

moaswavebs.~ da dauteves igi da warvides da ityodes: 

                                                 
1 D: madlTa; 2. D: didTa; 3. D: nuukuH; 4. D:  _; 5. B: _; 6. D: aTi-

nelTa + apolon; 7. BD: Zlier; C: Zriel; 8. BD: ara; 9. D: + da; 

10. B: + viTarca; 11. B: mona; 12. BD: _; 13. B: cani; 14. D: queya-

na; 15. mas Sina] C: _; 16. BCD: TKsad; 17. C: gaswavo; 18. BD: da-
teobad; 19. B: misTa; 20. D: igi; 21. BD: uwesT; 22. D: misTa; 23. 

B: saukunuYsa; 24. B: eqmnebian; 25. D: _; 26. D:  kbilTasa; 27. BD: 
tirilisa; 28. B: kacnu; 29. kacno, dauteveT] D: ~; 30. D: moe-

diT; 31. C: naTelad; 32. C: lKson. 
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`vinme ars igi RmerTi, romelsa-ese ityKs uZlieres
1
 yo-

fad CuenTa RmerTTa, rameTu sityuaYca
2
 igi lusonisi

3
 

guakKrvebs, romel-igi guSin mogKgo.~ amas eseviTarsa 

ityodes raY, miiwines
4
 taZrad lusonisa

5
 da ganavlinnes 

qadagni Semokrebad erisa. da meyseulad Semokrba
6
 eri 

uricxK rtoebiTa murtisa da finikisaYTa.
7
 da aRvides 

taZrad mTavrisa da Seipyres vonifante mTavari. da mi-
iyvanes wardginebad winaSe lusonissa

8
 da aRsZarcues

9
 

Zoweuli igi da porfiri, romeli
10
 emosa. da Pelni Seuk-

rnes daklvad. xolo igi mimoixedvida wmidasa bagrats, 

viTarca zuaraki, klvad miyvanebuli, ixe[276v]davn deda-
sa TKssa, da ityoda: `iesu qriste, Semiwyale!~

11 

da mas oden Jamsa
12
 aRdga wmidaY bagrat da Seimosa 

samRdeloY
13
 kuarTi zewriTurT

14
 da momca me kurTxevaY 

diakonobisaY. da aRiRo juari igi wmidaY PelTa misTa
15
 

da xati macxovrisaY
16
 da wmidisa mociqulisa

17
 petresi. 

da swrafiT miviwieniT krebasa mas da vixileT vonifan-
te mTavari winaSe kerpisa mis Sekruli. xolo kerpi igi 

iyo did friad da Sinagan misa
18
 gueli,

19
 veSapisa msgav-

si, romeli-igi sumida sisxlsa,
20
 romelsa-igi

21
 uzorvi-

des.  

ixila raY
22
 netari bagrat, mTavarman

23
 Pmayo: `dide-

baY Senda,
24
 RmerTo monisa Senisa bagratiso!~ da meyseu-

lad dascKves sakrvelni igi. ixila
25
 raY ese

26
 erman man, 

                                                 
1 C: uZrieles; 2. BD: sityuaY; 3. BD: lusonisica; C: lKsonisi; 

4. B: miiwivnes; 5. AD: lusonissa; C: lKsonissa; 6. BCD: Sekrba; 

7. B: dafnisaYTa; D: dafnisaTa; 8. BD:  lusonisa; C: lKsonissa; 

9. B: aRsZuarces; D: aRZarcues; 10. BD: romel; 11. BD: Semewie 

+ me; 12. oden Jamsa] D: ~; 13. D: + samoseli; 14. D: zewari-

TurT; 15. BD: TKsTa; 16. C: macxovrisa; 17. CD: _; 18. BD: missa 
+ iyo; 19. D: guHli; 20. BD: + mas. 21. BD: romelsa; 22. BD: + 
mTavarman; 23. BD: _; 24. B: + qriste;  25. BD: ixiles; 26. B: _; 
D: igi.  
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dadumnes PmaTa maTgan sastikTa, romelTa Seasxmides 

kerpsa mas. da Tualni yovelTani wmidasa bagrats zeda 

iyvnes, rameTu
1
 ixiles igi ucxoYTa saxiTa da madli 

RmrTisaY mofenil iyo mis zeda.  

maSin wmidaY bagrat mieaxla kerpsa mas da hrqua:
2
 

`luson,
3
 bilwo da arawmidao, rad acTuneb dabadebul-

Ta RmrTisa CemisaTa, anu romelsa
4
 sargebelsa moatyueb 

Sen mier cTunebulTa
5
 maT?~ miugo sulman man

6
 arawmida-

man kerpiT gamo: `rasa
7
 mkiTxav, monao RmrTisao, rome-

li Senca uwyi?~ hrqua mas wmidaman bagrat: `he,
8
 me keTi-

lad uwyi, garna gibrZaneb saxeliTa qristesiTa Tqumad 

erisa amis winaSe ucnebaTa SenTa da Tu viTarisa cxore-
bisa momatyuebel eqmnebi maT da mas saukunesa.~ [277r] 
miugo eSmakman man da Tqua

9
 winaSe yovlisa mis erisa: `me 

yovelTave morCilTa CemTa geheniasa mas cecxlisasa
10
 

daumkKdreb Tavisa Cemisa Tana.~ 

maSin wmidaman bagrat aRamaRla wmidaY igi juari 

da gamosaxa niSi juarisaY juariTa da hrqua mas: `gib-

rZaneb saxeliTa mamisa da Zisa da wmidisa sulisaYTa,
11
 

eSmako arawmidao, sivltolad adgilisa amisgan da STa-

vrdomad siRrmesa zRKsasa moyusisa
12
 mis Senisa falko-

nis Tana, vidre ganmzadebulad dRedmde.~ da meyseulad 

iqmna sulisa misgan borotisa, viTarca grigali qarisa 

mZlavrisaY.
13
 da kerpi igi daeca da Seimusra wurilad

14 
 

da sulni igi borotni ivltodes. xolo gueli igi da-

STa adgilsa mas, sada bomoni
15
 iyo.

16
  

miuPda wmidaY bagrat, scemda mas kuerTxiTa da et-

yoda: `ganved, tyavo
17
 eSmakisao, rameTu Sen Segimosa man 

                                                 
1 D: _; 2. da hrqua] D: _; 3. C: lKson; 4. B: romlisa; 5. D: cTo-
milTa; 6. D: _; 7. D: raYsa; 8. D: hH; 9. BD: hrqua; 10. A: cecx-
lisa; 11. wmidisa sulisaYTa] B: sulisa wmidisaYTa; D: sulisa 

wmidisaTa; 12. D: moymisa; 13. D: mZlavrisa; 14. BD: wulilad; 

15. BD: + igi; 16. B: dga; D: dadga; 17. B: tyao. 
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da pirvelni mamani Cuenni samoTxiT gamoyarna. da aw
1
 

luson
2
 Senve Segimosa da dabadebulTa RmrTisa Cemisa-

Ta acTunebda. ganved saxeliTa uflisa Cuenisa iesu
3
 

qristesiTa da nuRaramca
4
 povnil xar amas adgilsa!~ da 

meyseulad aRiZra gueli igi saSineli warslvad. da SeZ-

rvasa oden missa juari daswera wmidaman bagrat da ga-

nipo igi orad TaviTgan
5
 bolomde. 

ese sakKrvelebani, romel
6
 qmna saxeliTa iesu qris-

tesiTa, ixilna raY erman man, Pmayves: `kurTxeul ars 

RmerTi [277v] bagratisi, WeSmaritad ars did
7
 da saSi-

nel da gurwams igi.~ hrqua maT wmidaman bagrat: `Semus-

reniT fialebi ege da sarwyulebi
8
 savsH

9
 RKniTa miT, Se-

ginebuliTa
10
 nazorevisaYTa,

11
 da yoveli igi, romeli Se-

sawirad
12
 eSmakisa dagiklavs, ZaRlTa saWmelad

13
 mie-

ciT!~ da erman man myis sityuaY misi aRasrula. 

kualad ubrZana aRebaY guelisaY mis da zRuad STa-

gdebaY. da meyseulad moabes mas sabeli da zRuad STaag-

des.
14
 xolo iTrevdes raY, Zualni misni ganSiSuldes.

15
 

da erTman WabukTaganman zurgisagan
16
 misisa

17
 mohkueTa 

nawevari erTi
18
 da aRwones raY, ipova

19
 sameoci lit-

raY.
20
 maSin yoveli igi eri Semoukrba

21
 wmidasa

22
 bag-

rats.
23
 xolo igi aRvida adgilsa maRalsa da akurTxna 

igini juaris weriTa wmidiTa, raYTamca miiRes
24
 madli

25
 

sulisa wmidisaY.
26
 da myovar

27
 Jam aswavebda maT sityua-

                                                 
1 D: _; 2. C: lKson; 3. uflisa Cuenisa iesu] BD: _; 4. BD: nuRara; 

5. C: + vidre; 6. BD: romelni; 7. ars did] BD: ~; 8. B: sarwyau-
lebi; 9. BCD: savse; 10. B:  SeginebulTa; 11. D: nazorevisaTa; 

12. CD: Sesawiravad; 13. BC: saWmlad; 14. B: STaaTries; D: STa-

iTries; 15. B: ganSiSldes; 16. D: zurgisa; 17. D: misisagan; 18. 

D: misi; 19. BD: ipoa; 20. D: litra; 21. B: Semokrba; D: SemokrbaY 

+ winaSe 22. B: wmidisa; D: _; 23. B: bagratisa; D: bagratissa;  

24. B: + wmidaY; 25. D: windi; 26. D: wmidisa; 27. B: myuar; C: myu-
var. 
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Ta
1
 maT

2
 cxorebisaTa

3
 da gulni yovelTani ganexunes ma-

dliTa sulisa wmidisaYTa.
4
 da kacad-kacadi kerpebsa

5
 

mas, romelni iyvnes adgil-adgil
6
 qalaqsa Sina,

7
 dahmus-

rvides da hnerwyuvides
8
 maT. xolo wmidaman bagrat kua-

lad akurTxna igini da hrqua xvalisa dRe Semokrebad. 

da esreT ganyara eri igi sazrdelisa miRebad
9
 saxlTa 

maTTa. 

da Tavadi
10
 saRmrToYTa sixaruliTa moiqca ekle-

siad, locvani TKsni miscna ufalsa da miiRo mcired sa-

zrdeli. da dajda karTa winaSe
11
 eklesiisaTa [278r] da 

hmadlobda ufalsa. maSin eSmakni igi, qalaqsa
12
 Sina 

myofni, Sewuxebulni saqmeTa maTTKs, romel qmnna
13
 wmi-

daman bagrat, moicves igi da yovelive
14
 eklesiaY, viTar-

ca simravleman yoranTaman, raYTamca wmidaY igi SeaSines.
 
 

maSin RmerTSemosili igi aRdga da SeibeWda Tavi 

TKsi saswauliTa juarisaYTa da hrqua eSmakTa maT: `ga-

fuceb Tquen, sulno arawmidano, saxelsa uflisa Cueni-

sa iesu qristessa
15
 davrdomad queyanasa zeda mfrinva-

lebisa
16
 magisgan.~ da sityuasa

17
 missa Tana dacKves

18
 yo-

velni
19
 queyanad.

20
 da iqmna, viTarca kolti RorTaY

21
 

mravali. xolo wmidaman bagrat aRiRo kuerTxi
22
 juari-

saY da wariqcina
23
 igini da garegan qalaqisa ganiyvanna 

igini,
24
 vinaYca

25
 quabi kldesa Sina pova.

26
 mun Sina

27
 Sea-

yenna igini da lodi didi sityKTa pirisa misisaYTa
28
 mia-

                                                 
1 BD: sityuasa; 2. BD: mas; 3. BD: cxorebisasa; 4. D: wmidisaTa; 

5. D: kerpsa; 6. C: adgilTa; D: adgilsa + mas; 7. D: + adgil-ad-

gil; 8. B: hnerwyvides; C: dahnerwyuvides; D: da hnerwyuvides] 

_; 9. BD: moRebad; 10. BCD: + savse; 11. karTa winaSe] D: ~; 12. 
BCD: + mas; 13. D: qmna; 14. D: _; 15. B: qristesa; 16. B: frinva-
lebisa; 17. B: sityKsa; 18. B: dascKes; 19. BD: _; 20. BD: queyanasa 

+ zeda yovelni; 21. D: RorTa; 22. D: kuHrTxi + TKsi; 23. B: wa-
riqcivna; D: wariqcinna; 24. BD: _; 25. D: vinaca; 26. B: poa; D: 

ipova; 27. D: _; 28. D: misisaTa. 
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gorva karsa mas
1
 da saswauliTa juarisaYTa dahbeWda. da 

locvaY warTqua mas zeda da Tqua: `gafuceb Tquen sul-

Ta magaT borotTa saxelsa meufisa Cemisa qristessa 

arara
2
 gamoslvad quabisa

3
 magisgan,

4
 vidre dRedmde

5
 sa-

Sjelisa,
6
 odes-igi jojoxeTs SeiyenebodiT.~ 

da moiqca raY mier adgiliT, Semovida qalaqad. da 

adgilsa maRalsa Pelni ganipyrna, ilocvida da hmad-

lobda ufalsa.
7
 da Semdgomad locvisa

8
 gamosaxa niSi 

juarisaY aRmosavaliT, dasavaliT,
9
 CrdiloYT da

10
 bRu-

ariT
11
 da Tqua: `Zalman juarisa Senisaman, [278v] ufalo 

iesu qriste, ganioten yovelnive sulni
12
 arawmidani.~ da 

sityuasa Tana missa,
13
 romelnica sada darComil

14
 iy-

vnes, qalaqsa Sina ivltodes. 

xolo xvalisa dRe yoveli igi qalaqi
15
 Semokrba. 

da aRPda igi adgilsa maRalsa, Peli ganuyara da iqmna 

raY dumili erisaY,
16
 aRaRo yovladwmidaY piri misi da 

aswavlida maT. xolo yovelni
17
 gulsmodgined ismendes 

missa da ityodes: `gurwams yovelive sityuaY Seni, wmi-

dao RmrTisao, da Tayuanis vscemT ufalsa iesu qriste-

sa,
18
 romelsa hqadageb, da yovelnive kerpni mogKZagebi-

an.~ esreT ukue orsa mas dResa
19
 aswavlida yovelTa

20
 

zogad da kacad-kacadsa warCinebulTa.
21 

xolo mesamesa dResa iwyo naTliscemad. da pirvel 

naTelRebulni igi wmidisa petres mier, epifane
22
 da 

sxuani  igi  menaveni, warmoadginna msaxurebad da aRmqu- 

                                                 
1 D: _; 2. BCD: arRara; 3. D: + amis qristes mier; 4. D: _; 5. B: 
dRemde; 6. BD: sasjelisa; 7. BD: RmerTsa; 8. BD: + mis; 9. D: _; 
10. B: _; 11. A: bRuriT; D: bRoariT + dasavaliT; 12. yovelnive 

sulni] D: ~; 13. Tana missa] BD: ~; C: misa; 14. BD: daSTomil; 15. 

BD: eri; 16. BD: _; 17. D: yovelnive; 18. BD:  qristes; 19. orsa 

mas dResa] D: _; 20. + D: orsa dResa; 21. BD: + maT; 22. BCD: 
etKfane.  
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melad
1
 erisa mis. da naTelsca

2
 maT

3
 mas dResa Sina

4
 oc-

daoTxsa aTassa ricxKT. da aziara
5
 wmidaTa qristes sai-

dumloTa. xolo erisa misgan mravalTa Tques, viTarmed: 

`vixileTo
6
 tredi, zeciT gardamomavali.~ da STavida 

embazsa mas da ganibana wyalsa mas Sina. da aRavso igi na-

TliTa da surnelebiTa miuTxrobeliTa da kualad aR-

vida zecad. xolo iqmna
7
 mas dResa

8
 Sina

9
 qalaqsa

10
 mas

11
 

sixaruli didi. da vidre rva dRemde
12
 uricxuman sul-

man
13
 naTeliRo. xolo esma garemo

14
 sanaxebisa

15
 ersa 

[279r] da
16
 romelni-igi

17
 mTasa mas etnisasa mkKdr iyvnes, 

madli igi RmrTisaY, mosruli qalaqsa mas tavromenel-

Tasa. Semokrbebodes uricxuni da naTeliRebdes
18
 Peli-

Ta wmindisa
19
 bagratisiTa. 

da mravalni uZlurni
20
 ganikurnebodes

21
 qristes 

mier
22
 dadebiTa PelTa misTaYTa:

23
 mkelobelni, brmani, 

ganrRueulni, ganPmelni, wyliT mankierni da eSmakeulni. 

xolo vonifante mTavari mouPda netarsa mas, Tayuanis 

sca da hrqua: `gevedrebi, mamao RmerTSemosilo, rad 

ara meca momaniWeb meored Sobasa amas wylisa mier da 

sulisa, viTarca sxuaTa ufroYsRa, viTarca mTavarsa, 

pirvel yovelTaYsa
24
 miRirda

25
 me naTlisRebaY.~ 

miugo wmidaman bagrat da hrqua mas: `Svilo Cemo, 

nu sulmokle iqmnebi, aramed ganmzade
26
 Tavi Seni siwmi-

diTa da qvelissaqmiTa da odes ufalsa enebos, maSin na-

TeliRe,
27
 rameTu Cem zeda ars zrunvaY

28
 sulisa Seni-

                                                 
1 B: amqumelad; 2. B: naTelhsca; 3. BD: _; 4. BD: _; 5. D: aziarna; 
6. D: vixileT; 7. D: + qalaqsa; 8. D: _; 9. mas dResa Sina] B: _; 10. 
B: + Sina; D: _; 11. BD: + dResa; 12. D: dRedmde; 13. BD: erman; 

14. D: garemoY; 15. D: sanaxebsa; 16. D: + sxuani igi; 17. D: ro-
melni; 18. D: naTelsiRebdes; 19. BCD: wmidisa; 20. C: uZrulni; 

21. BD: gankurna; 22. qristes mier] BD: qristeman; 23. D: misTa-
Ta; 24. BCD: yovelTasa; 25. D: miRirs; 26. D: ganhmzade; 27. BD: 

naTeliRo; 28. D: zrunva.  
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saY.~
1
 amas zeda mTavari igi dumna,

2
 rameTu kaci iyo mo-

rCili yovelsa zeda sityuasa wmidisa bagratissa. merme 

evedra netarsa mas aRslvad mis Tana pretorad, romel 

ars taZari mTavrisaY. da aRvediT raY, Semiyvanna
3
 sagan-

ZurTa misTa da uCuenna
4
 wmidasa bagrats saunjeni mis-

ni,
5
 oqroY friadi dazKnuli,

6
 viTarca ifqli, anu sxuaY 

raYme [279v] nivTi Seuracxi. esreT savse iyvnes saunjeni 

misni oqroYTa, rameTu esreT aRweril
7
 iyo wignebsa

8
 

maTsa tavroYs da meniaYsTKs, romelTa qalaqi igi aReSe-

na.
9 

viTarmed igi menia
10
 tomisagan iyo aleqsandre ma-

kedonelisaY
11
 da mecnier iyo oqroYsa qmnasa da gamod-

nobasa oqroYsa SanTTasa. amisTKsca aRavso qalaqi igi 

oqroYTa da vecxliTa, vidreRa aravin ipoeboda mun nak-

lulevanebasa Sina. aramed garemo soflebisaganca
12
 mun 

Semokrbebodes morewad safaseTa. hrqua ukue mTavarman 

wmidasa bagrats: `aha, esera, mamao wmidao, yoveli ese 

Sen winaSe ars, brZane, raY jerars ese yofad.~
13
 miugo 

wmidaman man
14
 da hrqua mas:

15
 `ese yoveli, Svilo, glaxak-

Ta miec!~ hrqua mas mTavarman: `ara ars, mamao,
16
 qalaqsa 

amas Sina kaci naklulevanebasa Sina, rameTu friad ars 

simdidrH
17
 qalaqsa amas.

18
 xolo romelica

19
 vin ipoos 

upovarebasa
20
 Sina, brZanebisaebr Senisa uxuebiT mivsce 

mas.~ 

gamovediT mier da movediT
21
 eklesiad da vpoveT

22
 

mun eri mravali Semokrebuli. maSin netari igi adgilsa 

                                                 
1 D: Senisa; 2. BD: dadumna; 3. C: Semiyvana; 4. B: uCuena; 5. B:  TK-
sni; 6. B: dazunuli; 7. B: weril; 8. BD: + mas; 9. BD: aRaSenes; 

10. D: meniaY; 11. B: makedonelisa; C: makedonielisaY; D: makedo-

nlisa; 12. B: suflebisaganca; 13. ese yofad] BD: ~; 14. BCD: _; 

15-16. D: _; 17. BC: simdidre; D: simdidre + amas; 18. D: Sina; 

19. D: romelnica; 20. BD: siglaxakesa; 21. BD: mivediT; 22. 

BCD: vpoeT. 
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maRalsa dadga da aswavlida maT wmidaTagan werilTa. 

xolo eri igi enasa cecxlisasa xedvides
1
 pirsa Sina mis-

sa, viTarca mravalTa gKTxres.
2
 da mas dResa [280r] naTe-

liRo qsanTiposca, brZenTmTavarman mis qalaqisaman, 

romelsaca `onisifore~ uwoda netarman man. da aRasru-

la wmidaY JamiswirvaY da aziara
3
 morwmuneTa maT Porcsa 

da sisxlsa qristHssa
4
 da mSKdobiT waravlinna saxed TK-

sa.
5
 xolo Tavadman piri iPsna vonifantes Tana da epifa-

nes
6
 da epafrodites. 

da xvalisa dRe mouPda mas dedakaci vinme, saxeliT 

xruse,
7 
 romeli-igi

8
 qurumi iyo

9
 kerpTaY da `dediT~ xa-

dodes mas eSmakni da iyo igi keTrovan.
10
 xolo unda ga-

mocdaY
11
 wmidisa mis da hrqua: `moZRuar, ukueTu WeSma-

rit arian sityuani
12
 Senni, ganmkurne,

13
 rameTu, esera, 

orme(o)c wel vhmsaxureb
14
 iras, asulsa didisa kronoYs-

sa, da STavvardi sensa amas
15
 uSuerebisasa. aw, ukueTu

16
 

sTqua sityKT da ganvikurno, mrwmenes
17
 RmerTi,

18
 ro-

melsa hqadageb.~
19 

miugo netarman man da hrqua mas:
20
 `ixile, dedaka-

co, da
21
 nu ganscdi ufalsa RmerTsa, nuukue kurnebisa 

wil tanjvaY miiRo, rameTu, ukueTu sarwmunoebiT
22
 mou-

Pde ufalsa, romelman qmnna
23
 cani

24
 da queyanaY,

25
 ara-

Tu
26
 Porcielisa magis

27
 uSuerebisagan xolo ganikur-

no,
28
  aramed  sulierTaganca  senTa gansTavisuflde.~

29 

                                                 
1 B: hxedvida; D: xedvida; 2. B: guTxres; 3. D: aziarna; 4. BC: 

qristesa; D: qristessa; 5. AD: TKssa; 6. BCD: etKfanes; 7. C: xK-
rise; D: xurso; 8. D: romeli + iyo; 9. D: _; 10. BD: keTroan; 11. 

D: gamocda; 12. BD: + ege; 13. BCD: + me; 14. B: vmsaxureb; 15. D: 

mas; 16. D: Tu; 17. D: gurwmenes; 18. D: + yoveli; 19. + da hmsa-
xureb; 20. D: _; 21. BD: _; 22. B: sarwmonoebiT; 23. BCD: qmna; 

24. BD: caY; 25. D: queyana; 26. D: ara; 27. BD: misgan; 28. B: gani-
korno; 29. D: ganTavisuflde. 
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ver gulisPmayo
1
 man sityuaY igi wmidisaY

2
 mis, ara-

med hrqua: `eseoden seni
3
 aRiRe Cemgan, rameTu sxuaY 

[280v] araraY melmis Sinagan, arca RKZli, arca stomaqi,
4
 

aramed
5
 mrTel var yovliTurT.~ 

miugo wmidaman da hrqua: `RmerTi dagiviwyebia,
6
 

dedakaco, da eSmakTa hmoneb, esera, ormeo(c) wel da vi-

Tar ityK, Tu:
7
 `mrTel var Sinagan?~ WeSmaritad didiTa 

da mwariTa seniTa
8
 sneul xar. aw ukue Seuvrdi

9
 RmerTsa 

mas WeSmaritsa iesu qristes da miiRe meored SobaY 

wylisagan da sulisa, raYTa ganswmde yovlisagan senisa, 

sulisa da PorcTaYsa.
10
 da movides Sen zeda naTeli uku-

davebisaY da
11
 uxrwnelebisaY

12
 da uCino iqmnas uSuerebaY 

ege
13
 PorcTa SenTaY.~

14 

hrqua mas dedakacman man: `ganwmide
15
 pirvelad 

keTri ese Cemi, raYTa ara STavide sixeneSiTa embazsa
16
 

mas.~
17
 miugo wmidaman man

18
 da hrqua mas: `garqu Sen, nu 

ganscdi ufalsa RmerTsa, raYTa ara uZKresad iguemo.~ 

xolo dedakaci igi masve zeda ego
19
 da etyoda mas:

20
 

`ganmwmide me, raYTa
21
 mrwmenes

22
 me

23
 RmerTi Seni.~  

maSin wmidaman bagrat iloca da hrqua mas: `ganiPsen 

sartyeli Seni!~ da viTarca ganiPsna, juari daswera da 

meyseulad
24
 dascKva,

25
 viTarca qeci. da moiqces Porcni 

misni sikeTed da ganwmda keTrisa misgan. da viTarca 

ixila Tavi TKsi gankurnebuli, madlobisa wil RmrTisa, 

                                                 
1 D: gulisPmaYyo; 2. B: wmidisa; 3. D: eseni; 4. D: + igi; 5. D: _; 6. 

B:  dagitevebies; CD: dagiviwyebies; 7. BD: _; 8. B: snebiTa; D: se-
nebiTa; 9. D: Seurdi; 10. B: PorcTasa; 11. ukudavebisaY da] BD: 
_; 12. D: uxrwnelebisa; 13. D: igi; 14. D: SenTa; 15. BC: ganmwmi-
de; 16. sixeneSiTa embazsa] B: enbazsa sixeneSiTa; C: enbazsa; 17. 
B: amiT; D: sixeneSiTa embazsa mas] embazsa amas sixeneSiTa + 

amiT; 18. BD: bagrat; C: _; 19. B: ganmtkicneboda; D: daamtkic-
nebda; 20. BCD: _; 21. raYTa] BD: da; 22. B: mrwmenen; 23. BD: _; 

24. C: meyseolad; 25. BD: + misgan; C: dascuva. 
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miugo da hrqua wmidasa bagrats: `arca erTi raY keTili 

giqmnies
1
 Sen

2
 Cem Tana, rameTu me gamogcdidi Sen, ukue-

Tu mecnieri-Zi
3
 xara

4
 mkurnalobisa Pelovnebasa. da aw 

micnobies, viTarmed [281r] Cuenni
5
 ese brZenni da mecni-

erni umet(e)s Sensa SemZlebel
6
 arian

7
 senTa kurnebasa.~

8 

hrqua mas wmidaman bagrat: `O, dedakaco, saqmH
9
 ese 

ara ars
10
 kacobrivisa ZalisaY,

11
 aramed saRmrToYsa mad-

lisaY. da vervis Pelewifebis eseviTarisa raYsame
12
 saq-

med, TKnier RmrTisa. aw ukue, vinaYTgan ikadre gancdad 

uflisa, romelman-ese mogca simrTelH,
13
 Zaluc

14
 kua-

lad misve keTrovnebisa
15
 movlenaY

16
 Sen zeda, raYTa ver-

vin mkurnalTaganman gilxinos, viTarca-igi aqamomdeca 

ver ganikurne.~
17 

da ese
18
 raY Tqua, aRiRo qeci igi, misgan dacKvne-

buli,
19
 miagdo mas

20
 zeda da Tqua: `kurTxeul xar, Rmer-

To, romelman hqmen cani
21
 da queyanaY, zRuaY da yoveli, 

raY ars mas Sina, romeli gardamoPed
22
 zeciT da ara ga-

neSore wiaRTagan mamisaTa, romelman miiRe bunebaY Cue-
ni, TKnier codvisa, da yovelni uZlurebani

23
 Cuenni gan-

hkurnen,
24
 romelman-ese utyua madlsa Sensa, seni igi, 

romlisagan ganhkurne,
25
 missave ukumoedin

26
 umetes pir-

velisa!~
27 

da meyseulad sityuasa Tana bagratissa iwyes Por- 

                                                 
1 D: giqmnia; 2. B: _; 3. BCD: mecnier-Zi; 4. BD: xar; 5. B: Cueni; 6. 

D: _; 7. D: + da SemZlebel arian; 8. B: kurnebad; 9. BC: saqme; 
10. saqmH ese ara ars] D: ara ars saqme ese; 11. D: Zalisa; 12. B: 

raYme; 13. BCD: simrTele; 14. B: Zaloc; 15. D: keTrovanebisa; 

16. B: movlinebad; D: movlenad; 17. B: ganekorne; C: ganekurne; 

18. D: es; 19. BD: + da; 20. BD: mis; 21. BD: caY; 22. BCD: garda-
mohPed; 23. C: uZrulebani; 24. D: ganhkurne; 25. romelman-ese 
utyua madlsa Sensa. seni igi, romlisagan ganhkurne] D: _; 26. 
B: moegen; D: ukumoedin] ukmoagen; 27. C: missa. 
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cTa misTa dabZarvad, viTarca cecxlisagan damwuarTa, 

ferPiTgan vidre
1
 Tavamde.

2
 da wuTxi boroti sdioda

3
 

queyanad, viTarca Zmari aRduRebuli. da iyo
4
 wrtiale-

baY
5
 vaebisa

6
 misisaY

7
 did friad. da Pmobda: `Semiwyale, 

bagrat, monao RmrTisao, Semiwyale, rameTu,
8
 esera, war-

wymedil ars srbaY
9
 cxo[281v]rebisa CemisaY.

10
 SeCuene-

bul
11
 arianmca

12
 kerpni yovelni,

13
 rameTu maTisa siyua-

rulisaTKs SememTxKa ese yoveli. da aw Senda momarT
14
 

ars sasoebaY Cemi, monao WeSmaritisa mis
15
 RmrTisao, Se-

miwyale!~ 
hrqua mas wmidaman bagrat: `ara ars, dedakaco, Cem-

gan sasoebaY cxorebisaY,
16
 aramed qristesgan, romeli-

igi ganscade, dambadebeli yovelTaY, romelman WimiTa 

da aRKriTa Rawuni Senni giqcina.~ xolo igi kualad 

Pmobda: `Semiwyale, monao RmrTisao bagrat, Suamdgo-
mel

17
 da Tavsmdeb

18
 meqmen RmrTisa mimarT, raYTa ganve-

re mwareTa amaT tkivilTagan. evedre qristesa, romelsa 

hqadageb, moxilvad Cem zeda da arRara mtyuvar
19
 viqmne, 

aramed vhmono mas sikudiladmde.~
20 

ese yoveli raY esmoda wmidasa bagrats, Seewyala 

igi da Sevida eklesiad. yo misTKs locvaY
21
 da gamovi-

da,
22
 Seaxo mas da gamosaxa mis zeda juari qristesi. da

23
 

meyseulad dascKves
24
 nabrZKlni igi wylulebaTa misTani 

da ganikurna
25
 igi wylulebaTa misTagan.

26
 da meyseulad 

Seuvrda ferPTa
27
 bagratisTa. xolo man ara ugulebels-

                                                 
1 BD: _; 2. D: Tavadmde; 3. BD: dasdioda; 4. D: iwyo 5. D: wrtia-
lebad; 6. C:  vavebisa; 7. D: misisa; 8. BD: + aha; 9. BD: sasoebaY; 

10. D: Cemisa; 11. BD: SeCuenebulmca; 12. BD: arian + yovelni; 

13. D: ~; 14. D: mimarT; 15. B: _; 16. sasoebaY cxorebisaY] C: cxo-
rebaY sasoebisaY; 17. D: Suvamdgomel; 18. BD: Tavsmdebel; 19. 

B: mtyuar; 20. B: sikudilamde; C: sikdildmde; 21. D: locva; 22. 

D: + da; 23. B: _; 24. B: dascKes; 25. BD: + dedakaci; 26. wylule-

baTa misTagan] BD: _; 27. BD: + wmidisa. 
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yo
1
 igi, aramed Rirsyo

2
 naTlisRebasa da uwoda mas saxe-

li `venedikta.~
3
  

da Semdgomad ravdenisame
4
 Jamisa, ixila raY guls-

modginebaY da moswrafebaY
5
 misi, akurTxa igi dedadiako-

nad.
6
 xolo dedakaci igi evedra netarsa mas da wariyva-

na igi
7
 taZarsa [282r] mas sakerposa TKssa.

8
 da winaSe mis-

sa Semusrna yovelni igi kerpni oqroYsa da vecxlisani, 

Wiqisa da rvalisani
9
 da

10
 kecisa da carcisani. da viTar-

ca yovelni igi Semusrna, Seiyvana wmidaY bagrat sagan-
Zursa TKssa da uCuena friadi oqroY da vecxli,

11
 hrqua 

mas: `raY uyoT amas yovelsa, wmidao RmrTisao?~ 
hrqua mas wmidaman bagrat: `Svilo, glaxakTa miec, 

rameTu Ziri yovlisa borotisaY
12
 ars vecxlismoyuare-

baY,
13
 ganagde igi Sengan.~ miugo dedakacman man: `ara ari-

an, wmidao RmrTisao, glaxakni mraval qalaqsa amas, gar-
na me brZanebaY Tqueni

14
 aRvasrulo.~

15
 da iwyo gancemad 

safasisa mis da ganuyo igi yovelTa, romelTaca ePmare-
boda. xolo igi Seudga wmidisa bagratis swavlasa da 

hmsaxurebda igi
16
 eklesiasa yovelTa dReTa cxorebisa 

misisaTa. 
sxuaY dedakaci, salmobiTa

17
 Sepyrobili,

18
 rameTu 

iyo qedsa missa
19
 seni, romelsa hrqKan kirCxibi, mouPda 

wmidasa bagrats da evedreboda kurnebisa povnad da it-
yoda: `Semiwyale, wmidao RmrTisao, romeli-ese yovelTa 

mier mkurnalTa
20
 ukurnebel viqmen. Sen Zalgic gankur-

nebaY Cemi, evedro Tu qristesa RmerTsa, romelsa hqada-
geb.~

21
  

                                                 
1 BD: udebyo; 2. BD: + wmidasa; 3. A: venetikta; 4. D: raodenisa-
me; 5. da moswrafebaY] D: _; 6. D: dedaTdiakonad; 7. D: _; 8. BD: 

missa; 9. BD: brolisani; 10. BD: _; 11. BD:  + da; 12. CD: boro-
tisa; 13. BD: + da; 14. BD: Seni; 15. D: avasrulo; 16. BD: _; 17. 

BD: _; 18. D: + uZlurebiTa; 19. C: misa; 20. mier mkurnalTa] D: 

~; 21. D: qadageb.   
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Seewyala igi wmidasa mas da Sevida eklesiad. eved-
reboda ufalsa

1
 muPlTmodrekiT

2 
 da

3
 ityoda: `kurTxe-

ul xar,
4
 ufalo

5
 RmerTo Cemo,

6
 ukuniTi ukunisamde da 

kurTxeul ars sufevaY [282v] Seni da ZlierebaY Seni di-
debul. Sen gevedrebi, meufeo ukudavo,

7
 yovelTa damba-

debelo, romelsa gigaloben Zalni caTani, Seismine ved-
rebaY Cemi da gankurne dedakaci ese uZruli,

8
 raYTa idi-

dos mravalsagalobeli
9
 saxeli

10
 Seni

11
 ukuniTi ukunisa-

mde, amen!~ 

da viTarca aRasrula locvaY, mouwoda dedakacsa 

mas da hrqua winaSe yovlisa mis
12
 erisa: `dedakaco, vi-

Tarca grwmena, esera,
13
 gangkurnebs

14
 iesu qristH, rome-

li sufevs ukunisamde Tana mamiT da suliT wmidi-
TurT.~ da daswera juari da meyseulad uCino

15
 iqmna 

vnebaY igi misgan. ixiles
16
 raY erman man, Pmayves

17
 erTba-

mad: `didebaY Senda, qriste RmerTo, romelman gKPsnen 

Cuen sacTurisagan eSmakisa.~  
xolo wmidaman bagrat aRaRo piri TKsi da etyoda 

ersa mas: `ixileT, Svilno Cemno, madli
18
 RmrTisaY, ro-

meli mohfina Cuen zeda, rameTu
19
 man

20
 Seqmna caY da que-

yanaY,
21
 zRuaY da yoveli, raY ars mas Sina. winaSe misa

22
 

dganan aTaseulni da bevreulni angelozni da mTavaran-
gelozni,

23
 saydarni

24
 uf(l)ebani, mTavrobani,

25
 Pelmwi-

febani, Zalni, mravalTualni qerubinni
26
 da

27
 equs-equs 

frTeni serabinni maradis ugaloben mas.
28
  

                                                 
1 D:  + da; 2. BD: muPlTdrekiT; 3. BD: _; 4. BD: + Sen; 5-6. D: _; 
7. ABC:  ukudao; 8. BD: uZluri; 9. D:  sagalobeli; 10. D: _; 11. 
B: + qriste; D:  + qriste RmerTo; 12. BD: _; 13. D: _; 14. B: + 

ufali; D:  + Sen ufali; 15. D:  uCinoY; 16. B: ixila; 17. D: PmaY-
yves; 18. BD: + igi; 19. D: _; 20. D: romelman; 21. D: queyana; 22. 

BCD: missa; 23. da mTavarangelozni] B: _; 24. D: + da; 25. D: _; 
26. BC: qerabinni; 27. B: _; 28. B: _. 
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man Tavadman dahbada kaci xatad TKsad da msgavse-
bad,

1
 aramed igi scTa da dauteva mcnebaY dambadebeli-

saY
2
 da mieriTgan

3
 cTomaY igi aRorZinda,

4 
 vidremdis da-

uteves kacTa dambadebeli da hmonebdes
5
 dabadebulTa. 

amisTKs qristeman RmerTman modrik[283r]na cani,
6
 garda-

moPda queyanad
7
 da

8
 yovliTurT msgavs Cuenda iqmna, TK-

nier codvisa. da eSmaki moakudina da bunebaY Cueni sac-
Turisagan iPsna. igi mxoloY ars mkurnali sulTa da 

PorcTa CuenTaY, romelman uZlurebani
9
 Cuenni aRixuna

10
 

da sneulebani Cuenni
11
 gankurnna.

12
 mas esevdiT da scxo-

ndeT!~
13 

xolo mas dResa mravalni uZlurni
14
 da vnebulni 

ganikurnnes
15
 locviTa wmidisa bagratisiTa. da

16
 Semok-

rba eri mravali miRebad wmidisa naTlisRebisa. da aR-
dga netari igi, yo locvaY da naTelsca mas dResa

17
 rva 

aTassa kacsa, TKnier dedebisa da yrmebisa, rameTu saxe-
lebi maTi aRvwereT efudebrTa

18
 Sina, sada-igi yovelTa 

naTelRebulTa saxelebi weril
19
 iyo, raYTa odes msaju-

li igi
20
 marTali eZiebdes mwyemsTagan sulTa maT, rwmu-

nebulTa maTda, maSin wmidaman bagrat uCuenos TKsisa
21
 

samwysoYsa
22
 saxelebi.

23
  

da viTarca aRasrula naTliscemaY erisaY
24
 mis, da-

dga Jamiswirvad. da viTarca aRamaRla wmidaY igi puri, 

ganeRo sarTuli eklesiisaY da cecxli saSineli garda-
moPda da moicva  igi, romelica ixiles axalnaTelRebu- 

                                                 
1 D: msgavsad; 2. D: dambadebelisa; 3. D: mieriTganca; 4. B: aRor-
Znda; 5. BCD: hmones; 6. BD: + da; 7. BD: + gankacna; 8. BD: _; 9. 

C: uZrulebani; 10. C: aixuna; 11. BD: _; 12. BD: gankurna; 13. D: 
scxovndeT; 14. C: uZrulni; 15. BD: ganikurnes; 16. B: _; 17. B: + 
Sina; 18. B: evfudebTa; C: efudbarTa; D: evfutbarTa; 19. D: 

warweril; 20. B: + yovelTaY; D: yovelTa; 21. BD: + mis; 22. D: 

samwysosa + sjulisdebaY; 23. B: saxelisdebaY; D: _; 24. B: erisa.  



 113 

lTa maT yovelTa. da viTarca gardamoiyvana wmidaY
1
 sai-

dumloY ziarebad erisa, iqmna piri misi, viTarca lampa-
ri cecxlisaY. da mouwoda raY ersa ziarebad, vervin 

ikadra
2 
 miaxlebad

3
 misa.

4 

maSin wmidaman man
5
 cna SiSi maTi da hrqua: `move-

diT,
6
 Svil[283v]no, da miiReT saidumloY ese cxorebisaY 

da nu geSinian,
7
 rameTu ara dagwuavs, aramed ganganaT-

lebs.~
8
 esreT miaxlnes

9
 da eziarnes da savseni suliTa 

wmidiTa warvides saxed TKsa.
10 

xolo mas oden
11
 Jamsa

12
 movida mun

13
 vonifante 

mTavari
14
 da mis Tana eri mravali. da Pmobdes yovelni: 

`SegKwyalen Cuen, monao RmrTisao, da moguec madli wmi-
disa naTlisRebisaY.~ miugo wmidaman man

15
 da hrqua:

16
 

`sulgrZel iqmneniT, Svilno,
17
 da xvale, enebos Tu 

ufalsa, miiRoT niWi misi.~ hrqua mas mTavarman vonifan-
te: `brZane, mamao RmerTSemosilo, taZrad samTavrod, 

raYTa guakurTxne
18
 Cuen.~  

da warvediT mis Tana warCinebulTa Tana qalaqisa-
Ta. da inaPidga netarman bagrat

19
 yovelTa maT warCine-

bulTa mis Tana. moiRo puri, gantexa da momca Cuen. xo-
lo mTavarman dagKgo TKToferni

20
 sanoageni.

21
 aramed ne-

tari igi Wamda pursa mariliTa da mxalsa umgbarsa. 

xolo maT dReTa Sina aRwera mociqulman maTe mis 

mier aRwerili igi saxarebaY, romelica sulman wmida-

man
22
 mosca mas aRwerad. da Seiwynares igi wmidaTa moci-

qulTa da yovelTave morwmuneTa misces kiTxvad, rame-

                                                 
1 BCD: + igi; 2. BCD: ikadrebda; 3. B: moaxlebad; 4. BCD: _; 5. B: 
_; 6. B: moediT; 7. B: geSinin; 8. B: ganguanaTlebs; 9. BD: mieax-

lnes; 10. BD: TKsad; 11. D: _; 12. oden Jamsa] B: ~; 13. BD: _; 14. 
vonifante mTavari] BCD: ~; 15. BD: _; 16. BD: + maT; 17. BD:  
Zmano; 18. BD: makurTxne; 19. BCD: + da; 20. BCD: TiTo-; 21. C: 

sanovageni; D: sanuvageni; 22. D: _. 
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Tu sxuaTa maT maxarebelTa arRa aRewera.
1
 xolo Cuen-

daca moiwia igi wmidisa mociqulisa petres mier movli-
nebulisa Zmisa mier. da mas zedaYs-zeda ukiTxvida ersa 

[284r] netari bagrat
2
 da pativscemda wignsa

3
 mas wmidasa. 

da maradis sakurTxevelsa zeda brZana dadebaY misi, 

oden Jamsa kiTxvisasa aRiRis
4
 igi da warukiTxis

5
 ersa 

da kualad sakurTxevelsave
6
 dadvis.

7 
da xvalisa dRe Semokrba eri

 
 igi

8
 miRebad wmidisa 

naTlisRebisa. da naTeliRes mas dResa, viTar xuTaTas-
man oden kacman da eziarnes

9
 Porcsa da sisxlsa qris-

tessa. da warvides
10
 savseni suliTa wmidiTa.  

mas Jamsa Sina mbrZolni ganewyvebodes queyanaTagan 

garemo
11
 moslvad Walaksa

12
 sikiliisa, qalaqsa tavrome-

nelTasa. esma ese mTavarsa vonifantes da eneba gan-
slvad

13
 migebebad maTa

14
 da winaganwyobad. movida

15
 neta-

risa bagratis
16
 winaSe da hrqua mas: `locvaY Seni, mamao 

wmidao, Tanamaval meyavn,
17
 raYTa warvide winaganwyobad 

mterTa CuenTa. da qalaqi ese PelTa SenTa Semivedrebi-

es, raYTa yovelive
18
 brZanebisaebr Senisa iqmnebodis.~

19
  

miugo wmidaman bagrat da hrqua mas: `ara jerars 

qristeaneTa sisxlisa daTxevaY, Svilo, garna, vinaYTgan 

winamZRuar erisa xar Sen da movlen winaaRmdgomni igi 

qalaqsa zeda
20
 Sensa  da amisTKs gegulebis

21
 ganslvaY da 

                                                 
1 D: aRwera; 2. B: + da g(a)mouTargmanebda yovelsave zedamiwev-
niT; C: + da gamouTargmanebda yovelsave zedamiwevniT netari 

bagrat; D: + gamouTargmanebda yovelsave zedamiwevniT da; 3. 

D: _; 4. D: aRiRos; 5. D: warukiTxos; 6. D: + zeda; 7. D: dadvas; 

8. BD: mravali; 9. D: aziarna; 10. C: wavides; 11. queyanaTagan 

garemo] BD: ~; 12. BD: Walakad; 13. BD: ganslvaY; 14. BD: maTda; 

15. D: mivida; 16. BD: bagratissa; 17. D: + me; 18. D: yoveli; 19. 

D: iqmnebodes; 20. BD: _; 21. B: guegulebis.  
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dayenebad
1
 maTda, ufali iyavn Semwe

2
 Senda,

3
 viTarca ab-

rahamisa
4
 da mosesa

5
 da isu

6
 Zisa

7
 navesa.

8
 da gangaZrie-

los
9
 Sen, viTarca daviT winawarmetyueli, da mogecin 

SiSi misi
10
 [284v] gulsa Sina

11
 Sensa. xolo qalaqisa amis 

mournH
12
 sxuaY izrune, wesisaebr Tquenisa, rameTu Cuen-

da ara jerars datevebad
13
 sityKsa mis saRmrToYsaY

14
 da 

zrunvaY
15
 soflioTa

16
 saqmeTaY,

17
 rameTu wmidaman moci-

qulman da moZRuarman Cuenman petre eseviTarTa zrun-
vaTagan sivltolaY

18 
 gKbrZana.

19
 xolo Sen daadgine, Svi-

lo, zedamdgomeli qalaqisa
20
 amis,

21
 kaci gonieri da sa-

xieri.~ 

maSin yo ganzraxvaY mTavarman
22
 warCinebulTa Tana 

da daadgines ZH
23
 urCuloYsa

24
 mis avriliane qalaqpeti-

saY,
25
 msgavsi

26
 misi yovliTurT, romelman-igi

27
 ara ineba 

naTlisRebisa miRebaY, aramed ityoda: `odes mTavarman 

naTeliRos, maSin
28
 meca naTelviRo.~ da iyo saxeli misi 

elidos. moiyvanes igi da daadgines winaSe mTavrisa da
29
 

wmidisa
30
 bagratissa.

31
 da Tqua mTavarman erisa mimarT: 

`ese iyavn qalaqpet Tquenda, xolo yovelive brZanebaY 

da gangebaY iyavn mamisa Cuenisa bagratisi!~ da Seasxes
32
 

qebaY
33
 mTavarsa erman man

34
 da miiTuales

35
 elidos qa-

laqpetad.  maSin  hrqua  mTavarman
36
  wmidasa  mas: `gamo- 

                                                 
1 B: dayenebaY; 2. C: mwe; 3. Semwe Senda] B: Sen Tana; D: + da; 4. C: 
abahamissa; 5. AC: mosessa; 6. D: iso; 7. B: Zisasa 8. ACD: navessa; 
9. BD: gangaZlieros; 10. B: TKsi; 11. BD: _; 12. BCD: mourne; 13. 
BD: dateobaY; 14. BD: saRmrToYsa; 15. D: zrunva; 16. B: sofli-
onTa; 17. BD: saqmeTa; 18. C: siltolaY; 19. D: + Cuen; 20. D: qa-
laqisaTa; 21. D: mis; 22. ganzraxvaY mTavarman] D: mTavarman 

ganzraxvaY; 23. BCD: Ze; 24. D: usjuloYsa; 25. C: qalaqpetisa; 

26. B: msgavsive; 27. D: romelman; 28. BD: _; 29. mTavrisa da] B: 
_; 30. mTavrisa da wmidisa] D: _; 31. B: bagratisa; 32. B: + erTa; 

33. D: + erTa maT; 34. erman man] BD: _; 35. D: miaTuales; 36. D: 

+ man. 



 116 

ved,
1
 wmidao mamao,

2
 gareSe qalaqisa Cuen Tana, raYTa yo-

velman erman miiRos kurTxevaY Seni da egreT warvi-
deT.~

3 
xolo wmidaman man mibrZana TanamiRebad patiosnisa 

juarisaY
4
 da wmidaTa maT xatTaY

5
 da samRdeloYsa mis

6
 

samoslisaY.
7
 da ganvediT mTavrisa mis Tana da warCine-

bulTa qalaqisaTa. maSin Semokrba mPedro[285r]baY8 igi 

garemo soflebisagan: wisqKlovaniT
9
 da mTisa misgan et-

nisa, da zRKspiriT titoYsaYT
10
 da kerZoTagan termoni-

saTa,
11
 da samxriT agnentisa

12
 kerZoTagan.

13
 da iyo ricxK 

SemokrebulTa maT mPedarTaY
14
 xuTasi aTasi. f. C.  

xolo esma raY ersa mas moslvaY wmidisa bagratisi, 

iqmna tenebaY didi, rameTu
15
 yovelnive iswrafdes xil-

vad pirisa
16
 misisa.

17
 maSin mTavarman ixila raY

18
 iwroe-

baY igi da tenebaY
19 

 erisa
20
 mis,

21
 hrqua wmidasa mas: `aR-

Ped,
22
 mamao

23
 RmerTSemosilo, adgilsa maRalsa, raYTa 

gixilos erman aman, rameTu SenTKs ars tenebaY ese di-
di.~ da meyseulad aRvida igi adgilsa maRalsa, Semosi-
li samosliTa

24
 samRdeloYTa.

25
 da ganbrwyinda piri mi-

si, viTarca mTiebi ganTiadisaY.
26
 da xedvides raY amas

27
 

morwmuneni igi, adidebdes RmerTsa. xolo romelTa ara 

mieRo naTlisRebaY, ityodes: `vina
28
 ars didi ese Rmer-

Ti?~ miuges  morwmuneTa
29
  da hrques:

30
 `ara RmerTi ars 

 
                                                 
1 AC: gamoed; 2. wmidao mamao] BD: ~; 3. C: wavideT; D: warvides; 

4. BD: juarisa; 5. BD: xatTa; 6. BD:  _; 7. BD: samoslisa; 8. BD: 
mPedrebi; 9. BCD: wisqKloaniT; 10. BD: titoYsa; 11. B: termoni-

Ta; 12. B: anigentisa; D: agnetisa; 13. C: kerZTagan; 14. D: mPe-
darTa; 15. D: da; 16. D:  pirsa; 17. D:  missa; 18. ixila raY] D: raY 

ixilaY; 19. B: + igi; 20. BD: erisaY; 21. BD: _; 22. D: aRhPed; 23. 

BD: + wmidao; 24. BD: + miT; 25. D: samRdeloTa; 26. D: ganTiadi-

sa; 27. BD: _; 28. BCD: vin; 29. D:  _; 30. B: etyodes; D: + morwmu-

neTa. 
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ese, aramed monaY RmrTisa
1
 ZlierisaY.~

2 

maSin yovelni ityodes: `gurwams yoveli,
3
 romelsa-

ca ese qadagebs.~ da iwyes
4
 yovelTave: `gurwams qristH

5
 

RmerTi, romelsaca
6
 hqadageb, kaco sakKrvelo.~ xolo 

wmidaman bagrat mibrZana adgilsa mas aRmarTebaY pati-
osnisa

7
 juarisaY da dagebaY siwmidisaY.

8
 da aRasrula 

wmidaY JamiswirvaY.  
xolo esma

9
 raY PmaY igi misi tkbili, Semokrbes mo-

rwmuneni ziarebad da urwmunoni sakKrvele[285v]bisa mis 
xilvad. da iyo sakKrveli didi, msgavsi misi, odes-igi 

mosesze rCulsa
10
 moscemda RmerTi ZeTa israHlisaTa,

11
 

rameTu, viTarca mun
12
 Rrubeli hfarvida, egreTve aqa 

Rrubeli naTlisaY
13
 agrilobda netarsa mas, romelsa-

ca
14
 xedvides

15
 erni igi. da hrwmena qristH

16
 umravles-

Ta da evedrebodes igini,
17
 raYTa Rirsyvnes igini naT-

lisRebasa da ityodes: `amieriTgan mogKZulebian kerpni 

igi Seginebulni da WeSmaritisa
18
 RmrTisa

19
 moviltviT,

20
 

romelsaca hqadageb. da ara ganvideT ganwyobasa amas
21
 

brZolisasa, vidre ara Rirs viqmnneT
22
 madlsa amas

23
 

naTlisRebisasa, romelsa ityK, viTarmed: `srulmyo-
fel

24
 ars qristeanobisaY.~

25 
ixilna

26
 raY

27
 netarman man, rameTu yovliTa guli-

Ta hrwmena, hrqua maT: `vinaYTgan giwodna Tquen madl-
man

28
 RmrTisaman,

29
 Svilno, da grwmena RmerTi, romelman 

                                                 
1 D: RmrTisaY; 2. C: ZrielisaY; D: Zlierisa; 3. BD: yovelive; 4. 
BD: + Pmobad; 5. BCD: qriste; 6. BD: romelsa; 7. BD:  _; 8. D: 
siwmidisa; 9. B: isma; D: ismaY; 10. D: Sjulsa; 11. B: israelisaTa; 

12. viTarca mun] D: ~; 13. D: naTlisa; 14. D: romelsa; 15. B: 

hxedvides; 16. BCD: qriste; 17. BD:  _; 18. WeSmaritebisa + mis; 

D: + mis; 19. D: + mimarT; 20. ABD: movivltiT; 21. BD: mas; 22. 
BCD: viqmneT; 23. BD: mas; 24. BD: srulmyofeli; 25. B: qriste-

anubisaY; 26. B: ixila; D: ixilaY; 27. D: _;  28. BD: + man; 29. D: 
RmrTisano. 
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qmna cani
1
 da queyanaY, zRuaY da yoveli, raY ars mas Sina, 

romelman dahbada kaci PeliTa TKsiTa da STahbera
2
 man

3
 

suli cxoveli,
4
 wmidayveniT

5
 Tavni Tquenni sam dRe da 

Rirs iqmneT madlsa qristes RmrTisa Cuenisasa.~ 

esreT ganuteva eri igi da aRiZarcua
6
 samRdeloY

7
 

samoseli. da siwmidH
8
 igi davhkrZaleT da warvediT ka-

ravsa mas mTavrisasa da vpoeT tablaY ganmzadebuli. 

akurTxa netarman bagrat da inaPidga mTavrisa mis Tana. 

[286r] moiRo puri,
9
 gantexa da misca

10
 yovelTa. da manca 

Tavadman miiRo puri da wyali da mxali umgbari, xolo
11
 

Cuen TKToferi
12
 Wamadi.

13
 da Semdgomad tablisa

14
 aRebi-

sa aRaRo
15
 piri TKsi da etyoda mTavarsa: 

`aha, esera, Svilo Cemo, Porcielisa aRnomisa
16
 wil 

iqmna aRnomi
17
 sulieri. aha, esera,

18
 dRes Zalni caTani 

ixareben, xolo eSmakisa Zali, viTarca cKli winaSe ce-
cxlisa, ganilia, da viTarca almuri

19
 kuamlisaY, niaviTa 

zecisaYTa
20
 ganqarda. amis ukue madlisa wil mrwams uf-

lisa iesusi,
21
 raYTa mkKdr iqmne

22
 saukuneTa maT keTil-

Ta. aw mnebavs, Svilo, raYTa aRvide qalaqad da aRmoiy-
vano eri ese Cemda aseulad, raYTa naTeliRon.~  

miugo mTavarman da hrqua mas: `ara ese xolo,
23
 ara-

med sxuaYca yovelive brZanebaY
24
 Seni aRvasrulo, wmi-

dao RmrTisao,
25
 rameTu samTavroYca

26
 Cemi, ukueTu mib-

rZano, datevebad
27
 mza var.~ hrqua mas wmidaman bagrat: 

                                                 
1 BD: caY; 2. D: STabere; 3. BD: mas; 4. B: cxoeli; 5. D: wmidaY-

yveniT; 6. B: aRiZuarca; 7. B: + igi; D: _; 8. BCD:  siwmide; 9. B: + 
da; 10. B: mica; 11. D: da; 12. BD: TiToferi; 13. B: + vWameT; D: 

saWmeli; 14. C:  tablis; 15. BD: + netarman; 16. B: aRnumisa; D: 

anu misa; 17. B: aRnumi; 18. D: _; 19. AC: armuri; 20. D: zecisa-
Ta; 21. D: iesu + qristesa; 22. BD: iqmna; 23. D: _; 24. B: brZane-
ba; 25. B: RmrTisa; 26. BD: + ese; 27. D: dateobad.  
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`samTavroY Seni, Svilo,
1
 gaqundin, rameTu keTil ars ka-

cisa RmrTismoSiSisa mTavrobaY.~ ese da sxuaY mravali 

sulierebri
2
 daiubnes.  

amisa
3
 Semdgomad warvediT qalaqad. da xvalisa 

dRe iwyo mTavarman erisa mis moyvanebad, romelTaca 

wmidaY igi aswavebda da naTelscemda saxeliTa mamisaYTa
4
 

da ZisaYTa
5
 da sulisa wmidisaYTa.

6
 da iyo erisa mis ri-

cxK garemo soflebisagan xuTasi aTasi da qalaqisagan 

ormeoci
7
 aTasi. da nuvis

8
 dau[286v]kKrdebis

9
 erisa mis 

esodeni
10
 simravlH,

11
 rameTu qalaqi igi tavromenel-

TaY
12
 da Walaki sikiliisaY did ars friad da mdidar

13
 

oqroYTa da vecxliTa da sxKTa yovliTave safasiTa, da 

kacni axovanni
14
 brZolasa, rameTu mravalgzis doraqs 

brZola
15
 yves da umetes oTxasisa aTasisa moswyKdes. da 

moiyvanes qalaqad TKsad tyuH
16
 oTxmeoci aTasi, TKnier 

dedebisa da yrmebisa.
17 

xolo makedonelTa
18
 esma axovnebaY maTi da ganewyv-

nes brZolad maTda velsa mas terentoYsasa siqaduliTa 

da zaxebiTa didiTa. da ver uZles dadgomad winaSe tav-
romenelTa maT, aramed iZlines

19
 da meotni ukun iqces. 

da daaklda maTgani
20
 umetes sameocisa aTasisa Wurvili-

sa. da eseviTari igi
21
 Zali ixiles raY,

22
 mravalTa maT-

ganTa dauteves mefH
23
 TKsi,

24
 movides da daeSennes tav-

romenisa
25
 sanaxebsa. aramed  amis  yovlisaTKs

26
 quemore 

 
                                                 
1 Seni, Svilo] B: ~; 2. BD: sulierebr; 3. BC: amissa; 4. D: mamisa-

Ta; 5. D: ZisaTa; 6. B: wmidisaTa; D: wmidisaTaY; 7. B: ormoci; 8. 
B: nKvis; 9. B: daukurdebis; 10. D: eseodeni; 11. BCD: simravle; 

12. D: tavromenelTa; 13. B: mdidari; 14. B: axoanni; 15. D: 

brZolaY; 16. BC: tyue; 17. TKnier dedebisa da yrmebisa] D: TK-

nier yrmebisa da dedebisa; 18. C: makidonelTa; 19. B: iZlivnes; 

D: iZlinnes; 20. BD: maTganisa; 21-22. D: _; 23. BCD: mefe; 24. D: 

maTi. 25. C: + siaxlesa; 26. B: yovlisaTuis.  
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vTquaT. xolo aw pirvelsave
1
 sityuasa movideT. 

naTeliRo raY erman man madliTa qristesiTa, mer-
vesa dResa movida mTavari vonifante sxuaTa

2
 Tana Pel-

mwifeTa da iTxovdes locvasa
3
 bagratisgan warslvad 

winamdebaresa mas wyobasa. hrqua maT wmidaman bagrat:
4
 

`ufalman iesu qristeman dagicvnes Tquen, Zmano.~ da mo-
ikiTxna igini da wargzavnna.

5
  

xolo mTavarman TKsagan moaPsena wmidasa mas
6
 naT-

lisRebisaTKs da et[287r]yoda: `nuukue
7
 mewios

8
 sikudili 

da warvide dabnelebuli.~ hrqua mas netarman man: `Svi-
lo Cemo, ufali iesu qriste

9
 grwmenin da mas esevdi.

10
 

xolo madli igi naTlisRebisaY miiRo,
11
 odes man brZa-

nos. aw ukue warved da
12
 meca xvalisa dRe gamovide war-

gzavnad Tquenda.~ 

maSin brZana netarman bagrat
13
 qmnaY

14
 juarisaY 

ZelTagan saroYsaTa
15
 da xatica uflisa iesu qristesi, 

raYTa hyves ersa mas niSi igi
16
 qristeanobisaY.

17
 da mrqua 

me: `moved,
18
 Svilo evagre,

19
 miiRe kurTxevaY xucobisaY

20
 

da warved ZmaTa amaT Tana, raYTa aswavebde
21
 sityuasa 

RmrTisasa da aRasrulebde wmidasa Jamiswirvasa da ga-
lobasa saciskrosa

22
 da samwuxrosa

23
 winaSe samwysoYsa

24
 

mis
25
 qristesisa.

26
 da Jamsa brZolisasa arqu, raYTa jua-

ri qristesi da xati misi winauvidodin,
27
 rameTu ese 

arian saco
28
 qristeaneTa.

29
 da ukueTu daTxevaY sisxli-

                                                 
1 B: pirvelsa; 2. BD: + maT; 3. BD: + wmidisa; 4. B: _; D: man; 5. D: 
wargzavna; 6. wmidasa mas] BD: ~; 7. BD: + mamao RmerTSemosilo; 

8. A: mewion; 9. D: _; 10. D: esevdin; 11. D: moiRo; 12-13. D: _; 14. 

D: qmna; 15. D: saroYsTa; 16. ersa mas niSi igi] BD: niSi igi ersa 

mas; 17. D: qristeanobisasa; 18. B: moed; 19. BD: + da; 20. D: xu-

cobisa; 21. B: aswavlide; 22. D: saciskroYsa; 23. da samwuxrosa] 

D: _; 24. BD: samwysosa; 25. BD: mas; 26. B: qristesa; D: qristes-

sa; 27. D: winauvidoden; 28. BD: saconi; 29. D: qristeaneTani. 
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saY
1
 mravali ixilo, ayenebdi

2
 maT da etyode, viTarmed: 

`ara jerars qristeaneTa daTxevaY
3
 sisxlisaY.~

4
 ese yove-

li raY mibrZana, SevediT eklesiad da momca me
5
 kurTxe-

vaY xucobisaY.
6 

da xvalisa dRe, ganvediT raY velad, mouwoda mTa-
varsa vonifantes da sxuaTa maT erisTavTa da aTasis-
TavTa da winamZRuarTa erisaTa.

7
 damadgina winaSe maTsa 

da Tqua:
8
 `amas warmovavlen Tquen Tana, Svilno, raYTa 

gaswavebdes sityuasa RmrTisasa.~ [287v] xolo maT Seiwy-

nares sityuaY ese sixaruliT.  

maSin mibrZana netarman
9
 Jamiswirvad

10
 winaSe erisa, 

xolo me SiSiT da ZrwoliT
11
 davdeg Jamiswirvad da 

RmerTSemosili igi
12
 Tanamidga me. da aResrula raY wmi-

daY igi saidumloY, eziara igica Tavadi Cemgan, uRirsisa 

amis, da me misgan
13
 moviRe wmidaY Jamis

14
 ziarebaY da SiSi 

didi dameca me. 

xolo netarman man mrqua me: `ganZlierdi,
15
 Svilo, 

saxeliTa uflisa Cuenisa
16
 iesu qristHsiTa!~

17
 da si-

tyuasa mas Tana ganemtkica guli Cemi. merme eziarnes 

pirvelni igi erisani da romelTaca eneba. xolo Semdgo-

mad wmidisa mis Jamiswirvisa warvediT karvad mTavrisa. 

mun piri viPseniT PelTagan
18
 netarisa bagratisTa

19
 da 

meyseulad dahberes sayKrsa. da eri igi aRdga warslvad, 

xolo mTavarman
20
 moikiTxa netari igi da miiRo

21
 misgan 

locvaY
22
 da warvida. egreTve

23
 me Seuvrdi mas da am-

borsuyav. xolo  man momikiTxa  da  juari  qristesi ga- 

                                                 
1 D: sisxlisa; 2. BD: ayenebd; 3. D: daTxeva; 4. D: sisxlisa; 5. D: 

_; 6. D: xucobisa; 7. aTasisTavTa da winamZRuarTa erisaTa] D: 

_; 8. BD: hrqua; 9. D: + man; 10. B: + mas dReTa; D: mas dResa; 11. 
B: ZwoliT; 12. D: _; 13. B: mis mier; 14. BD: _; 15. C: ganZrieldi; 

16. BCD: _; 17. BCD: qristesiTa; 18. D: PeliTa; 19. D: bagrati-

siTa; 20. D: mTavarma; 21. B: moiRo; 22. D: locva; 23. D: egreT.  
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mosaxa gulsa Cemsa da pirsa da STavida zRuamde.
1
 juari 

daswera zRuasa mas da esreT SevediT navad da warvemar-

TeniT. 

xolo aw gzisa mis sityuaY mcired davidumoT da 

vTquaT, raY-igi qmna uRmrToman
2
 qalaqsa

3
 mas

4
 Sina

5
 eli-

dos qalaqpetman, Zeman urCuloYsa
6
 mis avrilianesman. 

aman urCuloman
7
 elidos Semdgomad [288r] warslvisa Cue-

nisa iwyo yovlisave borotisa saqmed. da aRhmarTa sax-

lsa TKssa
8
 kerpi da xadoda

9
 saxelsa

10
 borotisa mis eS-

makisa
11
 skamandroYssa.

12
 da hbrZoda qristeaneTa da 

dRiTidRe uzorvida kerpsa
13 

 mas. 

mravalsa ukue etyoda da SehrCulvida mas netari 

igi, aramed boroti gonebaY misi moudrekel iyo.
14
 xolo 

pirvel ganslvisa Cuenisa qalaqiT orni dani, qalwulni, 

romelTa naTeleRo simravlesa mas Tana erisasa, romel-

Ta mSobelni momkudariyvnes, mouPdes
15
 wmidasa bagrats, 

Seuvrdes mas
16
 da etyodes: `gevedrebiT, RmerTSemosi-

lo mamao, SegKwyalen obolni ese!~  

hrqua maT wmidaman man: `TquT, asulno, raY ars sa-

Txoveli
17
 Tqueni.~ miuges qalwulTa maT da hrques:

18
 

`Cuen, wmidao RmrTisao, obolni varT da mravalTa war-

CinebulTa amis qalaqisaTa guaiZules qorwinebad da Cu-

en ara vinebeT ufroYs. xolo aw vinaYTgan Rirs viqmne-

niT wmidasa naTlisRebasa, amisTKs SegivrdebiT,
19
 monao 

RmrTisao, raYTa Rirsmyvne
20
 Cuen mowafeyofad

21
 da msa-

xurebad eklesiisa dedadiakonsa
22
 xrKses

23
 Tana.~ 

                                                 
1 D: zRuaYdmde; 2. BD: _; C: + man; 3. D: qalaqTa; 4. BD: _; 5. B: + 

uRmrToman; 6. D: usjuloYs; 7. D: usjuloman; 8. B: TKsa; 9. C: 
hxadoda; 10. D: saxelisa; 11. D: kerpisasa; 12. D: sakamandroYsa; 

13. BD: _; 14. D: iyoo; 15. B: movides; 16. B: _; 17. ABC: saTxoe-
li; 18. C: Tques; 19. D: gevedrebiT; 20. B: -myune; 21. B: mowese-; 

22. B: dedadiakonisa; D: dedaTdiakonsa; 23. BD: xruses. 
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ese raY esma wmidasa mas, aRixilna Tualni zecad da 

Tqua: `gmadlob, Sen, ufalo,
1
 romeli moscem

2
 mecniere-

basa madlisa Senisasa da gadideb Sen, romeli mouwod 

yovelTa maSuralTa da tKrTmZimeTa tKrTvad su[288v]-
buqisa mis uRlisa Senisa.~ da moiqca

3
 qalwulTa maT mi-

marT da hrqua:
4
 `WeSmaritad, Svilno, keTili nawili ga-

mogirCevies da keTilsa saunjesa eZiebT.~ da meyseulad 

mouwoda dedadiakonsa
5
 venediktas da hrqua: `ufalman 

Cuenman iesu qristeman moyuasni
6
 mogcna Sen, miiyvanen 

eseni Sen Tana mkKdrad.~ da akurTxa
7
 uxucesi igi deda-

diakonad,
8
 xolo umrwemesi _ mowesed. da brZana senakisa 

aRSenebad
9
 maxlobelad eklesiisa,

10
 raYTa Jamsa

11
 galo-

bisasa
12
 mdgomare iyvnen. 

xolo Semdgomad warslvisa Cuenisa uRmrToY igi 

elidos iwyla trfialebiTa saeSmakoYTa umrwemHsisa
13 

 

mis qalwulisa mimarT da mouwoda uxucessa mas da 

hrqua: `uwyia, dedakaco, raYsaTKs giwode Sen? trfial 

var disa Senisa friad. aw, ukueTu arwmuno mas aRsru-
lebad nebisa Cemisa, vfucav RmerTsa skamandros, mrava-
li keTili giyo Sen.~ xolo wmidaman man qalwulman yo-
veli sasoebaY TKsi RmrTisa mimarT dadva da hrqua:

14
 

`ismine Cemi, qalaqpeto, Cuen qristH
15
 gKswavies da ara 

skamandro. xolo saqmisa magisTKs ufalsa Cuensa wmidasa 

bagrats vauwyoT da viTarca
16
 brZanos, egreTca

17
 vyoT.~ 

miugo elidos da hrqua mas: `ukueTu bagrats au-
wyo,

18
 ara Semindos amis

19
 saqmisa

20
 aRsrulebad, aramed 

                                                 
1 D: + iesu qriste; 2. BD: + yovelTa; 3. BD: moeqca; 4. D: + maT; 

5. B: dedaddiakonsa; D: dedaTdiakonsa; 6. D: moyvasni; 7. D: aku-
rTxna + igini; 8. D: dedaTdiakonad; 9. BD: aRSenebaY; 10. B: ek-
lesiisasa; D: eklesiasa; 11. raYTa Jamsa] D: _; 12. B: + mun; D: ga-
lobden + mun; 13. BCD: umrwemesisa; 14. BD: + mas; 15. BCD: 

qriste; 16. BD: + man; 17. BD: egreca; 18. BD: auwyoT; 19. BD: _; 

20. BD: + amisTKs. 
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nu scnobn igi saidumlosa
1
 amas, [289r] vidremdis qorwi-

li vqmnaT, rameTu meca megulebis qristeaneyofad uf-
roYsRa,

2
 ukueTu viqorwino daY

3
 igi

4
 Seni.~ 

hrqua mas qalwulman man: `me ufal gonebisa misisa 

ara var. mas aqus PelmwifebaY Tavisa TKsisaY
5
 da ufroY-

sad, rameTu wmidasa bagrats miucemia
6
 igi venedikta de-

dadiakonisada,
7
 raYTa aswavebdes mas.~ miugo elidos da 

hrqua mas:
8
 `viTarca garqu, warved da

9
 cxorebaY Seni da 

misi izrune, Tu ara, vfucav RmerTsa skamandros, gene-
bos Tu

10
 anu ara, nebaY Cemi aRsrulebad ars.~ xolo 

qalwuli igi wmidaY gamovida mier da
11
 movida venedikta 

dedadiakonisa.
12
 da pova

13
 mun daY

14
 TKsi da cremliT mi-

uTxra ese yoveli. warvida dedadiakoni venedikta
15
 da 

auwya ese didsa bagrats. 

xolo man mouwoda qalwulTa maT da iwyo swavlad 

maTda: `Svilno Cemno, samwysono
16
 sarwmunono

17
 qristes 

RmrTisano, asulno sionisano,
18
 nu geSinin, rameTu qris-

tesTKs
19
 gsuris, jerars baZvaY

20
 vnebaTa misTa.

21
 numca 

raY ukue gangaSorebs
22
 siyuarulsa missa, nuca Wiri, nu-

ca iwroebaY, nuca satanjvelni, nucaTu
23
 sikudili. ara-

med iswrafeT sanTelsa mas qalwulebisasa
24
 Tquen

25
 uS-

retelad
26
 damarxvad, raYTa Rirs iqmneT sasZlosa

27
 ze-

cisasa,  romeli ganumzadebies  qristes
28
 moyuareTa mis- 

                                                 
1 D: saYdumlosa; 2. D: ufrosRa; 3. B: da; 4. D: ege; 5. D: TKsisa; 

6. BCD: miucemies; 7. B: dedadiakonisa; D: dedaTdiakonisad; 8-

9. BD: _; 10. B: TK; 11. B: _; 12. D: dedaTdiakonisa; 13. BC: poa; 

14. B: da; 15. dedadiakoni venedikta] D: venedikta dedaTdiako-
ni; 16. C: _; 17. BD: _; 18. B: sionisno; 19. B: qristesaTK(s); D: 
qristesa + Tu; 20. D: baZva; 21. BD: misTaY; 22. C: ganguaSorebs; 

23. D: nucaRaTu; 24. BD: qalwulebisa; 25. BD: Tquenisasa; 26. 

D: dauSretelad; 27. D: sasZloTa. 28. BD: qristesa.  
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Tada.
1
 mPne iyveniT, raYTa [289v] ganxrwnadni ese Porcni 

dautevneT da uxrwnelsa didebasa RmrTisasa
2
 Rirs iq-

mneT.~  

miuges qalwulTa maT da hrques:
3
 `Cuen, wmidao ma-

mao,
4
 qristesa Sevedrebul varT da moZRurebasa Sensa 

SeudgT
5
 da vidre sikudilamde

6
 mza varT qristHsTKs

7
 

moRuawebad.~ xolo wmidaman bagrat uloca
8
 da warav-

linna senakad TKsa.
9
 da

10
 evedrebodes RmerTsa ganqarve-

bad zraxvaTa maT elidoYsTa. xolo urCuloman
11
 man yo 

puri didi da mouwoda, romelnica iyvnes kerpTmsaxur. 

da hurianica mravalni moiyvanna da maT Tana montanel-
ni,

12
 grZnebisa

13
 moZRuarni.  

da mravlisa ganfrTxobisa da sumisa Semdgomad iw-
yo Txrobad maTda borotman elidos: `ufalno Cemno, 

ismineT
14
 da, Zmano Cemno.

15
 qali

16
 Suenieri damewinda 

qorwinebad
17
 da aw qristeaneTa miitaces igi Cemgan. aw 

ukue mnebavs, raYTa
18
 erCdes Tu nebasa Cemsa keTil. uku-

eTu kula urC meqmnas,
19
 vfucav RmerTsa skamandros, si-

kudiliTa movakudino.~ miugo krebulman man urCulo-

                                                 
1 misTada] BD: da; 2. BD: _; 3. D: Tques; 4. D: RmrTisao; 5. C: Se-
udgiT; 6. D: sikudiladmde; 7. BC: qristesTKs; D: qristes; 8. 

BD: + maT; 9. C: TKssa; D: TKsad; 10. B: + hrqua: warvediT, qris-
te iyavn Tquen Tana iswrafeT viTarca sTquT misTKs Tavsde-
bad yovlisave Ruawlisa raYTa SexKdeT brZenTa maT qalwul-
Ta Tana sasZlosa mas zecisasa. warvides igini senakad TKsad 

da; D: + da hrqua: warvediT da qriste iyavn Tquen Tana. iswra-
fe, viTarca sTquT misTKs Tavsdebad yovlisaTKsve Ruawlisa, 

raYTa SexKdeT brZenTa maT Tana qalwulTa Tana sasZlosa mas 

zecisasa. warvides igini senakad TKsad; 11. D: usjuloman; 12. 

A: muntanelni; BC: montanelni; D: multanelni; 13. BD: grZne-
bis; 14. BD: _; 15. BD: + ismineT; 16. BD: + erTi; 17. B: qurwine-
bad; 18. BD: _; 19. BD: meqmnes. 
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man
1
 da hrqua: `keTil ars sityuaY Seni,

2
 dido qalaqpe-

to.~  
maSin borotTa maT montanelTa

3
 moiRes Soris wig-

ni satrfialoY
4
 da trfialebisa eSmakTa xadodes. da aR-

dges raY tablisa misgan saeSmakoYsa,
5
  wariyvanes igi TK-

sagan. da eSmakni igi trfialebisani
6
 miuvlinnes qal-

[290r]wulsa mas. aramed sityuaman da Zalman RmrTisaman 

yovladve ara Seundo sulTa maT borotTa miaxlebad 

misa,
7
 rameTu angelozi uflisaY

8
 movlinebul iyo Sem-

wed misa,
9
 romelmanca maxKliTa cecxlisaYTa eSmakni igi 

iotna. 

miiqces igini elidoYsa
10
 da hrques: `raYsaTKs war-

guavlinen eseviTarsa mas gzasa Znelsa,
11
 qalaqpeto? ra-

meTu yovladve ver uZleT miaxlebad senaksa mas, aramed 

ltolvilni movediT, viTarca sxuani igi moyuasni Cuen-
ni, falkon da luson

12
 da sxuani igi.

13
 aw ukue yav, vi-

Tarca gnebavs.~  
xolo wmidaman bagrat cna suliTa, rameTu borot-

sa mas elidoss
14
 armuri

15
 egulebis aRdginebad

16
 da 

SfoTi qristeaneTa zeda. mouwoda qsanTiposs
17
 da epi-

fanes
18
 da Rame yovel cremliT evedreboda

19
 RmerTsa, 

raYTa Semwe eyos samwysosa TKssa. da SuaRames
20
 oden 

ilocvides raY, PmaY iyo
21
 maTda mimarT zeciT:

22
 `mPne 

iyav, bagrat, rameTu me Tquen Tana var.~ ese raY esma 

                                                 
1 B: urCuloTaman; D: usjuloebisaman; 2. BD: + ufalo; 3. D: 
muntanelTa; 4. D: satrfialo; 5. D: saeSmakosa; 6. C: trfialo-
bisani; 7. ABC: missa; 8. D: uflisa; 9. B: misda; 10. AC: elidoYs-
sa; D: elidosa; 11. gzasa Znelsa] BD: ~; 12. C: lKson; 13. D: mo-
yuasni Cuenni, falkon da luson da sxuani igi] D: _ 14. BD: 
elidos; 15. D: armurisa; 16. BD: aRdginebaY; 17. B: qsanTifos; 

C: qsantiposs; D: qsanTipos; 18. A: etKfanes; C: etKfaness; 19. B: 
evedrebodes; 20. C:  SovaRames; D: SuaRamesa; 21. BD: + zeciT; 

22. BD:  _.  
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mas,
1
 madli da didebaY misces ufalsa, romelman isminis 

vedrebaY moSiSTa misTaY
2
 da Txovani

3
 maTni aRasrulnis. 

xolo ganTiad qsanTipos
4
 filasofosi

5
 akurTxa 

diakonad, romlisada wodebul iyo onisifore
6
 wmidisa 

embazisagan. maSin uRmrToman elidos kreba
7
 yo krebuli 

mekerpeTa
8 
 da huriaTaY

9
 da montanelTaY.

10
 da zraxvayo 

maT Tana da Tqua:
11
 `ismineT [290v] Cemi, megobarno Cemno: 

qalaqsa amas mraval wel qalaqpet
12
 iyo mamaY Cemi avri-

liane. da odes-igi RmerTTa CuenTa miuwodes mas, kua-
lad, esera, pativi, ese mamuli Cemda movida. xolo mogK 

ese da grZnebismoyuarH
13
 da

14
 moZRuari bagrat, araY

15
 

uwyi, vinaY
16
 movida. da mTavari Cueni acTuna da TKsisa 

siborotisa
17
 maxeTa Seagdo.

18
 da aw Cemda mbrZol ars 

da winaaRmdgom, vidreRa eseca mwuxarebaY moawia Cem ze-
da, rameTu qalwuli

19
 Suenieri

20
 Seviyuare da meneba mi-

si qorwinebaY, garna igica TKsiTa grZnebiTa mimiRo da 

TKssa
21
 rCulsa

22
 miaqcia.~ 

maSin krebulman man urCuloebisaman
23
 miugo da 

hrqua mas: `ufalo Cueno da
24
 dido qalaqpeto, movedin

25
 

aw
26
 winaSe Cuensa

27
 qali igi da vyoT qorwili da aRes-

rulen nebaY gulisa SenisaY.
28
 ukueTu kula

29
 ara guer-

Cdes
30
 igi, aRifxuarn queyanisagan cxorebaY misi ufroY-

sRa,
31
 romel qristeane iqmna.~ sTnda ukue sityuaY igi 

                                                 
1 BD: maT; 2. D: misTa; 3. BD: Txoani; 4. D: qsanTifos; 5. BD: fi-
losofosi; 6. B:  _; 7. D: krebaY; 8. B: mekerpeTaY; 9. D: huriaTa; 

10. B: munatelTaY; D: muntanelTa; 11. B: hrqua; 12. D: qalaqpe-
ti; 13. grZnebismoyuarH] BD: grZnebisa; C: grZnebismoyuare; 

14. BD: _; 15. BD: ara; 16. C: vina; 17. D: borotisa; 18. BD: STa-
agdo; 19. B: qal; D: qali; 20. D: SuHnieri; 21. B: TKsa; 22. D: 
Sjulsa; 23. D: usjuloebisaman; 24. BD: _; 25. B: moedin; 26. D: 

_; 27. D: + aw; 28. D: Senisa; 29. D: _; 30. D: erCdes; 31. D: ufro-
Ys. 
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urCulosa
1
 mas. da waravlinna

2
 masve Jamsa mtarvalni da 

Seipyres
3
 wmidaY igi dedadiakoni

4
 da daY misi sergia. Se-

krnes da cemiT miiyvannes winaSe samSjavrosa
5
 da warud-

ginnes
6
 saeSmakosa

7
 mas

8
 krebulsa.

9 

ese raY cnes vieTme mas kerZosa myofTa qristeane-

Ta, srbiT mivides da netarsa bagrats auwyes. [291r] miu-

go wmidaman man da hrqua maT: `daadgeriT,
10
 Svilno, aqa 

da ufalsa vevedrebodiT
11
 da urCuloY

12
 igi iqmodis,

13 

viTarca hnebavs, rameTu qalwulTaY
14
 maT ver Zaluc ne-

basa TKssa Segdebad.~
15 

xolo wmidani igi dedani mimavalni ilocvides da 

ityodes: `ufalo iesu qriste, Sen aRKrasxen
16
 borotsa 

mas elidoYs
17
 zraxvasa, romeli CuenTKs izraxa, raYTa 

ididos yovladwmidaY saxeli Seni.~ da mi-raY-iwines
18
 

urCuloYsa
19
 mis krebulisa, ganhPsnnes

20
 igini sakrvel-

Tagan mtarvalTa da warudginnes
21
 winaSe elidoYsa

22
 da 

mis Tana meinaPeTa. 

ixiles raY borotTa maT
23
 sikeTH

24
 qalwulisaY

25
 

mis, hrques elidoss:
26
 `Rirsad da samarTlad gizruna,

27
 

brwyinvaleo
28
 qalaqpeto, gangebaman RmerTTaman

29
 qali, 

msgavsi sikeTisa SenisaY.~
30
 maSin ukeTurman man mixedna

31
 

                                                 
1 D: usjulosa; 2. B:  waravlina; 3. C: Seipyrnes; 4. D: dedaTdi-
akoni; 5. winaSe samSjavrosa] BD: _; 6. B: waradginnes + winaSe; 

D: waradgines + winaSe; 7. B: saeSmakoYsa; 8. BD: mis; 9. BD: kre-
bulisa; 10. B: daadegriT; 11. D: evedrneT; 12. D: usjuloY; 13. 

B: iqmodin; D: iqmoden; 14. BC: qalwulTa; 15. B: Sedginebad; D: 

SedginebaY; 16. D: aRurasxen; 17. CD: elidoss; 18. B: mi-raY-

iwivnes; D: mi-raY-iwinnes; 19. D: usjuloYsa; 20. B: ganhPsnes; D: 

ganPsnnes; 21. BD: waradginnes; 22. BC: elidoYssa; D: elidossa; 

23. C: _; 24. BCD: sikeTe; 25. D: qalwulisa; 26. B: elidos; 27. 

D: giz(r)unva; 28. D: _; 29. C: RmrTisaman; 30. sikeTisa SenisaY] 

B: Senisa sikeTisaY; D: Senisa sikeTisa. 31. B: mihxeda; C: mixeda; 

D: mihxedna.  
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qalwulTa maT
1
 TualiTa ampartavaniTa

2
 da hrqua: `uwyi-

Ta, rameTu saidumloY
3
 gulisa CemisaY

4
 giTxar Tquen da 

aw winaSe amaT yovelTasa
5
 getyK Sen, qalo,

6
 raYTa yove-

li gulis zraxvaY Seni
7
 ganagdo da nebasa gulisa Cemisa-

sa merCde.
8
 winaSe amaT wodebulTasa vyo

9
 qorwili da 

sixaruli
10
 da SegirTo Sen dResiTgan. xolo mnebavs, ra-

YTa pirvelad uarhyo
11
 qriste da skamandros gundruki 

ukumio,
12
 da merme keTilTa CemTa ziar gyo.~ 

miugo wmidaman
13
 qalwulman da hrqua mas: `O, savseo 

zraxviTa borotiTa, nu iyofin
14
 Cemda ukue, raYTamca 

gerCdi Sen. arca aResrulos nebaY Seni Cem zeda, rameTu 

araTu oden
15
 xrwnilebasa PorcTasa, aramed uvarisyofa-

saca
16
 qristessa mazraxeb, urCuloo.

17
 [291v] kurTxeul 

ars ufali RmerTi, romelman qmna cani
18
 da queyanaY, 

zRuaY da yoveli, raY ars mas
19 

 Sina. ara dautevo
20
 sar-

wmunoebaY, romeli viswave da naTelviRe, rameTu igi ars 

WeSmariti da wmidaY, aramed sikudilad davdva suli Ce-

mi.~ hrques
21
 mas urCuloTa

22
 maT meinaPeTa: `da

23
 sada 

Zalgic Sen, ubadruko, satanjvelTa Tavsdebad?~ 

miugo qalwulman:
24
 `maqus qristes mier uflisa

25
 

Zali da arasada viZlio Tquengan, aramed sasoebiTa mi-

siTa mZle geqmna da qalwulebisa Cemisa sanTeli dauS-

retelad davicva.~ miugo urCuloman
26
 elidos da hrqua 

mas: `ukueTu sityuaTa CemTaY
27
 ismino da nebaY Cemi aRas-

rulo, netar iyo Sen, rameTu ixilne Tu oden saunjeni 

igi Cemni, sixaruliTa aRivsos guli Seni.~ 

                                                 
1 qalwulTa maT] BD: _; 2. C: amp(a)rt(a)vniTa; 3. B: saYdumloY; 

D: saiYdumlo; 4. D: Cemisa; 5. D: yovelTa; 6. C: qala; 7. B: _; 8. 
BCD: + da; 9. BCD: vyoT; 10. BCD: + didi; 11. AC: uvarhyo; 12. 
BD: ukmio; 13. BD: + man; 14. C: iy(o)fvin; 15. BD: _; 16. BD: ua-
risyofasaca; 17. D: usjuloo; 18. D: caY; 19. BD: maT; 20. BCD: 
dauteo; 21. D: hrqua; 22. D: usjuloTa; 23. D: _; 24. BD: + man; 

25. B: + Cemisa; D: Cuenisa; 26. D: usjuloman + man; 27. D: CemTa. 
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hrqua mas wmidaman:
1
 `simdidrH

2
 Seni da saunjeni

3
 

SenTanave iyvned
4
 warsawymedelad,

5
 rameTu me saunjH

6
 

waruparveli maqus caTa Sina da simdidrH
7
 warmavali

8
 

ara miPms, arca mnebavs Sen Tana yofaY, rameTu ufali Ce-

mi iesu qristH
9
 ars simdidre da cxorebaY Cemi.~ hrques 

TanameinaPeTa elidoss:
10
 `ganaSoren egeni

11
 erTierTisa-

gan!~ da maT
12
 ganyvnes raY igini, mouwoda dedadiakonsa

13
 

mas da hrqua urCuloman
14
 man: `ismine Cemi, dedakaco, da 

Seiwyale Tavi Seni da [292r] daY ege Seni da daarwmune 

mas morCilebaY
15
 Cemi.~

16
 hrqua mas wmidaman man: `dro mec 

TKsagan sityuad misda.~
17
 da brZana esreT yofaY.  

maSin wariyvana TKsagan daY TKsi, iwyo tirilad da 

etyoda: `viRuawoT, dao Cemo, viRuawoT, raYTa meufH 

qristH
18
 vixiloT da

19
 keTilTa misTa mkKdr

20
 viqmnneT.

21
 

hxedava,
22
 rameTu, viTarca aCrdili da sizmari, esreT 

warmaval ars cxorebaY ese
23
 kacobrivi. uwyi, rameTu ma-

maY Cueni yovladve ara gixilavs Sen, xolo dedaman Cu-

enman dagiteva Sen oTxisa wlisaY
24
 da me aTormetisaY.

25
 

da mravalTa guaiZules qorwinebad
26
 sioblesa

27
 Cuensa 

da ara vinebeT xrwnilebasa
28
 micemad

29
 TavTa CuenTaY.

30
 

aw ukue, romel-igi
31
 warmarT raY viyveniT, ara

32
 Tavsvi-

deviT, viTar aw vqmnaT, odes ese ufali Cueni iesu 

qristH
33
 SegKmosies. nu, dao Cemo, numca iqmnebis ese, 

aramed viRuawoT warmavalsa amas cxorebasa ubiwod
34
 

                                                 
1 B: + man; 2. BCD: simdidre; 3. D: + Senni; 4. B: iyvnen; C: iyve-
ned; 5. D: + Senda; 6. BCD: saunje; 7. BCD: simdidre; 8. A: wa-
ma_vali; 9. BCD: qriste; 10. B: elidos; 11. D: igini; 12. BD: _; 
13. CD: dedaTdiakonsa; 14. D: usjuloman; 15. BD: morCilebad; 

16. BD: Cemda; 17. BD: missa; 18. BCD:  qriste; 19. B: _; 20. BD: 
Rirs; 21. BCD: viqmneT; 22. D: xedava; 23. cxorebaY ese] BD: ~; 24. 
D: wlisa; 25. CD: aTormetisa; 26. C: qurwinebad; 27. BCD: + mas; 
28. BD: + mas; 29. BD: micemaY; 30. BD: + da; 31. BD: romel; 32. C: 
araY; 33. BCD: qriste; 34. B: ubiwud.  
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damarxvad TavTa CuenTa, raYTa saukunod
1
 dausrule-

belTa maT
2
 keTilTa

3
 viSuebdeT. aha, esera, getyK

4
 Sen, 

dao Cemo, viTarmed borotTa amaT eSmakisa muSakTa me 

momakudinon da Sen dagmarxon nebisa maTisa yofad. ixi-

le, numca gacTuneben, aramed gePsenen
5
 sityuani wmidisa 

bagratisni da aRsasrulamde iRuawe siyuarulisaTKs 

qristesisa!~ 

esma raY ese yoveli
6
 qalwulsa mas disa TKsisagan, 

sulTiT[292v]quna da Tqua: `mrwams ufali Cemi iesu 

qriste, WeSmariti RmerTi, viTarmed arca tanjviTa,
7
 

arca qenebiTa uZlon uRmrToTa amaT
8
 modrekad

9
 gone-

bisa Cemisa siyuarulisagan
10
 misisa,

11
 rameTu igi ars si-

ZH,
12
 igi ukudavi

13
 ufali yovelTaY.~ 

ese yoveli ganizraxes raY
14
 tredTa maT umankoTa

15
 

qristesTa, mivides krebulisa mis urCuloYsa.
16
 da 

hrqua elidoss wmidaman man dedadiakonman:
17
 `uwyode, 

qalaqpeto, mravliTa saxiTa viswrafe da ver davarwmune 

daY Cemi datevebad qristesa da Senda Sedgomad. aw 

ukue
18 

 yav, raYca gnebavs.~ ese raY esma elidoss,
19
 hrqua 

meinaPeTa
20
 maT: `aman borotman uyo dasa TKssa arasmenad 

Cemda.~ miuges maT
21
 da hrques:

22
 `gueme

23
 ege Zlierad,

24
 

raYTa ixilos man da ZrwolaY Seedvas da sixaruliT gu-

erCdes.~
25 

maSin ganZarcues
26
 dedadiakoni

27
 igi da hguemdes 

uwyalod. xolo sisxli misi mdinarebr dioda da PmaY 

                                                 
1 BD: _; C: saukuneTa + maT; 2. C: _; 3. BD: saukuneTa; 4. C: +; me 
5. BD: gaPsovden; 6. D: _; 7. B:  satanjvelTa; 8. B: maT; 9. BD: 
midrekad; 10. D: siyuarulisaTKs + qristesisa; 11. D: _; 12. 
BCD: siZe; 13. BCD: + da; 14. ganizraxes raY] B: ~; 15. B: umanku-
Ta; 16. D: usjuloYsa; 17. BD: dedaTdiakonman; 18. B: _; D: ukuH; 

19. B: elidos; 20. C: miinaPeTa; 21. B: _; D: mas; 22. B: + mas; 23. B: 

guemen; CD: iguemen; 24. C: Zrielad; 25. D: guHrCdes; 26. B: gan-
Zuarces + wmidaY; 27. D: dedaTdiakoni.  
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yovladve ara ismoda
1
 pirisagan misisa. xolo mrwemi

2
 igi 

daY
3
 xedvida moTminebasa missa da suliTa ixarebda. da 

viTar-igi uzomod da uwyalod guemes, brZana waryvane-

baY misi
4
 quabsa rasme,

5
 maxlobelad mis adgilisa, da 

warkueTad Tavisa. maSin mtarvalTa wariTries igi quab-

sa mas da Tavi warhkueTes
6
 [293r] mas.7 xolo mrwemi

8
 igi 

daY Seayenes sapyrobilesa. da aRdges yovelnive, Tayua-

nis sces
9
 kerpTa maT bilwTa da dasxdes Wamad, rameTu 

elidoss
10
 urCulosa

11
 ganemzada tablaY. 

da aRasrules raY krebaY igi sibilwisaY
12
 da seri 

saeSmakoY da aRivsnes mTrvalobiTa da sityKTa yovlisa 

siborgilisaYTa, aRdges. da brZana elidos moyvanebaY 

qalwulisa
13
 mis wmidisaY.

14
 mivides mtarvalni da poes

15
 

igi PelganpyrobiT locvasa. gamoiyvanes da waradgines 

igi
16
 winaSe erisa

17
 mis.  

da hrqua mas uRmrToman
18
 elidos: `ismine Cemi, qa-

lo, da uzore didsa RmerTsa skamandros da col meyav 

me. ukueTu kula ara ismino Cemi, gzasa mas disa Senisasa 

warxKde.~
19
 miugo qalwulman man da hrqua mas: `ismine, 

elidos, bilwo da macTuro, me mrwams qristH
20
 RmerTi, 

romeli wmidaman bagrat gKqadaga. mas vhmoneb da misda
21
 

Txovil
22
 var da misTKs mza var sikudilad. xolo ker-

pTa SenTa ara vhmono
23
 ukue, arca urCuloY

24
 ege

25
 nebaY 

Seni aRvasrulo, arca qadebaTa SenTagan meSinis, ukeTu-

ro,
26
 rameTu gKswavies uflisa iesu

27
 qristesgan araSe-

                                                 
1 BD: isma; 2. D: umrwamesi; 3. BD: + misi; 4. B: _; 5. C:  rasame; D: 
raYsame; 6. D: warkueTes; 7. BD: _; 8. D: umrwamesi; 9. BD: ces; 

10. B: elidos; 11. D: usjulosa; 12. BD: siborgilisaY; 13. B: qa-
lisa; 14. D: wmidisa; 15. D: poves; 16. BD: _; 17. D: erisaY; 18. C:  
uRToman; D: + man; 19. BC: + Sen; D: Senca; 20. BCD: qriste; 21. 
BD: missa; 22. A: Txoil; B: miTxoil; 23. D: vhmoneb; 24. D: us-
juloY; 25. D: igi; 26. B: ukeTKro; 27. D: iesus.  
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Sinebad maTgan, romelni
1
 PorcTa moakudineben da sulsa 

ver Pelewifebis vnebad. aramed misa
2
 jerars SiSi, ro-

melsa Pelewifebis sulisa
3
 da PorcTa

4
 warwy[293v]medaY

5
 

geheniasa Sina. mas Tayuanis vscem da mas mxolosa
6
 vhmo-

neb.~ 

esma raY ese
7
 urCulosa

8
 mas, ganZKnda, viTarca mPe-

ci boroti, da ubrZana
9
 guemaY misi. da esoden

10
 sces, 

vidreRa
11
 mkudrad

12
 sagonebel iyo. da esreT brZana 

warkueTaY
13
 Tavisa misisaY.

14
 da wariTries igi

15
 quabsa 

mas, sada-igi daY misi mokles, da
16
 mun warhkueTes

17
 ne-

tarsa mas Tavi.
18
 da adidebda igi mamasa

19
 da

20
 Zesa da 

wmidasa sulsa.
21
  

xolo wmidaman bagrat Sekribna morwmuneni da war-

vida quabsa mas Ruawlisa maTisasa. da aRixuna
22
 guamni 

maTni da galobiTa,
23
 sanTlebiTa dahmarxna adgilsa 

mas,
24
 romelsa hrqKan varaRdHs

25
 zRudeY.

26 

xolo ufalman iesu qriste,
27
 romelman adidnis ma-

didebelni TKsni,
28
 mosca madli samarxosa

29
 mas

30
 wmida-

Tasa da mravalni saswaulni da kurnebani iqmnebodes 

wmidaTa maT mowameTa mier. maSin Sekribna erni qristea-

neTani
31
 wmidaman bagrat eklesiad

32
 da aRasrula wmidaY 

JamiswirvaY.
33
 da ganisma saqmH

34
 ese yovelTa Soris qris-

teaneTa.
35
 da Sekrbes

36
 yovelni da zraxvayves,

37
 raYTa 

                                                 
1 araSeSinebad maTgan, romelni] D: _; 2. D: missa; 3. D: sulisaY; 

4. B: PorcTaY; 5. D: warwymeda; 6. D: + vmsaxureb da; 7. esma raY 

ese] D: ese raY esmaY; 8. D: usjulosa; 9. D: brZana; 10. D: eseo-

den; 11. BCD: vidre; 12. mk(u)dar; 13. D: warkuHTa; 14. D: misi-
sa; 15. D: _; 16. BCD: _; 17. D: warkueTes + Tavi; 18. D: _; 19. B: 

mamas; 20. B: _; 21. wmidasa sulsa] C: ~; 22. C: aixuna; 23. BCD: + 

da; 24. BD: _; 25. BCD: varaRdes; 26. BCD: zRude; 27. BD: qris-
teman; 28. B: misni; 29. B: samarxvosa; 30. B: maT; 31. B: qristea-
neneni; 32. BD: eklesias; 33. D: Jamiswirva; 34. BC: saqme; 35. So-

ris qristeaneTa] D: ~; 36. D: Semokrbes; 37. D: zraxvaY-.  
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qvaY dahkribon elidoss
1
 da TanamzraxvalTa misTa bo-

rotTa.
2
  

xolo wmidaman bagrat daayenna igini da ara Seun-

do brZolisa da sisxlTa
3
 daTxevisa

4
 yofad

5 
qalaqsa mas 

Sina. esma raY ese huriaTa maT da [294r] montanelTa,
6
 Si-

Si daeca maT da moelodes aRZrvasa qristeaneTasa maT
7
 

zeda damosrvad
8
 maTda. Sekrbes

9
 yovelni da aRages

10
 na-

vebi maTi.
11
 wariRes

12
 yoveli naqonebi maTi

13
 da waremar-

Tnes sKrakusiT
14
 kerZo. cna ese wmidaman bagrat, mouv-

lina
15
 maT qsanTipos

16
 filosofosi

17
 da miumcno esreT: 

`nu ivltiT, kacno, saxlTagan TquenTa, nuca geSi-

nis, rameTu ara var me
18
 mimgebel borotisa.

19
 moediT

20
 

Cemda da moiqeciT sacTurisa mis Tquenisagan da boro-

ti araraY SegemTxKos.~
21
 xolo igini sityuasa amas ara

22
 

erCdes. da samgzis miuvlina maT mTavardiakoni igi da 

ara moiqces,
23
 aramed erTi oden maTgani, romelsaca-

igi
24
 wigni

25
 grZnebisaY

26
 aqunda,

27
 dauteva yovelive da 

movida wmidisa bagratisa da qristeane iqmna. xolo sxu-

ani igi montanelni
28
 da huriani ara moiqces, aramed wa-

remarTnes sKrakused.
29
 da Se-raY-vides zRuad, grigali 

didi qarisa mZafrisaY
30
 moPda da yovelnive igi daanT-

qna,
31
 viTarca  pirvel  megKptelni, rameTu wmidaman bag- 

 

                                                 
1 BC: elidos; 2. D: _; 3. BD: sisxlisa; 4. D: _; 5. BD: yofaY; 6. B: 
munatanelTa; D: muntanelTaY; 7. da moelodes aRZrvasa qris-

teaneTasa maT] D: _; 8. B: moslvad; D: damusrvad; 9. D: Sekrbnes; 

10. B: aRagnes; 11. C: + da; 12. wariRes] BD: da; 13. BD: + wari-

Res; 14. BC: sKrakosiT; D: surakosed; 15. BCD: miuvlina; 16. D: 
qsanTifos; 17. A: filafosi; 18. D: + mimsgavsebul da; 19. C: 

borotisaY; 20. BD: movediT; 21. B: SeemTxKos; 22. C: araY; 23. B: 
moiqcnes; 24. BC: romelsaca; 25. BCD: + igi; 26. D: grZnebisa; 

27. B: + da; 28. BD: muntanelni; 29. BD: surakosad; C: sKraku-

sad; 30. D: mZafrisa; 31. B: danTqna. 
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rat Sehrisxna maT da
1
 erTica

2
 maTgani ara

3
 ganera.

4 

ixila raY ese
5
 elidos urCuloman,

6
 Zrwolaman Se-

ipyra da ityoda, viTarmed: `amas mogusa, romelman eri 

igi warwymida, Zaluc aq(a)ca aRmoyvanebaY
7
 zRKsaY

8
 da 

warwymedaY
9
 Cueni.~

10
 da

11
 SiSi didi

12
 iyo

13
 mis zeda, rame-

Tu hgonebda, Tu moklan igi erTa maT [294v] morwmune-

Ta,
14
 da ityoda godebiT: `O, qalaqo tavromenelTao, vi-

Tar ganhSiSuldi
15 

 wesTa maTgan
16
 mamulTa.~  

esma
17
 ese wmidasa bagrats da

18
 miumcna

19
 mas: `rad 

iglov qalaqisa amisTKs, romeli bnelsa Sina iyo da aw 

ufalman gananaTla? ukueTu gnebavs, Senca ganganaTlos, 

ubadruko.~ xolo man ara ismina sityuaY misi da mier 

dRiTgan arRara
20
 miumcno mas netarman man. aramed Sek-

ribna morwmuneni da ubrZana aRSenebad eklesiisa samar-

xosa
21
 zeda wmidaTa maT qalwulTa mowameTasa. da vi-

Tarca gamosaxa adgili igi, meyseulad Pelyves yovelTa 

da di(di)Ta moswrafebiTa aRaSenes. da akurTxa igi wmi-

daman man da daawesa qalwulTa maT, romelni hmonebdes 

ufalsa, mun yofad da msaxurebad wmidaTa maT. 

xolo moiwia
22
 Jami moslvisaY

23
 vonifante mTavrisaY 

da mis Tana mPedrebisa
24
 pirvel ravdenisame

25
 dRisa. au-

wya ese wmidaman bagrat qristeaneTa da hrqua: `gixaro-

den, Svilno, rameTu mTavari vonifante da eri misi mov-

len mSKdobiT aqaYT or dRe.~ da yovelTa ukKrda, viTar 

Sorielni saqmeni,  viTarca winaSe TualTa misTa myofni,  

                                                 
1 BCD: + arca; 2. BCD: erTi; 3. BC: _; 4. D: + yovlad. 5. BD: _; 

6. D: usjuloYman; 7. B: aRmoyvanebad; 8. BD: zRKsa; 9. BD: war-
wymedad; 10. B: Cuenda; D: Cuen; 11. B: + iyo; 12. D: _; 13. didi 

iyo] B: _; 14. B: marTlmorwmuneTa; 15. BCD: ganSiSuldi; 16. B-
D: amaTgan; 17. D: + raY; 18. D: _; 19. B: moumcna; 20. D: arRa; 21. 

B: samarxvosa + mas; D: samarxoYsa mas; 22. BD: + raY; 23. D: mos-

lvisa; 24. B: mPed(r)obisa; C: mPedrebisaY; 25. B: ravdenesame.  
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esreT icodna
1 

wmidaman man. rameTu Semdgomad orisa 

dRisa, viTarca Tqua,
2
 gamoCndes momavalni igi navni. da 

ixiles raY erman
3
 qalaqisaman, STavides zRuad migebebad 

mTavrisa.  

STavida netarica igi da PelTa aqunda juari qris-

tesi. da moviwieniT
4
 raY kided, gamovida vonifante mTa-

vari da me [295r] da
5
 sxuani igi aTasisTavni. da

6
 Seuvr-

diT
7
 ferPTa misTa da guakurTxna yovelni. xolo mTa-

varsa Seasxa qebaY erman
8
 wesisaebr. movida elidosca qa-

laqpeti da Tayuanis
9
 sca mTavarsa. xolo man ubrZana 

nuzlisa
10
 micemaY erisaY

11
 mis puri da RKnoY da sacxova-

ri,
12
 rameTu tyuH

13
 uricxK

14
 iyo. da gamovida eri igi 

queyanad da navebsa mas dahkrZales
15
 da natyuenavsa

16
 Se-

hkrebdes. 

xolo wmidaY bagrat da mTavari
17
 da sxuani

18
 aTa-

sisTavni igi
19
 saPedrebiTa aRvides qalaqad. Sevides wmi-

dasa eklesiasa, iloces da dasxdes da ismendes sityua-

Ta mis
20
 netarisaTa. miugo mTavarman da hrqua mas: `mi-

brZane, wmidao
21
 mamao, viTar ars qalaqi ese,

22
 anu viTar 

iqcevis axali ese
23
 qalaqpeti?~  

maSin wmidaY igi aRivso cremliTa da miuTxra saq-

mH
24
 igi wmidaTa maT qalwulTaY da urCuloebani

25
 eli-

dosisni
26
 da SemweTa misTani. da viTar huriani igi da 

montanelni
27
 zRuasa daanTqna ufalman, da viTar ara is-

                                                 
1 BD: icoda; 2. viTarca Tqua] D: _; 3. D: + man; 4. D: miviwieniT; 

5. me da] BD: _; 6. B: + me da; D: + me; 7. D: Seuvrdi; 8. qebaY er-

man] B: ~; D: erman man qebaY; 9. D: Tayuani; 10. D: nuzlis; 11. 

BD: erisa; 12. B: sacxoari; 13. BCD: tyue; 14. D: uricxv(i); 15. 

B: dahkrZalebdes; D: dahkrZalebdes + da tyuHsa 16. B: natyue-
sa + da; 17. BD: + igi; 18. BD: + yovelni; 19. BD: _; 20. D: amis; 
21. BCD: _; 22. D: _; 23. B: igi; D: _; 24. BCD: saqme; 25. B:  urCu-
luebani; D: usjuloebani; 26. B: elidoYsni; D: elidosni; 27. 

BD: muntanelni; C: monatelni. 
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mina elidos swavlaY misi, aramed aRhmarTna
1
 kerpni igi 

borotni. 

miugo mTavarman da hrqua mas: `viTarca-igi aqamom-

de
2
 ufalman locviTa SeniTa umjobesi qmna, egreTve 

amieriTgan yos. aw ukue
3
 nu uRirsiCineb ganTiad mosl-

vad da kurTxevisa micemad erisa, raYTa warviden kacad-

kacadi saxed [295v] TKsad
4
 da yovelive ufalman keTi-

lad
5
 ganagos da boroti igi borotad warwymdes.~ 

da
6
 meyseulad ukue brZana

7
 mTavarman urCuloYsa

8
 

mis elidoYsi
9
 dilegsa SeyenebaY. da ganTiad movida mTa-

vari da mis Tana aTasisTavni. da miiRes locvaY
10
 wmidi-

saY
11
 mis da Tana wariyvanes

12
 igi. da aRvediT, sada-igi 

mPedrobasa mas
13
 daebanaka. da mi-raY-viwieniT, Sevida ne-

tari igi karvad mTavrisa, xolo me da Zmaman onisifore 

ganvhmzadeT
14
 adgili, sada eguleboda wmidisa Jamiswir-

visa aRsrulebaY.  

da wardga netari igi da usisxlosa
15
 msxuerplsa

16
 

Seswirvida. da meyseulad saswauli igi, romeli
17
 mra-

valgzis iqmna, aResruleboda, raYTa urwmunoTa maT 

tyueTa
18
 ixilon da hrwmenes ufali. rameTu Rrubeli 

igi naTlisaY
19
 hfarvida wmidasa mas da enaY igi cecxli-

saY piriT misiT ixilveboda vidre aRmaRlebamde
20
 puri-

sa mis wmidisa,
21
 romelsaca xedvides

22
 erni igi, tyued

23
 

moyvanebulni. da gankKrvebulni urTierTas
24
 ityodes: 

                                                 
1 B: aRmarTna; C: ahmarTna; 2. C: aqamomden; D: aqamomdis; 3. D: 

_; 4. B: TKsa; D: TKssa; 5. ufalman keTilad] B: ~; 6. BD: _; 7. uk-
ue brZana] D: brZana ukuH; 8. D: usjulosa; 9. D: elidosi; 10. 

D: locva; 11. D: wmidisa; 12. B: wariyvanis; 13. D: + Tana; 14. 

BC: ganvmzadeT; 15. B: + mas; D: usisxloYsa + mas; 16. D: msxu-
Hrplsa; 17. BD: romel; 18. D: tyuHTa; 19. D: naTlisa; 20. B: 

amaRlebamde; D: amaRlebadmde; 21. purisa mis wmidisa] BD: wmi-
disa mis purisa; 22. B: hxedvides; 23. D: tyuHd; 24. BD: urTi-
erTars. 
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`eha, romelTame RmerTTa hmoneben eseni, romel esevi-

Tarni sakKrvelebani aResrulebian.~ 

da aResrula raY wmidaY
1
 JamiswirvaY da morwmuneni 

eziarnes Porcsa da sisxlsa qristessa
2
 da

3
 warvediT 

karvad vonifante
4
 mTavrisasa.

5
 da viTarca dajda neta-

ri igi da mis Tana mTavari, xolo gK[296r]brZana Cuen da-

jdomaY: me erT kerZo da netari onisifore diakoni _ 

erT kerZo. xolo `netarad~ saxelvsdev mas, rameTu mra-

valni sakKrvelebani mis mier qmnna
6
 madlman sulisa wmi-

disaman, romel-igi,
7
 ukueTu

8
 vinebo

9
 yovlad

10
 aRwerad

11
 

TiToeulad,
12
 wigni sxuaY sruli aRiweros, garna

13
 ese 

aw davidumoT. 

viTar ukue davsxediT, tablaY savsH
14
 sanoagiTa

15
 

dagKgo mTavarman, xolo netari igi pursa oden da wyal-

sa da mxalsa
16
 umgbarsa Wamda. hkiTxa ukue netarman man 

mTavarsa da hrqua: `miTxar,
17
 Svilo, romlisa naTesavi-

sani
18
 arian kacni ese, tyued

19
 moyvanebulni?~

20
 miugo 

mTavarman da hrqua:
21
 `yovelni ege, wmidao mamao, naTe-

savTagan avarTaYsa
22
 arian, warmarTni borotni, mkKdrni 

Sinagan kerZoTa dorakisaTa.~
23 

  

hrqua mas wmidaman bagrat: `vauwyoT, Svilo Cemo, 

maTca
24
 sityuaY ese saxarebisaY,

25
 ukueTu Seiwynaron 

madliTa uflisaYTa.~ sTnda sityuaY ese mTavarsaca da 

ubrZana yovelTa aTasisTavTa
26
 da spaYpetTa

27
 moyvane-

                                                 
1  D: + igi; 2. B: qristesa; 3. BD: _; 4. D: vonisf(a)ntes; 5. BC: 
mTavrisa; 6. BCD: qmna; 7. D: romeli-igi; 8. BD: + TiToeulad; 

9. BD: vineboT; 10. BD: _; 11. B: aRweraY; 12. BD: _; 13. B: gana; 

14. BCD: savse; 15. C: sanovagiTa; D: sanuagiTa; 16. BD: + Tana; 

17. BD: + me; 18. D: naTesavisa; 19. D: tyuHd; 20. D: moyuane-

bulni; 21. BD: + mas; 22. D: avarTasa; 23. B: durakisaTa; D: do-

roqisTa; 24. D: _; 25. D: saxarebisa; 26. D: asisTavTa; 27. BD: 
spaYspetTa; C: spapetTa. 
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bad
1
 kacad-kacadisa pyrobilni igi. da meyseulad Semok-

rbes eri mravali.  

maSin mTavarman hrqua maT piriTa TargmnisaYTa:
2
 

`Cuen yovelni qristeaneni varT. aw, ukueTu Tquenca 

gnebavs swavlad enasa
3
 Cuensa

4
 hromaelebr da ber-

[296v]Zulebr da qristeane yofad, aznaurebiT iyofebo-

diT
5
 Cuen Tana!~ 

miuges tyueTa maT da hrques:
6
 `ufalo Cueno, ara-

odes gKxilavs eseviTari, viTar-igi
7
 vixileT brZolasa 

mas Sina. da aw, esera, dResca vxedavT,
8
 rameTu Cuen que-

yanasa Cuensa RmerTad vxadiT, msgavsebasa oTx ferPTa-

sa
9
 da quewarmavalTasa da cecxlsa da wyalsa da maxKl-

Ta CuenTa Tayuanis vscemT
10
 da uzoravT. xolo dResa 

mas wyobisasa vxedevdiT saWurvelsa Tquensa da maxKlTa 

TquenTa, viTarca naTelsa
11
 brwyinvalesa PelTa Sina 

TquenTa, da amas zeda ganvcKbrdiT sakKrvelebiTa. es-

reT ukue vhgonebdiT, Tu RmerTni Tquenni arian, ro-

mel-igi brwyinven.  

maSin warvavlineT
12
 taZrebsa RmerTTa CuenTasa da 

moviyvaneniT igini da aRvhmarTeniT
13
 pirispir Tquensa. 

aramed meyseulad cecxlisa misgan, romeli winaSe Tqu-

ensa vidoda, viTarca cKlni,
14
 dadnes RmerTni igi Cuen-

ni. da aw, esera, kacisa magisgan, romeli msgavs RmrTisa 

ars,
15
 cecxlsa vxedavT, gamomavalsa pirisa misisagan.~

16 

amas ityodes wmidisa bagratisTKs. 

ese raY esma yovelive netarsa bagrats, iwyo sityu-

ad maTda da swavlad qadagebasa wmidisa
17
 saxarebisasa. 

                                                 
1 B: moyvanebaY; 2. D: TargmnisaTa; 3. B: enisa; 4. B: Cuen(i)sa; 5. 

B: iyofebodeT; D: iyofodiT; 6. BD: + mas; 7. BD: igi;  8. B: vixi-

leT; 9. BCD: ferPTa; 10. D: Tayuanisa vscemT; 11. B: sanTelsa; 

D: sinaTlesa; 12. D: warvavlineniT; 13. B:  aRvmarTeniT; 14. D: 

cKli; 15. RmrTisa ars] BD: ~; 16. gamomavalsa pirisa misisagan] 

BD: piriT misiT gamomavalsa; 17. wmidisa] BD: mas. 
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da ixilna raY, viTarmed gulsmodgined Seiwynares da 

surviel iyvnes
1
 naTlisRebad, hrqua [297r] mTavarsa: 

`Svilo, adre naTelvsceT maT, nuukue
2
 waritacos vinme 

maTgani sikudilman da iZios suli misi Cuengan ufalman 

dResa mas gankiTxvisasa.~ 

miugo mTavarman da hrqua mas
3 
 cremliT: `amaTTKs,

4
 

viTarca hbrZano, wmidao mamao,
5
 egreT

6
 iyavn! xolo ge-

vedrebi, raYsaTKs me ara momcem meored Sobasa mas wyli-

sa mier da sulisa?
7
 nusada

8
 mewios me sikudili, anu 

wyobasa Sina brZolaTasa, ginaTu sxuaY
9
 sadame

10
 da war-

wymdes suli Cemi.~  

hrqua mas netarman
11
 bagrat: `Sendoba

12
 iyavn Sen-

da,
13
 Svilo, amisTKs, rameTu arRa mowevnul ars Jami pa-

tivisa SenisaY.
14
 xolo Zaluc ufalsa welTa cxorebisa 

CuenisaTa
15
 SeZinebadca da moklebadca, romelmanca mad-

liTa TKsiTa SesZinos JamTa
16
 SenTa, oden numca amaRl-

debis guli Seni. aw ukue amaT warmarTTa naTelvsceT 

da SenTKs nu gamoeZieb!~ 

miugo mTavarman da hrqua mas:
17
 `me Tavi Cemi PelTa 

SenTa mimicemies da aw ese moPsenebiT oden gauwye, xo-

lo yovelive
18
 brZanebisa

19
 Senisaebr

20
 iyavn. da romeli 

saTno ars winaSe
21
 uflisa,

22
 masca

23
 iqmode!~ amisa

24
 Sem-

dgomad galobaY samwuxroY
25
 aRvasruleT. da warvida

26
 

kacad-kacadi savaned TKsad.
27
 xolo ganTiad Semokrb-

nes
28 

 erni  igi, tyued  moyvanebulni.  da kualad  aswava 

                                                 
1 B: iyunes; 2. D: nuukuH; 3. B: _; D: da hrqua mas]

 
_;

 
 4. BD: + ma-

mao wmidao; 5. wmidao mamao] BCD: _; 6. BD: esreT; 7. D: sulisa-
sa; 8. BD: nuTu sada; 9. D: sxuagan; 10. BD: sadme; 11. BD: wmida-
man; 12. D: SendobaY; 13. B: Sen; 14. D: Senisa; 15. D: SenisaTa; 16. 

D: welTa; 17. BD: _; 18. BD: yoveli; 19. BD: brZanebisaebr; 20. 
BD: Senisa; 21. D: + Sensa da; 22. B: uflisaca; 23. B: mas; D: mi-
er; 24. BD: amissa; 25. galobaY samwuxroY] D: ~; 26. C: wavida; 27. 

B: TKsa; 28. BCD: Semokribnes. 
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maT netarman saidumloY
1
 qristeanobisaY

2
 da naTelsca 

maT
3
 saxeliTa mamisaYTa

4
 da ZisaYTa

5
 [297v] da sulisa 

wmidisaYTa ersa mravalsa. xolo sakKrveli didi
6
 ixil-

veboda, rameTu ali cecxlisaY
7
 Soris naTelRebulTa 

maT aRetyineboda da yovelTa gananaTlebda da sulne-

lebaY
8
 cnobaTa uaRresi ixilveboda da

9
 iynoseboda. 

amisa
10
 Semdgomad ganuyo mTavarman yoveli igi na-

tyuenavi, oqroY da vecxli da simdidrH
11
 friadi ersa 

mas. xolo kacTaY
12
 maT axalnaTelRebulTaY

13
 ubrZana 

waryvanebaY kacad-kacadsa TKsi pyrobili da micemad 

maTda savanH
14
 da raYTa arRara monad, aramed Zmad hyven 

igini
15
 madliTa

16
 qristesiTa. 

xolo wmidaman bagrat moiyvanna kacni RmrTismo-

SiSni da ganswavlulni sityuasa RmrTisasa. da akurTxna 

xucad da diakonad da waravlinna soflad-soflad. da 

esreT Tanawariyvannes
17
 yovelTa xucesni igi da diakon-

ni da warvides kacad-kacadi soflad TKsad. xolo gK-

brZana me da diakonsa epafrodites
18
 aRwerad wessa Ja-

miswirvisasa da wmidasa saxarebasa. da miveciT
19
 xucesTa 

maT soflebisaTa. 

warmavlina meca ufalman Cemman bagrat. da mimovi-

dode soflebsa mas da gamousaxe yovelTa maT sofelTa 

eklesiaTa aRSenebad da wesi saeklesioY ganuwese maT. da 

yovelni ixarebdes da aRorZindeboda
20
 qadagebaY igi sa-

xarebisaY madliTa qristesiTa. da viTarca aRvasrule
21
 

Cemi
22
 msaxurebaY [298r] yovelive,

23
 moviqec

24
 netarisa mis 

                                                 
1 BD: saYdumloY; 2. B: qristeanubisaY; 3. BD: _; 4. D: mamisaTa; 

5. D: ZisaTa; 6. D: _: 7. D: cecxlisa; 8. BD: surnelebaY; 9. ixil-
veboda da] BD: _; 10. BD: amissa; 11. BCD: simdidre; 12. D: kac-

Ta; 13. D: axalnaTelRebulTa; 14. BCD: savane; 15. + D: Zmad; 

16. BD: + miT; 17. C: Tanawariyvanes; 18. B: efafrodites; 19. D: 
mivsceT; 20. B: aRorZndeboda; 21. B: aRvasruleT; 22. Cemi] BD: 

yoveli igi; 23. BD: _; 24. D: miviqec. 
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da vpove
1
 igi wurTasa saRmrToTa

2
 werilTasa. Tayuanis 

vec da moviRe
3
 misgan kurTxevaY da mrqua me: `viTar wa-

remarTebian, Svilo,
4
 mRdelni

5
 da eri

6
 igi morwmunH?~

7
 

miuge da varqu mas: `yovelnive, wmidao mamao, locviTa 

SeniTa keTilad warmarTebul arian da ufalsa moswra-

febiT
8
 hmoneben.~ 

ese raY esma, aRixilna Tualni TKsni zecad
9
 da 

Tqua: `gmadlob, Sen, ufalo iesu qriste, Zeo mxolod-

Sobilo
10
 kacTmoyuarisa mis mamisao, romelman moavli-

ne
11
 madli yovladwmidisa

12
 sulisaY gulsa erisa Senisa-

sa da iPsnen
13
 igini sacTurisa misgan kerpTaYsa,

14
 romli-

sa Tana didebul xar suliT wmidiTurT ukuniTi ukuni-

samde, amen!~  

xolo Semdgomad ravdenTame dReTa krebaY
15
 yo vo-

nifante mTavarman saasparezosa
16
 mas

17
 tavroYssa.

18
 da 

aRhmarTes
19
 mun

20
 saydari igi mTavrobisa

21
 tavroYsi, 

yovliTurT oqroYsaY,
22
 Semkobili

23
 TualTagan mraval-

fasisaTa. da Seimosa samkauli igi samTavroY da dajda 

mas zeda. xolo yovelni
24
 warCinebulni qalaqisani Sek-

rbes
25
 mis winaSe.

26 

maSin mTavarman kuerTxi
27
 igi

28
 oqroqandakebuli

29
 

ganuyara ersa mas da Tqua
30
 maTda

31
 mimarT:

32
 `odes-igi

33
 

bilwTa maT kerpTa vhmonebdiT da SvilTa CuenTa dauk-

                                                 
1 BCD: vpoe; 2. D: saRmrToYTa; 3. D: miviRe; 4. D: Svilno; 5. D: + 

igi; 6. D: erni; 7. BC: morwmune; D: morwmuneni; 8. D: moswrafed; 

9. Tualni TKsni zecad] D: zecad Tualni TKsni; 10. Zeo mxo-
lodSobilo] BD: mxolodSobilo Zeo; 11. BC: moavlina; 12. B: 

yovladwmida; 13. D: iPsen; 14. D: kerpTasa; 15. B: kreba; 16. B: 

saazparezosa; D: saasparezsa; 17. D: _; 18. D: tavrosa; 19. D: ah-
marTes; 20. D: _; 21. D: mTavrobisaY; 22. D: oqroYsa; 23. BD: Se-
mkuli; 24. BCD: yovelnive; 25. BD: Semokrbes; 26. mis winaSe] 

BD: winaSe missa; 27. D: kuHrTxi; 28. D: _; 29. D: oqroYqandake-
buli; 30. BD: hrqua; 31. BD: maT; 32. BD: _; 33. B: odes. 
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levdiT da [298v] sxuasa yovelsave borotsa viqmodeT,
1
  

viyveniT samarTlad savse yovliTave
2
 urCuloebiTa.

3
 

xolo aw vinaYTgan qristH
4
 SevimoseT,

5
 vicanT WeSmariti 

igi RmerTi monisa misisa bagratis mier, radRa savse ars 

qalaqi Cueni kacis klviTa da sxKsa
6 
 borotisa

7
 saqmiTa? 

anu
8
 raYsaTKs Cemsa mas

9
 wyobad

10
 warslvasa krebaY huria-

Ta da montanelTaY
11
 hqmeniT da qalwulni igi wmidani 

moiklnes?~ 

miuges yovelTa da hrques:
12
 `aravin ars, ufalo,

13
 

braleul Cueni
14
 saqmesa amas, garna elidos qalaqpeti. 

da vinebeT
15
 Cuen, qristeaneTa, moklvaY misi,

16
 aramed 

monaman RmrTisaman bagrat ara SegKndo amisa
17
 yofad.~

18
  

maSin brZana moyvanebaY
19
 elidoYsi sapyrobiliT.

20
 

da meyseulad orTa
21
 WabukTa moiyvanes igi TreviT

22
 

TmiTa Tavisa misisaYTa.
23
 xolo mTavarman ixila raY-igi, 

Pmayo:
24
 `O, borotisa Zirisa boroto morCo,

25
 raYsaTKs 

gulisTqumiTa urCuloebisa
26
 da sibilwisaYTa moswyKden 

wmidani igi qalwulni? ara grido Sen, ukeTuro. me da-

gadgine Sen qalaqpetad da
27
 eseviTarni urCuloebani

28
 

hqmneni
29
 da taZarsa Cemsa huriani da montanelni

30
 Semo-

hkriben,
31
 romel-igi

32
 arcaTu odes

33
 kerpTa

34
 msaxure-

basa Sina viyveniT, vqmeniT sadame.
35
 da aw odes naTeli 

                                                 
1 D: viqmodiT; 2. BD: yovliTa; 3. B: uSjuloebiTa; D: usjuloe-

biTa; 4. BCD: qriste; 5. BD: + da; 6. BD: sxKTa + yovliTa; 7. 

CD: borotis; 8. B: _; 9. BD: amas; 10. BD: + mterTa; 11. B: mona-
tanelTaY; 12. BD: + mas; 13. BD: + Cueno; 14. BD: _; 15. B: + misi 

moklvaY; D: + misi moklva; 16. moklvaY misi] BD: _; 17. BD: amisi; 

18. D: qmna; 19. B:  moyvaneba; 20. AC: sapyrobiloYT; 21. BD: oTx-
Ta; 22. BD: TreviTa; 23. D: misisaTa; 24. D: PmaYyo; 25. C:  + na-
yofo da ukeTuro morCo; 26. D: usjuloebisa; 27. BD: xolo + 

Sen; C: + Sen; 28. B: orCuloebani; D: usjuloebani; 29. B: hqmnen; 
D: hqmen; 30. BD: muntanelni; 31. D: Semokriben; 32. D: romeli-

igi; 33. BD: + igi; 34. BD: kerpT; 35. B: sadme. 
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qristesi Cuen zeda gamobrwyinda da bneli gan[299r]qar-

da, awca
1
 iqm Sen grZnebaTa da sisxlvaTa?~  

miugo elidos da hrqua mas: `vixilen raY RmerTni 

igi mamulni, rameTu warwymdes da yoveli wesi Cueni
2
 

uCino iqmna pirveli,
3
 SuriTa aRvivse da vqmen ese saq-

mH.
4
 da qalwulni igi rameTu RmerTTa hgmobdes, amisTKs 

movklen. xolo
5
 me araodes uvarvhyof RmerTTa CemTa, 

arca wesTa
6
 mamulTa.~ 

hrqua mas mTavarman: `da ara moiqcevia qristes mo-

nebad, rameTu saxieri ars da Segindos Seni urCuloe-

baY?~
7
 miugo elidos da hrqua: `nu iyofin

8
 Cemda dateve-

baY mamulsa mas Sjulsa,
9
 momkalT ukue

10
 winaSe skaman-

dro RmrTisa Cemisa!~  

maSin mTavarman da yovelTa aTasisTavTa da azna-

urTa da erman mis qalaqisaman dasajes igi sikudilad. 

moiRo ukue
11
 wyali mTavarman

12
 da

13
 Pelni daibanna da 

Seasxa pirsa missa da Tqua: `ubralo varT Cuen yovelni, 

sisxli Seni Tavsa zeda Sensa!~ da esreT brZana warkue-

TaY Tavisa misisaY.
14
 xolo mPedarTa wariyvanes igi Soris 

qalaqsa da warhkueTes
15
 Tavi misi boroti. da aRifxu-

ra
16
 yoveli ZKri

17
 qalaqisa misgan da yovelni gulsmod-

gined hmsaxurebdes
18
 ufalsa Cuensa

19
 iesu qristesa.

20 

xolo mTavarman yo seri didi. da yovelnive warCi-

nebulni wariyvanna sersa mas da niWni didni uZRuanna
21
 

                                                 
1 BCD: awRa; 2. D: + RmerTi; 3. uCino iqmna pirveli] B: pirveli 

uCino iqmna; pirveli] D: _; 4. ese saqmH] BD: saqme ese; C:  saqme; 
5. BCD: rameTu; 6. BCD: + maT; 7. Seni urCuloebaY] B: ~; D: us-

juloebaY Seni; 8. C: iyofvin; 9. B: rCulsa; D: sjulsa; 10-11. 

D: ukuH; 12. wyali mTavarman] BD: ~; 13. BD: _; 14. warkueTaY Ta-
visa misisaY] D: Tavisa misisa warkuHTaY; 15. D: warkuHTes; 16. 
B: aRifuxra; 17. D: + maTi; 18. BD: hmonebdes; 19. BD: _; 20. B: 
qristes; 21. BD: uZRuana + maT da yovelsa mas. 
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ersa mas,
1
 romel-igi sarwmunoebiT hmoneben ufalsa. 

[299v] da rameTu Suri keTili iZies yovelTa da Ruar-

Zli igi aRmohfxures
2
 maTgan, amisTKsca ufalman wyalo-

baY da mSKdobaY mosca morwmuneTa maT da qalaqsa maTsa.
3 

xolo Semdgomad orisa wlisa movides xucesni igi, 

romelni warevlinnes wmidasa bagrats garemo
4
 sofleb-

sa,
5
 rameTu

6
 aResrula SenebaY eklesiaTaY. da evedrebo-

des netarsa mas mislvad da kurTxevad maTda. xolo man 

waravlinna igini, raYTa mTavari akurTxon taZarsa mis-

sa.
7
 da mi-raY-vides yovelni zewrebiTa Semosilni, vi-

Tarca
8
 ixilna igini mTavarman,

9
 ganhkrTa,

10
 rameTu it-

yoda, viTarmed:
11
 `esreT

12
 miCndes,

13
 viTarca angeloz-

ni
14
 xilviTa.~

15
  

xolo maT akurTxes igi yovliTa kurTxeviTa da 

warvides kacad-kacadi soflad TKsad. da Semdgomad sa-

misa dRisa Tanawariyvanna
16
 netarman bagrat vonifante 

da sxuani mravalni Pelmwifeni da me da onisifore dia-

koni da epifane
17
 menaveTmoZRuari. da ganvediT,

18
 mimov-

hvlidiT
19
 soflebsa. da akurTxevda wmidaY igi RmrTisaY 

eklesiaTa da ubrZanebda xucesTa
20
 maT

21
 Sewirvad usis-

xloYsa
22
 msxuerplisa da yovlisave saeklesioYsa wesisa

23
 

aRsrulebad
24
 winaSe misa.

25
 da esreTca

26
 iqmodes. 

                                                 
1 BD: _; 2. B: afxures; D: aRfxures; 3. morwmuneTa maT da qa-
laqsa maTsa] B:  qalaqsa mas da ersa morwmunesa; D: qalaqsa mas 

da ersa mas morwmunesa; 4. D: garemoY; 5. B: soflebisa; 6. D: _; 
7. C: misa; 8. BD: _; 9. BD: + da; 10. D: gankrTa; 11. D: Tu + xil-

vaY; 12. D: asreT; 13. B: + Tu xilvaY; D: miCans + amaTi; 14. B: an-
gelozTaY + arso; D: angelozisaY + arso; 15. B: _; D: xilva + 

ese; 16. B: Tanawariyvana; D: winawariyvanna; 17. C: etKfane; 18. 
BD: + da; 19. BC: mimovhlidiT; 20. ubrZanebda xucesTa] BD: ~; 
21. BD: _; 22. B: + mas; D: usisxlosa + mis; 23. D: wesisaY; 24. D: 
aRsrulebaY; 25. BCD: missa; 26. D: esreT.  
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da yovelTa eklesiaTa ganuwesa
1
 sazRvari queyani-

saY, raYTa aqundes igi msaxurTa eklesiisaTa. maSin Pel-

mwifeni igi da warCinebulni yovelni SuriTa saRmrToY-

Ta aivsnes. da yoveli monagebi maTi [300r] sam nawilad 

ganyves,
2
 oqroY da vecxli da sxuaY yoveli

3
 naqonebi. da 

moiRes erTi igi nawili da
4
 dadves winaSe wmidisa bagra-

tisa
5
 da hrques: `erTi igi nawili iyavn Cuenda da

6
 meo-

rH
7
 SvilTa CuenTa da mesamH

8
 ese miecin eklesiaTa saPs-

rad codvaTa CuenTa.~ da esreT Seamkvnes eklesiani oq-

roYTa da vecxliTa da stavraebiTa,
9
 romel-igi wmidaman 

bagrat gujarTa aRwera
10
 da TiToeulisa

11
 eklesiisa 

mneTa miuTuala. 

xolo erTsa sofelsa gueguleboda raY warslvaY
12
 

mwuxri, dasneulda diakoni, saxeliT neofite,
13
 kaci Su-

enieri, Wabuki hasakiTa da gonebiTa moxucebuli. mou-

woda wmidasa bagrats da hrqua:
14
 `momeaxle me,

15 
 wmidao 

mamao,
16
 rameTu, aha, esera, warval da arRara var so-

felsa amas.~
17
 xolo wmidaY bagrat Sewuxna da sxuani yo-

velnive Sekrbes ukue mas
18
 zeda.  

da ixilna raY igini, hrqua maT: `aha, esera, mamano 

Cemno, warval uflisa, miloceT wmidisa amis mamisa Ta-

na, raYTa vpoo wyalobaY dResa mas sasjelisasa.~
19 

ese 

raY esmoda, yovelni cremloodes,
20
 xolo wmidaman bag-

rat Tqua: `ufalman moguca, ufalman mogKRo,
21
 viTarca 

ufalsa eneba, egreca yo.~ da Rame yovel
22
 jda mis  Ta-

na,  xolo   Jamsa  ciskrisasa   brZana   wmidaman  warsl- 

 

                                                 
1 BD: ganuCina; 2. D: gayves; 3. D: yovelive; 4. BCD: _; 5. BD: 

bagratissa; 6. B: _; 7. BCD: meore; 8. BCD: mesame; 9. D: stavre-
biTa; 10. D: aRwerna; 11. C: TiTueulisa; 12. D: warslva; 13. B: 

niofite; D: vonifante; 14. D: + mas; 15. B: _; 16. wmidao mamao] 

BD: ~; 17. D: + Sina; 18. CD: mis; 19. B: sarCelisa; C: saSjelisasa; 

20. C: cremlodes; 21. BCD: migKRo; 22. C: yuel.  
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vaY
1
 eklesiad. 

hrqua mas neofite diakonman:
2
 `warmitaneT

3
 meca 

Tquen Tana, mamao.~
4
 aRiRes igi cxedriTa da moiy-

[300v]vanes eklesiad. da vgalobdiT raY, igica Cuen Tana 

galobda. da Jamsa wignis kiTxvisasa moiTxova
5
 wigni da 

warikiTxa ebistoleTagan mociqulisa pavlHsTa,
6
 vidre-

Ra vityodeT Cuen, viTarmed: `araraY elmis.~ da ganTena 

raY, hrqua
7
 bagrats: `mamao, Jami mowevnul ars, locvaY 

Seni Tanamaval meyavn!~ 

maSin wmidaman man
8
 ubrZana xucesTa Semosad da Ja-

miswirvad. moiTxova
9
 neofiteca kuarTi TKsi

10
 sadiako-

noY
11
 da Seimosa. Seimosa wmidaY bagratca da aRasrula 

wmidaY
12
 JamiswirvaY. da gardamoiyvana didebuli igi sai-

dumloY ziarebad neofitessa.
13
 da mi-raY-eaxla cxedar-

sa mas, ixilna kacni didebulni
14
 cxedarsa mas Tana.

15
  

xolo netari igi yovladve ganukrTomelad
16
 mouP-

da da aziara mas wmidaY igi
17
 Porci da sisxli qristesi 

da yovelTave ambo(r)suyves
18
 mas.

19
 maSin wmidaY igi suli 

misi, viTarca tredi oqroYsaY, gamovida. da didebulTa 

maT kacTa
20
 ganhmartnes Pelni

21
 da Seiwynares igi. da 

meyseulad sarTuli aReRo da wariyvanes
22
 zecad. ese 

aravin ixila, garna xolo wmidaman bagrat. 

maSin aRasrula
23
 wmidaY JamiswirvaY da iwyo galo-

bad  guamsa zeda mis netarisasa. da pativiTa didiTa da- 

                                                 
1 BD: warslvad; 2. neofite diakonman] D: ~; 3. B: warmiyuane; D: 

warmiyvaneT; 4. meca Tquen Tana, mamao] BD: mamao, meca Tquen 

Tana; 5. BD: moiTxoa; 6. BCD: pavlesTa; 7. BD: + wmidasa; 8. B: 

bagrat; D: _; 9. BC:  moiTxoa; 10. BD: + cxedarsa zeda; 11. BD: 
_; 12. wmidaY] D: raY; 13. B: neofitesa; 14. BD: + da saSinelni 

garemodgomilni; 15. BD: _; 16. D: ganukrToml(a)d; 17. D: _; 18. 
D: amboriYsuyves; 19. BD: _; 20. D: kacTagan; 21. BD: + TKsni; 22. 
BD: warvides; 23. D: aResrula. 
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hmarxes
1
 igi da ityoda: `Svilo neofite, ufalman mogu-

ca,
2
 ufalman migKRo, iyavn saxeli uflisaY

3
 kurTxeul 

ukunisamde!~ da mas dResa uzmaTa gardav[301r]leT. da 

xvalisa dRe waremarTa
4
 igi mwuxarebiT. da moviqeciT

5
 

qalaqad da arRara
6
 movlna sxuani

7
 sofelni mwuxarebi-

sa
8
 misgan.

9
 amisTKsca daSTes mravalni eklesiani ukur-

Txevelni, romelTaY
10
 arRara

11
 Pelewifa dapyrobad tav-

romenelTa eklesiasa.
12 

xolo Semdgomad samisa dRisa, Jamsa oden meSKdesa, 

aRasrulebda netari igi locvaTa.
13
 da, aha, esera, PmaY 

esma zeciT, romeli etyoda: `bagrat, bagrat, akurTxe 

onisifore diakoni xucad da waravline igi kerZoTa maT 

dorakinisaTa!~  

ese samgzis iqmna PmaY zeciT. maSin mouwoda onisi-

fores da auwya mas
14
 brZanebaY igi saRmrToY da akurTxa 

igi xucad, uloca
15
 mas da wargzavna msaxurebasa mas sa-

RmrTosa. xolo man morCilebiT Seiwynara sityuaY igi,
16
 

aRhkazma
17
 jori TKsi da

18
 dajda mas zeda da waremarTa. 

da viTarca vlo samisa dRisa oden
19
 gzaY, miiwia adgil-

sa rasme
20
 sorovansa.

21 

maSin jori igi dadga slvisagan da arRara vidoda. 

gardahPda onisifore,
22 

upyra avSarasa
23
 da

24
 zidvida mas 

slvad, xolo igi yovladve ara Seudga. maSin netarman 

man
25
 cna, viTarmed mas adgilsa jerars yofaY

26
 misi.

27
 

daadgra
28
 adgilsa mas,

29
 dajda lodsa erTsa zeda

30
 da 

                                                 
1 BCD: dahmarxa; 2. BD: + Sen da; 3. BC: misi; 4. BD: + netari; 5. 

D: miviqceviT; 6. BD: ara; 7. B: + igi; D: + igi qalaqni da; 8. D: 

mwuxarebisagan + didisa; 9. D: _; 10. D: romelTa; 11. D: arRa; 

12. C: eklesiisa; 13. BD: + TKsTa; 14-15. D: _; 16. BD: + da; 17. 

BC: ahkazma; 18. B: _; 19. dRisa oden] B: uden dRisa; 20. C: rasa-
me; 21. B: sorovnalsa; D: surovansa; 22. BCD: + da; 23. B: avJan; 
24. B: + sada; 25. B: _;  26. D: yofa; 27. BD: + da; 28. C: daadrga; 

29. D: + da; 30. erTsa zeda] D: ~. 
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wmidasa saxarebasa ikiTxvida. xolo iyo ufal adgilTa 

maT [301v] kaci vinme, melafor
1
 saxeliT.  

da viTar-igi jda netari onisifore lodsa mas ze-

da, dedakaci vinme warhvlida,
2
 romlisa qmari mkida ya-

nasa sxuaTa Tana mravalTa momkalTa. da dedakaci igi 

pursa dagbolvilsa da RKnosa miarTumida momkalTa maT 

karauliTa. 

xolo war-raY-hvlida
3
 adgilsa mas, ixila mRdeli 

igi.
4
 dadga slvisa

5
 TKsisagan

6
 da ganicdida mas. hrqua 

mas
7
 netarman man: `rasa

8
 ganmicdi me, dedakaco, da ara 

xual gzasa Sensa?~ miugo dedakacman man
9
 da hrqua: `vxe-

dav, ufalo, winaSe Sensa, raY-igi arasada mixilavs.~ ra-

meTu xedvida wmidasa juarsa da saxarebasa. hrqua mas 

onisifore: `amas romelsa xedav, saswaulni arian RmrTi-

sa mis
10
 Zlierisani,

11
 romelman qmna cani

12
 da queyanaY,

13
 

zRuaY da yoveli, raY ars maT
14
 Sina.~ miugo dedakacman 

man:
15
 `Sen ukue RmerTi xar,

16
 anu kaci?~ hrqua mas onisi-

fore: `me, dedakaco, kaci var, msgavsi Tquen yovelTaY,
17
 

mokudavi da miwisagani, xolo vqadageb RmerTsa WeSma-

ritsa.~ 

hrqua mas dedakacman man: `ukueTu gnebavs, raYTa 

gulsavse viqmna, viTarmed kaci xar, miiRe amisgan, ro-

mel-ese maqus, da Wame.~ da misca mas Wamadi da sasume-

li.
18
 xolo man miiRo da Wama, rameTu damaSural iyo da 

or dRe yovladve araY
19
 eWama.

20
 merme hrqua mas deda-

kacman man, axalman somanitelman: `iyav aqa, [302r] kaco 

                                                 
1 D: melifos; 2. D: warvlida; 3. B: war-raY-vhlida; D: wa-raY-

hvlida; 4. CD: + da; 5. BD: slvisagan; 6. BD: TKsisa; 7. B: _; 8. D: 

raYsa; 9. D: _; 10. BD: mier; 11. BC: Zrielisani; 12. B:  caY; 13. D: 

queyana; 14. BD: mas; 15. BD: + da hrqua; 16. BD: xara; 17. D: yo-

velTa; 18. B: sasmeli; 19. yovladve araY] B: araraY yovladve; 

20. rameTu damaSural iyo da or dRe yovladve araY eWama] D: 

_. 
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RmrTisao, da me mivide da
1 
 miuTxra

2
 SenTKs qmarsa Cemsa 

da man wargiyvanos saxed Cuenda, rameTu yoveli,
3
 raY 

guaqus
4
 Cuen, da izardebodi

5
 Cuen Tana.~ 

xolo netarman man uloca mas. da warvida dedaka-

ci igi.
6
 xolo mi-raY-iwia, abralebda

7
 mas qmari TKsi

8
 da-

yovnebisaTKs. hrqua mas dedakacman man:
9
 `nu mabralob, 

ufalo Cemo,
10
 rameTu

11
 vixile gzasa zeda xilvaY

12
 saSi-

neli da amisTKs dameyovna.
13
 vixile kaci didebuli, 

mjdomarH
14
 sorosa

15
 mas melaforissa.

16
 da winaSe missa 

aRmarTebul ars sueti
17
 cecxlisaY. da wiaRTa misTa 

aqus cecxli da cecxlisa misgan sityuaTa aRmoityKs.~  

ese raY esma kacsa mas, daugo puri momkalTa
18
 da 

dauteva coli TKsi da monani Rwolad
19
 maTda. da igi 

warvida adgilsa mas, sada iyofoda
20
 onisifore. xolo 

mi-raY-eaxla,
21
 viTar qvis satyorc oden, ixila didebaY 

RmrTisaY, romeli agrilobda mas. da davarda pirsa ze-

da.
22
 maSin mixedna

23
 netarman onisifore

24
 da hrqua: `mo-

ved,
25
 momeaxle me, kaco!~

26
  

esma raY mas PmaY misi, SiSiT aRdga da mieaxla mas. 

da kualad Tayuani sca da Tqua:
27
 `vin xar, kaco Suenie-

ro, rameTu arasada mixilavs viTar-ese xilvaY Seni. miT-

xar, ukueTu RmerTi xar, anu kaci, anuTu RmerTTa Cue-

nTagani xar da inebe gamoCinebad siglaxakisa
28
 Cemisa.~

29
  

                                                 
1 BC: _; 2. D: uTxra; 3. BD: yovelive; 4. B: goaqus; 5. D: izrde-

bode + Sen; 6. B: _; xolo netarman man uloca mas. da warvida 

dedakaci igi] D:  _; 7. BD: abralobda; 8. BD: misi; 9. B: _; 10. D: 
_; 11. B: _; 12. D: xilva; 13. D: + da; 14. BCD: mjdomare; 15. B: 

sorusa; C: surosa; D: soroYsa; 16. BC: melaforisasa; 17. D: 
suHti; 18. BD:  + TKsTa; 19. B: Ruwad; D: Ruw(ol)ad; 20. B: iyof-
voda; D: iyo; 21. B: mi-ra-eaxla; D: mo-raY-eaxla; 22. B: + Pmauyo 

mas; D: + PmaY uyo mas; 23. maSin mixedna] BD: _; 24. C: onesifore; 

25. B: + kaco; D: moed + kaco, da; 26. BD: _; 27. BD: hrqua; 28. 

D: siglaxakesa; 29. D: Cemsa. 
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miugo onisifore da hrqua mas: `ismine, [302v] kaco, 

me kaci var miwisagani
1
 da vqadageb iesu qristes,

2
 Zesa 

RmrTisasa.~ esma raY kacsa mas saxeli iesu
3
 qristesi, ga-

neRo gonebaY
4 
 misi da Tqua: `he,

5
 masmies qristesTKs, vi-

Tarmed iSva qalwulisagan sityKTa angelozisaYTa
6
 da 

qalwuli Semdgomad Sobisa qalwuladve ego da saswaul-

ni mravalni qmnnao.
7
 xolo huriaTa juars acues igi da 

saflavsa dadves, aramed ityKan, Tu aRdga da amaRlda 

zecad. da mowafeni TKsni
8
 waravlinna yovelsa sofelsa 

qadagebad saxelsa missa.
9
 da guesma,

10
 Tu erTi maTgani 

movida
11
 sKrakuses

12
 da amas yovelsa qadagebs, garna ver 

uZle aqamomde xilvad misda.
13
 xolo Sen ukueTu erTi 

maTgani xar, miTxar sityuaY ese da guesmas.~
14
 

maSin onisifore iwyo wmidaTa werilTagan da auwya 

qristH
15
 mas.

16
 xolo mas hrwmena da hrqua: `gevedrebi 

me,
17
 naTelmec,

18
 mociqulo qristeso!~

19
 miugo onisifo-

re da hrqua: `warved, axali samoseli
20
 moiRe da naTel-

gce.~ warvida da
21
 mswrafl moiRo

22 
samoseli axali sa-

qorwinH
23
 da STaiyvana igi onisifore Pevsa mas, sada iyo 

wyali. da aRhmarTa juari da xati uflisa Cuenisa iesu 

qristesi.  

xolo juari igi me, evagres, Semeqmna
24
 Zelisagan 

saroYsa, romelsa zeda
25
 gamoqandakebiT gamomesaxa ju-

arcumaY
26
 qristesi. igi aRhmarTa wyalsa mas zeda da 

                                                 
1 D: miwisagan; 2. D: qristesa; 3. C: iesus; 4. B: guli; 5. D: hH; 6. 

D: angelozisaTa; 7. BCD: qmnao; 8. BD: misni; 9. B: misa; 10. D: 
guHsmaY; 11. D: mivida; 12. BD: surakosed; 13. B: misa; D: missa; 
14. B: gurwmenes; D: guHsmes; 15. C: qriste; 16. qristH mas] BD: 
mas qriste; 17. B: _; D: gevedrebi me[ _; 18. BD: + me; 19. D:  _; 
20. axali samoseli] BD: ~; 21. B: _; 22. BD: + man; 23. BCD: saqor-
wine; 24. BD: + misda; 25. BD: _; 26. D: juari. 
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aRasrula yovelive wesi wyalsa mas zeda
1
 da naTelsca 

kacsa mas.  

xolo aRmo-raY-vidoda
2
 embazisagan,

3
 [303r] ityoda: 

`esera, cecxli gare momexKa me.~ da hkiTxa: `miTxar me, 

wmidao mamao,
4
 visi ars xati ese?~ hrqua mas onisifore: 

`uflisa Cuenisa iesu qristesi ars.~ miugo kacman man:
5 
 

`STaved raY wyalsa
6
 Sina, vixile, rameTu moyo Peli da 

damdva Tavsa
7
 zeda da meyseulad cecxli gare momexKa.~

8
 

esreT srul iqmna raY kaci igi da
9
 Seimosa sanaTloY igi 

samoseli, iTxova
10
 locvaY mRdelisagan, warslvaY

11
 mom-

kalTa maT mimarT. da viTarca warvida kaci igi, aRvida 

onisifore
12
 da dajda lodsa mas zeda. 

xolo kaci igi mi-raY-iwia momkalTa maT mimarT, 

ixiles maT igi, viTarmed
13
 cecxli emosa da iv(l)todes. 

xolo igi sdevda maT da etyoda: `me var, Zmano, nu geSi-

nin!~ da igini ufroYsRa ivltodes da
14
 kualad igi Pmob-

da: `Zmano, me var, rad mevltiT?~ icna PmaY misi colman 

misman da etyoda kacTa maT: `qmari Cemi ars, nu
15
 ivl-

tiT, dadegiT, vixiloT, raY ars saqmH
16
 ese.~ m(a)Sin 

ZliT dadges kacni igi da hrques mas: `miTxar Cuen, raY 

xar,
17
 rameTu Pmasa Sensa vicnobT da xilvaY Seni damak-

Krvebs.~
18 

miugo kacman man da hrqua maT: `ismineT, Zmano,
19
 ka-

ci vinme sakKrveli vpove
20
 sorosa mas melaforisasa, 

romeli cecxlebr elvida, da SiSisagan davvardi pirsa 

zeda. xolo man mrqua me: `aRdeg, kaco, momeaxle me uSi-

                                                 
1 wyalsa mas zeda] BD: _; 2. BC: aRmo-raY-vida; D: aRmo-ra-vida; 

3. B: enbazisagan; 4. wmidao mamao] BD: mamao wmidao; 5. B: + da 

hrqua; 6. D: + mas; 7. Tavsa] BD: Cem; 8. B: momexKia; 9. B: _; 10. BD: 

iTxoa; 11. BD: warslvad; 12. aRvida onisifore] BD: ~; 13. D: vi-
Tarca; 14. B: _; 15. D: rad; 16. BCD: saqme; 17. miTxar Cuen, raY 

xar] BD: raY xar, miTxar Cuen; 18. BD:  daguakKrvebs; 19. D: + 

Cemno; 20. ABC: vpoe. 
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Sad, rameTu meca kaci var [303v] miwisagani.~ ese raY mes-

ma, miveaxle mas. da maxara
1
 qristeY

2
 da me mrwmena da na-

TelviRe. 

xolo STaved raY
3
 wylad, vixile, rameTu cecxli 

gare momexKa me. da wyalsa mas zeda dga sueti cecxlisaY 

da xati, romlisa
4
 elvaY

5
 gananaTlebda pirsa Cemsa, ro-

melmanca moyo Peli da Semaxo
6
 Tavsa Cemsa da ganmanaT-

la me. xolo xati igi, viTarca man
7
 kacman

8 
 mauwya, iesu 

qristesi iyo da sueti igi cecxlisaY _ juari misi wmi-

daY, romelsa zeda cxorebisaTKs
9
 kacTaYsa

10
 damoekida. 

da sxuaYca wigni cecxlisaY aqus mas, romelsa Sina we-

ril ars yoveli saqmH
11
 misi, romel ars iesu

12
 qriste.

13
 

ese
14
 mesma da vixile,

15
 mrwmena da ganvnaTldi. da amie-

riTgan arRara vhmoneb eSmakTa, aramed mrwams mamaY da
16
 

ZH
17
 da suli wmidaY, romlisa mier ganvnaTldi.~ 

ese raY esma kacTa maT, meyseulad dauteves man-

glebi maTi da
18
 srbiT mivides sorosa mas. da ixiles 

raY
19
 netari onisifore, dacKves pirsa zeda. xolo man 

hrqua:
20
 `aRdegiT, Svilno, nu geSinin, rameTu meca kaci 

var codvili.~ da aR-raY-dges igini, ver eZlo mixedvad 

pirsa missa,
21
 rameTu iyo igi ganbrwyinvebul sulisa mi-

er wmidisa. da xedvides xatsa da juarsa
22
 qristessa

23
 

da wmidasa mas saxarebasa, viTarca elvasa cecxlisasa 

winaSe misa,
24
 da Zrwodes.  

xolo netarman man iloca, raYTa aReRos
25
 SiSi 

maTgan. da esreT SiSiT da sixaruliT [304r] mivides da 

                                                 
1 BCD: + me; 2. BCD: qriste; 3. STaved raY] BD: STa-raY-ved; 4. 

B: romlisaY; 5. D: xilvaY; 6. C:  Seaxo; 7. D: _; 8. man kacman] B: ~; 
9. D: cxorebisa; 10. D: kacTasa; 11. BCD: saqme; 12. misi, romel 

ars iesu] BD: _; 13. BD: qristesi; 14. D: + raY; 15. BD: + da; 16. 

BCD: _; 17. BCD: Ze; 18. B: _; 19. D: _; 20. BD: + maT; 21. B: misa; 
22. xatsa da juarsa] B: juarsaca da xatsa; D: juarsa da xat-

sa; 23. B: qristesa; 24. BD: missa; 25. D: aRiRos. 
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Tayuanis sces
1
 mas. xolo man saswauli juarisaY gamosa-

xa maT zeda da ubrZana dajdomaY. miuges kacTa maT da 

hrques: `kaco didebulo, vinaY moxued aqa, rameTu xil-

vaY
2
 Seni saSinel ars.~ 

maSin iwyo mRdelman man da yovelive auwya
3
 sityuaY 

saxarebisaY. da viTar iyo igica kerpTmsaxur da wmidisa
4
 

bagratis mier
5
 iswava kerpTmsaxurebisagan ganyenebaY da 

cnobad qriste RmerTi, dambadebeli yovelTaY. da viTa-

rmed igi ars RmerTi WeSmariti da yovelive kerpTa sa-

xH,
6
 eSmakTa xatebi, ars sacTuri kacTaY.

7
 esreT hrwmena 

kacTa maT qristH
8
 da evedrebodes naTelcemad

9
 maTda. 

xolo netarman man
10
 iwyo TaviTgan uwyebad

11
 qristesa

12
 

da dRe yovel
13
 aswavlida maT

14
 da ukiTxvida wmidasa sa-

xarebasa.  

xolo igini cremliT Tayuanis scemdes
15
 qristesa 

da hmadlobdes mas yovlisa misTKs da ixarebdes swavla-

Ta
16
 maT zeda. da amas eseviTarsa swavlasa Sina Semwuxr-

da dRH
17
 igi. maSin netarman man aRasrulna locvani sam-

wuxroni
18
 da dayudna da kacni igi erT kerZo, rameTu 

ganTiad eguleboda
19
 naTelcemaY

20
 maTi. 

xolo meoresa oden Jamsa Ramisasa movida eSmaki da 

mis Tana sulTa arawmidaTa simravlH
21
 saxiTa hindoTaY-

Ta
22
 da igi umaRles

23
 yovelTa

24
 sxuaTa

25
 hasakiTa da 

uSaves feriTa.
26
 da dadga, viTar qvis satyorc oden, da 

Pmayo:
27 

                                                 
1 BD: ces; 2. D: xilva; 3. BD: + maT; 4. B: wmida; 5. bagratis mi-

er] B: bagratisgan; 6. BCD: saxe; 7. D: kacTa; 8. BCD: qriste; 9. 

B: naTlicemad; D: naTliscemad; 10. B: _; 11. D: _; 12. BD: qris-
tesTKs; 13. C: yu(e)l; 14. BD: _; 15. D: cemdes; 16. B: saswaulTa; 

17. BCD: dRe; 18. D: samwuxroYsni; 19. BD: eneba; 20. BD: naTlis-
cemaY; 21. BCD: simravle; 22. D: hindoTaTa; 23. B: umaRlesi; 

24. B: yovelTaY; 25. BD: _; 26. uSaves feriTa] BD: feriTa uSa-
ves + sxuaTasa; 27. D: PmaYyo. 
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`O, Wiri
1
 bagratisi da Seni, [304v] onisifore, rad 

mavnebT da monaTa CemTa mimiRebT da qristes
2
 Seawyna-

rebT, nazarevelsa? taZarni Cemni, romelni iyvnes qa-

laqsa tavromeniaYsasa,
3
 daaqcina

4
 man. da Sen, romeli 

odesme
5
 Cemi mwignobarTa mTavari iyav,

6
 moxued aqa da 

TayuanismcemelTa CemTa mimixuam
7
 da sertyebsa Cemsa da 

bomonebsa iswrafi darRuevad.
8
 vaYme, rameTu ara maqus 

SemwH.
9
 tavromenias bagrat tyue

10
 myo da sKrakuses

11
 _ 

markiane berman da aqa aw
12
 mkKdri ese moloniisaY,

13
 qsan-

Tipo,
14
 romeli mravalTa SesawiravTa odesme momarTu-

mida, `onisifored~ wodebul ars da amaT adgilTaganca 

mdevnis.~
15
  

amas ityoda da
16
 kacTa maT mimarT kbilTa iRrWen-

da. xolo netarman onisifore gamosaxa saxH
17 

 juarisaY 

da dawyeva boroti igi eSmaki da hrqua kacTa maT: `uwyi-

Ta,
18
 Svilno, viTarmed qristeman giwodna

19
 Tquen sasu-

fevelsa missa. da amisTKs eSmaksa Surs cxorebaY Tqueni 

da iRrWens kbilTa amaod. xolo Tquen, Svilno, Sehner-

wyueT mas da arquT:
20
 `vijmniT Sengan, eSmako, da vhmo-

nebT iesu qristes, Zesa RmrTisasa.~  

da aRadginna igini, yo locvaY da juari daswera 

SublTa
21
 maTTa. da miaqcina

22
 igi

23
 dasavaliT kerZo, vi-

naY-igi Cnda eSmaki, da etyoda maT: `ijmeniTa
24
 eSmakisa-

gan?~ xolo igini, viTarca erTisa
25
 piriTa, mougebdes:

26
 

`vijmniT, vijmniT.~  

                                                 
1 BD: + ese; 2. BD: qristesa; 3. D: tavromeniasasa; 4. B: daaqciv-
na; D: daaqcia; 5. BD: + iyav; 6. BD: _; 7. BD: mimiReb; 8. B: dar-
RKevad; 9. BCD: Semwe; 10. D: tyuH; 11. BD: surakoses; 12. aqa 

aw] B: aw aqaca; D: aw aqa; 13. B: molonisaY; 14. D: qsanTipos; 15. 

amaT adgilTaganca mdevnis] D: mdevnis amaT adgilTaganca; 16. 

D: _; 17. BC: saxe; D: niSi; 18. D: uwyiT; 19. B: giwoda; 20. D: 

arqKT; 21. A: SoblTa; 22. B: miaqcivna; 23. BD: _; 24. B: ijmniT; 

D: ijmniTa; 25. BD: erTiTa; 26. B: miuges; CD: miugebdes. 
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miugo da [305r] hrqua maT: `SehnerwyueT mas!~ da Se-

hnerwyues. merme moaqcina
1
 aRmosavaliT da meyseulad 

maxKli cecxlisaY gamoCnda aRmosavaliT. da uCinoyo eS-

maki igi da misTanani
2
 igi

3
 sulni borotni. xolo 

mRdelman daadginna kacni igi
4
 aRmosavaliT da Tqua:

5
 

`aRuTquaTa
6
 qristesa?~ miuges:

7
 `he,

8
 aRgKTquams.~ hrqua 

maT netarman:
9
 `Tayuanis eciT mas!~ da aRhmarTa xati 

qristesi da Tayuanis sces mas.
10 

xolo ganTiad movida kacica igi, pirvel naTelRe-

buli, coliT
11
 da SviliTurT

12
 TKsiT da Tayuanis 

sces
13
 netarsa mas. miugo man da hrqua mas: `keTilad mo-

xued, monao qristeso, keTilo da sarwmunoo. aw ukue 

msaxurebaY Seni aRasrule da moiRe samoslebi axali ri-

cxKsaebr amaT kacTaYsa,
14
 raYTa naTeliRon kacTa 

amaT.~
15
 hrqua mas:

16
 `yovelive mza ars,

17
 ufalo.~ da 

mswrafl warvida da moiRo.  

maSin STavida mRdeli igi uflisaY wyalsa mas. da 

yovelive wesi aRasrula da naTelsca kacTa maT saxeli-

Ta mamisaYTa
18
 da

19 
 ZisaYTa

20
 da sulisa wmidisaYTa.

21
 da 

naTelsca colsa
22
 mis kacisasa da samTa SvilTa misTa. 

da daiyenna
23
 kacni igi rva dRe mis Tana da aswava yove-

li wesi qristeanobisaY. 

xolo dedakacman man
24
 saxierman hrqua qmarsa TKs-

sa: `ufalo Cemo, uSenoT kacsa amas wmidasa savanesa
25
 

maxlobelad saxlisa Cuenisa, raYTa iyos sayofeli misi 

Cuen Tana.~ [305v] da yves egreT.  

                                                 
1 B: moaqcivna; 2. B: misTana; 3. BD: _; 4. D: igini; 5. BD:  hrqua; 

6. BD: aRuTquTa; 7. BD: + maT; 8. CD: hH; 9. BD: + man; 10. D: + 

SiSiT; 11. BD: coliTurT; 12. BD: SviliT; 13. BD: sca; 14. D: 
kacTasa; 15. kacTa amaT] BD: _; 16. BD: + kacman man; 17. yoveli-
ve mza ars] B: mza ars yoveli; D: mza ars yovelive; 18. D:  mami-
saTa; 19. B: _; 20. D: ZisaTa 21. D: wmidisaTa; 22. BD: colsaca; 

23. D: daayena; 24. C: _; 25. BCD: savane. 
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xolo mervesa dResa hrqua onisifore kacTa maT: 

`movediT,
1
 Svilno,

2
 miiReT saxH

3
 juarisaY da ganvediT 

garemo soflebsa. da qadagebdiT sityuasa RmrTisasa da 

sadaca ipovnen brmani, mkelobelni, ganrRueulni da yo-

velnive cisad-cisad
4
 guemulni, dasxeniT mas

5
 zeda Pel-

ni da beWedi qristesi gamosaxeT. da yovelni ganikur-

nnen
6
 saxeliTa qristesiTa.~ da uqmna onisifore kacad-

kacadsa juari naZKsaY da misca maT da waravlinna igini 

kurTxeviT. 

xolo maT miiRes saxH
7
 igi juarisaY da ganvides 

garemo
8
 soflebsa da dabnebsa da qadagebdes qristesa. 

xolo eSmakni ver moiTmendes Zalsa mas juarisasa, ara-

med ivltodes da ityodes vaebiT: `O Cuenda iesu qris-

tesgan nazarevelisa, rameTu maxKli misi aqaca guewia da 

ver daudga m(i)T Zalsa missa.~  

xolo mkKdrni igi soflebisani, romelni kacTa maT 

icnobdes, gankKrvebiT etyodes: `vinaY mogeca Tquen 

PelmwifebaY eSmakTa zeda, anu romliTa ZaliTa ganas-

xamT senTa?~ miuges
9
 maT da hrques, viTarmed:

10
 `awRa 

moixila Cuen zeda RmerTman, macxovarman Cuenman, da gK-

Cuena gzaY cxorebisaY
11
 iesu qristH,

12
 RmerTman

13
 WeSma-

ritman.
14
 dauteveT ukue Tquenca sacTuri igi kerpTaY

15
 

da moiqeciT misa
16
 da man

17
 mogces

18
 Tquen

19
 eseviTarive 

PelmwifebaY.~  

moiyvanebdes ukue
20
 sneulTa da eSmakeulTa. da

21
 

oden Pelni dasx[306r]nian22
 maT da TqKan: `saxeliTa uf-

lisa Cuenisa iesu qristesiTa ganikurneniT~, da meyseu-

                                                 
1 C: moediT; 2. D: + da; 3. BCD: saxe; 4. BD: cisad; 5. BD: maT; 6. 
B: ganikurnen; 7. BCD: saxe; 8. D: garemoY; 9. D: + kacTa; 10. D: 

_; 11. D: cxorebisa; 12. BCD: qriste; 13. BD: RmerTi; 14. BD: 

WeSmariti; 15. D: kerpTa; 16. BD: missa; 17. BD: _; 18. BD: moge-
ces; D: mogeca; 19. D: Tquenca; 20. B: + yovelTave; D: ukuH + 

yovelTave; 21. eSmakeulTa da] D:  _; 22. BD: daasxnian. 
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lad
1
 ganikurnebodes. da ganPda hambavi maT kacTaY yo-

velsa mas dabnebsa melaforoYT
2
 vidre petronikemde

3
 

da yovelsa mas sertyovansa palatamo mdinarisasa. da 

yovelni moiyvanebdes uZlurTa
4
 da SepyrobilTa yovel-

Tave
5
 seniTa da ganhkurnebdes

6
 maT

7
 saxeliTa qristesi-

Ta kacni igi.
8 

maSin Sekrba eri mravali da etyodes maT: `gKTxarT 

Cuen, Zmano, raY ars sityuaY ese moZRurebisa TquenisaY, 

anu vinaY mogeca Zali eseviTari kurnebisaY?~
9
 miuges 

kacTa maT da hrques: `ufali Cueni iesu qristH,
10
 ZH

11
 

RmrTisaY, igi hkurnebs yovelsa sensa. aw, ukueTu gne-
bavs, movediT Cuen Tana da ixileT mowafH

12
 misi da man 

giCuenos Tquen
13
 gzaY cxorebisaY da mogeces

14
 madli 

kurnebaTaY.~
15 

ese raY esma erTa maT, Seudges simravlH
16
 mamaTa

17
 

da dedaTaY
18
 da movides netarisa onisiforessa.

19
 xolo 

ixilna raY igini, aRivso sixaruliTa, aRdga da iwyo 

swavlad maTda dRe yovel. da xvalisa dRe kualad as-
wavlida da ubrZana kacad-kacadsa ganwmedad sam dRe Ta-
vi TKsi da samoslisa sanaTloYsa moRebad.

20
  

da esreT mesamesa dResa STavida Pevsa mas da na-
Telsca ersa mravalsa saxeliTa mamisaYTa

21
 da

22
 ZisaYTa

23
 

[306v] da sulisa wmidisaYTa.
24
 da eri igi daadgra

25
 mun, 

mraval dRe
26
 ismendes swavlasa

27
 missa

28
 da eziarebodes 

                                                 
1 B: meyseolad; 2. B: melaforiT; 3. B: petronikedmde; D: pet-

reonikemde; 4. C: uZrulTa; 5. B: yovliTave; 6. D: gankurneb-

des; 7. BD: + kacni igi; 8. kacni igi] BD: _; 9. D: kurnebisa; 10. 

BCD:  qriste; 11. CD:  Ze; 12. BCD: mowafe; 13. BD: _; 14. B: mog-
ces; 15. D: kurnebaTa; 16. BCD: simravle; 17. B: mamaTaY; 18. ma-
maTa da dedaTaY] D:  dedaTa da mamaTaY; 19. B: onisiforesa; 20. 

D: miRebad; 21. B: mamisa; D: mamisaTa; 22. BD: _; 23. B: Zisa; D: Zi-
saTa; 24. D: wmidisaTa; 25. C: daadrga; 26. BD: + da. 27. B: swav-
l(a)Ta; 28. B: misTa. 



 159 

dRiTi-dRe
1
 Porcsa da sisxlsa qristessa. rameTu

2
 sakK-

rvelebasa
3
 mravalsa xedvides, viTar

4
 Seswiravn raY usi-

sxlosa mas
5
 msxuerplsa mRdeli igi uflisaY, onisifo-

re, odesme cecxli gare moexKis mas da odesme Rrubeli 

naTlisaY
6
 agrilobn mas.

7   

maSin
8
 esma ese yoveli mTavarTa

9
 maT kerZoTasa.

10
 

da movidodes dRiTi-dRe
11
 da naTeliRebdes.

12
 da hrwme-

na ufali Cueni iesu qriste. xolo melafor, ufali mis 

adgilisaY,
13
 ara iyo maSin mun,

14
 rameTu Walaksa meli-

tes
15
 warsrul iyo. aramed igica mo-raY-vida da esma qa-

dagebaY ese da ixila netari onisifore, hrwmena qris-
tH

16
 da naTeliRo.  
maSin netarman onisifore mouwoda ersa mas mor-

wmunesa, aswavlida maT da etyoda: `Zmano Cemno da Svil-
no qristes mier, RmerTman, romelman qmna caY da queya-
naY,

17
 zRuani,

18
 man dambadna Cuen da gKwodna

19
 wodebiTa 

amiT wmidiTa. rameTu Cuen varT
20
 erni misni da cxovar-

ni
21
 samwysoYsa misisani. aw ukue, viTarca mis mier Psnil-

ni sacTurisagan mterisa
22
 da syidulni patiosniTa sis-

xliTa misiTa, vyvneT Tavni Cuenni taZar madlisa misisa. 

da xilulica taZari uSenoT,
23
 raYTa dRiTi-dRe

24
 Sevs-

wirvideT usisxlosa mas msxuerplsa da ersa naTelvs-
cemdeT.~

25 

xolo maT Tques: `yovelive, mamao wmidao, vyoT, 

[307r] raYca mibrZano.~ maSin aRasrula
26
 wmidaY Jamiswir-

                                                 
1 D: dRiTi-dRed; 2. BD: da; 3. B: sakuirvelebasa; 4. BD: rameTu; 

5. D: _; 6. D: naTlisa; 7. BC: _; agrilobn mas] D: _; 8. BD: _; 9. 
BD: + da erisTavTa da; C: + da erisTavTa; 10. C: kerZoTa; 11. 

D: dRiTi-dRed; 12. BD: naTelsiRebdes; 13. D: adgilisa; 14. ma-
Sin mun] D: ~; 15. D: melitons; 16. BCD: qriste; 17. BD:  + da; 18. 
BD: zRuaY; 19. D: + Cuen; 20. Cuen varT] D: ~; 21. B: cxoarni; 22. 
BD: eSmakisa; 23. BD: + mas; 24. D: dRiTi-dRed; 25. BD: naTels-
vscemdeT; 26. B: aRasrola. 
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vaY,
1
 aziara maT,

2
 wargzavnna

3
 saxed

4
 TKsad da etyoda 

maT:
5
 `warvediT, Svilno, mSKdobiT da ucnebaTagan mte-

risaTa nu geSinin, aramed saswauliTa juarisaYTa SeiWu-
reniT

6
 Tavni Tquenni da igi mouZlurdes

7
 Tquen winaSe 

madliTa uflisa Cuenisa iesu qristesiTa.  
xolo sxdeT raY Wamad purisa, saxesa juarisasa ga-

mosaxevdiT
8
 saWmelsa mas zeda da pirTa TquenTa da it-

yodeT: `ufalo Cueno
9
 iesu qriste, akurTxe saWmeli Cu-

eni da sasumeli!~ da esreT iwyeT Wamad. da raJams gza-
sa

10
 gaxKdodiT,

11
 ilocevdiT da ityodeT

12
 `mamao Cueno-

sa~ da `ufalo iesu qriste, Tanamaval meyav
13
 Cuen!~

14
  

equssa dResa msgefsisasa
15
 iqmodeT saqmeTa Tquen-

Ta da SabaTsa
16
 SuadRiTgan SemokrbebodeT

17
 aqa, raYTa 

gesmas
18
 PmaY galobisaY daviT winawarmetyuelisaY

19
 da si-

tyuani uflisa Cuenisa iesu qristesni. da SeiwynaroT 

gulTa TquenTa margaliti igi usasyidloY, Porci da 

sisxli qristesi, raYTa miiqceT raY saxlad
20
 Tquenda, 

gananaTlneT igini,
21
 romelnica

22
 darComil

23
 iyvnen Si-

na.
24
 rameTu ese jerars, raYTa, ukueTu mRdelni ara ge-

axlnen, ara udeb iqmneT ocdaaT utevanca
25
 warslvad 

mRdelTa mimarT uflisaTa. raYTa ixilos raY eSmakman 

moswrafebaY Tqueni, iZlios Tquen mier da RmerTi mSK-
dobisaY

26
 iyavn,

27
 Zmano, [307v] Tquen Tana

28
, amen!~

29 

                                                 
1 D: + da; 2. B: + da; 3. BCD: wargzavna; 4. D: saxid; 5. BD: _; 6. 
B: SezRudeniT; D: SeizRudeniT; 7. C: mouZruldes; 8. C: gamoi-
saxevdiT; 9. BD: _; 10. B: gzas; 11. BD: ganxKdodiT; 12. D: ityo-
diT; 13. BD: meyavn; 14. BD: _; 15. BD: msgefsisa; 16. B: SafaTsa; 

17. D: SemokrbebodiT; 18. B: gesmodis; 19. D: winawarmetyueli-

sa; 20. D: sa[x]id; 21. BD: iginica; 22. B: romelni + Sina; D: Sina; 

23. BD: daSTomil; 24. BD: _; 25. D: utevan; 26. D: mSKdobisa; 27. 
BD: + Tquen Tana; 28. Tquen Tana] D: _; 29. Tquen Tana, amen] B: 
_. 
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esreT ganuteva
1
 eri igi. da warvides

2
 yovelni. ga-

nemzadnes da movides da
3
 aRaSenes eklesiaY, viTar

4
 ga-

mosaxa
5
 netarman man. da yovelTa kKriakeTa Semokrbebo-

des mun da aRasrulebdes galobasa saciskrosa
6
 da ezia-

rebodes
7
 saidumloTa

8
 qristesTa. 

miiwia sityuaY ese netarisa markianessaca
9 
 saqmeTa-

TKs onisiforesTa da viTarmed wmidisa bagratisgan miv-

linebul iyo
10
 naTliscemad erisa saxeliTa mamisaYTa

11
 

da
12
 ZisaYTa

13
 da sulisa wmidisaYTa.

14
 ese raY esma wmida-

sa markianes, cna, viTarmed ara iqmoda
15
 wmidaY

16
 bagrat 

TKnier saRmrToYsa uwyebisa,
17
 raYTamca kerZoTa mis

18
 qa-

laqisaTa miavlina TKsi xucesi. amisTKs wignica miuwera
19
 

eseviTari: 

`RmerTSemosilsa
20
 TanaSemwesa da Cuen

21
 TanamRde-

lsa
22
 bagrats, episkopossa

23
 tavromenisasa,

24
 markiane, 

ebiskoposi
25
 sKrakusisaY,

26
 uflisa mier gikiTxav. mesmis 

warmatebaY
27
 Seni qadagebasa mas saxarebisasa da viTar-

igi
28
 eSmakni

29
 ioten qalaqisa magisgan. da erni mravalni 

Seawynaren ufalsa Cuensa iesu qristesa
30
 da sixaruli-

Ta aRvsebul
31
 var.  

xolo aw, esera,
32
 kualad mesma, viTarmed ZmaY oni-

sifore kerZoTa amaT qalaqisa
33
 CuenisaTa mogivlenia,

34
 

                                                 
1 C: + raY; 2. B: war-raY-vides; 3. BD: _; 4. B: viTari; 5. D: gamou-

saxa; 6. B: kKriakesa; C: sakKriakosa; D: sakKriakesa; 7. C: eziare-
bodis; 8. B: saidumluTa; D: saYdumloTa; 9. B: markianesaca; 10. 

D: ars; 11. B: mamisa; D: mamisaTa; 12.  D: _; 13. B: Zisa; D: ZisaTa; 

14. D: wmidisaTa; 15. BD: + amas; 16. BD: netari; 17. BD: brZanebi-
sa; 18. BC: misisa; D: misTa; 19. C: miwera; 20. B: RmerTSemosili-
sa; 21. BD: _; 22. BD: + Cuensa; 23. BC: ebiskopossa; 24. D: tavro-
meniisasa; 25. D: episkoposi; 26. BD: surakosisaY; 27. D: warmar-

TebaY; 28. D: viTar; 29. D: + igi; 30. B: qristes; 31. D: aRsavse; 

32. D: ese; 33. B: qalaqsa; 34. BD: mogivlenies. 
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da damikKrda. mnebavs ukue cnobad
1
 Sen mier, ukueTu 

xilviTa saRmrToYTa iqmna ese, anu sxKTa [308r] raYTme
2
 

saxiTa. rameTu, viTarca
3
 TKT uwyi, wmidaTa mociqulTa 

esreT dagKweses, raYTa TiToeulsa
4
 eklesiasa TKsi sam-

revloY
5
 aqundes. yovelsave ukue amisTKs

6
 guauwye,

7
 vi-

Tarca gnebavs, da mSKdobaY uflisaY iyavn maradis Cuen 

Soris, Zmao sayuarelo.
8
 cocxlebiT iyofode

9
 madliTa 

qristesiTa!~ 

eseviTari
10
 ebistolH

11
 moiRo wmidisa bagratissa

12
 

Zmaman, vinme diakonman, romeli-igi ixila raY wmidaman 

bagrat da esma cocxlebiT yofaY wmidisa
13
 markianesi da 

qadagebaY saxarebisaY,
14
 mis mier aRsrulebuli, sixaru-

liTa aRivso. da romel-igi cna, viTar madli uflisaY
15
 

Seewia
16
 Zmasa onisifores, maSin dawera ebistolH

17
 neta-

risa markianessa
18
 da warmavlina me mokiTxvad misa.

19
 xo-

lo eseviTari wesi
20
 iyo ebistolisaY

21
 mis: 

`markianes, yovladwmidasa ebiskopossa
22
 sKrakuse

23
 

qalaqisasa, mamasa Cemsa suliersa da Cem Tana msaxursa 

uflisasa, bagrat, episkoposi
24
 tavromenia

25
 qalaqisaY,

26
 

uflisa mier gikiTxav. wigni siwmidisa SenisaY
27
 warviki-

Txe da sixaruliTa aRvivse, rameTu cocxlebiT xar da 

eri uricxK ganginaTlebies qadagebiTa qristes saxarebi-

saYTa.
28
 ufalman umetesadca wargimarTen msaxurebasa 

missa, xolo raY-igi gebrZana, raYTa gauwyo mizezi mov-

                                                 
1 D: cnobaY; 2. BC: raYTame; 3. D: _; 4. C: TiTueulsa; 5. ABD: sam-
remloY; 6. ukue amisTKs] B: ~; D: amisTKs ukuH; 7. BD: + Cuen; 8. 

BD: + da; 9. B: iyofebode; 10. BD: + ese; 11. BCD: ebistole; 12. 

B: bagratisa; 13. BD: netarisa; 14. D: saxarebisa; 15. D: ufli-

sa; 16. D: Seewevis; 17. BCD: ebistole; 18. BD: markianesa; 19. D: 

missa; 20. B: weril; D: werili; 21. D: ebistolis; 22. D: episko-

possa; 23. B: surakose; D: surakuse; 24. BD: ebiskoposi; 25. D: 
tavromeniaY; 26. D: qalaqisa; 27. D: Senisa; 28. D: saxarebisaTa. 
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lenisa
1
 [308v] Zmisa onisiforesi, yovelive migiTxra, ma-

mao wmidao:
2 

ege kaci filosofosi
3
 iyo yovlisa amis qalaqisaY

4
 

da yoveli wigni sibrZnisaY da samkurnaloYsaY
5
 mis Tana 

ipoeboda. xolo mo-raY-vedi
6
 me aqa, moaqcia ege ufal-

man TKsisa sarwmunoebisa
7
 momarT

8
 da yo Semwed

9
 Cemda

10
 

yovelsave zeda, rameTu dasabam
11
 qadagebisa Cuenisa

12
 

ege iqmna.  

da vixile raY, rameTu madli uflisaY iyo mis
13
 ze-

da, vakurTxe ege
14
 diakonad. da Semdgomad dReTa rav-

denTame mesma PmaY zegardamoY,
15
 romeli metyoda: `bag-

rat, bagrat, onisifore diakoni akurTxe xucad
16
 da wa-

ravline kerZoTa dorakinisaTa!~
17
  

ese PmaY samgzis mesma, mamao sanatrelo, da merme 

viTarca mibrZana,
18
 vakurTxe igi xucad da warvavline 

da ara nebiTa CemiTa. aw ukue, wmidao mamao, Seni ars mo-

wafH
19 

 egeca da Seni
20
 samrevloY,

21
 rameTu ese amisTKs 

yo ufalman, raYTa Sensaca siwmidesa hmsaxuros
22
 Zmaman 

magan.
23
 ilocevd

24
 ukue CuenTKsca, raYTa ufalman wargK-

marTos n(e)basa missa.~
25 

ese ebistolH
26
 aRviRe me, evagre, da

27
 diakonman 

man,
28
 movlinebulman wmidisa markianesgan,

29
 da warved

30
 

sKrakused.
31
 da vpoeT igi gareSe qalaqisa. xolo euwya 

raY CemTKs, myis gamovida da momikiTxa da mrqua me: 

                                                 
1 C: movlenisaY; 2. BD: RmerTSemosilo; 3. CD: filasofosi; 4. 

D: qalaqisa; 5. B: samkKrnaloY; D: samkurnaloY; 6. D: mo-raY-ved; 

7. D: + samwysoYsa; 8. B: mimarT; 9. C: Semwe; 10. B: Cuenda; D: + 

da; 11. B: dasabami; 12. B: CuenisaY; 13. B: mas; 14. B: _; D: igi; 15. 
B: zegardamo; 16. C: xKcad; D: xucesad; 17. D: dornikisaTa; 18. 

BD: + ufalman; 19. BCD: mowafe; 20. D: + ars; 21. ABD: samrem-

loY; 22. C: msaxuros; 23. D: _; 24. D:  ilocevden; 25. A: misa; 26. 

BCD: ebistole; 27-28. D: _; 29. D: markianes mier; 30. BCD: war-
vediT; 31. B: surakosed; D: surakoses. 
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`ufalman dagicevin
1
 Sen, Svilo!~ da SevediT raY sena-

kad
2
 mcired,

3
 sada-igi mkKdr iyo, mivec ebistolH

4
 wmi-

disa
5
 bagratisi. xolo [309r] man mrqua me: `viTar Seewe-

vis ufali Zmasa Cuensa bagrats?~  

miuge da varqu mas: `keTilad, locviTa SeniTa, 

wmidao mamao.~
6
 da ese raY esma,

7
 aRixilna zecad da mad-

li Sewira RmrTisa.
8
 xolo warikiTxa raY ebistolH

9
 igi 

da
10
 mrqua me: `grwmenin, Svilo Cemo, Semdgomad moweri-

sa epistolisa mis
11
 da warmovlenisa Zmisa amis meuwya 

uflisa mier yovelive saqmH
12
 Zmisa onisiforesi. da 

warvavline mowafH
13
 Cemi ganZlierebad

14
 misda,

15
 raYTa 

Seiswrafos aRSenebaY
16
 eklesiisaY,

17
 raYTa vakurTxo igi. 

xolo me, Svilo evagre, mravali Wiri
18
 maCuenes

19
 

huriaTa da montanelTa,
20
 rameTu grZnebiTa TKsiTa

21
 

aucnebdes
22
 ersa mas qalaqisa

23
 da legeoni

24
 eSmakTaY

25
 

Seekriba quabsa amas maxlobelsa. xolo mo-raY-vediT,
26
 

ufalman Cuenman iesu qristeman
27
 uCinoyvna

28
 igini da 

saswaulni mravalni da
29
 didni uCuenna ersa amas.  

amisTKsca hrwmena yovelTa da naTeliRes saxeliTa 

mamisaYTa
30 

 da
31
 ZisaYTa

32
 da sulisa wmidisaYTa.

33
 da iq-

mnes
34
 erT samwyso mwyemsTmTavrisa

35
 qristes RmrTisa 

                                                 
1 D: dagicvenin; 2. D: senaksa; 3. D: mciresa; 4. BD: ebistole + 

igi; C: ebistole; 5. BD: netarisa; 6. wmidao mamao] CD: ~; 7. ese 
raY esma] BD: esma raY ese; 8. BD: uflisa; 9. BCD: ebistole; 10. 

BD: _; 11. epistolisa mis] D: mis ebistolisa; 12. BCD: saqme; 

13. BCD: mowafe; 14. C: ganZrielebad; 15. B: mis Tana; D: missa + 
da; 16. BD: aRSenebad; 17. BD: eklesiisa; 18. B: ZKri; 19. BD: + 

borotTa; 20. B: munatnelTa; D: muntanelTa; 21. D: maTiTa; 22. 

D: acTunebdes; 23. BCD: qalaqisasa; 24. BD: legeonni; 25. D: eS-
makTa; 26. D: mo-raY-ved; 27. B: _; 28. B: yuna; 29. mravalni da] 

BD: _; 30. B: mamisa; D: mamisaTa; 31. D: _; 32. B: Zisa; D: ZisaTa; 

33. D: wmidisaTa; 34. B: iyunes; D: iqmnnes; 35. B: mwyemsmTavrisa. 
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Cuenisa. xolo eSmaki Sevida gulsa huriaTa
1
 da montane-

lTasa
2
 da ara

3
 dascxres brZolad Cuenda, aramed ufal-

man arcxKna maT yovelsave zeda da yovelni
4
 sagrZnebel-

ni maTni ganaqarvna.~ 

eseviTari raY mravali miTxra, aRvasruleT locvaY 

da piri viPseniT. da xvalisa dRe mibrZana wars[309v]lvaY 

da naxvaY
5
 Zmisa onisiforesi.

6
 moiyvanes ukue saPedari 

da erTi ZmaTagani Cem Tana mavalad moavlina. da warve-

marTeniT raY ganTiad, mimwuxramde miviwieniT adgilsa 

mas. da vpoeT netari onisifore galobasa Sina samwux-

rosa. da aRvasruleT raY locvaY igi, movikiTxeT urTi-

erTas
7
 sixaruliTa da cremliTa.  

da davsxediT raY, miTxra
8
 yoveli

9
 mowerili. dav-

yven
10
 mis Tana

11
 rva oden

12
 dRe.

13
 da vixilen saswaulni, 

romelTa iqmoda ufali mis mier, da eklesiaY, romelsa 

aSenebda, romelsaca uwoda `saxl mSKdobisa.~
14
 amisa

15
 

Semdgomad movikiTxe igi da moviqec netarisa markianes-

sa.
16
 da davyav mis Tana sam dRe. 

maSin ineba netarman
17
 warslvad

18
 Cem Tana da

19
 xil-

vad wmidisa bagratisi.
20
 da aRvediT

21
 navad da warvemar-

TeniT mimwuxri. da naviTa wuliliTa miviwieniT xvalisa 

dRe zRKspirsa
22
 falkonissa.

23
 xolo netarman bagrat 

cna suliTa moslvaY Cueni. aRdga da aRiRo sacecx(l)u-

ri, daasxa sakumeveli da movida
24
 mogebebad wmidisa 

                                                 
1 B: huriaTasa; 2. BD: muntanelTasa; 3. A: araY; 4. D: yovelnive; 

5. B: xilvad; 6. B: onisiforesa; D: onisif(o)ressa; 7. BD: urTi-
erTars; 8. BD: + me; 9. BCD: yovelive + ze; 10. B: davyav + ukue; 

D: davyav + ukuH; 11. B: + viTar dRe; D: + viTar dRe ravdenme; 

12. D: _; 13. B: _; 14. BD: mSKdobisaY; 15. BD: amissa; 16. B: marki-
anesa; 17. BD: + man; 18. D: warmoslva; 19. BD: _; 20. B: bagrati-
sa; D: bagratissa;  21. C:  avediT; 22. B: kidesa; D: kide; 23. D: 

falkonisa; 24. D: mivida. 
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markianessa.
1 
 da winaSe misa

2
 kereoni

3
 aRnTebuli

4
 epyra 

erTsa mowafeTagansa. 

ixila raY igi SoriT momavali wmidaman markiane da 

suli
5
 surnelebisaY

6
 iynosa, mrqua me: `vin ars, [310r] Svi-

lo, momavali igi?~
7
 miuge da varqu,

8
 viTarmed:

9
 `vhgo-

neb, ufali Cemi bagrat ars da mogebebad Senisa siwmidi-

sa movals.~ xolo SeemTxKnes
10
 raY urTierTas,

11
 davar-

des queyanasa zeda da awuevdes erTierTsa
12
 locvisa 

aRsrulebad.
13 

maSin Tqua didman markiane: `kurTxeul ars momava-

li saxeliTa uflisaYTa!~ da moikiTxes urTierTas
14
 am-

borisyofiTa
15
 mowliTa. da esreT SevediT qalaqad da 

mivediT eklesiad. da kualad aiZulebdes urTierTas
16
 

locvisa warTqumad.  

maSin aRPda wmidaY markiane sakurTxevelsa da yo 

locvaY
17
 zegardamoY.

18
 da gardamoPda da

19
 moikiTxna 

Zmani da dasxdes zogad. da iwyes sityuad sityuaTa saR-

mrToTa.
20
 hrqua wmidaman bagrat:

21
 `raYsaTKs moSuer,

22
 

mamao
23
 RmerTSemosilo, codvilisa amis?~ miugo wmida-

man markiane: `uZlurni
24
 maradis mkurnalisa mivlen pov-

nad kurnebisa.~  

hrqua mas wmidaman bagrat:
25
 `he,

26
 Tumca, mamao wmi-

dao,
27
 guaqundes Cuen

28
 Senni uZlurebani, romelni-ese 

                                                 
1 B: markianesa; 2. ACD: missa; 3. D: kereonni; 4. B: anTebuli; D: 
anTebulni; 5. BCD: + igi; 6. C: sulnelebisaY; D: surnelebisa; 7. 

D: isi; 8. BD: + mas; 9. BD: viTar; 10. B: SeimTxKvnes; 11. BD: ur-
TierTars; 12. BD: erTierTars; 13. C: aRsrulebasa; 14. B: ur-
TierTars; D: erTmanerTi; 15. B: anborisyofiTa; 16. BD: urTi-
erTars; 17. D: locva; 18. D: zegardamo; 19. BC: _; 20. BD: saR-
mrToYTa; 21. D: + wmidasa markianes; 22. D: moxued; 23. D:  + 
wmidao; 24. C: uZrulni; 25. mas wmidaman bagrat] D: _; 26. BC: 
hH; 27. B: _; 28. BD: _. 
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WeSmaritad uZlurni
1 
varT da ver SemZlebel varT

2
 vne-

baTa brZolasa
3
 winaaRdgomad.~ eseviTari mravali si-

tyuaY urTierTas
4
 miuTxres. merme iwyo kacad-kacadman

5
 

Txrobad, viTar aRasrula qadagebaY TKsi da viTar wa-

rumarTa madlman uflisaman pirad-piradiTa niSebiTa da 

saswa[310v]ulebiTa.  

esma mTavarsa vonifantes da misTanaTa moslvaY
6
 

wmidisa
7
 markianesi. da movides miRebad kurTxevisa misi-

sa.
8
 da moikiTxes igi, rameTu iyvnes ornive igi

9
 wmidani 

mamani, viTarca WeSmaritad mose da ahron, da ufroYsRa, 

viTarca angelozni RmrTisani. da yovelni ixarebdes 

xilviTa maTiTa.
10 

etyodes ukue ersa mas sityuaTa nugeSiniscemisa-

Ta. da akurTxnes igini da waravlinnes saxed TKsad. da 

maradRe Sekrbebodes eklesiad da miiRebdes kurTxevasa 

wmidaTa maT mier
11
 mamaTaYsa.

12
 rameTu dResa kKriakesa

13
 

wmidaman markiane aRasrula
14
 saidumloY igi wmidisa Ja-

miswirvisaY.
15
 da wmidaY bagrat Seimosa mis Tana da meca 

mibrZana
16
 maT Tana Semosad. da viwyeT galobasa wmidisa 

Jamiswirvisasa. da mo-raY-iwia Jami wmida
17
 arsis(a)Y, aha, 

esera, cecxli zeciT movida da gare moadga wmidasa sa-

kurTxevelsa, vidreRa vervin ikadrebda TualTa
18
 Sedg-

mad. 

xolo aResrula raY wesi igi
19
 saidumloTaY

20
 da 

eziarnes RmerTSemosilni igi mamani da gardamoiyvanes 

wmidaY igi saidumloY
21
 ziarebad erisa da vervin ikad-

                                                 
1 BD: uZlur; C: uZrulni; 2. BD: _; 3. vnebaTa brZolasa] B: 

brZolaTa vnebaTasa; D: brZolasa vnebaTasa; 4. BD: urTier-
Tars; 5. D: kacadman; 6. D: moslva; 7. D: _; 8. B: misisaY; 9. D: 

misiTa; 10. rameTu iyvnes ornive igi] D: _; 11. BD: _; 12. BD: ma-
maTagan; C: mamaTasa; 13. D: + aRasrulaY; 14. D: _; 15. D: Jamis-
wirvisa; 16. BCD: mibrZanes; 17. D: wmidaY; 18. D: TualT; 19. D: 

_; 20. B: saidumloY; D: saYdumloTa; 21. D: saYdumloY. 
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rebda miaxlebad, rameTu, viTarca cecxlsa, xedvides
1
 

mas. cna mizezi igi SiSisaY
2
 mis

3
 netarman bagrat da 

hrqua ersa: `movediT,
4
 Svilno,

5
 miiReT naTeli da pirTa 

TquenTa ara hrcxuenes. [311r] rameTu ese saxH
6
 sawina-

warmetyueloTa
7
 sityuaTa Sina moswavebul ars, romel-

man Seqmnna
8
 angelozni misni sulad da msaxurni misni 

alad cecxlisa. ese ars moxilvaY
9
 sulisa wmidisaY,

10
 ro-

meli ididebis mamisa Tana da Zisa.~ 

ese raY Tqua man, mivides da
11 

Seuvrdes Zmani
12
 da 

eziarnes PelTagan
13
 wmidisa markianesTa.

14
 da aRasrules 

wmidaY
15
 saidumloY.

16
 da ganuteves eri igi, romelni adi-

debdes ufalsa Cuensa iesu qristesa, romeli ganPorci-

elda wmidisa qalwulisagan sulisa mier wmidisa.  

dayo ukue wmidaman markiane netarsa
17
 bagrats

18
 

Tana aTxuTmeti
19
 dReY.

20
 da maradRe zraxvides sityua-

Ta saRmrToTa
21
 da gamoeZiebdes wesTa maT dadebulTa 

wmidaTa mociqulTa mier. da yovelive erTbamad daam-

tkices, raYTa erTi wesi da kanoni aqundes maT. da war-

Pdes raY dReni igi,
22
 hrqua didman markiane wmidasa bag-

rats: `moSuer, Zmao, Cem Tana sKrakused,
23
 raYTa ixilne 

Svilni igi Senni da daamtkicne.~ 

miugo wmidaman bagrat da hrqua mas: `ukueTu Sen 

esreT ara uRirsiCine moSromad siglaxakisa Cemisa, rav-

denme
24
 ufroYs

25
 Tanamac Sedgomad siwmidisa Senisa.~

26
 

maSin mouwoda
27
 mneTa eklesiisaTa, ubrZana moswrafebiT 

                                                 
1 B: hxedvides; 2. D: SiSisa; 3. D: maTisa; 4. C: moediT; 5. B: + 

da; 6. BCD: saxe; 7. B: sawinawarmetyuelTa; 8. BCD:  Seqmna; 9. D: 

moxilva; 10. D: wmidisa; 11. BD: _; 12. Seuvrdes Zmani] BD: Zmani 
Seurdes; 13. D: PeliTa; 14. D: markianesiTa; 15. BD: + igi; 16. D: 

saYdumlo; 17. B: netarisa; 18. B: bagratis; 19. BCD: aTxuTmet; 

20. BCD: dRe; 21. D: saRmrToYTa; 22. D: igini; 23. BD: surako-
sed; D: surakuse; 24. BD: ravden; 25. BD: + me; 26. B: SenisaY; 27. 

B:  mouwuda. 
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aRsrulebad kanonisa yovlisave da epifane
1
 dauteva

2
 

maT zeda mdgomelad. da esreT STavediT [311v] zRuad 

da mTavari vonifante Cuen Tana da sxuani mravalni, ro-

melni-igi movikiTxeniT. da aRvPediT
3
 navad da mimwuxra-

mde qariTa haerkeTiliTa miviwieniT sKrakused.
4
 da aR-

vediT senakad didisa markianessa.
5 

esma raY mowafeTa misTa, srbiT gamovides da tiri-

liT amborsuyofdes
6
 mas. hrqua maT wmidaman markiane: 

`rad stirT, Svilno?~ miuges maT da hrques: `rameTu
7
 

arRara movelodeT
8
 xilvasa Sensa, mamao wmidao, rameTu 

eSmakni arawmidani RamiT ucnebaTa iqmodes mravalTa da 

guetyodes
9 
 Cuen:  

`ganvediT sayofelTagan CuenTa, gangueSoreniT
10
 

Cuen,
11
 rameTu Cuen moZRuari

12
 Tqueni markiane zRuasa 

davanTqiT.~ hrqua maT wmidaman markiane: `da raYzom mo-

geaxlebodes
13
 Tquen?~ miuges maT: `viTar qvis satyorc 

oden.~ hrqua maT netarman man: `nuukue uZlesa
14
 Tquen-

ganisa vnebad
15
 vissame,

16
 anu moaxlebad, amisTKs nusada 

iSiSviT ucnebaTa maTTagan.~ 

SevediT ukue, aRvasruleT locvaY
17
 da davsxediT. 

esma moslvaY Cueni gordios da selevkoss
18
 mTavarTa. 

da movides eriTa mravliTa da kereonebiTa,
19
 raYTa iku-

rTxnen wmidisa bagratisgan. xolo wmidani igi aRvides 

adgilsa maRalsa da akurTxes eri igi. da aRaxunes [312r] 
pirni maTni da aswavlides maT sarwmunoebisaTKs da sa-

                                                 
1 C: etKfane; 2. D: dauteve. 3. BC: avPediT; 4. B: surakosed; D: 

surakused; 5. B: markianes; CD: markianesa; 6. B: anborsuyof-
des; 7. BD: _; 8. B: moelodeT; D: movelodiT; 9. B: guHtyodes; 

10. D: ganguHSoreniT; 11. BD: Cuengan; 12. B: moZuRuri; 13. D: 

mogaxldebodes; 14. B: uZlesaa; 15. Tquenganisa vnebad] BD: ~; 
16. BD: visme; 17. D: locva; 18. B: selevkios; D: selevkos; 19. 

D: kerovnebiTa. 
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sufevelisaTKs caTaYsa,
1
 aRdgomisaTKs

2
 mkudarTaYsa

3
 da 

moslvisaTKs meored uflisa Cuenisa iesu qristesa.
4
  

da iyo sakKrveli,
5
 viTar orTa pirTagan erTi si-

tyuaY gamovidoda, viTarca orTa sanTelTagan erTi na-

Teli da orTa wyaroTagan erTi wyali. rameTu, daRaca-

Tu orni iyvnes igini, aramed suli wmidaY, romeli mo-

scemda maT sityuasa, erT ars ganuyofel. 

da dascxres raY sityuad, ubrZana didman markiane 

mTavarTa da ersa
6
 mas,

7
 raYTa Seuvrden netarsa bagrats 

da ikurTxnen mis mier. da ese raY qmnes, akurTxna
8
 wmi-

daman bagrat igini
9
 da umravlesTa amborisyofiT moiki-

Txvida. da esreT warvides
10
 erni igi da ityodes: `dide-

baY Senda, iesu qriste, naTelo WeSmarito, romelman 

ganguanaTlen wmidaTa mociqulTa SenTa mier markiane-

sa
11
 da bagratisa.~

12
 da Semdgomad samisa dRisa Tqua 

didman markiane: `ukueTu gnebavs, mamao wmidao, warvav-

linoT Zmisa onisiforesTKs,
13
 raYTa movides da miiRos

14
 

locvaY
15
 Seni.~ 

sTnda ese netarsa
16
 bagrats da meyseulad warav-

lines
17
 ZmaY erTi da auwyes

18
 moslvaY wmidisa bagratisi 

sKrakused
19
 netarisa markianes Tana. da aRivso sixaru-

liTa Rirsi onisifore. da meyseulad warmoemarTa da 

sxuanica
20
 warCinebulni kacni

21
 maT kerZoTani da moi-

[312v]wines sKrakused.
22
 da ixilna raY wmidani igi mamani, 

bagrat da markiane,
23
 Seuvrda ferPTa maTTa. xolo maT

24
 

                                                 
1 D: caTasa + da; 2. AC: adgomisaTKs; 3. D: mkudarTasa; 4. D: 

qristessa; 5. B: + didi, romel; D: + didi; 6. BD: erTa; 7. BD: 

maT; 8. BD:  + igini; 9. BD: _; 10. D: warvidnes; 11. D: markiane; 

12. AC: bagratissa; D: bagrat; 13. BD: onisiforesa; 14. BD: + 

wmidaY; 15. D: locva; 16. BD: wmidasa; 17. D: waravlina; 18. B: + 

mas; D: auwyaY; 19. B: surakosed; D: surakused; 20. BD: + mra-
valni; 21. B: _; 22. B: surakosed; C: sKrakusad; D: surakused; 

23. bagrat da markiane] BD: ~; 24. xolo maT] D: _. 
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aRadgines igi da amborsuyves da hrques: `keTilad mo-

xued, mPedaro qristeso, raY
1
 migagoT Sen Sromisa mis-

TKs, romel
2
 Tavsidev saxelisaTKs qristesisa? man Ta-

vadman mogecin
3
 sasyideli Seni

4
 uxuebiT

5
 dResa mas, 

odes miagebdes kacad-kacadsa saqmeTa maTTaebr.~  

movides kacnica igi, romelni iyvnes onisifores 

Tana da ikurTxnes wmidaTa maT mamaTagan. da aqunda 

ZRueni: Tafli Suenieri,
6
 cKli da xili TiTosaxH.

7
 xo-

lo Rirsman onisifore hrqua netarTa mamaTa:
8
 `ufalno 

Cemno, aha, esera, SenebaY eklesiisaY locviTa TqueniTa 

aRsrulebul ars. gevedrebi,
9
 raYTa moxKdeT,

10
 akur-

TxoT igi da daguamtkicneT Cuen.~  

ese raY esma netarsa
11
 markianes, hrqua wmidasa

12
 

bagrats: `yav siyuaruli, warvideT zogad Zmisa amis Ta-

na.~ miugo wmidaman
13
 bagrat da hrqua: `Semindve, mamao,

14
 

miviswrafi qalaqad Cemda, nuukue mcirH
15 

 igi samwyso
16
 

Searyios mterman, viTarca-igi mowafeni Senni gKTxrob-

des, viTarmed arayofasa mas Sensa gansacdelni moawina
17
 

maT zeda. aw ukue locviTa SeniTa me warvide da eklesi-

aY igi, amis Zmisa
18
 mier aRSenebuli, Senman siwmideman 

daamtkicos.~  

da moiRo qartaY da dawe[313r]ra wesisaebr wmidaTa 

mociqulTaYsa,
19
 raYTa aqundes PelmwifebaY wmidasa

20
 

markianes sanaxebsa,
21
 sadaca qadaga Rirsman onisifore, 

da igica TKT onisifore missa
22
 Pelmwifebasa queSe 

iyos.
23 

                                                 
1 BD: raYme; 2. D: romeli; 3. B:  mogces + Sen; D: + Sen; 4. BD: _; 

5. BD: uxuHbiT; 6. B: + da; D: SuHnieri + da; 7. B: -saxe; D: fe-

ri; 8. mamaTa] BD: maT; 9. BD: gevedrebiT; 10. BD: + da; 11. BD: 

wmidasa; 12. BD: netarsa; 13. D: netarman; 14. B: + wmidao; 15. 

BCD: mcire; 16. BCD: samwysoY; 17. BD: moawivna; 18. amis Zmisa] 

B: Zmisa mis; D: ~; 19. D: mociqulTasa; 20. BD: netarsa; 21. BD: + 
mas; C: sanaPebsa; 22. B: misa; 23. D: iyo. 
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ese yoveli ganages wmidaTa maT mamaTa. da Semdgo-

mad SKdisa
1
 dRisa moikiTxes urTierTas.

2
 da SevediT na-

vad da warvemarTeniT tavromeniT
3
 kerZo. xolo vidre-

Ra sKrakuss
4
 viyveniT, gamoecxada netarsa bagrats akK-

lianesTKs
5
 mefisa, queyanisa mis kalavriisa,

6
 romeli iyo 

tomisagan pirvelisa mis akKlianesa,
7
 romelsa ewodeboda 

anTemi, viTarmed Seukrebies eri, viTar equsasi aTasi, 

da movals brZolad qalaqisa tavromenisa.
8
 da ese raY 

CuenebaY ixila, aravis gamoucxada, garna xolo
9
 didsa 

markianes, raYTa igica locviTa TanaSemwe eyos. amisTKs-

ca Seiswrafa Seqcevad qalaqad TKsad. 

xolo mo-raY-viwieniT tavromenias, vonifante mTa-

vari
10
 da misTanani moguegebnes da sixaruliT SegKwyna-

res.
11
 da SevediT eklesiad da aRvasruleT samwuxroY 

galobaY. da xvalisa dRe Semokrba yoveli igi eri. xolo 

wmidaman bagrat aRasrula qristes saidumloY
12
 da azia-

ra ersa mas Porci da sisxli qristesi,
13
 uflisa da ma-

cxovrisa CuenisaY.
14
 da viTarca ganiyara eri igi, mouwo-

[313v]da mTavarsa TKssagan
15 

 da hrqua mas:
16
  

`romelsa-ege
17
 getyK, Svilo, Jamisad nuvis auwyeb,

18
 

nuukue SeSindes eri ese, rameTu eSmaksa ganumzadebia
19
 

gansacdeli qalaqsa amas zeda.
20
 aramed ufalman gana-

qarvnes zraxvani misni, rameTu Sesrul ars igi gulsa 

akKlianessa,
21
 raYTa yos brZolaY Tquenda momarT Ziebad 

sisxlisa pirvelisa mis
22
 akKlianessa,

23
 romel-igi

24
 mok-

                                                 
1 B: SKdisisa; 2. BD: urTierTars; 3. D: tavromeniaYT; 4. B: su-
rakus; D: surakoss; 5. BC: akKlinesTKs; 6. ABC: kalavrisa; 7. 

BC: akKlinesa; 8. D: tavromeniisa; 9. D: _; 10. D: mTavarisa; 11. 

BD: SegKwynarnes; 12. D: saYdumloY; 13. BD: _; 14. Cuenisa + iesu 

qristesa; D: Cuenisa + iesu qristesni; C:  Cuenisa; 15. BCD: TK-
sagan; 16. BD: _; 17. BD: romelsa-ese; 18. D: uTxrob; 19. CD: ga-
numzadebies; 20. B: _; D: Sina; 21. BC: akKlinessa; 22. BD: _; 23. 
BCD: akKlinesa; 24. BD: romeli-igi.  
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la tavro, romeli-igi
1
 weril ars wignsa Sina matianTa-

sa
2
 qalaqisa amis, romel

3
 odesme amomikiTxe.

4
 da ukueTu 

gnebavs, kualad warvikiTxoT igi,
5
 raYTa scna, Tu rom-

lisa mizezisaTKs axali ese akKliane
6
 ganizraxavs brZo-

lad Tquenda.~ 

maSin brZana
7
 mTavarman

8
 moRebaY misi

9
 meganZurTa 

uxucessa da warkiTxvad
10
 wigni igi matianeTaY,

11
 romel-

sa Sina ewernes saqmeni pirvelTa naTesavTani. da mo-raY-

iRes igi, vZebneT da vpoveT
12
 tavroYs da meniaYs da re-

mindoYsTKs
13
 da akKliane

14
 mefisa kalavri(i)sa. da mibrZa-

na me didman bagrat kiTxvad, rameTu viyveniT me xolo 

da mTavari netarisa mis Tana. da aRmovikiTxe,
15
 sada-igi 

weril iyo esreT:  

`remindos da akKliane
16
 mefeni iyvnes maxlobel 

urTierTas.
17
 da aqunda remindoss

18
 zRKTgan adriaYsa-

YT
19
 da viTarca STavals rigs queyanamde,

20
 [314r] romel-

sa ewodebis mTaY pelori, da Zueli
21
 igi kastor

22
 da 

trafeki
23
 da wyali igi roYkoYsaY

24
 da zRKspiramde

25
 sa-

linoYsa. ese yoveli aqunda remindoss.
26 

xolo akKlianes
27
 aqunda masca queyanaY friadi da 

eri didi da qalaqni Zlierni
28
 misve zRKspirisagan sali-

noYsa vidre mTaTamde xerxovanTa da qalaqamde
29
 taran-

                                                 
1 BD: viTarca; 2. B: mantianTaYsa; D: matneoasa; 3. B: romeli; 4. 

BCD:  aRmomikiTxe; 5. BD: _; 6. BCD: akKline; 7. B: ubrZana; 8. 

brZana mTavarman] D: mTavarman ubrZana; 9. moRebaY misi] BD: _; 
10. da warkiTxvad] BD: moRebad; 11. D: matianeTa; 12. ABC:  vpo-

eT; 13. D: remindoYs; 14. BD: akKlines; C: akKline; 15. D: amoviki-
TxeT; 16. BCD: akKline; 17. D: urTierTars; 18. B: remendos; 

AC: remindoss; 19. BCD: adriaYsiT; 20. B: queyanadmde; 21. B: 

ZKeli; D: ZuHli; 22. D: kastori; 23. D: trapeki; 24. BC: roikoY-
saY; D: rokoYsaY; 25. BD: pirad; 26. AC: remindos; B: remendos; 

27. BCD: akKlines; 28. C: Zrielni; 29. B: qalaqadmde. 
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toYsa
1
 da konqile mdinaremde.

2
 xolo remindos

3
 umcire

4
 

iyo ZaliTa akKlianessa,
5
 vidreRa

6
 xarksaca

7
 miscemda mas 

wliTi-wlad. aramed akKliane
8
 ganizraxvida, raYTa sru-

liad ganiotos igi da queyanani misni aRixunes da co-

lica misi menia,
9
 rameTu iyo igi friad qmnulkeTil

10
 da 

iyo remindos
11
 naTesavTagan CrdiloYsaTa mwiTurTa.

12
 

xolo menia
13
 makedonel

14
 da zecisa gangebulebasa

15
 xa-

doda, rameTu ese yovelni pirvel qristes queyanad mo-

slvisa
16
 iyvnes. iwyo ukue akKliane

17
 zedaYs-zeda brZo-

lisa yofad remindoYs mimarT. 

xolo Tesltomi tavroYsi esreT iyo: ese tavro, 

Zlieri ZaliTa, naTesaviT qananeli iyo da masve queyana-

sa qamissa
18
 iSva. tomisagan iyo nebroTissa,

19
 romlisa-

TKs dabadebasa Sina weril ars:
20
 meaTedi naTesavi iyo 

tavros
21
 nebroTisgan gmirisa. aRvides ukue mterobani

22
 

asureTiT da daipyres erTi qalaqTagan qamisTa. da war-

tyuenes
23
 igi da tyuH

24
 igi moiyvanes [314v] asureTad. da 

iyo tyueTa maT Soris tavrosca
25
 dediTurT TKsiT, vi-

Tar aTxuTmetis
26
 wlis oden. da iwyes raY natyuenavisa 

mis ganyofad, ixila ganmyofelman
27
 man natyuenavisaman 

yrmaY igi, rameTu Suenier
28
 iyo. damala igi dediTurT

29
 

misiT monaTa TKsTa
30
 Tana. 

                                                 
1 B: tartoYsa; 2. BD: mdinaredmde; 3. B: remendos; 4. B: umci-
rei; CD: umcires; 5. B: akKlinesa; D: akKlinessa; C: akKlinessa; 

6. B: vidremde; 7. D: xarksamca; 8. BCD: akKline; 9. D: meniaY; 10. 

D: qmnilkeTil; 11. B: remendos; 12. CrdiloYsaTa mwiTurTa] B: 

~; D: mwiTurTa CrdiloYsTa; 13. D: meniaY; 14. D: makedonieli; 

15. D: gangebasa; 16. B: mosl(v)is; 17. BCD: akKline; 18. C: qamisa-
sa; 19. C: nebroTessa; 20. weril ars] D: sweria; 21. B: tavro; 

22. C: mteobarni; 23. B: warmotyuenes; D: warmostyuHnes; 24. 

BC: tyue; 25. BD: tavroca; 26. C: aToTxmetis; 27. B: gamyofel-
man; 28. B: Suenieri; 29. B: dediTKrT; 30. BD: misTa. 
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xolo menaveTmoZRuari vinme hromiT iyofoda da
1 
 

maSin asureTs vaWrobda.
2 misca ocdaaTi drahkani qanda-

kebuli kacsa mas
3
 da iyida yrmaY igi da dedaY misi.

4
 da 

Sevidoda
5
 raY hromed, moPda qari samxriT kerZo

6
 mZaf-

ri. da ara miuSua
7
 hromed mislvaY,

8
 aramed WiriT rigisa 

wiaRsa Sevida. cna remindos
9
 mislvaY

10
 mun eseviTarisa 

didisa navisaY
11
 da STavida xilvad misa.

12
 da pova yrmaY 

igi tavros, vidoda raY navisa frTesa
13
 zeda. da sTnda 

misi igi simkKrcxlH.
14
 gamovida menaveTmoZRuari da Ta-

yuani sca
15
 mas. hkiTxa remindos:

16
 `vinaY moxual, anu raY 

gitKrTavs?~ 
miugo menaveTmoZRuarman da hrqua: `asureTs

17
 aR-

vage navi Cemi
18
 TiToferiTa savaWroYTa

19
 da hromed 

STaval.~ hkiTxa kualad yrmisa misTKs: `visi ars yrmaY 

ese?~ miugo menaveTmoZRuarman: `ufalo, me, monaman Sen-

man, viyide ege.~ maSin remindos
20
 misca sameoci drahkani 

da iyi[315r]da yrmaY
21
 igi da dedaY misi. da

22
 sxuaY roWiki 

friadi menaveTmoZRuarsa mas uboZa da esreT wargzav-

na
23
 TKsad qalaqad hromed.  

wariyvana ukue
24
 remindos tavro

25
 da dedaY

26
 TKsi

27
 

qalaqad misad
28
 salinod. ixila raY colman remindoYs-

man, sTnda friad sikeTH
29
 tavroYsi. iyo maSin coli igi 

                                                 
1 BD: _; 2. BD: vaWrobad; 3. kacsa mas] D: _; 4. dedaY misi] D: de-

diTurT; 5. B: STavidoda; 6. BD: _; 7. D: miuSva; 8. D: mislva; 9. 

A: remendos; 10. B: _; D: moslvaY; 11. C: navisa + mislvaY; D: di-

disa navisaY] navisa didisa; 12. CD: missa; 13. D: frTeTa; 14. 

BCD: simkKrcxle; 15. BCD: Tayuanis sca; 16. C: remendos; 17. D: 

+ viyav da; 18. navi Cemi] D: ~; 19. D: savaWroTa; 20. B: remendos; 

21. B: ymaY; 22. D: xolo; 23. D: warhgzavna; 24. BD: _; 25. D: tav-
ros; 26. D: deda; 27. BD: misi; 28. qalaqad misad] B: TKsa qala-

qad; D: TKssa qalaqad; 29. BCD: sikeTe. 
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remindoYsi,
1
 menia,

2
 aTrvametisa

3
 wlisaY,

4
 dedakaci goni-

eri da brZeni. ixila raY
5
 dedaY ta[v]roYsi, SeSurda, nu-

ukue qmarman misman Seiyuaros igi. misca wamali sasiku-

dinH
6
 da mokla igi. ixila raY tavros

7
 sikudili dedisa 

TKsisaY,
8
 mwuxarebisagan dasneulda igi,

9 
 vidreRa ityo-

des yovelni, Tu:
10
 `mokudebiso.~

11
  

da Sewuxna misTKs remindos friad. xolo menia mi-

awvina igi cxedarsa zeda, keTilad dagebulsa, da yov-

liT kerZo nugeSinis scemda da etyoda: `nu mwuxare xar, 

yrmao, rameTu,
12
 daRacaTu dedaY

13
 Seni mokuda, aramed 

me viyo Senda mis wil dedad.~ 

esreT mravalsaxed Seitkbobda da nugeSinis cem-

da
14
 mas, vidremdis

15
 daiviwya man

16
 dedaY TKsi da Seeyo 

guliTa siyuarulsa dedoflisa TKsisasa.
17
 da iTxova

18
 

Wamadi, xolo menia TiToferTa
19
 sanovageTa

20
 miscemda,

21
 

vidreRa ganaZliera
22
 da aRadgina sneulebisa misgan.

23
  

ixila raY re[315v]mindos simPnH
24
 yrmisaY

25
 mis, mis-

ca swavlad cxenosnobisa da yovlisave samPedroYsa saq-

misa. da war-raY-Pda
26
 xuTi weli, iqmna tavros

27
 kaci 

grZeli da Zlieri
28
 friad. da icoda TiTosaxH

29
 wesi 

brZolisaY: moisrobaY da qvisa
30
 tyorcebaY, horoli da 

laxuari da brZolaY PrmliTa keTilad. da ityKn remin-

                                                 
1 B: remendoYsi; 2. D: meniaY; 3. B: aTormetis; C: aTurametisa; 

4. D: wlis; 5. BD: + man; 6. BCD: sasikudine; 7. B: tavro; 8. B: 

TusisaY; 9. BD: _; 10. BD: _ 11. BD: mokudebis; 12. BD: _; 13. D: 

deda; 14. Seitkbobda da nugeSinis cemda] BD: nugeSinis scemda 

da Seitkbobda; C: nugeSinis scemda; 15. BD: vidremde; 16. B: _; 

17. B: TKsisa; 18. B: iTxoa; 19. BD: fersa; 20. A: sanoageTa; B: 

sanoagesa; D: sanuagesa; 21. B: micemda; 22. BC: ganaZriela; 23. 

sneulebisa misgan] D: sneulebisagan 24. BCD: simPne; 25. D: 

yrmisa; 26. D: warPda; 27. B: tavro; D: tavroY; 28. C: Zrieli; 29. 

BCD: -saxe; 30. BD: qvis. 



 177 

dos maradis, viTarmed: `didi ganmarjuebaY
1
 iqmna Cemi 

mogebaY amis yrmisaY.~  

vidreRa akKlianesca
2
 esmoda axovnebaY tavroYsi da 

ukKrda, rameTu mSKldsa missa sxuaY vervin SemZlebel 

iyo gardacumad. da tKrTi, romeli sxuaTa ZliT itKr-

Tian beWTa zeda, man erTiTa PeliTa wariRis.
3
 da iyo 

gonierca friad da Ronis mompovnebel, rameTu Se-raY-

krbian moyuasni misni sumad da gancxromad, vercavin Za-

liTa sworavn, vercavin
4
 igavTa misTa

5
 uZlis aPsnad gan-

cxromasa maTsa Sina.
6
 

ityodian
7 
 raY urTierTas

8
 igaviT

9
 da dResa erTsa 

Sina
10
 ganscxrebodes raY zRKspirsa, Sekrba mun naxiri 

zroxaTaY, romelTa Soris iyvnes kuroni didni
11
 da 

ficxelni, romelTa vervin ikadrebda miaxlebad. maSin 

upyra tavros
12
 erTsa kurosa, yovelTa udidessa da 

uficxlessa,
13
 da sca da Sekra da damoikida erTiTa Pe-

liTa. amas [316r] zeda yovelni gankKrdes simPnesa tavro-

Yssa.
14
 da amas yovelsa zeda ara Seereoda

15
 yovladve sa-

qmeTa bilwTa, arca sawoli dedakacisaY
16
 icoda, rameTu 

esmoda brZenTagan, viTarmed siZvaY
17
 damPsneli ars Za-

lisaY
18
 da axovnebisa mavnebel. 

xolo maT dReTa Sina movida akKliane
19
 eriTa di-

diTa mooPrebad queyanaTa remindoYsTa
20
 da uflebad 

qalaqTa
21
 misTa da misaca

22
 Sepyrobad. ganvida remin-

dosca winaganyofad
23
  misda

24
 eriTa umciresiTa. da iyo 

                                                 
1 C: gamarjuebaY; 2. BCD: akKlinesca; 3. D: aRiRis; 4. BD: verca; 

5. BD: + vin; 6. gancxromasa maTsa Sina] BD:  _; 7. BD: etyodian; 

8. BD: urTierTars; 9. D: igavTa; 10. BD: _; 11. BD: did-didni; 

12. B: tav(r)o; 13. da uficxlessa] D: _; 14. B: tavroYsa; 15. B: 

Seireoda; C: Sereoda; 16. D: dedakacisa; 17. D: siZva; 18. B: Za-
lisa; 19. BCD: akKline; 20. D: remindosTa; 21. B: queyanaTa; 22. 

BC: missaca; D: missa; 23. BC: winaganwyobad; 24. D: missa. 
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tavrosca
1
 mis Tana. da iyo raY brZolaY

2
 Zlieri, miuq-

cia
3
 tavros

4
 erT kerZo remindoYssa

5
 cemad visame

6
 

mbrZolTaganisa da moqcevasa
7
 mas missa

8
 moikla remin-

dos.  

xolo mo-raY-iqca
9
 da

10
 pova

11
 ufali TKsi mokluli 

da yovelni misTanani moklulni
12
 da zogni meotni, aRi-

qua cxensa zeda ufali TKsi da ivltoda igica warRebad 

guamisa mis qalaqad. da eweodes raY mdevarni, igi moiq-

cis da hbrZavn. da moqcevasa mas Sina mokla, viTar erga-

sis kac oden. 

ixiles raY sxuaTa, SeSindes igini
13
 da arRara dev-

na uyves. warvida igi da auwya menias sikudili qmrisa 

misisaY. xolo mas esma raY, daipo samoseli TKsi da dais-

xa nacari Tavsa TKssa
14 

da iglovda igi
15
 qmrisa TKsisa-

TKs.  

[316v] Semdgomad dReTa ravdenTame hrqua tavro 

menias: `O, dedofalo Cemo, rasa
16
 esreT iglov, nugeSi-

nis ec Tavsa Sensa. da viTarca-igi
17
 odesme marqu me,

18
 

viTarmed me viyo Senda dedisa wil Senisa, da nugeSinis
19
 

mec, aw, ukueTu gnebavs da Semiyuaro me qmrisa wil Se-

nisa, rameTu me Wabuk
20
 var da igi ber

21
 iyo,

22
 viZio sis-

xli misi. aw ukue momec me samoseli igi misi: oqroqsoi-

li
23
 da fari misi oqroqandakebuli

24
 da maxKli misi oq-

roSeWedili,
25
 da warvide.~ gamoiRo menia da misca mas 

                                                 
1 B: tavroca; 2. BD: + igi; 3. B: miuuqcia; 4. B: tavro; D: tav-

roYs; 5. B: remindoYsgan; D: remindosgan; 6. CD: vissame; 7. 

BCD: miqcevasa; 8. C: misa; D: mas missa] _; 9. B: mo-ra-iqca; D: 

moiqca + raY; 10. BD: _; 11. C: poa; 12. D: daPocilni; 13. BD: _; 

14. BD: missa; 15. BD: _; 16. B: raYsa; D: raYsaTKs; 17. BD: viTar-
ca; 18. B: _; CD: marqu me] ~; 19. D: nugeSini; 20. B: Wabuki; 21. B: 

beri; 22. BD: + me; 23. D: oqroYqsoili; 24. D: oqroYgamoqanda-
kebuli; 25. D: oqroYSeWedili. 
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yovelive da hrqua: `warved da ukueTu iZio sisxli 

qmrisa CemisaY,
1
 Sen iyo qmar Cemda.~ 

Seimosa man
2
 samkauli igi da ganvida da Sekriba, vi-

Tar equs aTas kac oden, da hrqua maT:
3
 `movediT, warvi-

deT brZolad akKlianesa.~
4
 miuges da hrques maT:

5
 `vi-

Tar warvideT equs aTasni brZolad oTxmeocisa aTasi-

sa?~ hrqua maT:
6
 `SemomidegiT me, rameTu igini aw uz-

runvel qmnul
7
 arian, vinaYTgan ufali Cueni moikla. da

8
 

davesxneT maT da movswyKdneT, ukueTu merCdeT me.~ 

warvides
9
 kacni igi mis Tana. da hrqua maT tav-

ros:
10
 `ganiyveniT sam aTasni erT kerZo da sam aTasni 

erT kerZo
11
 da me saSual

12
 mxoloY

13
 warvide mstovrad

14
 

da
15
 vcna, Tu

16
 rasa iqman igini.~ [317r] warvida tavroY

17
 

da povna
18
 equsni mcvelni gzisani, sada-igi laSqarsa

19
 

daebanaka. zeda miuPda maT da samni igi moklna da samni 

Sekrna. da moiyvanna sxuaTa maT moyuasTa momarT.
20
 amas 

zeda iginica
21
 nugeSiniscemul iqmnnes

22
 da cnes kacTa 

maTgan, viTarmed yovelni mTrvalni arian da ara hqonan 

sxuani gzaTa mcvelni, garna Cuen.  

xolo maSin samTa maT kacTa Tavebi warhkueTes
23
 da 

warvides
24 

 sam aTasni marcxl
25
 da sam (a)Tasni marjul

26
 

da Soris maTsa _ tavros.
27
 daesxnes maT zeda da Pmayo

28
 

tavros,
29
 viTarca lomi raY izaxin. da ganhkrTa eri igi. 

                                                 
1 D: Cemisa; 2. D: _; 3. BD: _; 4. B: akKlinesa; CD: akKlinessa; 5. 

BD: mas; 6. B:  + tavro; D: tavros; 7. B: qmnil; D: _; 8. BD: _; 9. 

D: warvidnes; 10. B: tavro; 11. da sam aTasni erT kerZo] D: _; 

12. BD: saSuval; C: SaSuval; 13. D: mxolo; 14. C: mstuvrad; 15. 
BCD: raYTa; 16. BD: _; 17. B: tavro; 18. B: ipovna; 19. BC: + mas; 
20. moyuasTa momarT] B: mimarT moyuasTa + misTa; C: mimarT; D: 

mimarT + misTa; 21. B:  igica; 22. BCD: iqmnes; 23. D: warkueTes; 

24. B: wavides; 25. B: marjun; C: marcxul; D: marjul; 26. BD: 

marcxeniT; 27. B: tavro + da; D: stavros + da; 28. D: PmaYyo; 

29. B: tavro. 
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maSin daesxnes equs aTasni igi da moswyKdes
1
 ormeoc

2
 

aTasi mbrZolTagan akKlianesTa.
3
 xolo akKliane

4
 ivlto-

da sxuaTa maT Tana da Sevida melodon
5
 qalaqad. 

moiqca tavro da misTanani
6
 sixaruliT. da yovelni 

Seasxmides tavros da ityodes: `Rirs ars ese
7
 mTavrad

8
 

Cuen zeda.~ mivides meniaYsa
9
 da hrques:

10
 `dedofalo, 

Cuen yovelni monani varT tavroYsni,
11
 romelman

12
 wargK-

ZRua wyobasa amas da ganmarjuebaY ese didi qmna.
13
 aw 

ukue Senca col eyav mas da iyos igi, viTarca remin-

dos,
14
 ufal Cuenda.~  

maSin Sekrba
15
 eri igi da yves qorwili. da misces 

tavros
16
 menia colad da yoveli simdidrH

17
 misi. da ma-

SinRa icna tavro
18
 sawoli dedakacisaY.

19
 da kmaeyo

20
 

mas
21
 [317v] menia da ara ineba sxKsa dedakacisa miaxle-

bad. esreT iqmna
22
 tavroYs

23
 da meniaYs SeyofaY da dai-

viwya remindos
24
 menia.

25 

maSin aRiRo tavros eri TKsi da yoveli monagebi 

da coli TKsi menia da ganvida sikiliad, rameTu iyo qu-

eyanaY igi keTil. da pova
26
 adgili ese da aRaSena qala-

qi
27
 ese, romelsaca

28
 uwoda tavromenia saxelsa zeda TK-

ssa da
29
 colisa TKsisasa.

30
 da yoveli igi queyanaY

31
 siki-

li(i)saY  daimorCila.
32
  xolo menias hyva  misani Pelova-

                                                 
1 B: moswyKdnes; D: moswyKdnes + igini; 2. BC: ormeoci; 3. BCD: 
akKlinesTa; 4. BCD: akKline; 5. B: melonod; 6. BD: + igi; 7. BD: 

_; 8. BD: mTavrobad; C: mTavarad; 9. ACD: meniaYssa; 10. BD: + 

mas; 11. D: tavrosni; 12. B: romeli; 13. didi qmna] BD: iqmna di-
di; 14. B: remendo; C: remindo; 15. B: Sekriba; 16. D: tavross; 

17. BCD: simdidre; 18. D: tavros; 19. D: dedakacisa; 20. D: iyo; 

21. BD: _; 22. BD: iyo; 23. D: tavros; 24. B: remendos; 25. BD: 

_; 26. B: poa; 27. D: adgili; 28. BD: romelsa; 29. TKssa da] D: _; 

30. B: TKsisa; D: misisasa; 31. D: queyana; 32. sikili(i)saY dai-
morCila] BD: daimorCila sikiliisaY. 
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ni,
1
 romelman upova

2
 mas PelovnebaY oqroYs

3
 gamodnobi-

saY, romelsa ewodebis qimiaY.    

da qmna oqroY friadi da vecxli da rvali, rkinaY 

da kalaY da brpeni uricxK. da esreT ganamdidres qalaqi 

maTi
4
 da yoveli eri TKsi.

5
 esmoda ese yoveli akKlianes,

6
 

viTarmed tavro
7
 qalaqi didi

8
 da Zlieri

9
 aRaSena

10
 da 

simdidrH
11
 friadi

12
 moigo da PelovnebaY qimiaYsaY

13
 moi-

pova.
14 

iwyla guli misi da erisa
15
 kreba

16
 yo, viTar equsa-

si
17
 aTasi mbrZoli. da wiaRvlo sikiliad da dafarna 

velni simravleman erisa misisaman. da daizaxnes erTba-

mad yovliTa PmiTa sastikiTa. esma raY
18
 ersa tavroYs-

sa,
19
 ganhkrTa guli maTi zaxilisa misgan.

20
 Sekribna

21
 

tavro yovelnive da etyoda: `nu geSinin, rameTu
22
 ve-

raY
23
 guavnos Cuen akKliane.~

24
 da meyseulad aRPda

25
 ad-

gilsa [318r] maRalsa da daizaxna, viTarca PmaY erisa 

mravlisaY: `aqa var me, tavros,
26
 da

27
 ara meSinis me

28
 Sen-

gan, akKliane.~
29
  

xolo eri igi tavroYsi mcired
30
 iyo, viTar

31
 same-

ocdaaTioden aTasi, da ityodes urTierTas,
32
 viTar: 

`vhbrZodiT Cuen esodensa
33
 ersa da movswydeT, viTarca 

                                                 
1  B: Peloani; 2. BC: upoa; 3. D: oqroYsa; 4. BD: TKsi; 5. B: maTi; 

6. BCD: akKlines; 7. BD: tavros; 8. B: _; 9. C: Zrieli; D: didi
 

da Zlieri]
 
Zlieri da didi; 10. B: aRoSenebies; D: aRuSenebies; 

11. BCD: simdidre; 12. D: _; 13. CD: qimisaY; 14. B: moipoa; 15. 

BD: eris; 16. D: krebaY; 17. CD: equsas; 18. BD: + ese; 19. ersa 

tavroYssa] B: tavros ersa; D: tavroYs ersa; C: tavroYsa; 20. 

ganhkrTa guli maTi zaxilisa misgan] B: zaxili maTi ganhkrTes 

gulTa; D: zaxili maTi ganhkrTes guliTa; 21. BD: Seikribna; 

22. BD: _; 23. BCD: veraraY; 24. BCD: akKline; 25. C: aPda; D: aR-

hPda; 26. B: tavro; D: tavroYs; 27. D: _; 28. BD: _; 29. BD: akK-

line; 30. BD: mcire; 31. BD: _; 32. BD: urTierTars; 33. D: ese-

odensa. 
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remindoYsze.
1
 movediT da movklaT tavro.

2
 da mivsceT 

menia
3
 da qalaqi ese akKlianes

4
 da iyos erT samefo ka-

lavriaY da sikiliaY.~  

cna tavros
5 
 zraxvaY

6
 maTi,

7
 mixeda

8
 maT TualiTa 

mksinvariTa
9
 da hrqua: `raY-ege ganizraxeT, kacno ugu-

lono da orgulno, movediT, wina ganvewyvneT maT da me 

pirvel Sevide brZolad. ukueTu viZlio, merme qmeniT,
10
 

raY-ege
11
 ganizraxeT.~ uvaryves

12
 maT sityuaY ese da 

hrques:
13
 `Sen Tana movswydeT Cuen.~  

da ganewyvnes raY ornive
14
 igi banakni, miuvlina 

tavro
15
 akKlianes:

16
 `Sen xar akKliane,

17
 saxelovani

18
 

axovnebiTa, da me var tavro,
19
 yrmaY Seuracxi.

20
 da eri 

ese Cemi wadier ars monebad Senda da yovlisa simdidri-

sa Cemisa
21
 mocemad. aw rad

22
 saPmar ars Senda brZolad 

da mowyuedad erisa ganmzadebulisa monebad Senda? ga-

moed
23
 da mebrZole didi ege akKliane

24
 mciresa amas 

tavros
25
 velsa zeda da momkal me. da mieriTgan Seni 

ars yovelive
26
 da meniaca, coli Cemi.~ 

esma ese akKlianes
27
 da miugo man

28
 esreT: `tavros,

29
 

[318v] monao remindoYsao,
30
 moxarkisa

31
 mis Cemisao, saT-

                                                 
1 CD: remindosze; 2. D: tavroY; 3. D: meniaY; 4. BCD: akKlines; 5. 

B: tavro; D: tavroYs; 6. B: + igi; D: ganzraxvaY + igi; 7. BD: + 

da; 8. B: mihxeda; D: mixedna; 9. B: mqsinvariTa; 10. merme qmeniT] 

D: ~; 11. BD: raY-igi; 12. B: uaryves; 13. B: Tques; 14. BD: orni; 

15. D: tavroY; 16. B: akKlines + esreT; C: akKlines; D: akKlines 

+ esreT saxed; 17. BCD: akKline; 18. C: saxeloani; 19. D: tav-

roY; 20. yrmaY Seuracxi] BD: ~; 21. BCD: + Senda; 22. B: arad; 

23. B: gamoved; 24. BCD: akKline; 25. D: tavroYs; 26. B: _; 27. 

BCD: akKlines; 28. BD: mas; 29. B: tavro; D: tavroYs; 30. BCD: 

remindoYso; 31. D: mohas(a)kisa; 32. BD: + winaSe; 33. BD: Cemsa.  
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no ars
32
 Cemda

33
 sityuaY Seni. ganvideT velad da ukueTu 

mZle meqmna
1
 me, Senda iyavn yoveli

2
 samefoY Cemi!~ 

xolo gan-raY-vides SemTxuevad
3
 urTierTas,

4
 mod-

rka tavros
5
 etlisagan da aRiRo qvaY, romlisa simZimH

6
 

iyo ocdaoTx litra. ganstyorca igi da sca mkerdsa ak-

Klianessa
7
 da Semusra igi da mirbioda,

8
 upyra mas

9
 da 

warhkueTa Tavi.
10
 ese raY ixiles erTa akKlianesTa,

11 
za-

ri daeca. maSin daizaxna tavros
12
 da hrqua ersa TKssa: 

`moswyKdeniT kacni ege mosisxleni, rameTu dRes zegar-

damo gangebaman bedi keTili moguca Cuen.~ Seerines
13
 sa-

meocdaaTi igi aTasi tavroYsi da moswyKdes xuTas
14
 er-

gasisi aTasi. romelnime maxKliTa moswyKdnes, sxuani 

zRuasa STacKves,
15
 sxuani mTasa etnisasa aRvides da 

soflioTagan
16
 moisrnes.

17 

da eufla
18
 tavro

19
 yovelTa.

20
 da qebaY yovelTa 

Seasxes
21
 da porfiri da gKrgKni akKlianesi

22
 Sehmoses 

mas. xolo man wiaRvlo da qalaqni akKlianesni
23
 warmo-

tyuenna
24
 da simdidre misi wariRo. da iqmna mefe yovli-

sa mis queyanisa, msgavsebisaebr nebroTisa,
25
 rameTu

26
 

iyo xilviT
27
 saSinel, hasakiTa grZel, mklaviTa Zlier, 

viTarca
28
 lomi, ferPiTa malH,

29
 viTarca qurciki. mSKl-

di misi ars vidre
30
 moaqamde da vervin sada gardaacua 

da horoli [319r] misi, viTarca dirH
31
 saxlisa didisaY,  

                                                 
1
 B: meqmne; 2. B: yovelive; 3. D: SemTxuHvad; 4. BD: urTier-

Tars; 5. B: tavro; D: tavroYs; 6. BCD: simZime; 7. B: akKlinesa; 

CD: akKlinessa; 8. BD: miirbina; 9. BD: _; 10. BD: + misi; 11. 

BCD: akKlinesTa; 12. BC: tavro; D: tavroYs; 13. D: Seerinnes; 

14. BD: xuTaTas; 15. B: STacKes; 16. B: soflionTagan; D: msof-

lionTagan; 17. BD: moiklnes; 18. D: euflnes; 19. D: tavroYz + 

da; 20. D: _; 21. BD: + mas; 22. BCD: akKlinesi; 23. BCD: akKli-
nesni; 24. D: warmostyuena; 25. B: nebroTissa; 26. rameTu] C: 

da; 27. BD: xilviTa; 28. Zlier, viTarca] D: _; 29. BCD: male; 

30. BD: _; 31. B: dKre; CD: dire. 
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da fari misi oTx mPar. da sartyelsa missa vervis eZlo 

ze aRRebad.
1
 da iqmna igi mPne brZolasa, romel versada 

vin
2
 winaaRudgeboda

3
 mas: naTesavi, anu meufebaY, vidre-

ca miiwia da qalaqni Zlierni aRaSenna. xolo menia uqmna 

mas sayda(ri) oqroYsaY,
4
 TualiTa anTrakiTa da zamaraR-

diTa
5
 Semkobili.

6
 da yovelni garemo queyanani

7
 xarksa 

miscemdes.
8
 aqamdin

9
 ars sityuaY tavroYsTKs.~ 

ese yoveli raY esma netarsa bagrats, hrqua voni-

fantes: `aw, Svilo Cemo, amis brZolisa, romeli maSin iq-

mna, da sisxlisa mis Ziebad ganmzadebul ars axali
10
 akK-

liane,
11
 romeli esezomTa

12
 JamTa Semdgomad aRdgomil 

ars Teslisagan misisa. aramed aw ufalman Cuenman iesu 

qristeman arcxKnos mas, rameTu ese yoveli RonH
13
 ars 

eSmakisaY.~
14
  

maSin Sekriba akKliane
15
 equsasi aTasi, viTarca pir-

velman
16
 akKliane,

17
 da wiaRvlo brZolad tavromenisa.

18
 

da, aha, esera, aRivsnes velni igi eriTa. xolo ipova
19
 

maSin
20
 qalaqsa mas Sina

21
 mPedari, viTar ormeoci aTasi. 

da daeca maT SiSi simravlisa misTKs erisa mis. 

esma raY ese netarsa bagrats, ganvida da ixila sim-

ravlH
22
 erisaY

23
 mis. ilocvida da ityoda: `ufalo iesu 

qriste, RmerTo WeSmarito, iPsen eri Seni mbrZolTa 

amaTgan
24
 da ganarine samwysoY

25
 Seni, [319v] romeli moi-

yide patiosniTa
26
 sisxliTa SeniTa.~  

                                                 
1 BCD: aRebad; 2. BCD: _; 3. BD: winaaRudga; 4. D: oqroYsa; 5. B: 

zmaraRdiTa; D: zRmaraRdiTa; 6. BCD: Semkuli; 7. garemo que-
yanani] D: queyaYnani garemoYsni; 8. BCD: + mas; 9. B: aqamomdin; 

10. BD: + ese; 11. BCD: akKline; 12. B: esodenTa; D: eseodenTa; 

13. BCD: Rone; 14. D: eSmakisa; 15 BCD: akKline; 16. BCD: + man; 

17. BCD: akKline; 18. BD: tavromeniasa; 19. C: ipoa; 20. D: _; 21. 

D: + maSin; 22. BCD: simravle; 23. BC: erisa; 24. mbrZolTa 

amaTgan] D: mbrZolTagan; 25. D: samwyso + ese; 26. D: _. 
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da xvalisa dRe gare moadga eri igi qalaqsa da iw-

yes brZolad TiTosaxiTa
1
 brZoliTa. da Seaiwres eri 

igi qalaqisaY,
2
 vidreRa sruliad sasoebaY warhkueTes.

3
 

da
4
 sityuaTa drtKnvisaTa

5
 wmidisa bagratisTKs da

6
 vo-

nifantesTKs mTavrisa ityodes.
7
  

xolo mTavari etyoda maT: `nu sulmokle iqmnebiT, 

Zmano, esera, mcired dRe Sekrben garemo soflebisa
8
 

mPedarni Cuenni da wina ganvewyvneT maT!~ mivida wmidisa 

bagratissaca da hrqua:
9
 `mamao wmidao, locviTa Segue-

wie
10
 Cuen, rameTu eri ese mouZlurebul ars.~ 

miugo wmidaman bagrat da hrqua mas: `ese amisTKs 

iqmna, Svilo, raYTa ara Tquan, Tu ZaliTa
11
 da mklaviTa 

CueniTa vioteniT mterni Cuenni. aw ukue warved da es-

reT
12
 arqu ersa: `esreT ityKs bagrat, Svilno Cemno da 

monano qristesno, nu geSinian
13
 mterTagan, rameTu mPe-

darni xarT didisa meufisani. da rameTu damaSural 

xarT, warvedin
14
 kacad-kacadi sayofelad

15
 TKsad da ga-

nisuenen.
16
 da Tquen wil ebrZolos mterTa TquenTa me-

ufH
17
 qriste, RmerTi Cueni. nucavin ukue

18
 qvasa styor-

cebs,
19
 nuca

20
 mSKldsa gardaacuams, nuca laxuarsa aRi-

Rebs, nuca maxKlsa gamoiRebs!~
21
 

warvida da miuTxra [320r] mTavarman
22
 sityuaY ese 

ersa mas.
23
 da ityodes igi:

24
 `brZolasa Sina

25
 varT did-

sa
26
 da, esera,

27
 ersa zRudeTagan ver gardavasxamT.

28
 da 

                                                 
1 B: TKTo-; C: + feriTa; 2. D: qalaqisa; 3. BD: warkueTes; 4. BD: 
+ iwyes; 5. B: + Tqumad; D: drtKnvisaYTa + Tqumad; 6. BD: + 

mTavrisa; 7. mTavrisa ityodes] BD: _; 8. D: soflebisani; 9. BD: 

+ mas; 10. BD: Seguewien; 11. D: + CueniTa 12. BD: _; 13. BD: ge-
Sinin; 14. BD: warvediT; 15. D: soflad; 16. D: ganisueneT; 17. 

BC: meufe; 18. D: _; 19. D: styorcebn; 20. B: nucavin; 21. D: nu-
ca maxKlsa gamoiRebs} _; 22. D: _; 23. sityuaY ese ersa mas] BD: 

ersa mas sityuaY ese; 24. BD: igini; 25. D: _; 26. BD: PSirsa; 27. 
BD: _; 28. BD: ganvasxamT. 
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viTar metyK Sen, Tu: `warvediT, ganisueneT!~ nuukue gne-

bavs Senca da masca, raYTa mbrZolTa mieces qalaqi ese.~ 

ZliT ukue daarwmuna ersa mas da waravlinna
1
 saxed TK-

sad. da aravin daSTa zRudeTa
2
 zeda. da movida

3
 da 

hrqua netarsa bagrats: `esera, sityKsaebr Senisa, mamao, 

ganvasxen yovelni
4
 zRudeTagan da mbrZolni Zlierad

5
 

ebrZvian
6
 Semoslvad. aw ukue raYca gegulebis,

7
 iqmode!~ 

maSin netari igi Seimosa samRdeloYTa
8
 samosliTa 

da miiRo PelTa patiosani juari. da me momca xati uf-

lisa Cuenisa iesu qristesi da diakonsa tatianes _ xati 

wmidisa mociqulisa petresi da Tqua: `warvideT
9
 wina-

ganwyobad mterTa!~  

warvediT ukue da aRvediT godolsa maRalsa, sa-

da-igi daebanaka mbrZolTa maT. da SezRuda juariTa qa-

laqi igi netarman man aRmosavaliT, dasavaliT, Crdilo-

YT da samxriT. da aRipyra juari aRmosavaliT da Tqua: 

`aRadgine Zali Seni da moved
10
 cxorebad Cuenda, ufalo 

iesu qriste, RmerTo Cueno, da nu daiviwyeb Pmasa mloc-

velTasa,
11
 meufeo yovelTao, sityuao RmrTisao [320v] 

da Zeo mxolodSobilo mamisao, naTelo naTlisagan, 

RmerTo WeSmarito RmrTisagan WeSmaritisa, Sobilo da 

ara qmnulo,
12
 gevedrebi,

13
 romelman iPsna

14
 glaxaki Pel-

Tagan ZlierTa,
15
 numca waritacebs qalaqsa amas winaaR-

mdgomi, nuca
16
 Seundob wartyuenvad

17
 amas eSmakisa mier. 

aramed aRiRe Wuri da fari da aRdeg mwed.
18
 aRiRe 

maxKli Seni mdevarTa CuenTaTKs
19
 da daayenen igini Cuen-

                                                 
1 B: waravlina; 2. D: zRudesa + mas; 3. D: mivida; 4. C: yovelni-

ve; 5. AC: Zrielad; 6. D: ibrZvian; 7. BD: gnebavs; 8. B: + miT; D: 

samRdeloTa + miT; 9. B: warvediT; 10. D: moed; 11. BD: mloc-
lvelTa + SenTasa; 12. D: qmnilo; 13. BD: + Sen; 14. B: iPsni; D: 

iPsen; 15. BC: ZlierisaTa; D: ZlierisTa; 16. BD: nu; 17. D: war-
tyuHnvad; 18. B: Semwed + Cuenda; D: Semwe + Cuenda; 19. D: Sen-
TaTKs. 
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gan. uCuene maT, ufalo, didebaY Seni
1
 da Zali

2
 uZleve-

li cxovelsmyofelisa
3
 juarisa Senisa mier da patios-

nisa xatisa mier, romelni mogucen Cuen saWurvelad. da 

yav mSKdobaY samwysosa
4
 amas Sensa. da gandevne maTgan 

yoveli ugulisPmoebaY da dahnerge Seni mecnierebaY, ra-

meTu didebul
5
 xar ukuniTi ukunisamde, amen!~ 

da aRasrula raY locvaY igi, aRipyra maRlad wmi-
daY igi juari. da Cuen gKbrZana amaRlebaY xatTa maT pa-
tiosanTaY, rameTu vdeg me marjueniT misa

6
 da diakoni 

tatiane _ marcxeniT misa.
7
 meyseulad miefina winaaRm-

dgomTa maT bneli da iwyes urTierTas
8
 brZolad da mo-

wyuedad.
9
  

da ixila raY wmidaman bagrat, rameTu urTierTas
10
 

moswyueddes,
11
 moidrikna muPlni da ityoda: `ufalo ie-

su qriste, RmerTo Cueno, ganaxuen gulni maTni, raYTa 

cnan, viTarmed Peli Seni ars ese.~ da ese raY
12
 iloca, 

cnes mterTa maT, viTarmed urTierTas
13
 moswyueddes

14
 

da iv[321r]ltodes
15
 godebiT qalaqisagan. da esma amboxe-

baY
16
 igi qalaqisaTa

17
 da hgonebdes, Tu mbrZolni igi Se-

movides
18
 qalaqad.

19
 aRvides

20
 zRudeTa

21
 da ixiles, vi-

Tar-igi Pocdes urTierTas.
22
 gancKbrdes sakKrvelebiTa 

da adidebdes qristesa. 

ganiyvnes urTierTas
23
 erisa misgan mbrZolTaYsa, 

viTar oTxasi
24
 oden kaci. dayares saWurveli TKsi, movi-

des bWeTa Tana qalaqisaTa,
25
 Pmobdes: `SegKwyaleniT Cu-

                                                 
1 BD: _; 2. BCD: + igi; 3. BC: cxoelsmyofelisa; 4. D: samwysoY-
sa; 5. B: didebol; 6. BD: _; C: missa; 7. BD: _; 8. BD: urTier-
Tars; 9. D: mowyuHdad; 10. D: urTierTars; 11. B: moswyKddes; 

D: moswyuHddes; 12. D: ra; 13. D: urTierTars; 14. D: moswyuHd-
des; 15. B: iltodes; 16. D: ambuxebaY; 17. B: qalaqisTa; 18. 

mbrZolni igi Semovides] BD: Semovides mbrZolni igi; 19. B: + 

da; 20. B: avides; 21. D: zRudeT; 22-23. D: urTierTars; 24. B: 

oTxaTasi; D: xuTaTasi; 25. BD: + da. 
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en, kacno, monano didisa RmrTisano!~ brZana netarman 

bagrat ganRebaY
1
 bWeTa da Sewynarebad maTda. da Semovi-

des raY, Seuvrdes wmidasa bagrats da etyodes: `SegKwya-
len,

2
 dido RmerTo tavromenelTao!~  
hrqua maT wmidaman bagrat: `me, Svilno, ara var 

RmerTi, aramed monaY uflisa CuenisaY
3
 iesu qristesi da 

missa saxelsa vqadageb.~ da iwyo swavlad maTda wmidaTa 

werilTagan da yvna qristeane. da naTelsca saxeliTa ma-
misaYTa

4
 da ZisaYTa

5
 da sulisa wmidisaYTa.

6
 da sxuani igi 

yovelnive _ romelnime urTierTas maxKliTa moswydes
7
 

da mciredni daSTes da ganibnines
8
 TKsTave queyanaTa. 

rameTu ityodes kacni igi,
9
 viTarmed: `samTa mzeTa 

vxedevdiT zRudeTa zeda, romelTa xilviTa davbrm-
diT

10
 da viwyeT urTierTas

11
 cemad da

12
 brZolad. maSin 

wmidaman bagrat uCuena
13
 wmidaY igi juari da xatni

14
 pa-

tios(a)nni da hrqua maT:
15
 `ese arian, Svilno, samni igi 

[321v] mzeni, romelTa xedevdiT
16
 Tquen.~ maSin yovelni 

gankKrvebulni adidebdes RmerTsa. da aswava maT yoveli 

wesi qristeanobisaY
17
 da waravlinna mSKdobiT queyanad 

TKsad. xolo akurTxna xucesni da waravlinna kalavrias. 

da qadagebdes sax(e)lsa qristessa. da iqmna netari igi 

mieriTgan moZRuar kalavriisaca,
18
 vidremdis wmidaY mo-

ciquli petre
19 

 warhvlida
20
 rabens. da akurTxa man ste-

fane episkoposad
21
 da waravlina rigs kalavriisasa.

22 

                                                 
1 BD: ganRebad; 2. B: Seguwyalen; 3. B: _; D: uflisa CuenisaY] 

RmrTisaY uflisa; 4. D: mamisaTa; 5. D: ZisaTa; 6. D: wmidisaTa; 

7. urTierTas maxKliTa moswydes] D: maxKliTa moswyuHddes 

urTierTars; 8. B: ganibnivnes; 9. B: _; 10. BD: davbneldiT; 11. 

D: urTierTars; 12. cemad da] BD: _; 13. BD: + maT; 14. BD: + 

igi; 15. da hrqua maT] BD: _; 16. B: hxedevdiT; 17. D: qristea-
nobisa; 18. B: kalavrisaca; 19. mociquli petre] BD: ~; 20. D: 

warvlida; 21. BCD: ebiskoposad; 22. B: kalavisasa. 
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ese yoveli raY iqmna madliTa RmrTisaYTa,
1
 warmav-

lina me netarman bagrat sKrakused
2
 wmidisa markianessa,

3
 

raYTa vauwyo yoveli igi, romeli qmna
4
 madlman qristes-

man.
5
 da mivedi

6
 raY da miuTxar yovelive didsa markia-

nes, aRipyrna Pelni da hmadlobda ufalsa ufroYsad, 

romel-igi
7
 kalavriasca waravlinna

8
 xucesni wmidaman 

bagrat.  
da miTxra me didman markiane netarisa onisifores-

TKsca, viTarmed: `keTilad warumarTa
9
 mas RmerTman.

10
 

da vakurTxe
11
 eklesiaY, mis mier aRSenebuli, da xucesni 

aTormetni. da igi ars mas
12
 yovelsa zeda moZRuar.~

13
 

ese yoveli mauwya da locviT warmgzavna. xolo mi-raY-

ved da uTxar
14
 netarsa bagrats yovelni sityuani wmidi-

sa
15
 markianesni, aRipyrna Pelni da madli Sewira uflisa 

iesu qristesa.
16 

xolo netarsa maqsiminoss,
17
 romeli-igi episkopo-

si
18
 iyo queyanisa

19
 mis, vinaY-igi gamovida wmidaY bagrat, 

romelsa miu[322r]Tualna mociqulman petre yovelni sax-
leulni bagratisni da yoveli monagebi

20
 da eklesiaY, 

romeli saxlsa missa
21
 aRaSena, esmnes yovelni igi sakK-

rvelebani, romelni qmna mis mier RmerTman.
22
 aRagna or-

ni navni zeTiTa wmidiTa da sakumeveliTa
23
 surneliTa 

da monaTagan bagratisTa mRdelobasa Rirsqmnulni
24
 

                                                 
1 BD: qristesiTa; 2. B: surakosad; D: surakused; 3. B: markiane-
sa; 4. D: iqmna; 5. B: RmrTisaman; D: madlman qristesman] _; 6. D: 

mived; 7. BD: romel; 8. BD: waravlina; 9. D: warumarTebies; 10. 

D: RmrTisa + mier; 11. D: vakurTxeT; 12. BD: _; 13. yovelsa ze-
da moZRuar] B: moZRuar yovelTa zeda; D: moZRuari yovelTa 

zeda; 14. BD: miuTxar; 15. BD: didisa; 16. D: qristessa; 17. B: 

maqsiminos; 18. BC: ebiskoposi; 19. B: queyanissa; 20. BD: + misi; 

21. A: misa; 22. mis mier RmerTman] BD: RmerTman mis mier; 23. B: 

sakumeliTa; 24. D: Rirsqmnilni. 
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kacni saRmrToni warmoavlinna
1
 sikiliad mokiTxvad wmi-

disa mis. 

da mo-raY-vides, ixiles
2
 igi da savseni cremliTa 

da sixaruliTa moexKnes
3
 ferPTa misTa. xolo man aRad-

ginna igini da mowled moikiTxna. da mravali
4
 dRe ganu-

suena maT. da kualad aRagna navni maTni yovliTa
5
 keTi-

liTa
6
 da war(a)vlinna

7
 netarisa

8
 maqsiminesa.

9
 da miuwe-

ra
10
 mokiTxvaY

11
 da yovelive, ravdeni

12
 qmna mis Tana 

ufalman
13
 da viTar ganuRo

14
 kari qadagebisaY,

15
 auwya 

mas.  
warvides

16
 mivlinebulni

17
 igi da yovelive ese miu-

Txres maqsimines ebiskopossa
18
 da sxuaTa maT moyuasTa 

TKsTa uflisa maTisa bagratisTKs. da yovelni aRivsnes 

sixaruliTa da hmadlobdes ufalsa, romelman esreT wa-
rumarTa mas. ese arian saqmeni da saswaulni

19
 netarisa 

bagratisni. 

xolo aw mowevnul
20
 ars Jami, sayuarelno, miTxro-

bad aRsrulebasaca missa, viTar iqmna da viTar miicvala 

sawuTroYsa
21
 amisgan cxorebad saukunod. dResa erTsa 

SevediT eklesiad da yo locvaY [322v] da davsxediT. ma-
Sin iwyo

22
 sityuad Cemda

23
 momarT da mrqua me: `Svilo 

evagre, uwyi pirveliTgan zrdilobaY Cemi, vinaYTgan 

mSobelni Cemni aResrulnes da viyofebode
24
 godolsa 

mas. da
25
 merme movida wmidaY mociquli petre da Seudeg 

                                                 
1 B: warmoavlina; 2. D: + wmidaY; 3. BD: moexKvnes; 4. BC: mraval; 

5. B: yovelTa; 6. B: keTilTa; 7. B: waravlina; 8. B: netari; 9. 

ACD: maqsiminessa; 10. B: miowera; 11. D: mokiTxva; 12. B: + raY; 

D: raYvdeni + raY; 13. mis Tana ufalman] BD: ufalman mis Tana; 

14. B: ganoRo; 15. D: qadagebisa; 16. D: + ukuH; 17. B: movline-
bulni; 18. D: episkopossa; 19. BD: + da qadagebulni; 20. D: mo-
wevnil; 21. D: sawuToYsa; 22. D: maSin iwyo iwyo maSin; 23. B: Cu-
enda; 24. B: viyofvode; CD: viyofode; 25. D: _.   
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mas. da warmomavlina qalaqsa amas qadagebad sityuasa 

RmrTisasa.  
da, aha, esera,

1
 ufalman Cemman

2
 iesu qristeman yo-

velsa zeda
3
 warmimarTa me da TKsiTa saxierebiTa eseo-

denni
4
 bevreulni sulni

5
 iPsnna eSmakisagan.

6
 da uwyi, sax-

lisa misgan mamulisa Cemisa Sen mxoloY gamogiyvane. da 

aw madliTa qristesiTa iqmen mamakac srul da yoveli 

werili iswave
7
 da kurTxevaY xucobisaY

8
 PelTa CemTagan 

miiRe da yoveli wesi eklesiisaY da kanoni ici. 

aw ukue mnebavs, raYTa Semdgomad aRsrulebisa Ce-
misa miiRo Sen saydari ebiskoposobisaY.

9
 da gamcneb wi-

naSe RmrTisa, romeli yovelsave xedavs, romlisa winaSe 

yoveli
10
 wardgomad varT, raYTa yovelive wesi, romeli 

migiRebies Cemgan, daimarxo, SiSiTa
11
 uflisaYTa

12
 iyofo-

de
13
 maradis, Suebasa da gansuenebasa nusada eZieb, ekle-

siisa zrunvaY
14
 friadi gaqundin, nuvis miageb borotsa 

borotisa wil, aramed tkbil iyav yovelTa mimarT da sa-
xier da wyalobaY uflisaY iyos Sen Tana.  

xolo Semdgomad aRsrulebisa Cemisa wariyvane vo-
nifante mTavari

15
 da sxuani [323r] RmrTismoSiSni kacni

16
 

da warved hromed wmidisa mociqulisa petres winaSe. da 

man mogces kurTxevaY ebiskoposobisaY,
17
 viTarca me mom-

ca, rameTu, viTarca mesma, waruvlia asiaY qadagebiTa si-
tyKsa RmrTisaYTa da misrul ars hromed.

18
 da mo-raY-iq-

ce mier,
19
 naTelec vonifantes da yovelsa zeda saPmar

20
 

Senda
21
 iqmnas igi. da mo-Tu-iwios sada Sen zeda gansac-

                                                 
1 D: _; 2. BD: _; 3. BD: Sina; 4. B: esodeni; C: esodenni; D: eseo-
deni; 5. BCD: _; 6. iPsnna eSmakisagan] BD: eSmakisagan iPsna; C: ~; 

7. D: iswavle; 8. D: cxorebisa; 9. D: episkoYposobisaY; 10. BD: 

yovelni; 11. BD: SiSi; 12. BD: RmrTisaY; 13. BD: gaqundin; 14. D: 

zrunva; 15. BCD: _; 16. RmrTismoSiSni kacni] BD: ~; 17. D: ebis-
koposobisa; 18. D: hroms; 19. BD: muniT; 20. D: saPmarsa; 21. D: 

Sensa.  
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deli, nu geSin(in), aramed evedre RmerTsa da myis Sege-
wios Sen. 

esera, Svilo Cemo, winaSe RmrTisa yovelive umjo-

besi mimiTxrobies
1
 Senda. Sen ukue keTilad daimarxen 

sityuani Cemni, raYTa gKrgKnosan iqmne
2
 dResa mas saSi-

nelsa qristes mier, uflisa Cuenisa. ersa aswavebdi Sek-

rebad eklesiad da wmidaTa saidumloTa
3
 SiSiT da Zrwo-

liTmca eziarebian da Psenebasa wmidaTasa aRasruleb-

diT. ese yoveli daicev, raYTa iqmne mnH
4 
keTili qris-

tes
5
 samwysoYsaY.

6
 da madli misi da mSKdobaY iyavn Sen 

Tana, amen!~
7 

ese yoveli mesma raY,
8
 aRvivse cremliTa. da movex-

Ke
9
 ferPTa misTa da guli Cemi melmoda Zlierad.

10
 xolo 

man mrqua me: `aRdeg aw, warved saqmesa saRmrTosa
11
 da 

kualad, odes ufalsa enebos, grqua Sen, raY
12
 jeriyos, 

rameTu mis romlisame sanaxebisa xucesi aRsrulebul
13
 

ars.
14
 da aw ars Jami mravali, vinaYTgan ara aRsrulebul 

ars mun usisxloY igi msxuerpli. wariyvane
15
 ukue Sen 

Tana [323v] diakoni tatiane da aRasrule wmidaY Jamis-

wirvaY.~ xolo Cuen miviReT locvaY misi da warvediT 

gzasa mas, viTarca gKbrZana. da maTve dReTa Sina warvi-

da vonifanteca
16
 mTavari

17
 gareSeTa queyanaTa saqmisa 

raYsaTKsme. 

xolo, vaYme, sayuarelno, viTarme ucremlod migi-

Txra mowevnuli
18
 gansacdeli. iyo kaci vinme ukeTuri 

pretorsa
19
 mTavrisasa,

20
 saxeliT artagar, qananeli na-

TesaviT, ZmaY avriliane qalaqpetisaY da mamis ZmaY urCu-

                                                 
1 BD: miTxrobies; 2. BD: iqmna; 3. D: saYdumloTa; 4. BC: mne; D: 

_; 5. A: qristess; 6. C: samwysosaY; D: samwysoYsa + mne; 7. D: 

amin; 8. mesma raY] D: raY mesmaY; 9. D: movexKve; 10. B: Zrielad; 

11. D: saRmrToYsa; 12. B: raYTa; D: raYca; 13. BD: aResrula; 14. 
BD: _; 15. C: waiyvane; 16. C: vonifante; 17. C: mTavarica; 18. B: 

+ igi; D: mowevnili + igi; 19. A: petorsa; 20. B: mTavrisa. 
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loYsa elidoYsi.
1
 aman borotman artagar, meoreman iu-

da, mokla wmidaY mamaY Cueni bagrat. rameTu warvediT 

raY Cuen gareSe
2
 soflebsa mas da vonifante

3
 mTavarica

4
 

ara iyo qalaqsa Sina da iyo urCuloY
5
 igi artagar, mnH

6
 

pretorisaY, ganizraxa sxuaTa Tana msgavsTa misTa. da 

hrqua maT:
7
 `movediT, movklaT bagrat, romlisa mier 

RmerTni Cuenni Seuracx iqmnnes
8
 da wesni igi mamulni 

ganqardes, rameTu grZnebiTa TKsiTa mTavari Cueni qris-

teane yo da yoveli ese
9
 qalaqi warwymida. da aw gKpovni-

es Jami, rameTu arca mTavari ars Sina, arca evagre xu-

cesi. movklaT igi da davagdoT adgilsa farulsa, raYTa 

yovladve vervin
10
 cnas.~

11
  

ese ganizraxa urCuloman,
12
 Svilman eSmakisaman, 

msgavsTa misTa Tana. xolo netari bagrat aRasrulebda 

[324r] raY eklesiasa Sina galobasa cxraY J(a)misasa, movi-

da misa
13
 PmaY, romeli etyoda: `bagrat, bagrat!~ da Tqua 

man: `aqa var, ufalo!~ da kualad etyoda mas PmaY igi: 

`moved, monao brZeno da sarwmunoo,
14
 miiRe gansuenebaY 

saukuneTa maT keTilTaY,
15
 romelni ganmzadebul arian 

Senda.~ 

ese PmaY esma yrmasaca mun myofsa, romeli hmsaxu-

rebda
16
 mas, romelmanca ese Cuen

17
 guauwya. xolo kre-

bulman man eSmakisaman waravlines erTi maTgani moyvane-

bad wmidisa mis pretorad, romeli-igi mivida da hrqua 

mas: `artagar, mnH
18
 pretorisaY,

19
 mogimcnebs, gevedrebi, 

                                                 
1 urCuloYsa elidoYsi] B: elidos urCuloYsaY; D: elidoYs us-

juloYsaY; C: selidoYsi; 2. D: garemoY; 3. BD: vonifanteca; 4. 

BD: mTavari; 5. D: usjuloY; 6. BCD: mne; 7. B: _; 8. BC: iqmnes; 

9. D: igi; 10. B: ver; 11. B: cnan; 12. C: + man; D: usjuloman + 

man; 13. CD: missa; 14. B: sarwmuno; 15. D: keTilTa; 16. B: msaxu-
rebda; 17. ese Cuen] D: ~; 18. BC: mne; 19. C: peretorisaY. 
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Tavsidev aqamdi(s)
1
 moSromaY,

2
 rameTu snebiTa ficxliTa 

Sepyrobil var
3
 da mnebavs

4
 xilvaY

5
 Seni.~

6
 

ese raY esma mas, Sevida eklesiad. da
7
 myovar

8
 Jam 

iloca da eziara Porcsa da sisxlsa qristessa
9
 da kuar-

Ti TKsi aRiZarcua.
10
 xolo zewari oden Seimosa da war-

vida pretorad,
11
 romel ars taZari igi mTavrisaY.

12
 da 

pova
13
 arawmidaY igi krebuli sumasa Sina da simRerasa.

14
 

dajda igi kide
15
 da

16
 hrqua maT: 

`nu esreT, Svilno, nu imReriT da hrokavT, rameTu 

ese saqmH
17
 saeSmakoY ars.~ xolo igini umetesad imRer-

des da kerpi mcirH
18
 skamandro,

19
 maTisa mis RmrTisaY, 

moiRes saSual.
20
 da

21
 imRerdes da Ta[324v]yuanis scem-

des mas. hrqua maT wmidaman:
22
 `rasa iqmT, ubadrukno, 

rad Tayuanis scemT
23
 eSmaksa magas?~ xolo igini Seu-

racxhyofdes
24
 mas.  

maSin netarman man
25
 daswera juari. da daeca kerpi 

igi da Seimusra wurilad.
26
 ese raY ixiles bilwTa maT, 

daakueTes wmidaY igi queyanasa da iwyes cemad misa
27
 da 

Trevad. romelnime argnebiTa scemdes da
28
 romelnime 

maxKliTa da
29
 romelnime qviTa.

30
 da esreT mravliTa gu-

emiTa mokles kaci
31
 igi RmrTisaY, wmidaY

32
 bagrat sanat-

reli. xolo man Pmayo da Tqua:
33
  

                                                 
1 B: aqamde; 2. C: moSromad; 3. ficxliTa Sepyrobil var] BD: 

Sepyrobil var ficxliTa; 4. BD: msuris; 5. BD: xilvad; 6. BD: 

Senda; 7. B: _; 8. B: myuar; C: myuvar; 9. B: qristesa; D: qristes 

+ uflisa Cuenisasa; 10. B: aRiZuarca; 11. C: peritorad; 12. D: 

mTavrisa; 13. BC: poa; 14. BD: + da; 15. D: + D: maTgan; 16. da] B: 

maTgan; 17. BCD: saqme; 18. BCD: mcire; 19. D: sakamandro;  20. 
BD: Soris; C: saSuval; 21. BD: _; 22. B: + man; 23. CD: cemT; 24. 

D: Seuracxyofdes; 25. BCD: _; 26. BCD: wulilad; 27. BCD: mis-
sa; 28. B: _; D: scemdes da] _; 29. BD: _; 30. D: + scemdes; 31. D: 

wmidaY; 32. BCD: _; 33. da Tqua] D: _.   
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`ufalo iesu qriste, PelTa SenTa Sevhvedreb sul-

sa Cemsa.~ da esreT aResrula. da maT Tques:
1
 `vixiloT, 

Tu movides qristH
2
 da Segewios.~ amisa

3
 Semdgomad wa-

riTries wmidaY
4
 guami misi da STaagdes napralsa erTsa 

kldisasa, Sors pretorisagan.
5
 ixila ese yrmaman vinme 

morwmuneman da Pmayo: `O,
6
 raY ese uyves urCuloTa

7
 wmi-

dasa bagrats? ismineT yovelTa, ismineT,
8
 wmidaY bagrat 

mokles.~ 

xolo mas Jamsa aravin ipova
9
 mas kerZsa. esma uke-

TurTa maT
10
 PmaY misi

11
 da devna uyves, raYTa moklan igi. 

da sivltolasa missa ipova
12
 kldH

13
 erTi da STaigdo 

yrmaman man Tavi TKsi kldesa mas. xolo ufalman iesu 

qristeman moavlina angelozi TKsi da ze itKrTa igi, 

raYTa araY
14
 evnos, rameTu maxlobel ars ufali maTda, 

romelni xadian mas WeSmaritebiT. [325r] warvida yrmaY 

igi zRudiT
15
 kerZo da daimala. 

iyo Jami mexuTH
16
 dRisaY, odes

17
 netari bagrat mo-

kles. da meaTesa oden Jamsa moviwieniT Cuen,
18
 vinaY-igi 

warvevlineniT Cuen.
19
 da vhkiTxeT yrmasa mas, romeli 

hmsaxurebda:
20
 `sada ars ufali Cueni?~ momigo da mrqua 

Cuen: `artagar, mneman man
21
 pretorisaman,

22
 moavlina, ra-

YTa aRvides misa,
23
 rameTu sneulad

24
 ars da arRa mos-

rul ars.~ xolo me vhgonebdi, Tu mo-raY-vidoda mier, 

miuqcia adgilsa sadame
25
 farulsa locvad, rameTu mra-

valgzis
26
 qmnis ese.  

                                                 
1 D: + madliT; 2. BCD: qriste; 3. D: amissa; 4. BD: + igi; 5. BCD: 

pretorisa + misgan; 6. BD: + me; 7. D: usjuloTa; 8. B: + erno; 

9. BC: ipoa; 10. D: _; 11. B: _; D: + igi; 12. BC: ipoa; 13. BCD: 

klde; 14. BD: ara; C: araraY; 15. BCD: zRKT; 16. BCD: mexuTe; 

17. D: oden; 18. B: _; 19. Cuen, vinaY-igi warvevlineniT Cuen] D: 

_; 20. B: msaxurebda; 21. BD: _; 22. BCD: mTavrisaman; 23. BCD: 

missa; 24. BD: sneul; 25. B: sadme; 26. BD: + yvis da. 
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da viTarca Semwuxrda, movida vonifante mTavari-

ca gzisa misgan, vinaY-igi warsrul
1
 iyo. da moavlina er-

Ti mPedarTagani wodebad wmidisa mis, raYTa aRvides da 

akurTxos igi, da eri misi. xolo me varqu mPedarsa mas: 

`ara uwyi, Zmao, meca aw oden moved
2
 gziT da ver vpoe 

igi, aramed ityKan,
3
 Tu pretorad aRvida, garna mcired 

sulgrZel iqmnas mTavari da mo-raY-vides,
4
 varqua

5
 mas 

aRmoslvad misa.~
6 

warvida kaci igi da uTxra ese mTavarsa. dajda igi 

molodebad netarisa mis. xolo me mimovidode adgilTa 

maT, sada-igi
7
 Cueul iyo locvad, da ver vpoe. Sevida 

diakoni tatiane
8
 da pova

9
 kuarTi misi

10
 da mrqua me: 

`mo[325v]ved11
 da

12
 ixile kuarTi misi, odes sada warvi-

dis igi locvad TKnier kuarTisa?~ ese raY vixile, miwyo 

gulman Cquefebad. 

da kualad ganved, mimovidode da veZiebdi.
13
 xolo 

slvasa mas Cemsa vixile adgilsa
14
 mas, sada idva wmidaY 

guami misi, naTeli, viTarca elvaY brwyinvalH,
15
 da 

vTqu: `raYme ars naTeli igi?~ ara udeb viqmen, aramed 

SeviWure Tavi Cemi juariTa, warved da STavxeden raY 

napralsa
16
 kldisasa, vixile mun mdebarH

17
 guami uflisa 

Cemisa bagratisi, SebRaluli
18
 sisxliTa, da Pelni gane-

martnes.
19
 ese raY vixile, vikrCxiale

20
 godebiTa mwariTa 

da nacari davisx
21 

 Tavsa Cemsa. esma ese vieTme da auwyes 

diakonsa tatianes da epifanes.
22
 da morbiodes igini 

sxuaTa mravalTa Tana.  da aRmoviqKT mier wmidaY
23
 guami  

misi.  
                                                 
1 C: wasrul; 2. D: aRved; 3. CD: ityKn; 4. D: mo-ra-vides; 5. B: 

vhrqua; 6. BD: mTavrisa; C: missa; 7. BD: sada; 8. BD: + eklesi-
ad; 9. BC: poa; 10. da pova kuarTi misi] D: _; 11. BD: moed; 12. 

BD: _; 13. D: veZiebde; 14. D: _; 15. BCD: brwyinvale; 16. BCD: + 
mas; 17. BCD: mdebare; 18. B: SebRaloli; 19. D: ganemarTnes; 20. 

D: vikrCxialen; 21. BD: davisxi; 22. BCD: etKfanes; 23. CD: _. 



 197 

maSin movexKe mas da tiriliTa mwariTa vetyode:
1 

`vaYme, ufalo Cemo bagrat, raY-ese SegemTxKa Sen?
2 
 vin-

me
3
 yo saqmH

4
 ese

5
 urCuloY,

6
 vin mokla ufali Cemi? vaY-

me, ufalo Cemo, odesRa mesmas tkbili igi PmaY Seni? 

odesRa mrqua Sen: `Svilo evagre!~ vaYme, mamao RmerTSe-
mosilo, ese uwyode da

7
 amisTKs warmgzavne

8
 me, raYTa 

ara vipoo
9
 aqa. umjobHs

10
 iyo Cemda Sen Tana sikudili, 

vidreRa amis [326r] gansacdelisa xilvaY.~
11
  

eseviTarsa mravalsa vgodebdi me da sxuani igi Zma-
ni. esma ese mTavarsa da

12
 myis lamprebiTa moiwia mun. 

ixila saqmH
13
 igi da iwyo umetesadRa tirilad

14
 da dai-

po samoseli igi samTavroY da miwaY gardaisxa.
 

xolo
15
 yovelive

16
 qalaqi SeiZra, esma raY ese, da 

yovelnive
17
 godebdes. maSin SevmureT

18
 ZliT mravlisa 

misgan godebisa guami misi, viTarca iyo SebRaluli
19
 si-

sxliTa, da dausueneT erTsa sadiakonosa.
20
 xolo deda-

diakoni
21
 pavlina

22
 movida da umwares yovelTasa godeb-

da da sxuani igi wmidani qalwulni
23
 mis Tana. maSin mTa-

varman brZana qmnad luskumaY
24
 oqroYsaY.

25
 da mas Sina 

STavdeviT wmidaY guami netarisaY misi.
26
  

xolo yrmaY igi, romelman ixila moklvaY wmidisa 

bagratisi, RamiT movida
27
 mTavrisa, Seu(v)rda mas da et-

yoda: `ufalo Cemo, wmidaY bagrat artagar qananelman 

moyuasTa misTa Tana mokles.~ da miuTxra yovelive, raY-

                                                 
1
 BD: vityode; 2. B: _; 3. D: vin; 4. BCD: saqme; 5. B: es; 6. D: us-

juloY; 7. BD: _; 8. B: wamgzavne; 9. B: vipovo; 10. BCD: umjo-
bes; 11. D: xilvad; 12. B: _; 13. BCD: saqme; 14. BD: tirilsa; 15. 

xolo] BD: da; 16. B: yoveli + igi; 17. BCD: yovelni; 18. B: Sev-
moreT; 19. BC: SebRalul; 20. D: sadiakonesa; 21. BD: dedaTdi-
akoni; 22. D: pavliane; 23. wmidani qalwulni] D: ~; 24. D: lusku-
ma; 25. D: oqroYsa; 26. D: mis; 27. BC: + da ganTiad mivida; D: + 

da ganTiad movida. 
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igi ixila.
1
 ese raY esma mTavarsa, brZana SepyrobaY mona-

Ta maT. 

da
2 
 davhkrZaleT

3
 wmidaY

4
 guami

5
 misi.

6
 miiqca pre-

torad
7
 da brZana ganSiSulebaY maTi da warmoudgina

8
 

oTx-oTxi mtarvali
9
 guemad.

10
 da viTarca Zlierad

11
 

hguemdes maT,
12
 Seiwames

13
 maT

14
 yovelive da umetesad 

hguemda. maSin me varqu mas: `uk(ue)Tu hnebavs magaT si-
nanuli, [326v] naTelvsceT maT,

15
 raYTa ara

16
 warwymden.~ 

xolo mTavari aRivso guliswyromiTa da mrqua me: 

`O, evagre, viTar daitia pirman Senman sityuaY ege, ukue-
Tu gardaiqces veSapi kravad da egenica

17
 iqmnen qriste-

ane da ufroYsRa artagar ukeTuri?
18
 cxovel

19
 ars ufa-

li, TKsiTa PeliTa movswyKdne egeni.~
20
  

da brZana uficxesad
21
 guemaY maTi, vidreRa Zualni 

maTni gamoCndes. maSin vonifante iwuada maxKli da TKsi-
Ta PeliTa warhkueTa

22
 maT Tavebi, romelnica eziarnes 

moklvasa wmidisa bagratissa. da Suri iZia, viTarca fi-
nez, da Seeracxa mas simarTled. xolo saZagelni igi gu-
amni maTni iqmnes,

23
 viTarca ZaRlTa da veSapTani. da 

brZana
24
 parexsa erTsa STayraY maTi. 

xolo Semdgomad SKdisa dRisa, viyav raY eklesiasa
25
 

Sina, movida Cem zeda gankKrvebaY. da mimerula da vixi-
len aTormetni kacni, spetakiTa mosilni, da bagrat So-
ris maTsa da garemo maTsa _ sxuani mravalni elvareni. 

da mrqua me wmidaman bagrat: `momeaxle me, Svilo!~ da 

mi-raY-veaxle, mrqua me: `rad ara dahmarxe, Svilo, guami 

                                                 
1 yovelive, raY-igi ixila] D: raY-igi ixilaY yovelive;  2. BD: _; 

3. B: + raY; D: davhkrZale + raY; 4. BD: + igi; 5. B: + netarisaY; 

D: netarisa; 6. BD: mis; 7. C: peretorad; 8. B: warmoudginna; 9. 

B: mravali; 10. D: guHmad; 11-12. D: _; 13. D: Seiwamnes; 14. BD: 

_; 15. BD: _; 16. BD: + unaTlavni; 17. B: esenica; 18. B: ukeTu; 

19. B: cxoel; 20. BD: igini; 21. BD: uficxlesad; 22. D: warkuH-
T(a); 23. BD: iqnes; 24. D: + mTavarman; 25. C: eklesias. 
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Cemi wesisaebr queyanasa? aramed oqrosa Sina STamdev 

me.
1
 odes gexilve oqroYTa, gina

2
 vecxliTa Semosili? nu 

esreT, Svilo, aramed aRmoiRe
3
 guami Cemi mier

4
 da miec 

miwaY miwasave!~  
ese raY vixile, SiSi da[327r]meca me da vauwye yove-

live mTavarsa. da vTxareT saflavi da vqmeniT samarxoY
5
 

erT kerZo eklesiisa da mis zeda mcirH
6
 eguteri.

7
 da 

aRvaReT luskumasa mas aRmoRebad guamisa mis da vixi-
leT xilvaY saSineli: brwyinvida piri

8
 misi, viTarca 

mzH,
9
 yovliTurT mrTel. da ara ipoeboda mis Tana brZK-

li
10
 wylulisaY,

11
 arca wueTi sisxlisaY, viTarca ityKs 

winawarmetyueli:
12
 `icvnis

13
 ufalman yovelni Zualni 

maTni da erTica maTgani ara Seimusros.~ ixila igi voni-
fante da tiroda mwared da ukKrda, viTar esodenTa

14
 

maT wylulebaTagan arca erTi ipoeboda, aramed iyo igi 

mrTel madliTa uflisaYTa. 

maSin aRmoviyvaneT igi luskumisagan da dausueneT 

cxedarsa zeda. da aRivso adgili igi surnelebiTa miu-
TxrobeliTa, vidreRa Sors myofni,

15
 viTar utevniT

16
 

erTiT
17
 oden,

18
 iynosdes mas. da Semokrba yoveli

19
 eri 

qalaqisaY
20
 mis, uricxK simravlH

21
 mamaTaY

22
 da

23
 deda-

TaY
24
 da yrmaTaY.

25
 da yovelni amborsuyofdes

26
 mas. da 

adidebdes qristesa RmerTsa Cuensa da dRe yovel
27
 em-

Txueoda eri igi. 

                                                 
1 D: _; 2. BD: anu; 3. BD: + mier; 4. BD: _; 5. B: samarxvoY; 6. BC: 

mcire; D: mciredi; 7. C: ekuteri; 8. BD: guami; 9. BD: mze; 10. 

D: brZuli; 11. B: wylulebisaY; D: wylulisa; 12. D: + viTarmed; 

13. B: daicvenis; D: icvnes; 14. D: eseodenTa; 15. B: + igi; 16. B: 

utevaniTa; C: utevaniT; D: utevniTa; 17. BD: erTiTa; 18. BD: 

_; 19. BD: + igi; 20. D: qalaqisa; 21. BCD: simravle; 22. BD: ma-
mani; 23. B: _; 24. BD: dedani; 25. BD: yrmani; 26. B: anborsuyof-

des; 27. C: yuel. 
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xolo Ramesa
1
 mas

2
 yovelsa

3
 egreTve vgalobdiT

4
 

wmidasa mas guamsa zeda. da ganTiad dausueneT igi sa-
marxosa

5
 mas da davhkrZaleT igi keTilad. [327v] xolo 

zeda lodsa mas samarxoYsasa
6
 davwere

7
 me sityuani esevi-

Tarni: 

`ese samarxoY
8
 ars bagrat mociqulTa sworisaY,

9
 

romelman gananaTla queyanaY ese da oTxmocisa
10
 wlisaY 

wamebiT
11
 aResrula

12
 Tuesa ivlissa cxrasa.~

13
 da lusku-

maY igi oqroYsaY vqmeniT samkaul eklesiisa. xolo Sem-
dgomad ormeocisa dRisa aRsrulebisa misisa varqu

14
 vo-

nifantes: `raY-igi mamcno
15
 ufalman Cemman,

16
 cocxalRa

17
 

iyo, migiTxra Sen.~  
momigo da mrqua me:

18
 `yovelive brZanebaY misi mauw-

ye me,
19
 viTarca Svilsa erTgulsa, da aRvasrulo.~ xo-

lo me varqu mas: `esreT mrqua me, viTarmed: `Semdgomad 

aRsrulebisa Cemisa wariyvane vonifante mTavari da sxu-
ani kacni RmrTismoSiSni da warvediT hroms

20
 mociquli-

sa petresa
21
 da man dagidginos Tquen

22
 episkoposi.~

23 

momigo kualad mTavarman da mrqua me: `yovelive,
24
 

ravdeni ubrZanebies, vqmneT
25
 sixaruliT.~ da meyseulad 

aRagna navni. da gamovarCieniT kacni saRmrToni da war-
vemarTeniT. da SewevniTa uflisaYTa keTilad miviwieniT 

hromed.
26
 xolo wmidaman mociqulman petre pirvelve 

icoda yovelive da auwya misTa[328r][naTa maT] aRsrule-
baY bagratisi da Cueni mun mislvaY.

27
 da gamovida gare 

sxuaTa Tana ZmaTa mogebebad Cuenda.  
                                                 
1 D: Rame; 2. D: _; 3. D: yovel; 4. CD: viglovdiT; 5. B: samar-
xvosa; 6. B: samarxvoYsasa; 7. D: davweren; 8. B: samarxvoY; 9. D: 

sworisa; 10. BCD: oTxmeocisa; 11. BD: wamebiTa; 12. B: aResro-
la; 13. CD: T᷉; 14. BCD: + mTavarsa; 15. BD: + me; 16. D: + vidre-

Ra; 17. D: cocxal; 18.  BD: + mTavarman; 19. BD: _; 20.  BD: hro-
med; 21. ACD: petressa; 22. D: _; 23. BC: ebiskoposi; 24. B: yo-
veli; 25. B: vqmnaT; 26. D: hroms; 27. D: mislva. 
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xolo me vixile raY igi, Seuvrdi ferPTa misTa. da 

aRmadgina me,
1
 momikiTxa da mrqua: `keTilad moxued, 

Svilo Svilisa mis
2
 Cemisao?~ miuge da varqu mas: `keTi-

lad gpoe,
3
 mowafeo qristeso, moZRuaro warmarTTao, 

mnaTobo
4
 soflisao.~ xolo viwyeT

5
 raY sityuad, yove-

live, ravdeni meguleboda me uwyebad misda,
6
 man pirve-

lad miTxra me. da moikiTxna kacnica igi, romelni iyv-
nes Cem Tana, da keTilad gangKsuena.

7 

amisa Semdgomad momca me kurTxevaY ebiskoposobi-
saY

8
 qalaqisa mis CuenisaY

9
 da mrqua me: `warved, Svilo, 

da raY-igi gixilavs moZRurisa
10 

Senisa
11
 bagratis

12
 Ta-

na,
13
 mas

14
 iqmode. nuca Sehmateb, nuca daakleb.~ da Sem-

dgomad ormeocisa dRisa moviReT locvaY misi da movi-
qeciT mSKdobiT qalaqad Cuenda.  

maSin varqu mTavarsa vonifantes: `aw Jami ars, Svi-
lo, naTlisRebisa

15
 SenisaY.~

16
 xolo igi aRivso sixaru-

liTa, movida sarwmunoebiTa mtkiciTa da naTeliRo sa-
xeliTa mamisaYTa

17
 da

18
 ZisaYTa

19
 da sulisa wmidisaYTa.

20
 

da mieriTgan ara
21
 ganeSora eklesiasa, aramed mouwo-

[328v]da kacsa morwmunesa, [RmrTismoSiSsa da a]xovansa
22
 

brZolaTa Sina, yo igi mTavar
23
 qalaqsa mas

24
 zeda. da 

man aRikueca TmaY Tavisa TKsisaY
25
 da iyofoda maradis 

Cuen Tana locviT
26
 da galobiT.

27 

xolo ganvizraxeT aRSenebad taZari
28
 saxelsa zeda 

                                                 
1-2. D: _; 3. D: gpove; 4. D: + yovlisa; 5. B: viwye; 6. BD: missa; 

7. BD: + Cuen; 8. D: episkoposobisa; 9. D: Cuenisa; 10. B: + mis; 

11. D: + mis; 12. D: bagratisgan; 13. bagratis Tana] BD: bagra-
tisgan; 14. BD: _; 15. B: naTliscemad; D: naTlisRebad; 16. BD: 

Senda; 17. D: mamisaTa; 18. B: _; 19. D: ZisaTa; 20. D: wmidisaTa; 

21. BD: arRara; 22. B: axoansa; 23. D: _; 24. B: _; 25. BD: misisaY; 

26. BD: locviTa; 27. B: galobiTa; D: galobiTa + marxviTa da 

mRKZarebiTa; 28. B: taZarisa.  
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wmidisa
1
 bagratissa

2
 didebad

3
 uflisa Cuenisa iesu qris-

tessa.
4
 maSin Rirsman man vonifante moiRo oqroY xuTi 

kentinari, romel ars litraY xuTasi,
5
 momca me da 

mrqua: `miiRe ese, mamao, da aRaSene taZari ese
6
 keTi-

lad.~  
xolo me mouwode PelovanTa

7
 qvisxuroTa

8
 da mivec 

safasH
9
 jerisaebr da varqu maT: `Svilno, mamaY Tqueni 

bagrat giwess, raYTa uSenoT mas taZari.~ xolo maT sixa-
ruliT Seiwynares sityuaY igi. da vTxareT safuZveli 

garemoYs
10
 samarxosa

11
 missa, raYTa iyos igi Soris ekle-

siisa. 

vyavT
12
 locvaY da iwyes Senebad. da mciredsa Jamsa 

srul iqmna taZari igi madliTa qristesiTa. da Semdgo-
mad weliwdisa erTisa Sevamkve taZari igi gamoxatviTa 

yovelsave saqmesa Zuelisa mis Sjulisasa
13
 erT kerZo da 

axlisa Sjul(i)sasa
14
 _ erT kerZo. da xatica uflisa Ce-

misa bagratisi gamovsaxe, viTarca iyo Seucvalebelad. 

da mivxedni raY [329r] xatsa missa, egreT vhgonebd,
15
 Tu 

PorciTa vxedav mas.  
ese yoveli raY aResrula

16
 meoxebiTa wmidisa bag-

ratisaTa,
17
 vakurTxe taZari igi wmidaY

18
 me, evagre, da 

ganvawe(se)n mas Sina mgalobelni da mnaTeni. tatiane va-
kurTxe xucad

19
 da epifane

20
 _ diakonad, romelni-igi 

ganvawesen msaxurebad samarxosa wmidisa  bagratissa. da 

                                                 
1 B: wmidasa; 2. B: bagratisa; D: + da; 3. D: Semdgomad; 4. B: 
qristesa; 5. litraY xuTasi] D: oqroY xuTasi litraY; 6. B: igi; 

7. C: PeloanTa; 8. BD: qviTxuroTa; 9. BCD: safase; 10. C: gare-
mois; 11. B: samarxvosa; D: samarxoYsa; 12. B: vyaviT; 13. B: rCu-
lisasa; D: sjulisasa; 14. B: rCulisaY; C: rCulisasa; D: sju-

lisa; 15. D: vhgonebdiT; 16. raY aResrula] D: aResrulaY raY 

17. BD: bagratisiTa; 18. BD: _; 19. D: xucesad; 20. D: onifante.  
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ganvage, raYTa samarxosa
1
 mas eriskaci anu dedakaci ara 

Sevides, aramed mRdelni da moweseni uPamloYTa ferPi-
Ta. da yovelTa warCinebulTa qalaqisaTa moiRes Sesawi-
ravi taZarsa mas: oqroY da vecxli da stavraY, soflebi 

da agarakebi. da yovelive samkauli eklesiisaY
2
 srul iq-

mna da yoveli
3
 aRwerili

4
 davdeviT saWurWlesa Sina. 

xolo vonifante dauteva yoveli
5
 zrunvaY

6
 queyani-

saY,
7
 viTarca vTqu. da TmaY Tavisa TKsisaY

8
 aRikueca da 

yovelni dReni cxorebisa misisani dayvna moRuawebiT 

taZarsa
9
 Sina wmidisa bagratissa. da esreT keTilsa Si-

na
10
 moqalaqobasa saRmrTosa aResrula.

11
  

xolo samarxosa
12
 wmidisa da RmerTSemosilisa bag-

ratissa mravalni saswaulni da sakKrvelebani
13
 iqmnebi-

an. da
14
 TiTosaxeni

15
 senni ganikurnebian da eS[329v]makni 

idevnebian madliTa uflisa Cuenisa iesu qristesiTa, 

WeSmaritisa mis RmrTisa, romeli-igi TiToeulad
16
 aRwe-

raY SeuZlebel ars. aramed ese mciredi aRmiweries sadi-
debelad

17 
 mamisa da Zisa da wmidisa sulisa

18
 aw da mara-

dis da ukuniTi ukunisamde, amen! iyavn! iyavn!
19 

 
 
 

 
 

                                                 
1 B: samarxvosa; 2. D: eklesiisa; 3. BD: yovelive; 4. B: aRweriT; 

5. BD: yovelive; 6. D: zrunva; 7. D: queyanisa; 8. BD: misisaY; 9. 

B: + mas; 10. BD: + da; 11. aq mTavrdeba teqsti D nusxaSi (q. g.); 

12. B: samarxvosa + mas; 13. B: kurnebani; 14. B: _; 15. B: TKTo-; 

16. B: TKToeulad; 17. sadidebelad] B: Zalisaebr Cemisa dide-
bad; 18. wmidisa sulisa] B: sulisa wmidisa + didebulisa mis 

samebisaY romelsa Suenis pativi, qebaY da TayuaniscemaY; 19. B: 

iyavn! iyavn] _. 
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[Cod. Iviron georg.-21] 

 
[218v] Tuesa noembersa g ̃. wamebaY wmidaTa da yovladqebul-

Ta mowameTaY  akefsima, ioseb da aiTalaYsi 

 

1. welsa meaTSKdmetesa
1
 devnulebisa

2 
qristeane-

Tasa, mefobasa sparseTs uSjuloYsa
3 
 da ukeTurisa sa-

burissa, uTxres, viTarmed: `qristeaneni hgmoben da sZa-
geben kerpTmsaxurebasa da qadageben erTsa RmerTsa da 

aswaveben kacTa mas mxolosa msaxurebad da arca mzisa 

Tayuanis-cemad
4
 da arca cecxlisa anu wylisa pativisce-

mad,
5
 arca sxuaTa maT kerpTa zorvad, aramed erTisa mis 

RmrTisa monebad da siwmidesa aRirCeven, vidreRa qor-
winebasa. da ara hnebavs arca mefeTa, arca mTavarTa Ta-
na mislvaY brZolad da SebRalvad PelTa sisxliTa kac-
TaYTa. xolo iyofebian [219r] igini locviTa da marxviTa 

da aravis Tavs-ideben sxuasa dambadebelad soflisa, 

anu iZrvisTa Tqumad gareSe RmrTisa maTisa.~ 

ese yoveli cna raY sabur mefeman, brZanebaY ganav-
lina

6
 yovelTa mimarT mTavarTa da moguTa, raYTa ro-

melnica ipovnen qristeaneni, aiZulebden maT zorvad 

kerpTa, xolo romelnica urC
7
 eqmnen, itanjnen yovli-

Tave satanjveliTa da ZKr-ZKriTa sikudiliTa moswyden.  

2. xolo miiRes raY brZanebaY ese msaxurTa maT eS-
makisaTa da mTavarTa maT uSjuloYsa

8
 mis mefisaTa, di-

di moswrafebaY aCuenes aRsrulebad sityuaTa uR-
mrToYsa saburisTa. xolo mas Jamsa Sina Seipyres wmidaY 

episkoposi
9
 akefsima, romeli iyo queyanisa misgan, ro-

melsa ewodeboda naison da naTesavisagan didisa da Sem-

                                                 
1 meaTCKdmetesa A. 2. devnulebasa B. 3. urCuloYsa A. 4. Tavyu-

anis- A. 5. pativ- B. 6. ganavlna B#. 7. urC B*]ur B#. 8. urCu-

loYsa A. 9. ebiskoposi A. 
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kobilisa didebiTa da simdidriTa mravliTa. da iyo igi 

moxucebul hasakiTa, viTar oTxmeocisa wlisa,
1
 kaci Sem-

kobili yovliTa saTnoebiTa da muSaki gamocdili qris-

tes mcnebaTa,
2
 ganSorebuli yovlisagan saqmisa boroti-

sa, romeli-igi marxviTa da locviTa aRasrulebda
3
 dRe-

Ta TKsTa. da aqunda siyuaruli didi da mowyalebaY gla-

xakTaY
4
 da ucxoTaY, xolo lmobierebaY esodeni iyo mis 

Tana, vidreRa yovelsave adgilsa, sadaca dadgis loc-

vad, daaltobda cremliTa. esreT ukue Semkobili
5
 [219v] 

yovliTa keTiliTa, qadagebda wmidasa samebasa er-

TRmrTeebasa da mravalTa warmarTobisagan qristeano-

bad moaqcevda. 
3. xolo pirvel Sepyrobisa netarisa mis, dResa 

erTsa, jda mis Tana sxuaY vinme ZmaY, saTnoY RmrTisaY, 

saxeliT papas, da uxilvida Tavsa. da viTarca miaxle-
bul iyo Tavsa netarisa episkoposisa

6
 akefsimessa, mod-

rka papas da ambors-uyo Tavsa missa netarsa da Tqua: 

`netar ars Tavi ese, rameTu qristesTKs wamebiTa keTi-
liTa gKrgKnosan iqmnebis Semdgomad mciredisa Jamisa.~ 

maSin wmidaman episkoposman
7
 Seitkbo igi da moikiTxa da 

hrqua: `iyavn winawarmetyuelebaY Seni WeSmarit, Svilo 

Cemo, da adre Seisminen Seni RmerTman da momecin me na-
wili

8
 ese, viTarca Tqua pirman

9
 Senman.~  

xolo sxuaY episkoposi
10
 mosrul iyo xilvad neta-

risa akefsimaYssa
11
 da mas Jamsa mun jda da esma raY ese-

viTari sityuaY, hrqua papass laRobissaxed: `Svilo, vi-
naYTgan momavalTa saqmeTa mecnierebaY

12
 gaqus, miTxar 

meca, Tu raY SememTxuevis.~
13 hrqua mas papas: `mixKdodi 

                                                 
1 wlisaY B. 2. mcnebaTaY B. 3. asrulebda B#. 4. glaxakTa B. 5. 

Semkobili]Semkobil iyo B. 6. ebiskoposisa A, episkoposissa B. 

7. ebiskoposman A. 8. nawili A*]nawli A#. 9. pirman A*]prman 

A#. 10. ebiskoposi A. 11. akefsimaYsa A#. 12. mecniebaY B#. 13. 
SememTxKuevis A. 
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raY sofelsa Sensa, romelsa hrqKan adran, mgzavr moiwi-
os aRsasruli

1
 Seni.~  

da SeemTxKa orTave egreT, viTarca Tqua RmrTis-

msaxurman Zmaman papas, rameTu wmidaY akefsima wamebiTa 

srul iqmna, viTarca, esera, aRweraY guegulebis, xolo 

sxuaY igi episkoposi mgzavr aResrula, mividoda raY so-
felsa missa.  

4. [220r] xolo odes-igi Seipyrnes
2
 netari akefsi-

ma da mihyvanda Sekruli jaWKTa, warhvlida raY maxlobe-

lad saxlsa TKssa, hrqua vinme TanamavalTagan saidum-

lod: `amcen raYme saxlisa SenisaTKs da yovlisaTKs, 

raYca gaqus, nuukue verRara uZlo moqcevad da xilvad 

misa.~ xolo netarman ganyara Peli da Tqua:
3
 `ese saxli 

arRara ars Cemi saxli da ese samkKdrebeli arRara ars 

samkKdrebeli Cemi, rameTu Cemda saxl da samkKdrebel 

qristH
4
 ars, romeli-igi ufroYs yovlisa Seviyuare.~ 

5. maSin miiyvanes igi qalaqsa mas, romelsa ewode-
bis arbil da warmoudgines

5
 igi mun myofsa mas moguTa 

mTavarsa, romlisa saxeli iyo adraxuseT.
6
 da ixila raY 

moguTmTavarman
7
 netari igi, hrqua mas: `qristeanH

8
 xar 

Sen, anu sxKsa SjulisaY?“
9
 miugo wmidaman akefsima da 

hrqua brwyinvaliTa  piriTa  da PmamaRlad: `me qristea- 
nH

10
 var da RmerTsa mas WeSmaritsa Tayuanis-vscem.~

11
 

hrqua mas moguTa
12
 mTavarman: `WeSmarit ukue arsa, raY-

igi SenTKs mesmis, Tu aswaveb kacTa winaaRdgomisa qmnad 

mefeTa brZanebisa?~ miugo netarman da hrqua: `ravdeni-
ca   gasmies  CemTKs,  WeSmarit  ars,   rameTu    WeSmaritad 
  
                                                 
1 aRsruli B#. 2. Seipyres A*]Sepres A#. 3. Tqua]hrqua B. 4. 
qriste B. 5. warmou|udgines B. 6. andraxuseT B#. 7. moguTa 

mTavarman B. 8. qristeaneH A, qristiane B. 9. rCulisaY A. 10. 

qristeaneH A, qristiane B. 11. Tavyuanis- AB; vscem B*]vcem 

B#. 12. moguTa B*]mguTa B#. 
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erTsa
1
 RmerTsa uqadageb kacTa samguamovnebiT

2 
dide-

bulsa da vaswavli maT, raYTa moiqcen misa da Seinannen 

pirvelqmnulni codvani
3
 da yon raY igi, saTno ars wina-

Se misa,
4
 raYTa [220v] miemTxKnen cxorebasa saukunesa.~ 

 

6. miugo mTavarman da hrqua: `masmies, Tu kaci xar 

brZeni da moxucebuli da viTar scTebi, viTarca yrmaY 

mcirH,
5
 da ityK egeviTarTa sityuaTa da ara Tayuanis-

scem
6
 mzesa, cecxlsa da wyalsa, viTarca-ese yoveli qu-

eyanaY sparsTaY
7
 iqms?~ miugo

8
 wmidaman episkoposman da 

hrqua: `friadiTa sicofiTa Sepyrobil ars queyanaY ese 

sparsTaY da dautevebia dambadebeli da dabadebulTa 

Tayuanis-scems.
9
 xolo acTuneT igi Tquen uSjuloYTa

10
 

miT
11
 swavliTa TqueniTa, rameTu SemoiReT Soris sim-

ravlH
12
 RmerTTaY friadi, da d(a)uteveT

13
 WeSmariti igi 

dambadebeli yovelTaY RmerTi.~ 

7. miugo mTavarman da hrqua: `uSjuloebad
14
 saxel-

sdeba
15
 moZRurebasa mas,

16
 romelsa zeda mtkice ars me-

fH
17
 ese,

18
 soflisa mpyrobeli, O, borotisa sikudilisa 

Rirso?~ miugo wmidaman da hrqua: `viTari ars moZRure-

baY Tqueni? ufroYsRa sacTur ewodebis da ara moZRu-

reba, rameTu WeSmaritebaY uvar-giyofies da eSmakTa 

hmsaxurebT.~
19 hrqua mas moguTa mTavarman: `cudTa ma-

gaT zraxvaTa ganeSore da qmen brZanebaY mefisaY da Ta-

yuanis-ec
20
 mzesa, rameTu vhrideb

21
 siberesa Sensa, raYTa 

ara STavides sisxliTa jojoxeTs.~ miugo wmidaman akef-

                                                 
1 erTsa B*]ersa B#. 2. samguamovnebiT B*]samguamovebiT B#. 3. 
Seinannen pirvelqmnulni codvani] Seinanon pirvelqmnulTa 

codvaTa A. 4. missa B. 5. mcire B. 6 Tavyuanis- A. 7. sparsTa 

B*]sparTa B#. 8. miugo B*]mugo B#. 9. Tavyuanis- A. 10. urCu-

loYTa A. 11. miT B*]mT B#. 12. simravleH A, simravle B. 13. 
duteveT A, dauteve B#. 14. urCuloebad A. 15. -deba B#. 16. 
mas]amas B. 17. mefe B. 18. ese A*]es A#; 19. hsmsaxurebT B#. 20. 
Tavyuanis- A. 21. vhredeb B#.  
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sima da hrqua: `daiyavn piri Seni uSjuloY,
1
 O, ukeTuro, 

da nuRara SesZineb Tqumad Cemda sityuasa magas borot-

sa, rameTu me siyrmiT CemiTgan WeSmaritsa sarwmunoeba-

sa Sina aRzrdil var da [221r] aramca
2
 umetesad Tanamed-

va Jamsa amas siberisasa axovnad dadgomaY keTilsa mas 

Sina aRsaarebasa,
3
 raYTa gKrgKnosan viqmne WeSmaritisa 

mis da didebulisa RmrTisa Cemisa mier.~ 
8. maSin aRivso guliswyromiTa uSjuloY

4
 igi da 

brZana ganrTxmaY misi guemad da esreT
5
 uwyalod guemes, 

romel queyanaY igi, sada ganrTxmul iyo, aRivso sisxli-

Ta. esreT raY iguemeboda netari igi da aCuenebda
6
 did-

sa moTminebasa. 

hrqua mas moguTmTavarman: `sada ars RmerTi Seni? 

movedin aw da giPsenin PelTagan CemTa.~ miugo wmidaman 

akefsima da hrqua: `RmerTi Cemi caTa Sina ars da upyri-

es queyanaY da yovelnive dabadebulni da zRuaY PelTa 

Sina misTa ars, da advil ars mis winaSe PsnaY Cemi PelTa-

gan SenTa, aramed amisTKs migiSuebs tanjvad Cemda, raY-

Ta gamoCndes Senisa gonebisa ukeTurebaY da Cemica moT-

minebaY, raYTa me momagnes keTilni miuTxrobelni merme-

sa mas saukunesa da Sen Semsgavsebulad saqmeTa SenTa 

gtanjos. aw ukue, rasame iqadi, romeli-ege uuZlures 

xar yuavilsa daWnobadsa, raYsaTKs hzuaob, mkudaro da-

yrolebulo, cxorebasave
7
 Sensa, rameTu vinaYTgan ara 

grwams cxoveli igi da WeSmariti RmerTi mciredRa? da 

viTarca TivaY, adre ganhPme
8
 da sikudilman wargitacos 

Sen da kualad aRgadginos RmerTman Cemman saSje[221v]-
lad saukunod, raYTa cecxlsa Sina, romelsa aw Tayua-

nis-scem,
9
 iwuebodi

10
 suliT da PorciT ukunisamde Jam-

                                                 
1 urCuloY A. 2. aramca A*]ara A#; 3. aRsarebasa B. 4. urCuloY 
A. 5. esreT B*]ereT AB#. 6. cxovrebasave B*]cxovrebasa Sen-

sa|ve; B#. 7. mciredmRa B#. 8. ganPme B#. 9. Tavyuanis- A. 10. 

iwuvebodi B. 
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Ta.~ amaT sityuaTa zeda umetesad ganrisxna moguTmTa-

vari igi da brZana SekrvaY misi jaWKTa mZimiTa da Seyene-

baY sapyrobilesa bnelsa. da jda wmidaY akefsima sapyro-

bilesa mas Sina da hmadlobda RmerTsa da daucxrome-

lad ilocvida.  

9. da xvalisa dRe Seipyrnes
1
 sxuani orni qristea-

neni. saxeli erTisaY mis ioseb, romeli iyo dabisa misgan 

beTlahabaYsa, romeli gamoiTargmanebis „mwerlisaY~, mo-

xucebuli iyo igica hasakiTa, viTar sameocdaaTisa wli-

saY da pativcemul iyo pativiTa xucobisaYTa da mRdlo-

biTa ubiwoYTa hmsaxurebda RmerTsa yovelsa Jamsa. xo-

lo meoresa mas aiTala ewodeboda. iyo igi dabisa mis-

gan,
2
 romelsa hrqKan biTredne, viTar sameocisa wlisaY 

hasakiTa. da aqunda mas pativi diakonobisaY da Semko-

bil
3
 iyo yovliTa saTnoebiTa, mPurvalH

4
 sarwmunoebasa 

Sina da msaxurebasa qristesa
5
 da mamxilobel uSjulo-

Ta. ese orni warmoadginnes
6
 winaSe uSjulosa

7
 mas mo-

guTmTavarsa masve qalaqsa Sina. 

10. hrqua maT moguTmTavarman: `miTxarT
8
 me, Rirs-

no borotisa sikudilisano, raYsaTKs acTunebT kacTa 

umecarTa da hyofT maT qristeane?~ miugo wmidaman io-

seb [222r] da hrqua mas: `Cuen kacni varT WeSmaritni da 

ganSorebulni sicruvisagan da egreTca
9
 vaswavliT kac-

Ta
10
 monebad RmrTisa cxovelisa.~ hrqua maT moguTmTa-

varman: `da romeli moZRurebaY umetes ars, O, ugunurno, 

romeli-igi upyries mefesa mas yovlisa queyanisasa da 

didebulTa mTavarTa misTa, anu Tqueni ege, undoTa ma-

gaT da SeuracxTaY?~ miugo wmidaman ioseb da hrqua: 

`RmerTsa Cuensa ara saTno uCns ampartavanebaY da zuao-

                                                 
1 Seipyres B. 2. dabisa misgan A*]dabisagan A#. 3. Semkobili; A. 

4. mPurvale B. 5. qristessa B. 6. warmoadgines B#. 7. urCulo-

sa A. 8. miTxarT me _ B#. 9. egreca B. 10. kacTa _ A#.  



 210 

baY da simdidrH
1
 soflisa amis warmavalisaY, aramed 

saTno-uCn
2
 mas mdabalni da glaxakni, romelTa eSinodis 

misgan. amisTKsca varT Cuen mdabal da glaxak, raYTa 

Rirs viqmnneT
3
 didebasa missa da cxorebasa saukunesa.~ 

11. hrqua mas moguTmTavarman: `udebebisa
4
 da zar-

macobisa TquenisaTKs ara gnebavs SromaY, aramed mimoxu-
alT saxliTi-saxlad, amisTKs iqadiT siglaxakesa zeda, 

raYTa aCuenoT kacTa, Tu keTili saqmH
5
 ars.~ miugo wmi-

daman ioseb da hrqua: `vinaYTgan guayuedre Cuen da zar-
macad gKwode, gamoikiTxe, ubadruko, da can, viTarmed 

ukueTumca gueneba Sekrebad naqmari oden PelTa Cuen-
TaY, umetesimca simdidrH

6
 guaqunda Senisa mis, romeli 

mogiges natacebisa mis glaxakTaYsa. [222v] garna qris-
tesTKs raYca guaqundes,

7
 mivscemT glaxakTa, xolo Tqu-

en angahrebiTa TqueniTa moitacebT glaxakTagan.~ hrqua 

mas moguTmTavarman: `simdidrH
8
 yovelTa mier sawadel 

ars da ara ars kaci, romelsamca sZulda
9
 igi. aw ukue, 

Seni sityuaY vinmca irwmuna, romelsa ityK, Tu nebsiT 

gZuls simdidrH
10 

da ganabnev mas?~ 

12. miugo wmidaman ioseb da hrqua mas: `Cuen gKswa-
vies, viTarmed didebaY soflisaY da simdidrH

11
 daud-

gromel ars da viTarca aCrdili, warvals, rameTu, aha, 

esera, moiwios sikudili da warPdes didebaY Seni da sim-
didrH,

12
 viTarca yovladve ara yofili da iqmna Sen miwa 

da nacar, xolo suli Seni itanjebodis jojoxeTs Sina. 

ese uwyiT Cuen da amisTKs guZuls
13
 didebaY da simdid-

rH
14
 soflisaY da surviel varT damkKdrebad simdidresa 

mas zecisasa da didebasa mas dausrulebelsa.~ 
                                                 
1 simdidreH A, simdidre B*]simddre B#. 2. uCan AB. 3. viqmneT 
B. 4. udebobisa A. 5. saqmeH A, saqme B. 6. simdidreH A, simdid-

re B. 7. guaqundes B*]guañdes B#. 8. simdidre B. 9. sZulda B*] 
Zulda B#; 10. simdidre B. 11-12. simdidreH A, simdidre B. 13. 
B: gZuls; 14. simdidre B. 
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13. hrqua mas moguTmTavarman: `dauteve cudadmet- 
yuelebaY Seni da romelsa gkiTxav, igi miTxar: iqma neba-
sa mefisasa da Tayuanis-scem

1
 didsa mas RmerTsa mzesa 

da scxovnde,
2
 anu

3
 ara gnebavs?~ miugo da hrqua mas ne-

tarman
4
 ioseb: `nu scTebi amis saqmisTKs, uSjuloo,

5
 nu-

ca hgoneb, Tumca me mzesa Tayuanis-vec,
6
 rameTu mra-

valTa damiswavies, viTarmed ara ars igi RmerTi, aramed 

qmnuli RmrTisaY [223r] da brZanebiTa misiTa araarsisa-
gan arsad mosruli.~ 

14. maSin uSjuloY
7
 igi ganrisxna da brZana ganSi-

SulebaY netarisa iosebisi
8
 da ganrTxmaY da guemaY Zlie-

rad argnebiTa mroweulisaYTa
9
 eklovaniTa.

10
 da

11
 esreT 

uwyalod sces mas, vidreRa
12
 da knin oden miscamca su-

li. xolo axovani igi qristes mowamH
13
 yovladve

14
 ara-

ras
15
 ityoda, hguemdes raY, aramed zecas oden xedvida 

gonebiTa da ufalsa xadoda, raYTa Seewios mas da mos-
ces Zali da moTminebaY.  

15. da viTarca SeiReba yovelive guami
16
 sisxliTa 

misiTa,
17
 maSin Pma-yo

18
 da Tqua: `gmadlob Sen, ufalo

19
 

Cemo, iesu qriste, Zeo RmrTisa cxovelisao, sasoo da 

Sesavedrebelo Cemo, rameTu Rirs-myav me meoresa amas 

naTlis-Rebasa, raYTa ganvibano da ganvwmde
20
 yovelTa 

codvaTa CemTagan.~ esmoda raY ese mtarvalTa maT msa-
xurTa eSmakisaTa, wyrebodes da uficxesad hguemdes. 

esoden ukue dabZares
21
 guami misi guemiTa, romel arRa-

ra ipoveboda
22
 erTica adgili mrTeli. ZliT

23
 ukue 

                                                 
1 Tavyuanis- A. 2. scxonde A. 3. anu bis B#. 4. neterman A. 5. ur-

Culoo A. 6. Tavyuanis- A. 7. urCuloY A. 8. iosebisa B. 9. mro-

weulisaYTa A*] mroweulisaY A#; 10. eklovanTa B*]eklovaTa 

B#; 11. da]d A. 12. B: vidreRa] ṽe R̃a; 13. mowame B. 14. yovladve 

B*]yovlad B#; 15. ararasa B. 16. guami B*]gumi B#. 17. misiTa 

B*]TKsiTa B#. 18. -yo _ B#. 19. ufalo bis B#; 20. ganvwmde B*] 
vwmde B#; 21. dabZres B#. 22. ipoeboda A. 23. ZliT A*]Zli A#. 
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brZana uSjuloman
1
 man moguTmTavarman dacxromaY gue-

misagan
2
 da Sekres igi jaWKTa da wariyvanes sapyrobi-

led. xolo wmidaman akefsima ixila raY igi, aRivso sixa-

ruliTa da mowled moikiTxa da hmadlobda RmerTsa.  
16. xolo mZlavrman man uSjuloman

3
 moguTa mTava-

rman
4
 [223v] mihxedna

5
 wmidasa aiTalas da hrqua: `Sen ra-

sa ityK? iqma brZanebasa mefisasa, raYTa Tayuanis-sce
6
 

didsa mas RmerTsa mzesa da SWamo sisxli da SeirTo co-

li da ganarino Tavi Seni satanjvelTagan, anu Senca 

hgie gonebasa zeda moyuasTa SenTasa?~ miugo wmidaman 

aiTala da hrqua mas: `Sen Wame sisxli, viTarca ege SWam, 

ZaRlo arawmidao, da Sen gSuenis Tayuanis-cemaY
7
 mzisaY, 

ugunuro da
8
 dabrmobilo, romelman ver uZle sibrmisa-

gan Senisa gancdad naTeli igi brwyinvalH,
9
 romeli 

brwyinavs yovelsa sofelsa qristes saxarebisaY, xolo 

Cemda jerars PeliTa SeniTa sikudili, raYTa vcxovnde
10
 

me ukunisamde.~ 

17. amaT sityuaTa zeda uSjuloY
11
 igi ganrisxna, 

aramed reca sulgrZelebaY aCuena da hrqua wmidasa mas: 

`vin ars ugunuri
12
 igi, romelman dautevos

13
 cxorebaY 

da aRirCios sikudili, viTar-ege
14
 Sen iqm, O, gonebac-

Tomilo?~
15
 miugo wmidaman aiTala da hrqua mas: `Tavsa 

Sensa uwode ugunur
16
 da cof da gonebacTomil, rameTu 

egreTca xar, vinaYTgan
17
 gzaY igi WeSmaritebisaY ara ici! 

xolo Cuen brZanebaTa RmrTisa CuenisaTa vimarxavT da 

WeSmaritad brZen varT da gonier, rameTu esreT guam-

cno ufalman Cuenman iesu qristeman, raYTa romeli-ese 

                                                 
1 urCuloman A. 2. guemisagan B*]guemaTagan B#. 3. urCuloman 

A. 4. moguTmTavarman B. 5. mixedna A. 6-7. Tavyuanis- A. 8. da _ 

A#. 9. brwyinvaleH A, brwyinvale B*]brwyivale B#. 10. vcxonde 

A. 11. urCloY A. 12. ugunuri B*]ugururi B#. 13. dauteos A. 
14. -ege] + Soris B#. 15. gonebaYcTomilo B. 16. ugunur]ugur 

B. 17. vinaYTgan B*]vinaYT B#. 
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Tquen cxorebad Segiracxies, Cuen sikudilad Sevhra-

cxoT
1
 da romelsa-igi Tquen saxel[224r]-sdebT sikudi-

lad, Cuen SeviwynaroT, viTarca cxorebaY. rameTu uR-

mrToebiT yofaY amis soflisaY momatyuebeli
2
 ars sau-

kunesa sikudilsa, xolo sikudili qristesTKs gangKmza-

debs Cuen sasufevelsa caTasa.~ 

18. amaT sityuaTa zeda umetes aRivso guliswyro-
miTa uSjuloY

3
 igi mZlavri da brZana SekrvaY PelTa mis-

TaY muPlTa queSe. da ganugdes Zeli PelTa Soris da 

muPlTa da orTave kerZoTa Zelisa mis aRvides kacni 

Zlierni equsni da sxuani equsni warmoudges
4
 da scemdes 

Zlierad argnebiTa
5
 mroweulisaYTa eklovaniTa. esreT 

iguemeboda raY netari igi, etyoda mZlavrsa mas: `ara 

meSinis me satanjvelTa
6
 SenTagan, Seginebulo da sis-

xlismWamelo ZaRlo, yorano arawmidao, mZorismWamelo! 

ararad Semiracxie
7
 Sen, ukeTuro da ubadruko macTu-

ro!~ 

19. esmodes raY uSjulosa
8
 mas sityuani ese, iR-

rWenda kbilTa
9
 mtarvalTa maT zeda da etyoda: `raYsa-

TKs neliad scemT, ukeTurno mtarvalno, da scals magas 

esreT uridad ginebad Cuenda?~ xolo igini umetesad 

hguemdes uwyalod, vidreRa SeWirebiTa miT sakrvelTaY-
Ta da Zelisa mis zidviTa da sastikiTa miT cemiTa 

mklavni misni Seimusrnes da nasxmanni PelTa da idayuTa-
ni daiPsnnes.

10
 merme brZana uSjuloman

11
 man waryvanebaY 

da dag[224v]debaY misi sapyrobilesa. zetKrTviT ukue wa-
riyvanes da daagdes igi, sada iyvnes Seyenebul wmidani 

igi akefsima da ioseb.  

                                                 
1 SevracxoT A. 2. momatyuebel B. 3. urCuloY A. 4. warmougdes 

B#. 5. arnebiTa B#. 6. satanjvelTa]sanjvelTa B. 7. Semiracxe 

A#. 8. urCulosa A. 9. kbilTa B*]bilTa B#. 10. daiPssnnes A. 11. 
urCuloman A.  
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20. da viTarca warPdes xuTni oden dReni da jda 

bilwi igi moguTa mTavari mtilsa rasme Sina, da brZana 

moyvanebaY wmidaTaY maT sapyrobiliT da hrqua maT: `mi-
TxarT me WeSmariti, jereT masve

1
 borotsa gulissityu-

asa zeda xarTa, raYTa ara dahmorCildeT brZanebasa me-
fisasa?~  

miuges wmidaTa maT erTbamad da hrques: `Cuen erT-

sa gulissityuasa keTilsa zeda mtkice varT da sarwmu-

noebisagan RmrTisa Cuenisa Seuryevel varT da mas WeS-

maritsa da mxolosa vhmsaxurebT yovelTa dambadebel-

sa, xolo brZanebaY mefisa SenisaY yovladve arad SegKra-

cxia. aw ukue, viTarnica jer-giCnan satanjvelni, moawi-

en Cuen zeda, rameTu mza-varT yovelsave Tavs-debad Se-

wevniTa uflisa Cuenisa iesu qristesiTa, romeli-igi 

ars meufH
2
 saukuneTaY da ZaliTa misiTa garcxKnoT Sen 

da yovelni Roneni Senni uZlurad gamovaCineniT.~
3 

21. maSin ganrisxna uSjuloY
4
 igi da brZana moRe-

bad sabeli wurilad
5
 grexili da mohxKes

6
 igi beWTa maT-

Ta da zurgTa da karTTa da ganugdes Zelebi da esoden 

iqcies da SeaWires kacTa ZlierTa, vidreRa Zualni maT-
ni Seimusrnes da PmaY Semusrvisa

7
 ZualTaYsaY ismoda.

8
  

da etyoda maT uSjuloY
9
 igi: `qmeniT nebaY mefisaY 

da scxovndeT.~
10
 xolo wmidani igi [225r] etyodes: `Cuen 

nebasa viqmT RmrTisa da macxovarisa Cuenisasa,
11
 xolo 

nebasa uSjuloYsa
12
 mefisasa yovladve arad Sevhrac-

xavT.~
13 

22. xolo mesamiT JamiTgan vidre meeqused
14 

Jamad- 

mde stanjvides qceviTa miT daWirebiTa sabelTaYTa. da 

                                                 
1 masave B. 2. meufeH A, meufe B. 3. gamovaCinneT B. 4. urCuloY 

A. 5. wrilad B#. 6. moxKes A. mohxKes igi beWTa B*]moxKes beWeW-

Ta B#. 7. Semusrvisa B#]Semusrvasa B*. 8. esmoda B#. 9. urCu-

loY A. 10. scxovndeT B*]scxondeT A, scxovdeT B#. 11. Cueni-

sa B#. 12. urCuloYsa A. 13. SevracxavT A. 14. meqused B#.  
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eseviTarsa mas mouTmenelsa tanjvasa
1
 Sina moTminebaY 

gandidna da ZlevaY maTi sakKrvel iqmna da RmerTi maT 

zeda idida. xolo odes srulad usityuel
2
 iqmnnes

3
 da 

sikudilad mieaxlnes, brZana mZlavrman man kualad war-
yvanebaY maTi sapyrobiled.

4
 aRixunes igini borotTa maT 

mtarvalTa da wariyvannes da dayarnes sapyrobilesa. da 

brZana uSjuloman
5
 man moguTmTavarman,

6
 raYTa aravis

7
 

Seundon Seslvad maTda,
8
 anu micemad purisa, gina samos-

lisa.
9
 xolo ukueTu vin ipovos

10
 Semavali maT Tana, raY-

Ta iguemos igi argnebiTa da moekueTnen ornive yurni 

maTni da cxKri. 

 23. maSin wmidani igi mowameni axovnad moiTmendes 

satanjvelTa maT zeda SimSilsaca da siSiSulesa. da da-
yves sapyrobilesa

11
 mas Sina sami weli. xolo sxuani igi

12
 

pyrobilni ganvidodes da iTxovdes pursa da naTxovisa 

misgan maTisa miscemdes maT mciredsa rasme da undosa 

sazrdelsa, vidreRa mcvelnica
13
 sapyrobilisani xedvi-

des Wirsa maTsa da siberesa, da tirodes wyalobisagan 

maTisa.
14 

24. xolo Semdgomad samisa wlisa Seyenebisa mis ma-
Tisa, movi[225v]da sabur mefH

15
 queyanasa mas beTlamadi-

sasa. da gamoiyvanna igini
16
 moguTa mTavarman

17
 man, rome-

li stanjvida da wariyvanna mefisa. da iyo xilvaY maTi 

saSinel, rameTu esoden ganleul iyvnes, vidreRa yov-
lad ara iyo maT zeda

18
 feri

19
 kacTaY mravalTa maT Wir-

Tagan. da romelnica xedvides maT, swyalobdes, daRaca- 
 
                                                 
1
 tanjvasa]satanjvelsa B. 2. ustyuel B#. 3. iqmnes B. 4. sap-
yrobiles B. 5. urCuloman A. 6. moguTmTvarman B#. 7. aravin A. 
8. maTda B*]maT Tana B#. 9. samosslisa B*. 10. ipoos A. 11. sap-
yrobilesa mas B*]sapyrebilesa das B#. 12. igi _ B#. 13. mcve-
linaca B. 14. maTsa B#. 15. mefe B. 16. igini]igi A. 17. B: moguT-

mTavarman; 18. maT zeda A*] _ A#. 19. feri]firi B.  
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Tu sruliad uwyaloYmca
1
 vin iyo. wariyvannes

2
 ukue pa-

latad
3
 da warmoudginnes

4
 igini sxuasa moguTmTavarsa 

yovlisa sparseTisasa da  sxdes  mis Tana sxuani moguTa 
mTavarni

5
 da warCinebulni mefisani da  Sevides  raY wmi- 

dani, ara Tayuanis-sces
6
 mas.  

hrqua maT ader, mTavarman moguTa mTavarTaman:
7
 

`qristeaneni xarTa?~ miuges wmidaTa maT:  `he, `qristea- 
neni varT da mxolosa yovlisa mpyrobelsa

8
 RmerTsa 

vhmsaxurebT.~ 

25. hrqua maT ader:
9
 `aha, esera, kacni moxucebulni 

xarT da vxedav, viTarmed Wirni mravalni SemTxueul
10
 

arian Tquenda da amas wamebs xilvaY pirTa TquenTaY. aw 

ukue, ismineT ganzraxvaY Cemi da SeiwyaleniT Tavni Tqu-

enni da nu
11
 mohkudebiT borotiTa sikudiliTa, aramed 

daemorCileniT brZanebasa mefisasa da Tayuanis-eciT
12
 

mzesa da cxovndiT,
13
 rameTu brZanebaY eseviTari dade-

bul ars, raYTa yovelni, romelni vidodian gzasa mas 

qristeanobisasa, maxKliTa mokuden.“ 

26. miugo wmidaman akefsima da hrqua mas: `uwyiT, 

[226r] viTarmed moswrafe xarT midrekad Cuenda gzisa 

misgan WeSmaritisa PelmwifebiTa magiT SeniTa ganqarve-
badiTa. aramed nu scTebi,

14
 nuca Sromasa SeimTxuev, nu-

ca movals ese yovladve gonebasa Sensa, Tumca Cuengan-
man vin ismina sityuaY Seni. aw, ukueTu gnebavs tanjvaY 

Cueni, nu hyovni, rameTu satanjvelni Senni Cuen ver Se-
guaSineben, aramed mtkice arian gonebani

15
 Cuenni wame-

                                                 
1 uwyalomca B#. 2. wariyvanes B#. 3. palatad A*]palad A#. 4. 
warudginnes B#. 5. sxuanica moguTmTavarni B. 6. Tavyuanis- A. 

7. moguTa mTavarTaman A*]moguTamTa A#, moguTmTavarTaman B. 
8. ampyrobelsa B. 9. adeer B#. 10. SemTxuel B#. 11. nu _ B#. 12. 
Tavyuanis- A. 13. cxondiT A, cxovdiT B. 14. cTebi B. 15. gone-

bani]gulni B.  
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bad RmrTisa  CuenisaTKs,  amisTKsca  yovladve  ara 

vhmorCilobT brZanebasa mefisa Senisasa.~ 
27. hrqua mas mZlavrman

1
 man: `vici, rameTu sikudi-

li gansuenebad Segiracxies Tquen da mas eZiebT. aramed 

ara geqmnas, viTar Tquen gnebavs, vidremde
2
 ganvkafne 

Porcni Tquenni satanjveliTa TiTosaxiTa da merme maxK-
liTa dagWrne, raYTa Tquen mier SeSinden yovelni qris-

teaneni.~ miugo wmidaman akefsima da hrqua mas: `arca sa-

tanjvelTa SenTagan gueSinis, arca maxKlisa Senisagan 

vZrwiT, rameTu RmerTi Cueni, romelman ganguaZlierna 

pirvel amisa mowevnulTa maT satanjvelTa moTminebad, 

awca Seguewios Sen mier mowevnulTaca Tavs-debad. ga-

mocade ukue siberH
3
 Cueni RmrTisa mier ganZlierebuli 

da iZlios ubadrukebaY Seni moTminebiTa CueniTa
4
 da si-

rcxKleul iqmne Sen uxilaviTa miT [226v] ZaliTa, movli-

nebuliTa Cuen zeda RmrTisa mier Cuenisa, da emxilos
5
 

gonebacTomilebasa Sensa WeSmaritiTa miT sarwmunoebi-

Ta CueniTa.~ 

28. maSin uSjuloY
6
 igi aRivso

7
 guliswyromiTa da 

brZana moRebaY aToTxmeti
8
 Solti zroxisa tyavisaY uqm-

risa axlisaY, da hrqua wmidaTa maT: `vfucav didsa 

RmerTsa mzesa da bedsa sabur, mefisa mefeTaYsa, viTar-

med ukueTu
9
 ara hqmnaT

10
 brZanebaY misi, amiT zroxisa 

tyavebiTa daibZarnen
11
 Porcni Tquenni da sisxliTa Tqu-

eniTa SeibRalnen
12
 mPceni Tquenni da ara vhrido sibere-

sa Tquensa da ukueTu guemiTa miT adre mohkudeT, mku-

darnica   guamni  Tquenni  borotad  iguemnen.~
13
  miugo 

wmidaman  akefsima  da  hrqua mas:  `vinaYTgan araarssa
14 

                                                 
1 mZlavrman B*]mZlavr B#. 2. vidremde B*]md̃e B#. 3. sibere B. 
4. da iZlios ... moTminebiTa CueniTa _ B#. 5. imxilos B. 6. ur-

CuloY A. 7. aRivso A*]avso A#. 8. aToTmeti A#. 9. ukueTu _ 

A#. 10. hqmnad B. 11. daibZarne B#. 12. SeibRalnen]SeiRebnen B. 
13. iguemnenve B. 14. araarssa]ararasa B.  
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mas RmerTsa  hfuce  da bedi uZluri mokudavisa mefi-

saY aPsene, meSinis, Tu ara aRasrulo fici Seni. aw gasmi-

es, viTarmed Cuen Seuryevel varT erTisa mis WeSmari-

tisa sarwmunoebisagan da Porcni Cuenni mogKcemian Sen-

da, xolo sulni Cuenni PelTa Sina RmrTisaTa arian. aw, 

raYca gnebavs, iqmode, Cuen mza varT.~ 
29. maSin uSjuloman

1
 man risxviT

2
 Pma-yo: `ganaSiSu-

leT  ege da ganupyreniT mParni Zlierad!~ da ganarTxes 

igi ocdaaTman kacman: aTxuTmetman erTsa mParsa da aT-

xuTmetman _ erTsa, zemdgomarH,
3
 [227r] da warmoudges 

orni mtarvalni winaYT da orni _ zurgiT da scemdes 

uwyalod, vidremdis Porcni misni daibZarnes da sisxli-

TurT queyanad dacKodes. da sxuani etyodes: `qmen nebaY 

mefisaY da cxovndi.~
4
 xolo netari igi, vidremdis Sem-

Zlebel iyo zraxvad,
5
 ityoda: `me nebasa uRmrToYsa me-

fisasa Seuracx-vhyof
6
 da nebasa RmrTisa Cemisasa aRvas-

ruleb.~ da vinaYTgan verRara eZlo sityuad, TualiTa 

zecad xedvida da xadoda ufalsa da aCuenebda miudre-

kelsa mas aRsaarebasa
7
 missa da esreT tanjvasa mas Sina 

moiTmina,
8
 vidremdis sanatrelad misca RmerTsa wmidaY 

igi suli misi.  

30. xolo vinaYTgan mokuda, icvalnes mtarvalni 

igi da sxuani warmodges da scemdes guamsa mas mkudar-
sa, vidremdis yovliTurT daiWra da

9
 daibZara. merme 

daakueTes igi Tavsa zeda da Semusres qedi misi. da wa-

riTries
10
 da daagdes ubanTa zeda da mcvelni ganawes-

nes, raYTa aravis Seundon damarxvad.  
xolo Semdgomad samisa dRisa moipares morwmuneTa 

wmidaY igi guami misi mizeziTa asulisa somexTa
11 

mefisa- 
                                                 
1 urCuloman A. 2. risxviT B*]ganrisxviT B#. 3. zemdgomareH A, 
zemdgomare B. 4. cxovndi B*]cxondi A, cxondede B#. 5. zrax-

vad]zraxvadied B. 6. -vhfof B. 7. aRsarebasa B. 8. moiTmina + 

da B#. 9. da _ B. 10. wariTres B#. 11. somexeTa A.  
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YTa, romeli movida maSin dasamtkicebelad mSKdobisa. 

31. esreT aResrula wmidaY igi episkoposi
1
 akefsima 

TTuesa
2
 okdombersa

3
 samsa. da Semdgomad aRsrulebisa 

misisa Seiyvanes wmidaY ioseb, da hrqua mas uRmrToman 

man moguTa mTavarman: `ixilea, ugu[227v]nuri igi moyua-

si Seni viTariTa WiriTa mokuda, rameTu ara ineba aR-

srulebad brZanebisa
4
 mefisasa? aw ukue, Sen, ioseb, ismi-

ne ganzraxvaY Cemi da aRasrule brZanebaY mefisaY da 

Tayuanis-ec
5
 mzesa, raYTa cxovndes

6
 suli Seni da ganere 

winamdebarisa misgan mwarisa
7
 sikudilisa.~ miugo wmida-

man ioseb da hrqua mas: `me mzesa ara Tavyuanis-vscem,
8
 

rameTu ara Rirs-ars da brZanebasa mefisasa ara aRvas-
ruleb, rameTu ujero ars igi da arca RmerTsa

9
 Cemsa 

dauteob
10
 da vhmoneb cudTa maT RmerTTa TquenTa da 

araraTa. aw ukue, raYca gnebavs, qmen adre.~ 

maSin bilwi igi ganrisxna da brZana ganrTxmaY
11
 mi-

si. da ganarTxes igi ocdaaTman kacman da mtarvalni 

warmoudges da hguemdes zroxis tyavebiTa miT, vidrem-

de yoveli guami misi iqmna, viTarca erTi wyluli. da 

qadagi Pmobda: `qmen brZanebaY
12
 mefisaY da scxovnde.~

13 

32. xolo wmidaY igi ityoda: `erT ars RmerTi same-
biT, didebuli da dambadebeli yovelTaY da sxuaY Rmer-
Ti ara

14
 ars

15
 misa

16
 gareSe da Cuen sarwmunoebasa missa 

zeda
17
 mtkice varT.~ da guemdes raY ficxlad da uwya-

lod, da verRara eZlo
18
 sityuad da hgonebdes

19
 ukue, 

viTarmed mokuda. dascxres igi cemisagan da daagdes,
20
 

viTarca mkudari, da wariTries gareSe da dauteves. da 

                                                 
1 ebiskoposi A. 2. Tuesa A, TuHsa B. 3. okdobersa B. 4. brZane-

basa A, brZ̃nebas̃sa B. 5. Tavyuanis- A. 6. cxondes A. 7. mwarisa _ 

A#. 8. Tavyuanis- A. 9. RmerTsa _ B#. 10. dautevob B. 11. gan-
rTxma B#. 12. brZanebaY]nebaY B. 13. scxonde A. 14. ara _ B#. 15. 
ars bis B. 16. missa B. 17. ~ zeda missa B. 18. eZle B#. 19. goneb-

des A#. 20. daagdes B*]daages B#. 
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Semdgomad mciredisa Jamisa cnes, viTarmed cocxal ars 

da brZana moguTmTavarman damarxvaY misi.  

33. [228r] da warmoudgines mZlavrsa mas wmidaY ai-
Tala da hrqua mas: `aw ukue, Sen ismine Cemi da nu ems-
gavsebi borotTa maT moyuasTa SenTa, romelni boro-
tadca warwymdes, aramed aRasrule brZanebaY mefisaY da 

Tayuanis-ec
1
 didsa mas RmerTsa mzesa da scxovnde,

2
 da 

mogeces mefisagan didebaY da simdidrH.~
3
 miugo wmida-

man aiTala da hrqua mas: `mikKrs, ubadruko, ugunurebaY 

Seni, rameTu WeSmaritad brma arian Tualni gonebisa Se-

nisani da cnobaY Seni msgavs ars pirutyuTasa
4 

da ara
 

gulisPma-hyof, rameTu igini uxuces Cemsa iyvnes hasaki-

Ta da eseviTari moTminebaY aCuenes da miemTxKnes
5
 dide-

basa saukunesa sikudiliTa miT, romeli moawie Sen maT 

zeda, aramca me umetesad
6
 vaCuenea moTminebaY, romeli-

ese uWabukes var maTsa, raYTa Rirs viqmne maT Tana gKr-

gKnosan-yofad? amisTKs uwyode, viTarmed meca Seurye-

vel var WeSmaritebisagan da ara viqm nebasa arawmidisa 

mefisasa, rameTu mteri ars RmrTisaY da ucxoY sauku-

noYsa misgan cxorebisa da daklebul naTlisa misgan su-

lierisa.~ 

34. esmnes raY sityuani ese uSjulosa
7
 mas, aRivso 

guliswyromiTa da icvala feri pirisa misisaY da brZana 

ganSiSulebaY misi da ganrTxmaY. da ganarTxes igi orme-

ocman kacman da sxuani hguemdes zurgsa missa da mkerd-

sa. xolo netari igi etyoda uSjulosa
8
 mas moguTmTa-

varsa: `O, bilwo [228v] da arawmidao ZaRlo, viTarca Sen 

uZluri
9
 xar da daPsnili, egreTve satanjvelni Senni da 

mtarvalni uZlurni arian da daPsnilni. aw, ukueTu 

gyvanan sada kacni Zlierni da satanjvelni mwareni, mo-

                                                 
1 Tavyuanis- A. 2. scxonde A. 3. simdidre B. 4. pirutyuTa A. 5. 
miemTxKnnes B. 6. umetes B#. 7. urCulosa A. 8. urCulosa A. 9. 
uZlur A#.  
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iyvanen Cem zeda, raYTa moTminebiTa CemiTa movipovo
1
 

suli Cemi cxorebad saukunod.~ 

35. xolo moguTa
2
 mTavari igi gankKrvebul iyo da 

hrqua maxlobelad missa
3
 msxdomareTa: `raY ars ese,

4
 ro-

mel
5
 qristeaneTa esre

6
 suris sikudilisaTKs, viTarca 

vis mSiersa swadin Wamad purisa da sumad wylisa?~ miu-
ges maT da hrques mas: `weril ars werilTa Sina maTTa, 

viTarmed sxuaY sofeli ars uxilavi da cxorebaY sauku-
noY, romeli mielis mowafeTa maT marTlmadideblobisa-
Ta.~  

maSin guemisa misgan yovelni asoni misni daibZarnes 

da nawevarni daiPsnnes zidviTa miT mis erisaYTa da uw-

yaloYTa miT cemiTa. da raJams sruliad mosikudid
7
 

iyo, brZana mZlavrman man dacxromaY mtanjvelTaY. da 

meyseulad davarda mowamH
8
 igi qristesi queyanasa zeda, 

rameTu verRara eZlo zedgomad. xolo uSjuloman
9
 man 

moguTa
10
 mTavarman ubrZana orTa kacTa damWirvaY misi 

da dadginebaY winaSe missa. 

36. da hrqua mas: `aw ukue, qmen brZanebaY mefisaY da 

ubrZano mkurnalTa, raYTa giRuawon da adre ganikur-

no.~ miugo wmidaman aiTala da hrqua mas: `O, ZaRlo bil-

[229r]wo da arawmidao, araTumca mkurnalTa SenTa moRu-

awebaY Tavs-videv, aramed sityKTmca sTqu da meyseulad 

ganvikurnebode, vermca damarwmune ganSorebad siyuaru-

lisagan RmrTisa Cemisa, romelman qmnna
11
 cani da queya-

naY da Tayuanis-cemad
12
 dabadebulsa missa mzesa, rome-

li qmnul
13
 ars samsaxurebelad kacTaTKs.~ hrqua mas uS-

juloman
14
 man: `vinaYTgan eseviTarsa hzraxav, me gyo Sen 

                                                 
1 movipo A, movipoo B. 2. moguT B#. 3. misa A. 4. ese _ B. 5. ro-

mel _ B#.  6. esreT B. 7. mosikudil A. 8. mowameH A, mowame B. 
9. urCuloman A. 10. moguT B#. 11. qmna B#. 12. Tavyuanis- A. 13. 
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TiTis saCuenebel kacTa, raYTa arRaravin ikadros wo-

debad qristeaned.~ 

37. miugo wmidaman da hrqua mas: `aha, esera, uneb-
lieT hswinaYswarmetyuele? rameTu TiTis saCuenebel 

viqmneniT kacTa, raYTa vaqundeT Cuen saxed keTilisa 

yovelTa qristeaneTa, Cuen raY guxedviden, viTarmed 

moTminebiTa vcxovndiT,
1
 maTca uSiSad daTrgunon sac-

Turi ampartavanebisa TquenisaY, rameTu, esera, saxelsa 

da saxesa keTilsa dauteobT
2
 momavalsa naTesavsa mo-

Ruawebisa amis da moTminebisa Cuenisasa da uxrwnelTa 

maT gKrgKnTa, romelni mocemad arian Cuenda moslvasa 

mas
3
 uflisasa, romeli ars meufH

4
 Cueni saukunoY.~ 

ese raY
5
 Tqua wmidaman aiTala, mouwoda uSjuloman 

man ader sxuasa moguTa mTavarsa, romeli-igi iyo mTava-

ri queyanisa mis edeavisaY da ewodeboda adesqar da 

hrqua mas: `ukueTu xvalemde cocxal iyvnen [229v] mac-

Turni ese, wariyvanen qalaqsa Sensa da Sekriben mun, ro-

melnica arian qristeaneni da daakribon qvaY
6
 TKsiTa Pe-

liTa, rameTu amis jerisaTKs ara mivec ganCinebaY mok-

lvisa maTisaY aqa.~ 

38. maSin moiyvanna adesqar orni saPedarni da das-
xnes wmidani igi mowameni ioseb da aiTala maT zeda. da 

Sekrnes
7
 sabliTa, raYTa ara davarden, rameTu asoni 

maTni daPsnil iyvnes da Zualni maTni Semusrvil. da mi-

raY-iwinian
8
 sadgurad, esreT

9
 STamoyarnian

10
 igini

11
 saPe-

darTagan msaxurTa maT eSmakisaTa siZulilisa
12
 misTKs, 

romeli aqunda maTda mimarT, viTarca vin dayaris tKr-
Ti SeSisaY. da miiwines raY qalaqsa arbils, romeli-igi 

iyo queyanisa edeavisaY, Seayennes igini dilegsa bnelsa 

                                                 
1 vcxondiT AB*, vcxovdiT B#. 2. dautevobT B. 3. mas _ A#. 4. 
meufeH A, mf ̃e B#, mof̃e B*. 5. ra B. 6. qvaY _ B#. 7. Sekrnes] da-

akrnes B. 8. -iwinian B#]-iwinnian B*. 9. esreT B*]eseT B#. 10. 
STamoyarnian]Camoyarnian A. 11. igini]igi B. 12. siZulisa A.  



 223 

savsesa mwKriTa da dioda wylulebaTa maTTagan sisxli 

da wuTxi friadi. da daadginna mTavarman mcvelni, 

raYTa aravis miuSuan qristeanesa Seslvad maTda. da iy-

vnes mdebare esreT uRuwelni da Wirveulni WiriTa di-

diTa umetes
1 
bunebisa.  

39. xolo iyo qalaqsa mas Sina dedakaci vinme qris-

teanH
2
 mdidari friad, romlisa saPsenebeli kurTxeul 

iyavn, saxeliT isdandul, viTarca sxuasaca wignsa Sina 

mowameTasa gKPsenebia, rameTu pativ-scemda igi yovelTa 

qristeaneTa da yovelTa wmidaTa, romelni qristesTKs 

itanjebodes, iRuwida da hmsaxurebda. [230r] amas RmrTi-

smsaxursa dedakacsa esma raY wmidaTa maTTKs ioseb da 

aiTalaYs, viTarmed didsa Wirsa arian dilegsa Sina, wa-

ravlina da mouwoda uxucessa
3
 mcvelTasa da misca mas 

oqroY da vecxli friadi, raYTa Seundos Seslvad maTda. 

xolo man SiSiT uqada aRsrulebad Txovisa
4
 misisa.  

da viTarca Semwuxrda, wariyvanna dedakacman man 

kurTxeulman monani TKsni da warvida sapyrobiled,
5
 Se-

vida wmidaTa maT winaSe, ambors-uyofda
6
 ferPTa maTTa 

da wylulebaTa maTTa.
7
 da ubrZana monaTa TKsTa tKrT-

vaY maTi da waryvanebaY saxlad TKsa. da wariyvanna raY, 

moswrafebiT iRuawna igini, dabanna wylulebani maTni 

da SexKna PeliTa TKsiTa
8
 da walasa mas wylulebisa ma-

Tisasa icxebda Tavsa TKssa
9
 da guamsa da ambors-uyofda 

daPsnilTa maT PelTa da SemusrvilTa mklavTa da scxeb-

da maT nelsacxebelsa, da tiroda Rame yovel, rameTu 

iyvnes wmidani igi, viTarca mkudarni. 

40. ZliT ukue uZlo wmidaman ioseb da hrqua mas: 

`raYsaTKs esreT stir mwared da ara iqm saqmesa srulisa 

                                                 
1 umetes]uaRres B. 2. qristiane B. 3. uxucesa B#. 4. Txovisa 

A*]Txoisa A#. 5. sapyrobiled B#]sapyrobileod B*. 6. ambos- 

B#. 7. da wylulebaTa maTTa _ B. 8. TKsiTa A*]TKsTa A#. 9. TKsa 
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qristeanisasa, rameTu esreT stir Cuen zeda?~ miugo 

dedakacman man da hrqua maT: `ukueTumca gixilen Tquen 

aRsrulebulni, didadmca vixarebdi, ufalno Cemno. ara-

med [230v] amisTKs vtir, rameTu gxedav Tquen eseviTar-

Ta WirTa Sina.~ 

41. hrqua mas wmidaman ioseb: `Wirni ese savse arian 

sixaruliTa da gansuenebiTa, rameTu ityKs ufali Cueni: 

rameTu iwro da saWiro ars gzaY igi, mimyvanebeli cxo-

rebad saukunod, da mciredni hpoeben mas.
1*
 da kualad 

Tqua: romelman moiTminos sruliad, igi cxovndes.
2** 

 da 

yovelTa wmidaTa esreT WiriTa da gansacdeliTa war-

vles ese cxorebaY. da Sen ukue, morwmuneo da kurTxeu-

lo dedakaco, odes ixilne qristeaneni Wirsa Sina moT-

mineni, ixarebdi da hmadlobdi RmerTsa, rameTu raoden-

ca iWirvodin, egodenca ganmravldebis
4
 sasyideli maTi 

da gKrgKni maTi ganbrwyindebis.~ 

42. xolo Jamsa ganTiadisasa kualad itKrTnes da 

wariyvannes igini sapyrobiled da dayves maT sapyrobi-

lesa mas Sina equsi TTuH,
5
 SeyenebulTa bnelsa

6
 Sina, da 

WiriTa didiTa, romelsa ver SemZlebel ars kaci mi-
Txrobad.  

xolo gardaPda raY equsi TTuH,
7
 gardaagdo mefe-

man moguTa mTavari igi, romelman miiTualna netarni 

ese mowameni Pelmwifebisa misgan da sxuaY moavlina, sa-

xeliT zeruT, friad uRmrToY da uZKresi pirvelTasa.
8
 

da brZanebaY misca mas boroti qristeaneTaTKs uSjulo-

man
9
 man mefeman, raYTa TKsiTa PeliTa

10
 dahkrebden qris-

teaneni qvasa winamZRuarTa TKsTa.  
43. da  iqmna Wiri da  mwuxarebaY  didi qristeaneTa 

                                                 
1 *mT. 7:14; 2. cxondes A; **mT. 10,22; mrk. 13:13. 3. ganmravle-

bis A#, ganmeravldebis B#. 5. TTueH A, Tue B. 6. bneTsa B#] + 

mas B#. 7. TueH A, TuH B. 8. pirvelTaYsa B. 9. urCuloman A. 10. 
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zeda, da yovelni ivltodes mTaTa da udab[231r]noTa da 

imalvodes, raYTa ara SeemTxKos saqmH
1
 ese boroti _ da-

TxevaY sisxlisa ubraloYsaY. 

xolo movida raY moguTa mTavari igi qalaqsa mas 

da Sevida Tayuanis-cemad
2
 taZarsa mas cecxlisasa da 

uTxres mas msaxurTa maT cecxlisaTa, viTarmed: `arian 

aqa orni qristeaneni Seyenebulni sapyrobilesa Sina, 

romelTa aqus pyrobilobasa Sina sami weli da naxevari, 

romelni-igi friad tanjna pirvelad adraxuseT da mer-

me adesqar da ver daarwmunes
3
 qmnad brZanebasa mefisa-

sa.~ ese raY esma ukeTursa mas, meyseulad brZana moyva-

nebaY maTi winaSe missa. da viTarca warmoadginnes,
4
 iwyo 

risxviT Sinebad maTda da etyoda: `O, eri ege qristeane-

TaY, kadnieri da qedficxeli! viTar ara sZrwiT didisa-

gan da saSinelisa mefisa saburis brZanebisa, romelman 

moaoPrna sameufoni
5
 didni da daipyrna qalaqni Zlierni 

da daimorCilna erni uricxuni? da Tquen sxdeT
6
 queya-

nasa Sina missa, qalaqTa misTa, da brZanebaTa misTa Seu-

racx-hyofT.~ 
44. miugo wmidaman aiTala da hrqua mas: `ukueTu 

mterni varT mefisani, viTar Sen ityK, rad ara ganewyo 

brZolad Cuenda mPedrebiTa aRWurviliTa,
7
 viTarca qmna 

sxuaTa maT mefeTa da erTa mimarT, romelTa hbrZoda? 

aramed Sen mogavlina, uZluri da ucxoY simPnisagan, 

romlisa-ege guli Zrwis, viTarca [231v] furceli qari-

sagan mimotacebuli, da arcasada gixilavs brZolaY, 

aramed yoveli saqmH
8
 Seni da sircxKli Tavisa SenisaY 

dedaTa Tana yofil ars maradis. aw ukue, grcxuenoden 

da piri daiyav, arawmidao ZaRlo, rameTu moxued cTu-

                                                 
1 saqmeH A, saqme B. 2. Tavyuanis- A. 3. daarwmunnes B#. 4. warmo-

adgines B#. 5. samefoni A#. 6. sxedT AB. 7. aRWurveliTa B. 8. 
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nebad msgavsTa SenTa ubadrukTa, xolo Cuen ver mZle
1
 

gueqmnebi, romelni-ese mtkice varT WeSmaritsa mas sar-

wmunoebasa zeda RmrTisa Cuenisasa, da misa mimarT gua-

qus sasoebaY da siyuarulisa misisaTKs yovelsave moviT-

menT, da sityuaY sacTurisa SenisaY gulTa CuenTa ara 

Sevals.~ 

45. hrqua mas moguTa mTavarman: `amisTKs eseviTar-
Ta sityuaTa ginebisaTa metyK, O, macTuro, raYTamca myis 

Tavi wargkueTe da ganeri Wirisagan da satanjvelTa 

mravalTa? aramed ara geqmnebis ege, vidremdis mravli-

Ta guemiTa ganilio, viTarca swadis gulsa Cemsa.~ miugo 

wmidaman ioseb da hrqua: `uwyi, rameTu viTarca aspiti 

yruY savse ars simwariTa geslisaYTa,
* egreTve guli Seni 

savse ars risxviTa da zakuviTa da gonebaY Seni surviel 

ars Wamad Porcsa
2
 kacTasa, viTarca veSapi. aw ukue, nu 

hyovni, aramed gamoaCine zakuvaY Seni, ubadruko, da da-

acxrve guliswyromaY
3
 Seni daTxeviTa ubraloTa

4
 sis-

xlTa CuenTaYTa, O, sisxlismWamelo, [232r] da wargugzav-

nen Cuen simdidriTa didiTa
5
 zecisa sasufevelsa, sada-

igi surviel-varT
6
 miwevnad.~ 

46. maSin ganrisxna uSjuloY
7
 igi da brZana dakide-

baY misi TavdaqceviT da cemaY pirvelTa maT wyluleba-
Ta zeda ZarRuebiTa zroxisaYTa. da esoden sces mas, 

vidremde yovlisave
8
 guamisa misisagan wyaroni sisxlTa-

ni diodes. da mun mdgomarH
9
 igi eri

10
 tiroda wyalobi-

Ta patiosanisa mis moxucebulisaYTa. xolo moguni igi 

etyodes netarsa mas saidumlod: `ukueTu ersa winaSe 

sircxKl-giCs,
11
 SegiyvanoT farulad taZarsa cecxlisa-

sa da Tayuanis-ec,
12
 raYTa ganere Wirisa amisgan.“ 

                                                 
1 mZle B*]SemZlebel B#. *fs. 57:5;  2. PorcTa B#. 3. guliswromaY 
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47. xolo   wmidaman   ioseb   Pma-yo:  `ganmeSoreniT  

me, moqmedno uSjuloebisano,
1
 da warvediT

2
 cecxlad sa-

ukunod, romeli ganumzadeT TavTa TquenTa!“ 
xolo ekida wmidaY igi TavdaqceviT da iguemeboda 

samsa oden Jamsa, da axovnad moiTmina sasoebisa misTKs 

mermisa. amisa Semdgomad ZliT brZana uSjuloman
3
 man 

gardamoPsnaY misi da hrqua: `da jereTca ara modrekil 

arsa
4
 gonebaY Seni, mravlismetyuelo, aRsrulebad brZa-

nebasa mefisasa da ganromad tanjvaTagan,
5
 raYTa scxov-

nde?“
6
 miugo wmidaman mowameman da hrqua: `eseviTariTa 

cxorebiTa, romelsa Sen ityK, numca sada cxovnebul 

var.“ moguTa mTavarman hrqua mas: `vinaYTgan [232v] cxo-

rebaY, romelsa me getyK, ara saTno-giCs,
7
 ukueTu siku-

dili mogce, wadierad miiTualoa?“ miugo wmidaman da 

hrqua mas: `sikudili ege, romelsa Sen miqadeb, cxorebaY 

ars
8
 Cemi saukunod, xolo Senmieri cxorebaY sikudili 

ars.“ 

48. hrqua mas moguTa mTavarman: `aha, esera, Porcni 

Senni ganleul arian satanjvelTagan da suli Seni knin 

oden ars Sen Tana, romeli-igi meoresa tanjvasa aRmo-

vhPado Sengan, da iqmnas sawadeli Seni.“ miugo wmidaman 

da hrqua mas: `daiyavn piri Seni, metyuelo sicruvisao, 

rameTu Sen sulsa Cemsa zeda PelmwifebaY arca erTi ga-

qus, viTarca weril ars werilTa Sina CuenTa, viTarmed: 

nu geSinis maTgan, romelTa moswyKdnen Porcni
9
 Tquenni, 

xolo sulisa ara Pel-ewifebis mowyuedad. aramed misgan 

geSinoden, romeli SemZlebel ars sulisa
10
 da PorcTa 

warwymedad geheniasa Sina.
11*

 aw ukue, Sen Porcni Cemni 

stanjne PelmwifebiTa magiT SeniTa ganqarvebadiTa, xo-

                                                 
1 urCuloebisano A. 2. warediT A. 3. urCuloman A. 4. ars A. 5. 
tanjvaTagan]satanjvelTagan B. 6. hscxonde A*, hcxonde A#, 
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lo sulisa CemisaY ara Pel-gewifebis dayenebaY sasoebi-

sagan misisa
1
 da cxorebisa misgan saukunoYsa.“ 

49. xolo uSjuloY
2
 igi kicxeviT etyoda mas: `vina-

YTgan
3
 ege egreT ars, viTar Sen ityK, madlier iyav Cem-

da, romel mizez geqmen maT keTilTa, romelTa ityK.“ 

miugo wmidaman ioseb da hrqua: `ufalman Cuenman iesu 

qristeman gKbrZana, raYTa ulocvideT mterTa CuenTa da 

[233r] gKyuarden moZuleni Cuenni da keTilsa uyofdeT 

borotismyofelTa
4
 CuenTa.~

5** 
xolo uSjuloman

6
 man mo-

guTa mTavarman ganicinna da hrqua mas: `aw ukue, mrava-

li keTili Tana-gac Cemda mas saukunesa amisTKs, romel 

aw gtanjav Sen.“ miugo wmidaman ioseb da hrqua mas: `ara 

egreT ars, viTar Sen hgoneb,
7
 uSjuloo,

8
 rameTu mas sa-

ukunesa vervis Pel-ewifebis yofad wyalobisa meorisa 

Tana, aramed amas sofelsa raoden
9
 Zal-mic, vilocav, 

raYTa moiqce Sen da yovelni sacTurisa misgan eSmakisa 

da icnaT mxoloY WeSmariti RmerTi,
10
 dambadebeli yo-

velTaY. ukueTu ese hqmna da Seuvrde mas, Segiwyalos 

saxierebisa misisaTKs da mogces motevebaY codvaTaY.“ 

50. hrqua mas mZlavrman man: `dauteven Jamisad 

cudni ege sityuani da mas saukunesa, romelsa moeli, 

mun ityode magaT sazraxavTa. xolo aw swrafiT qmen ne-

baY mefisaY da geyos Sen keTili. da ukueTu ara hyo ese, 

didiTa WiriTa warggzavno Sen amier sofliT da eso-

den
11
 TiToferiTa satanjveliTa gangkafo, raYTa Sen mi-

er yovelni qristeaneni SeSinden.“ miugo wmidaman ioseb 

da hrqua: `WirTa maT Sina da tanjvaTa,
12
 romelni moawi-

nes pirvel Sensa yofilTa maT mTavarTa, da aw kualad 

Sen uwyalod mtanje da yovelTave maT Sina madliTa 

                                                 
1
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A. 8. urCuloo A. 9. raYoden A. 10. RmerTi | RmerTi B#. 11. 
eseoden B#. 12. tanjvaTa]satanjvelTa B. 
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RmrTisa [233v] CemisaYTa srul vipove moTminebiTa. da aw 

kualad sxuanica, raodenni
1
 moawine Cem zeda tanjvani 

ukeTurebiTa SeniTa, maqus me RmerTi, romelman momces 

me Zali da moTminebaY, raYTa romelTaca qristeaneTa 

ixilon moTminebaY siberisa CemisaY, ganZlierden daT-

rgunvad ampartavanebisa Senisa, viTarca me davTrgune 

ZaliTa RmrTisa Cemisa
2
 cxovelisaYTa.“ maSin brZana 

bilwman man mTavarman aRebaY netarisaY mis da SegdebaY 

sapyrobilesa. da egreTca
3
 iqmna. 

51. merme arawmidaman hrqua netarsa aiTalas: `mi-

Txar
4
 Sen, ukueTu masve macilobelsa gulissityuasa 

zeda xara da ara gnebavs
5
 Tayuanis-cemaY

6
 mzisaY da cxo-

rebaY?“
7
 miugo wmidaman aiTala da hrqua mas: `cxovel 

ars qristH,
8
 ZH RmrTisa cxovelisaY, romeli mrwams 

WeSmaritad da vesav mas, viTarmed ufroYs yovelTa me 

mtkice var aRsaarebasa saxelisa misisasa
9
 da sxuaY 

RmerTi misa
10
 gareSe ara vici, arca dauteveb

11
 dambade-

belsa da Tayuanis-vscem
12
 dabadebulsa.“  

ese raY esma mZlavrsa
13
 mas, brZana misica Tavdaqce-

viT
14
 dakidebaY da guemaY Zlierad. xolo netari igi amas 

oden ityoda: `qristeanH
15
 var da qristesTKs moviTmen 

yovelsa.“ ukKrda
16
 mZlavrsa mas da mis TanameinaPeTa

17
 

axovani igi moTminebaY misi. 

52. xolo iyo mun maniqeveli vinme Sekruli. brZana 

ukue
18
 moguTa mTavarman man moyvanebaY misi. da garda-

mohPsnes wmidaY aiTala da daadgines, raYTa xedvides ma-

[234r]niqevelsa mas, viTar uvar-hyofs Sjulsa
19
 TKssa. 

                                                 
1 ravdenni A. 2. Cemisa B*]Cemi B#. 3. egreca A. 4. marcxena aSia-

ze: ·: aiTala :· A; marcxena aSiaze: masve B. 5. g̃nebavs A. 6. Tav-

yuanis- A. 7. cxorebaY]cecxlisaY B. 8. qristeH A, qriste B. 9. 
misisa A. 10. missa B. 11. dauteob A. 12. Tavyuanis- A. 13. 

mZlavra A. 14. TavdamoqceviT B. 15. qristeaneH A, qristeane B. 
16. oKkKrda A. 17. meinaPeTa B#. 18. ukuH B. 19. rCulsa A.  
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xolo igi mcired winaaRudga da brZana mZlavrman guemaY 

misi. da viTarca mcired oden guemes, meyseulad Pma-yo 

da Tqua: `wyeul iyavn manin da Sjuli
1
 misi da yoveli 

moZRurebaY misi!“ da brZana moguTa mTavarman man, raYTa 

mohguaron jinWveli
2
 da moklas, rameTu maniqevelni 

jinWvelsa RmerTad ityKan da pativ-scemen, viTarca 

RmerTsa. maSin moiRo
3
 kacman man jinWveli igi da mokla.  

ixila raY ese wmidaman aiTala, ganbrwyinda piri mi- 

si da warmojda, rameTu ze dadgomad
4
 ver eZlo, rameTu 

Semusrvil iyvnes wKvni misni da Pelni mParTaYTgan
5
 da 

yovelni asoni misni dabZarul. maSin Pma-yo da Tqua: 

`aha, mouZlurda manin da iZlia da mokla RmerTi TKsi. 

xolo me netar var da samgzissanatrel, rameTu mZle 

veqmen mterTa CemTa saxeliTa uflisa Cemisa iesu qris-

tes, Zisa RmrTisa cxovelisaYTa, romel-igi
6
 ars RmerTi 

pirvel saukuneTaY da ukunisamde igi ars.“ 

53. esmnes raY sityuani ese uSjulosa
7
 mas, aRivso 

guliswyromiTa da brZana cemaY misi argniTa mroweuli-

saYTa eklovaniTa.
8
 da esoden sces mas, vidreRara usu-

lo iqmna da sisxlisa misisagan arRara sacnaur iyo xati 

pirisa misisaY. merme brZana uRmrToman man warTrevaY 

misi da dagdebaY gareSe samSjavrosa SiSueli.  

ixila igi erTman moguTaganman [234v] esreT SiSue-

li da Seewyala, viTarca kacsa, da moiRo fiCK
9
 TKsi da 

dahbura mas. xolo sxuaTa maT moguTa ixiles igi da Se-

asmines igi
10
 moguTa

11
 mTavrisa mimarT. da meyseulad 

brZana warmodginebaY misi da ganrTxmaY da miamTxKes
12
 

orasi
13
 argani. amis jerisaTKs, vhgoneb, Tu ixilos mo-

guman man mcired raYme nawili wyalobisaY dResa mas saS-

                                                 
1 rCuli A. 2. jinjWveli A. 3. miiRo B. 4. dagomad B#. 5. mPar-

TaYTagan B#. 6. romeli A#]romeli-igi A*. 7. urCulosa A. 8. 
ekloaniTa A. 9. fKCK A. 10. ixiles igi da Seasmines igi _ B#. 11. 
moguTa _ B. 12. miamTxKe B#. 13. orsi B#.  
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jelisa.
1
 amisa Semdgomad brZana uSjuloman

2
 waryvanebaY 

wmidisa aiTalaYsi sapyrobiled
3
 moyusisa misisa Tana. 

aRiRes igi da wariRes da daagdes sapyrobilesa.
4 

54. xolo mas Jamsa esma moguTa mTavarsa mas, vi-

Tarmed sabur marzapani, ZH
5
 moabor naxpetisaY, movida 

qalaqsa missa, romelsa ewodeboda makelaria. dasxna 

wmidani igi saPedarTa zeda da wariyvanna misa da auwya 

maTTKs. da brZana marzapanman wardginebaY maTi mis wina-

Se. ixilna raY igini marzapanman, hrqua maT: `gamcneb 

Tquen, WameT sisxli da Tayuanis-eciT
6
 mzesa da ganga-

Tavisuflne Tquen, raYTa ara mohkudeT, rameTu mewya-

lis siberH
7
 Tqueni.“ miuges wmidaTa da hrques mas er-

TiTa piriTa: `ege saqmH
8
 _ WamaY sisxlisaY

9
 da Tayuanis-

cemaY
10
 mzisaY Senni arian da Senve iqmode,

11
 xolo Cuensa 

nu hgoneb, Tumca magaTgani raYca vqmeniT.“ maSin brZana 

urCuloman
12
 man ganrTxmaY maTi da guemaY Zlierad.  

55. [235r] xolo vieTnime mun mdgomareTaganni swya-

lobdes da etyodes saidumlod: `mogarTuaT
13
 badagi 

ferovani
14
 da vTquaT, viTarmed sisxli ars, da suT

15
 

igi, raYTa ara mohkudeT borotiTa
16
 sikudiliTa.“ xolo 

wmidaTa maT Pma-yves: `nu iyofin Cuenda, Tumca Sevagi-

neT siberH
17
 Cueni da davfareT sarwmunoebaY da WeSma-

ritebaY kacTaTKs uRmrToTa.“ 

kualad ubrZana mimTxuevad maTda as-asi argani da 

hrqua maT: `vbrZano moRebaY
18
 Porcisa wmidisaY, romel 

arca momSTvari
19
 iyos, arca kerpTa

20
 nazorevi, da Wa-

meT.“ miuges wmidaTa maT da hrques: `PelTa SenTagan 

                                                 
1 sasjelisa A. 2. urCuloman A. 3-4. sapyrobeled B. 5. ZeH A, Ze 
B. 6. Tavyuanis- A. 7. sibereH A, sibere B. 8. saqme B. 9. 

sisxlisaY B*]sislisaY B#. 10. Tavyuanis- A. 11. iqmeode B#. 12. 
urCuloman A. 13. moguarTuaT B#. 14. feroani A. 15. sKT A. 16. 
borotiT B#. 17. sibereH A, sibere B. 18. moRebad B#. 19. 

momSTvar B#. 20. kerpTa B*]kepTa B#. 
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arawmidaTa viTarmca mogueca wmidaY raYme? nu iyofin 

ese Cuenda, Tumca rasaca zeda saqmesa nebaY Seni aRvas-

ruleT.“ 

56. ese raY esma wmidaTa maTgan, ganrisxna uSju-

loY
1
 igi marzapani da ganizraxa moguTa mTavrisa mis 

Tana, raYTa Sekribnes qristeaneni mamani da dedani da 

aiZulnen igini TKsiTa PeliTa qvisa dakrebad wmidaTa 

maT. da brZanebaY ese gamoPda uRmrToTa maTgan.  

da meyseulad Semokrbes
2
 qalaqisa misgan da gare-

moYs  soflebisa  simravlH
3
 friadi  da aiZulebdes maT 

daTxevad sisxlsa ubralosa. Sepyrobil iqmna ukue sak-

Krvelica igi dedakaci isdandul. maSin moiyvanes netari 

ioseb da daadgines adgilsa erTsa, winaSe mTavrisa, da 

arRara iyo xilvaY kacisaY mis zeda mravalTa [235v] maT 

tanjvaTa da guemaTagan da SimSilisa da dilegisa da 

sxuaTa maT auracxelTa WirTagan. da emWira igi orTa 

kacTa, raYTamca ara daeca. 

57. da hkiTxa mas moguTa mTavarman: `ukueTu mo-

drekil ars gonebaY Seni aRsrulebad brZanebasa mefisa-

sa?“ xolo wmidaman ioseb hrqua: `momeaxle, mTavaro, ra-

YTa grqua raYme.“ hgonebda ugunuri
4
 igi, Tu saidumlo-

sa rasme uTxrobs. aRdga da mivida maxlobelad misa.
5
 

xolo mowameman qristesman aRivso piri TKsi nerwyKTa 

da Sehnerwyua pirsa missa da hrqua: `Seginebulo da ara-

wmidao, ara grcxuenis, romel jereT magas mkiTxav? ara 

gicnobiesa esodenTa tanjvaTagan, viTarmed Seuryevel 

var me WeSmaritebisagan vidre sikudiladmde?“ maSin 

marzapanman man da yovelTa mis TanamsxdomareTa
6
 mTa-

varTa ganicinnes da ayuedres moguTa mTavarsa mas da 

hrques: `vin gaiZula aRdgomaY da mislvaY maxlobelad 

                                                 
1 urCuloY A. 2. Semokribes A. 3. simravle B. 4. ugunuri]uguri 

B. 5. missa B*. xolo wmidaman ioseb hrqua: momeaxle ... maxlo-

belad missa _ B#. 6. T̃namsxdmar̃Ta B*]T ̃namsxdmr̃Ta B#. 
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misa?“ da sircxKleul iqmna bilwi igi sircxKliTa didi-

Ta.  

da meyseulad ganiyvanes wmidaY ioseb, raYTa qvaY 

dahkribon, da mis Tana eri qristeaneTaY, viTar xuTasi 

suli. didiTa cemiTa da iZulebiTa ganiyvanes eri igi 

da moTxares PnarcK vidre welTamdis da mas Sina STaad-

gines netari igi Sekruli. da iwyes cemad qristeaneTa, 

raYTa qvaY dahkribon mas.
1 

58. aiZulebdes [236r] netarsaca isdanduls, raYTa 

miagdos qvaY mis zeda. xolo igi axovani mtkice iyo sar-

wmunoebasa zeda TKssa
2
 da Pma-yo PmiTa didiTa: `me uje-

rosa magas saqmesa ara viqm, arca veziarebi daTxevasa 

sisxlisa
3
 ubraloYsasa.“ xolo uSjuloTa maT damSWua-

les
4
 sawerteli lerwamsa grZelsa da misces mas da 

hrques: `ukueTu ara gnebavs qvisa migdebaY, amiT ukue 

ugumire, raYTa cnas mefeman, viTarmed iqm brZanebasa me-

fisasa.“ xolo sakKrvelman man dedakacman kualad Pma-

yo: `nu iyofin ege Cemda saqmH,
5
 ufroYsad gulsamca Cem-

sa davisev ege sawerteli, vidreRara guamsa qristes
6
 

mowamisasa. aw, ukueTu
7
 mogiRebies PelmwifebaY moklvad 

Cemda, wadier var sikudilsa qristesTKs, xolo me siku-

dilsa mowamisasa ara veziarebi.“ 

59. esreT daicva sarwmunoebaY da siyuaruli sa-

RmrToY Rirsman man dedakacman, xolo sxuani igi erni 

qvasa dahkrebdes wmidasa
8
 iosebs. da igi ilocvida 

RmrTisa mimarT, da gantKnes Tavi misi da tKni misi da-

sTxies, da esreT misca suli TKsi ufalsa. rameTu erT-

man mTavarTaganman reca Seiwyala igi da hrqua mtarval-

sa  aRebad  lodi  didi  da  datevebad
9
  Tavsa  zeda mis 

                                                 
1 mas]maT B  2. T̃sa A. 3. sisxlisa B*]sixlisa B#. 4. damSWuales 

B*]damWuales B#. 5. saqme B. 6. qristes _ B#. 7. ukueTu]ukue B. 
8. wmidasa _ B#. 9. datevebad A*]datebad A#.  
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sa,
1
 raYTa mswrafl mokudes. da Sekribes

2
 mis zeda zKni 

qvisaY
3
 didi. da brZana uSjuloman

4
 man mTavarman dadgi-

nebad mcvelTa sam dRe, raYTa aravin aRiRos [236v] guami 

misi.  

xolo mesamesa dResa iqmna ZrvaY didi mas adgilsa 

da PmaY saSineli da quxili elviTa
5
 sastikiTa

6
 da set-

yuaY didi da cecxli gardamoPda zeciT da dawuna 

mcvelni igi da zKni igi qvisaY ganabnia, da patiosani igi 

guami netarisaY mis uCino iqmna. xolo gina Tu wmidaTa 

angelozTa aRiRes amier sofliT, gina Tu kacTa 

RmrTismsaxurTa miiRes da  dahmarxes, RmerTman  mxo-

loman
7
 uwyis, rameTu arcasada ipova,

8
 arcavis sada

9
 es-

ma misTKs.   

60. da aResrula wmidaY mowamH
10
 da patiosani 

mRdeli ioseb dResa paraskevsa, SKdeulsa martKlisasa.  

xolo uRmrToY igi marzapani da uSjuloY
11
 moguTa 

mTavari warvidodes queyanad, romelsa ewodebis
12
 beT-

nadara, dabasa friad didsa, saxeliT resTigar. dadves 

ukue wmidaY aiTala saPedarsa da wariyvanes maT Tana, 

rameTu slvad TKsiTa ferPiTa ver SeeZlo didTa maT 

guemaTagan, romelni SemTxueul iyvnes misa.
13
 da viTar-

ca miiwines dabasa mas, Sekribnes qristeaneni mamani da 

dedani da wariyvanes wmidaY igi mowamH
14
 borcusa

15
 ma-

Ralsa. da Sekres igi da daagdes queyanasa zeda da moiy-

vanes eri igi qriteaneTaY da aWirvebdes, raYTa qvaY dah-

kribon mas, da scemdes mtarvalni miyrad qvisa mis zeda. 

da romelTame aRirCies sikudili da saqmH
16
 igi ara 

qmnes ujeroebisaY, xolo sxuani uneblieT erCdes
17
 maT. 

                                                 
1 missa B*]misa B#. 2. Sekrebes B#. 3. qviaY B#. 4. urCuloman A. 5. 
elviTa A*]eviTa A#. 6. sastikiTa A*]sastkiTa A#B. 7. mxoloY-

man B. 8. ipoa A. 9. arcavis sada A*]arcavisda A#. 10. mowameH 

A, mowame B. 11. urCuloY A. 12. ewodebodis B#. 13. misda B. 14. 
mowame B. 15. borcusa B*]bor̃sa B#. 16. saqme B. 17. erdes B#. 
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da dahkribes qvaY [237r] RuawliTSemosilsa mas, da esreT 

misca man suli TKsi sanatrelad PelTa uflisaTa. da 

daakribes mas zeda uSjuloTa
1
 maT soroY didi da dau-

tevnes mcvelni or dRe. xolo mesamesa Ramesa movides 

monozonni
2
 vinme RmrTismoSiSni da moipares patiosani 

guami misi da RirsebiT Semures da dadves adgilsa saCi-

nosa. 

xolo saswauli didi da sakKrveli iqmna adgilsa 

mas, sada-igi netarsa mas qvaY dahkribes, rameTu aRmoe-

cena
3
 xH

4
 didi murtisaY, romeli-igi iqmna sakurnebel

5
 

yovelisa senisa queyanasa mas. xolo Semdgomad xuTisa 

wlisa PdomiTa da SuriTa warmarTTa
6
 mohkueTes xH

7
 igi 

da dawues. xolo mravalTa morwmuneTa ZmaTa gulsavse 

guyvnes ficiT:
8
 `vidre mraval Jam gancxadebulad vxe-

devdiT simravlesa angelozTasa, romelni gardamovido-

des
9
 zeciT adgilsa mas da kualad aRvidodes da PmiTa 

tkbiliTa adidebdes RmerTsa.“  

aResrula eseca keTilad mZlH
10
 mowamH

11
 aiTala 

TTuesa
12
 ivlissa id-sa.

13
 xolo wmidaTa mamaTa daaweses 

samTaYve saPsenebeli aRsrulebad TTuesa
14
 noembersa

15
 

g-sa:
16
 wmidisa akefsima episkoposisaY

17
 da wmidisa ioseb 

xucisaY da wmidisa aiTala diakonisaY, romelTa keTi-

lad iRuawes Ruawli wamebisaY da srbaY aRasrules da 

sarwmunoebaY daimarxes [237v] qristes iesus mier, ufli-

sa Cuenisa, romelsa Suenis yovelive didebaY, pativi da 

Tayuanis-cemaY
18
 Tana mamiT da yovlad wmidiT suliT aw 

da maradis da ukuniTi
19
 ukunisamde, amen! 

                                                 
1 urCuloTa A. 2. monazonni B. 3. aRmoacena B. 4. xeH A, xe B. 5. 
sakKrnebel B. 6. sakKrnebel B. 7. sakKrnebel B. 8. sakKrnebel B. 
9. gardamovides A#, gardamovidosdes B. 10. mZle B. 11. mowa-

meH A, mowame B. 12. Tuesa AB. 13. id-sa]aToTxmetsa B. 14. Tue-

sa AB. 15. Tuesa AB. 16. g-sa]samsa B. 17. ebiskoposisaY A. 18. 
Tayuanis- B.  19. Tavyuanis- A. 
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H-341 
[1r] Tuesa

1
 dekenbersa ĩ. wamebaY

2
 wmidisa menaYsi

3
 da ermo-

ginesi
4
 da evRrafoYsi.

5
 kirieleison!

6
 

 

qristHs
7
 madlTa mofenasa da eklesiaTa

8
 aRorZi-

nebasa sikudili ganqarda
9
 da aRdgomaY

10
 gamoCnda,

11
 ro-

melsa Sina WeSmaritebisa
12
 mowameni mravalsaxeTa satan-

jvelTa
13
 maT zeda mowevnulTa

14
 Seiwynarebdes da mter-

sa TKssa sZles. romlisaTKsca me, sawyalobelman aTana-

sH,
15
 aleqsandriisa

16
 episkopozman,

17
 Rirs viqmen madli-

Ta qristHsiTa
18
 miTxrobad

19
 SemdgomiTi-Semdgomad aqa 

yofili saqmH,
20
 da

21
 PeliTa moyusisa Cemisa, maliadmwe-

ralisaYTa, davawese
22
 saxelganTqumulTa

23
 maT kacTaY,

24
 

romelni
25
 aqa

26
 qristes mier

27
 iwamnes, romelTaca sxu-

rebaY sisxlTa maTTaY aqamomde ixilvebis da surnelebaY 

yovelTa  miefinebis.
28
 xolo  yovelni  kacni,

29
 romelni 

seniTa sneulebisaYTa  Sepyrobil iyvnen
30
 da SeemTxKnen

31
  

                                                 
1 [Tuesa] A. Tuesa _ C. 2. wameba C. 3. minaYsi B. 4. ermogine B. 5. 
evRrafoYsi B]baraforisi A, grafoYsi C. 6. kirieleison] gua-
kurTxen, mamao BC. 7. qristes BC. 8. ekklesiaTa C. 9. gankarda 

B. 10. adgomaY A. 11. gamosCnda C. 12. WeSmaritebisa C. 13. ro-

melsa Sina ... satanjvelTa]romlisa mowafeni mswrafl saxeTa 

satanjvelTa B, romelsa Sina mowameni mswrafl mravalsaxeTa 
satanjGHlTa C. 14. ~ mowevnulTa maT zeda C. mwevnulTa B. 15. 
sawyalobeli aTanasi C. aTanasi B. 16. aleqsandrisa ABC + ek-

lesiisa B. 17. ebiskobosi B, episkoposi C. 18. qristesiTa ABC. 
19. miTxrobad + kaTolike eklesiaTa mimarT BC. 20. saqme BC. 
21. da + aRvwere C. 22. davawese]wamebaY ese C. 23. saxeliT gan-

TqumulTa B. 24. kacTa B. maT kacTaY]netarTa amaT kacTani C. 
25. romelni-igi C. 26. aqa]aw B. 27. qristes mier]qristesTKs C. 
28. yovelTave moefinebis C. 29. yovelni kacni BC]yovelTa 

kacTa A. 30. iyvnian B, iyunen C. 31. SeemTxuinen A, SemTxKnen C. 
da SeemTxKnen _ B. 
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nawilTa maTTa,
1
 munTquesve

2
 ganikurnebian. 

Semdgomad
3
 gardamoslvisa

4
 kacTmoyuarisa

5
 qris-

tHsa
6
 Cuenda, welsa

7
 oras sameocdameequsesa, sarwmuno-

ebisaTKs iqmna saSjeli
8
 aleqsandrias [1v] saqmeTaTKs 

kacTa Soris saCinoTa.
9
 da mravalgzis TKTmpyrobelman 

maqsimianos
10
 ineba

11
 daPsnaY da

12
 ver

13
 SeuZlo. ukuanaYs-

knel
14
 moswera

15
 wigni

16
 masve

17
 sameufosa

18
 Pelmwifebisa 

misisasa
19
 misve saqmisaTKs saSjeli

20
 mowevnad. da

21
 ukua-

naYsknel
22
 gulisPma-yo

23
 maqsimianos

24
 da warmoavlina

25
 

kaci vinme brZeni da gulisPmismyofeli
26
 da friad Pe-

lovani
27
 swavliTa, romelsa ewoda mena, raYTa mis mier 

aResrulos ficxeli saSjeli.
28
 da

29
 viTarca moiwia

30
 

aleqsandriad
31
 qalaqsa,

32
 raYTa warhmarTos

33
 gzaY saqmi-

saTKs,
34
 da miwera

35
 mefisa maqsimianesa

36
 daPsnaY saSjeli-

saY
37
 mis.  

xolo mena friad morwmune
38
 iyo qristHs

39
 mimarT, 

aramed ara  gamoacxadebda  Tavsa  TKssa qristeaned. da 

                                                 
1 maTTaY B. 2. munTquesve]myis C. 3. xolo Semdgomad BC. 4.  
gardamuslvisa A. 5. kacTmoyuarisa]iesu C. 6. qristesa AB, 
qristessa C. 7. welTa A. 8. sasjeli C. 9. saCinoTa + qalaqisa-
Ta BC. 10. maqsimianoz A, maqsimiane C. 11. ineba]brZana C. 12. da 

_ A. 13. ver]ṽe r̃ A. 14. da ukanaYsknel C. 15. mowera AB. 16. wig-
nebi C. 17. masve _ B. 18. samefosa BC. 19. misisa A]TKsisasa C. 
20. sasjeli BC. 21. da _ C. 22. ukanasknel C. 23. -hyo C. 24. maq-
simiane C. 25. waravlina C. 26. ~ gulisPmismyofeli da brZeni 

C. 27. Pelovani]mecnieri B. 28. sa[Sjeli] A, sasjeli BC. 29. 
da]romel B, romeli C. 30. miiwia C. 31. aleqsandria B, aleqsan-
drias C. 32. qalaqsa _ C. 33. warhmarTus A, warmarTos C. 34. 
saqmisaTKs]saqmesa TKssa C. 35. miweros B, misweros C. 36. maqsi-
mianessa BC. 37. sasjelisaY B, sasjelisa C. 38. murwmune A. 39. 
qristes ABC. 
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dahyo
1
 qalaqsa Sina weliwadi erTi da nawili raYme 

qristeanobisaY ganacxadis da moixilavn
2
 sneulTa da

3
 

Pelis dadebiTa
4
 niSi juarisaY

5
 gamosaxis

6
 da munTquesve 

ganikurnebodes borotisa sneulebisagan,
7
 da mravalni 

mkelobelni
8
 gankurnna

9
 da

10
 kerpni daamPuna. 

maSin moZRuarman kerpTmsaxureb[isa]man,
11
 mPecebr 

ganrisxebulman
12
 mis

13
 zeda, miswera

14
 wigni mefisa da 

auwya saqmH.
15
 da viTarca aRmoikiTxa wigni igi maqsimia-

nos,
16
 aRivso

17
 guliswyromiTa da ganizraxa, [2r] raYTa 

waravlinos misa
18
 erTi vinme

19
 warCinebulTa misTagan

20
 

da saTno-uCnda TanamzraxvalTa
21
 misTa. amisTKs warav-

lina
22
 ermogine didebuli epraxosi,

23
 rameTu yovelTa 

gulisPmis-yofaTa
24
 Sinagan mxedvel iyo, aTeneli

25
 naTe-

saviT, rameTu gamocdil iyo yovelsa Pelovnebasa sib-

rZnisasa da keTilismyofel iyo glaxakTa mimarT da
26
 

naklulevanTa.  

rameTu
27
 viTarca

28
 moiwia maqsimianes mier

29
 mefisa, 

ixila CuenebiT Ramesa Sina
30
 samni kacni Semosilni 

                                                 
1 dayo A]iyo B. 2. moixilavn]mun ixilavn C. 3. da _ B. 4. dadeba-

sa C. 5. juarisaY]qristesi C. 6. gamosxis C. 7. sneulebisagan]se-
nisagan B. 8. kelobelni A. 9. gankurnes A. 10. da]xolo A. 11. 
kerpTmsaxurebisabaman]RmrTismsaxurebisaman B, kerpTaman C. 
12. ganrisxebulman]ganZKnebulman B. ~ ganrisxebulman mPecebr 

C. 13. mis]mas B. 14. miwera AB. 15. saqmH]saqme misi BC. 16. wigni 
igi maqsimianos]mefeman maqsimiane wigni igi C. 17. aRivso]gan-

risxna C. 18. missa BC. 19. vinme _ B. 20. warCinebulTa misTagan] 
warCinebulTagani BC. 21. TanamzeaxGHlTa C. 22. amisTKs warav-

lina]da warmoavlina B. 23. epraxozi TKsi B, eparaxozi C. 24. 
yovliTa A. yovliTa gulisPmisyofiTa B. ~ gulisPmisyofaTa 

yovelTa C. 25. aTineli BC. 26. da _ B. 27. rameTu]romeli B. 
28. rameTu viTarca]xolo raJams C. 29. miiwia maqsimianes mi-
marT C. 30. CuenebiT Ramesa Sina]Cuenebasa B. Ramesa Sina]Rame 

C. 
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brwyinvalebiTa, romelni etyodes mas,
1
 viTarmed:

2
 `war-

ved
3
 da

4
 ican

5
 WeSmariti mefH,

6
 romlisa iqmnebian

7
 missa 

ZRuenis
8
 mimRebel da mravalni missa miiyvanne

9
 sadide-

belad misda.“
10
 da viTar

11
 ganeRKZa

12
 Zilisa misgan,

13
 

hgonebda, viTarmed queyanisa didebisaY
14
 ars CuenebaY 

ese. da sastikebiT mouwoda msaxurTa TKsTa
15
 da ganvida 

guliswyromiTa didiTa
16
 da eneba aRsrulebad brZanebaY 

mefisaY.  

da moswrafebiT
17
 SfoTisa misgan aRiZra yoveli 

queyanaY da navni, romelni zRKT
18
 movidodes, viTarca 

armurisagan
19
 RelvaTaYsa,

20
 gulisPma-yves

21
 SiSi igi

22
 da 

waremarTnes,
23
 viTarca

24
 qKSaY zRKsaY, aRiZra amboxi

25
 di-

di
26
 stKriTa

27
 da bobRniTa,

28
 mravalferiTa mReriTa

29
 

ganvides  gareSH
30
  qalaqsa  SemTxuevad  misa,

31
 da esevi- 

Tar
32
 Sevida

33
 qalaqad.

34
 raJams damwuxrda

35
 da

36
 [2v] ga-

niyara krebuli igi,
37
 daSTa martoY.

38
  

                                                 
1 mas _ B. 2. viTarmed _ C. 3. warved bis B. 4. da _ B. 5. ican + 

Sen C. 6. WeSmariti mefH]mefe qriste, RmerTi WeSmariti B. me-
fe C. 7. iqmnebian]iqmen Sen BC. 8. ZRunis B, ZRGHnisa C]RKnis A. 
9. ~ moiyvanen missa B. moiyGanen C. 10. misda]Senda BC. 11. da 

viTar]viTarca B. 12. ganeRuiZa A, ganiRKZa BC. 13. Zilisa mis-
gan _ B. 14. didebaY C. 15. TKsTa _ BC. 16. ~ guliswyromiTa di-
diTa ganvida C. 17. moswrafebiTa B. 18. zRKiT A. 19. armulisa-
gan A. 20. RelvaTaYsa]vnebaTaYsa B. B. 21. -hyves C. 22. igi + ham-
bavisa misgan C, hambilsagan B. 23. warmoemarTnes BC. 24. da vi-
Tarca BC. 25. anboxui A. 26. didi]didZali BC. 27. stKriTa] 

sayKriTa B. 28. stKrTa da bobRanTa C. 29. mravalferiTa mRe-
riTa C]da mravalsaxiTa moyurebiTa A, mravliTa saxiobiTa B. 
30. greSH A, gareSe BC. 31. missa ABC. 32. eseviTar]esreT B. 33. 
eseviTar Sevida]eseviTariTa didebiTa Sevides C. 34. qalaqad 

+ SemTxuevad misa A. 35. xolo raJams Semwuxrda C. 36. da _ A-
C. 37. igi + da A. 38. martod C. 
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mas Jamsa
1
 Rone

2
 iZia mena da

3
 evedra mekaresa da 

Sevida misa.
4
 da vidre jdaRa msajuli igi,

5
 moidrika

6
 

Tavi TKsi mena da
7
 Tayuanis-cemaY Seswira

8
 missa

9
 da 

hrqua: `gikiTxav
10
 Sen,

11
 O, ufalo

12
 msajulo, raYsa mize-

zisaTKs iyo moslvaY ege
13
 Seni aqa mamulsa Sensa samkKd-

rebelsa?“
14
 xolo msajulman man

15
 garemiiqcia piri TKsi 

misgan
16
 da hrqua mas:

17
 `raYsa, viTarca siyuaruliTa,

18
 

sityKsa Pelovnebisasa
19
 warmoiReb da

20
 reca liqniT me-

tyK?
21
 mciredRa

22
 macale da gan-raY-Tendes, ganvacxado, 

romeli winaaRmdgomi iyos mefisa
23
 winaSe urakparakTa 

saxilavsa da hpovo
24
 Sen,

25
 romelni gelian

26
 Zlevad.“

27
 

da ubrZana
28
 misi mcveliTa dakrZalvaY.

29
 da viTarca 

ganTena,
30
 brZana

31
 winawarmodginebad

32
 qristHs

33
 mPedari 

igi. da qadagni Pmobdes, raYTa yoveli simravlH
34
 movi-

des erTad. xolo erisa mis simravlH,
35
 viTarca qKSaY 

wulili
36
 armurisagan

37
 aRZruli, mokrba mun.

38
  

                                                 
1 Jamsa + Sina C. 2. Rune A. 3. da _ B. 4. missa ABC. 5. jdaRa 

msajuli igi]dajda msajuli B. 6. moudrika A. 7. da _ B. 8. Se-
wira AB. 9. missa _ B. 10. gkiTxav C. 11. Sen _ B. 12. ufalo _ 

BC. 13. ege _ BC. 14. samkKdrebels A]yovelsa samkKdrebelsa C. 
15. man _ BC. 16. misgan _ B. 17. mas _ B. 18. siyuaruliT A, siy-
varuliT C. 19. raYsa ... Pelovnebisasa]raYsa siyuaruliTa, vi-
Tarca sityuaPelovnebasa B. sityGaY Pelovnebasa C. 20. da _ 

BC. 21. metyK + me C. 22. mciredRa + da B. 23. mefisa _ BC. 24. 
povo A, hpoo BC. 25. Sen _ C. 26. gelian + Sen BC. 27. Zlevad] 

Znelni satanjGHlni C. 28. brZana A. 29. dakrZalvaY bis B#] + 

auwya WeSmaritebiT B. mcveliTa dakrZalvaY] dakrZalvaY sap-
yrobilesa Sina C. 30. ganTenda A. 31. ubrZana BC. 32. warmod-
ginebad C. 33. qristes ABC. 34. simravle BC. 35. simravle BC] 
+ iyo C. 36. wulili]zRKsa C. 37. armulisagan AB. 38. mokrba 

mun]Semokrba B. aRZruli mokrba mun]aRreuli Semokrbes C. 
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maSin wardga mena winaSe msajulisa, ara
1
 viTarca 

saSjelad,
2
 aramed

3
 viTarca msajuli, da

4
 ganuyara Peli 

da dawynarebuliTa
5
 sityKTa etyoda sam JamiTgan vidre

6
 

meSKded Jamadmde.
7
 da

8
 mravalsaxe Sezavebuli igi

9
 mi-

devnebaY amaoYsaY dahPsna morCilebaY,
10
 xolo

11
 qris-

tHsi
12
 kacTa Tana gardamoslvaY

13
 auwya WeSmaritebiT, 

vidremdis
14
 RaRad-yo

15
 yovelman simravleman erisaman,

16
 

da Tques: `erT ars RmerT,
17
 did da Zlier,

18
 romeli

19
 

mauwya Cuen [3r] mena, da gurwams
20
 Cuen

21
 yovelTa Tqumu-

li igi.“
22
 da

23
 viTarca ixila msajulman

24
 ufroYsi eri-

sa
25
 mis, viTar

26
 hrwmena menaYsi, ganuteva

27
 eri.

28
 

da
29
 ganTiad mouwoda menas da

30
 daadgina urakpa-

raksa mas da kualad samgzis amxila mas
31
 da winaaRudga 

mas sityKTa.
32
 da

33
 ubrZana msajulman mokueTaY terfTa

34
 

misTaY da aRmoPdaY  TualTaY da enaY aRmokueTad
35
 Ziri- 

                                                 
1 ara + Tu B. 2. sasjelsa BC. 3. aramed + TKT B. 4. da _ B. 5. 
dawynarebulisa A. 6. vidre bis C. 7. Jamamde A. 8. da _ BC. 9. ~ 
igi Sezavebuli B. 10. amaoYsaY dahPsna da murCilebaY A] amaoY-
saY morCilebisaY dahPsna B. ~ mravalsaxe iyo Sezavebuli amaoY-
saY da midevnevnebaY da morCilebaY dahPsna C. 11. xolo]da C. 
12. qristesi ABC. 13. gardamuslvaY A. 14 vidremdis]viTarmed 

A. vidremdis _ C.  15. RaRat- A. 16. simravleman erisaman]erman 

B. 17. RmerTi BC. 18. did da Zlier]da did ars Zali misi C 19. 

romeli + WeSmaritebiT C. 20. guarwams A. 21. Cuen _ B. 22. 
Tqumuli igi]mis mier Tqumuli (Tqmuli C) BC. 23. da _ B. 24. 
msajulman + man C. 25. erisaY B. 26. viTar]viTarmed B. ufroYsi 

erisa mis, viTar]rameTu ufrossa erisa misgansa friad C. 27. 
ganoteva A. 28. eri + igi C. 29. da]xolo C. 30. da _ B. 31. mas _ 
B. mas]mZlavrman man C. 32. da winaaRudga mas sityKTa]xolo wmi-
daY mena winaaRudga mas sityKTa WeSmaritiTa C. 33. da]maSin C. 
34. terfTa]ferPTa C. 35. aRmokueTaY A.  
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TurT,
1
 xolo

2
 daSTomili

3
 guami damarxvad brZana,

4
 raY-

Ta gan-raY-Tendes, miugdos mfrinvelTa PorcismWamel-

Ta
5
 da

6
 maT mier

7
 ganilios, da araraY nawilTagani ipo-

vos
8
 misTaY yovladve.

9
 xolo Ramesa mas,

10
 mesamesa

11
 Jam-

sa, brwyinvalH
12
 iqmna sapyrobile igi.

13
 da gardamoPda 

Tavadi qristH
14
 kacTmoyuarebiTa

15
 TKsiTa da aRadgina 

axovani
16
 igi, TKsi mowame

17
 mena, da gancxovelebuli uv-

nebul-yo,
18
 rameTu

19
 STahbera

20
 mas suli cxoveli da

21
 

ganmxiarul-yo igi
22
 yovliTurT da

23
 ganaZriela guami

24
 

misi da hrqua mas:
25
 `nu geSinin!

26
 da

27
 migeaxle Sen

28
 da 

viyo Sen Tana. xolo msajuli ermogine,
29
 romelsa hgo-

neb mter Senda,
30
 vyo

31
 igi moyuas

32
 Senda, rameTu 

moePsena
33
 mecnierebisa ese

34
 zraxvaY da winaSe Cemsa hyo

35
 

nebaY Cemi
36
 da igi ganmiwesebies

37
 Senda mogzaurad

38
 mo-

qalaqe  da  arRara miiRo
39 

gamocdilebaY satanjvelTaY, 

                                                 
1 ~ enisa aRmokGHTaY ZiriTurT da aRmofxuraY TualTaY C. 2. 
xolo]da B. 3. daSTumili A] + igi B. 4. ~ brZana damarxvad B. 5. 
PurcismWamelTa A. 6. da _ B. 7. maT mier _ C. 8. ipuvos A. 9. 
araraY ... yovladve]ara ipos nawilTa misTagani B, ara nawilTa 

misTagani ipoos. da hyGHs egreT C. 10. Ramisa mis C. 11. 

mesamesa + oden BC. 12. brwyinvale BC. 13. igi _ B. 14. qriste 

BC. 15. kacTmoyuarebiTa]brwyinvalebiTa B. 16. axuvani A, axoa-

ni C. 17. mowame _ AC. 18. ~ uvnebulyo gancxovelebuli B, uv-

nebelhyo gancocxlebuli C. 19. rameTu C]xolo A, da B. 20. 
STabera C. 21. da _ B. 22. ganmxiarulyo igi]ganamxiarula B, ga-
namxarula igi C. 23. da _ B. 24. guami]guli C. 25. mas _ B. 26. me 
var, nu geSinin C. 27. da _ C. 28. da migeaxle Sen]da moaxled 

Sen A]me var B. 29. msajulman ermogeni C. 30. mtersa Sensa C. 
31. vyav BC. 32. moyuas]moyuare BC. 33. moiPsena B, mogiPsena C. 
34. mecnierebisa ese]mecnierebisaebr C. 35. yo AB. 36. Cemi]misi 
B. 37. ganmiwesebia AC. 38. mogzaurad _ B. ~ mogzaur Senda C. 
39. moqalaqe _ C. 39. moiRo B.  
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rameTu
1
 saxelebi Tqueni daweril ars wignsa mas cxo-

velTasa.“
2
  

xolo msajuli igi
3
 ermogine mRKZare

4
 iqmna Ramesa 

mas da gulisPma-yo,
5
 raY-igi SeemTxKa wmidasa mas qriste-

sa
6
 menas. [3v] tiroda

7
 mwared da ityoda: `friad

8
 usa-

marTlo uyav
9
 marTalsa mas da arca erTi raY

10
 sargebe-

li sulisa CemisaY
11
 movige.“ da cremlooda

12
 vidre cis-

kradmde
13
 da ityoda TaviT TKsiT: `daRacaTu ganrisxe-

biTa
14
 aRvavse

15
 da

16
 viTar movakudine eseviTari mlevani 

kaci, aramed aw uwyi, viTar-raY
17
 vyo: winaSe

18
 urakparak-

sa
19
 davsxne wmidani Porcni

20
 misni da

21
 vstirodi

22
 maT

23
 

zeda da sacnaursa adgilsa
24
 vbrZano

25
 damarxvaY misi, 

raYTa mcired raYme davacxro
26
 mwuxarebaY

27
 Cemi.“

28
  

da brZana
29
 da Pma-yves

30
 qadagTa da Semokrba sim-

ravlH
31
 igi,

32
 romelsa ver itevda Teatroni

33
 igi.

34
 da 

dajda
35
 msajuli igi da

36
 ubrZana,

37
 raYTa moiRon daS-

Tomili wmidaTa maT
38
 PorcTa misTaY. da

39
 waravlinnes 

xuTni mtarvalTaganni kacni.
40
  

                                                 
1 rameTu]xolo B. 2. cxovelTasa]cxorebisasa B. 3. igi _ B. 4. 
mRuZare A. 5. -hyo C. 6. wmidasa mas qristesa]wmidasa mowamesa 

B, wmidasa mas mowamesa qristessa C. 7. da tiroda B, stiroda 

C. 8. friad]viTarmed BC. 9. -yav A. 10. raY _ C. 11. sulisa Cemi-
saY]sulisaY C. 12. cremlovoda A. 13. ciskramde AB. 14. ganris-
xebiT B. 15. aRvavse]aRvasrule A. 16. da _ C. 17. Tu viTar-raY 

C. -raY _ B. 18. da winaSe A. 19. urakparakTa BC. 20. PorPni A. 
21. da _ B. 22. vtirodi AB. 23. maT]mas AC. 24. adgilsa + A. 25. 
brZano B]ubrZano C. 26. davacxrvo C. 27. mwxuarebaY A. 28. 
Cemi]misi B, ese Cemi C. 29. da brZana]ubrZana B, obrZana C. 30. 
PmaY-hyves C. 31. simravle BC. 32. igi _ C. 33. Tiatroni C. 34. 
igi _ B. 35. dasjda C. 36. da + viTarca B. 37. brZana C. 38. [wmi-
daTa] B. maT _ BC. 39. da _ B. 40. mtarvalTaganni kacni]msaxur-

Taganni B. waravlinnes xuTni mtarvalTaganni kacni]waravlina 

xuTni msaxurTaganni C.  
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da mi-raY-iwi-iwines,
1
 hpoves

2
 igi

3
 ufroYs

4
 gan-

brwyinvebuli da mxiaruli, vidre guSin da ZoRan
5
 da

6
 

angelozni
7
 RmrTisani dges

8
 winaSe misa.

9
 xolo kacni igi 

Seuvrdes
10
 ferPTa misTa da aRiares ufali Cueni

11
 iesu 

qristH
12
 da ara inebes gamoslvaY sapyrobilisa misgan.

13
 

da viTarca dayovnda,
14
 mravali

15
 Jami warPda, waravlin-

na sxuani msaxurTaganni.
16
 da mi-raY-vides,

17
 ixilnes maT-

ca angelozni igi,
18
 Seuvrdes

19
 winaSe maTsa da evedrnes 

wmidasa mas
20
 warslvad Teatronsa

21
 mas.

22
 

xolo wmidaY igi winauZRoda maT da vidoda ferPi-

Ta mtkiced da
23
 TualiTa xedvida

24
 brwyinvaled da

25
 

eniTa ityoda maliad PmiTa maRliTa.
26
 da

27
 mo-raY-iwia,

28
 

mieaxla msajulsa mas
29
 da ambor[4r]-uyo

30
 da

31
 hrqua 

mas:
32
 `gixaroden, didebulo

33
 netaro, keTilTa

34
 saqmeTa 

mier!  aw
35
 moixile

36
 da mixile

37
  da  mican  da gulisPma- 

yav
38
  ZlierebaY   qristesi,

39
  RmrTisa  CemisaY,

40  
rameTu

 

                                                 
1 da mi-raY-iwines]miiwines raY B, da viTar miiwivnes C. 2. povnes 

A, poves B. 3. igi _ B. igi]wmidaY mena C. 4. ufroYsa[d] B, ufro-
Ysad C. 5. ZuRuan A, ZuRan C. 6. da _ C. 7. angelosni C. 8. sdges 

C. 9. missa ABC. 10. Seurdes C. 11. Cueni _ B. 12. qriste BC. 13. 
sapyrobilisa misgan]sapyrobilisagan BC. 14. dayuvnda A. da 

viTarca dayovnda]viTar B, da viTar C. 15. mravali] mciredi 

C. 16. msaxurTaganni]kacni msaxurTa misTaganni C. 17. da mi-

raY-vides _ B. 18. angelozni igi]angelosni da C. 19. Seurdes 

C. 20. wmidasa mas]wamsa C. 21. Teatrunsa A, Tiatronad C. 22. 
mas _ BC. 23. da _ BC. 24. ixedvida B. xedvida _ C. 25. da _ B. 
26. maliad PmiTa maRliTa]maRlad C. 27. da _ B. 28. mi-raY-iwia 

B, viTarca miiwia C. 29. mas _ B. 30. anbur-uyo A, ambors-uyof-

da C. da ambor-uyo _ B. 31. da _ C. 32. mas _ B. 33. didebulu 

A] + da BC. 34. netaro, keTilTa]netarTa C. 35. aw + ukue B. 36. 
moixilH A. moixile da _ BC. 37. mixilH A. 38. gulisPmaY-hyav 
C. 39. qristes BC. 40. CemisaY]Cuenisa C. 
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Sen guSin iwye, viTarca mgelman mtacebelman,
1
 aRWrad 

asoTa
2
 CemTa da ufali igi Cemi movida Cemda zegardamo 

da ganmaaxla me da Senica hnebavs TKsisa
3
 saxleul-yo-

fad.
4
 aw ixile,

5
 romelman

6
 guSin daSWren

7
 ferPni

8
 Cemni 

ujerod,
9
 dRes xedav mtkiced

10
 slviTa

11
 da

12
 aRmohPa-

den
13
 Tualni Cemni

14
 da aw umaxKlHsad

15
 mxedvel arian, 

da enaY, romel
16
 ZiriTurT

17
 aRmohPade,

18
 esera, maliad

19
 

metyuelebiT vPmob.
20
 da nuRara

21
 winaaRudgebi mas, ro-

melsa hnebavs cnobaY
22
 Seni da mecnierebisa WeSmaritebi-

sa
23
 moslvaY, rameTu jer-ars Sendaca Sesumad sasume-

li
24
 ese.“ 

 

maSin Pma-yo
25
 simravleman man erisaman da RaRade-

biT
26
 ityodes: `sibrZnismoyuareo,

27
 aqebd, romeli guSin 

maxKliTa daiWrebode
28
 da dRes PmiTa tkbiliTa

29
 maR-

lad ityK ZaliTa qristHsiTa
30
 da

31
 vicanT WeSmariti 

RmerTi, Sen mier qadagebuli.“ da
32
 daadgra

33
 vidre sam 

Jamadmde
34
 simravlH

35
 igi erisaY mis da

36
 ara unda war-

slvis da aRivsebodes
37
 moZRurebiTa wmidisa

38
 mis mi-

er.
39
 

                                                 
1 mtacebelman _ B. 2. asuTa A. 3. TKsad C. 4. -yofaY B. 5. ixilH 

A. 6. romel C. 7. dasWren C. 8. Porcni BC. 9. ujerod + da BC. 
10. mtkiced]mcired A. 11. slvad C. 12. da _ C. 13. aRmomPaden 

B, aRmomxaden C. 14. Cemni _ B. 15. umaxulesad A, umaxKlesad C] 
umetesad B. 16. romeli BC. 17. ZiriTuT A. 18. aRmomPade] 

aRmomkuHTe, aw B, aRmomkGHTe, aha C. 19. maliad _ BC. 20. 
vPmob]maRlad Pmobs C. 21. nu BC. 22. cnobaY]cxovrebaY C. 23. 
WeSmaritebissa BC. 24. sasmeli C. 25. -yo]-yves A, PmaY-hyo C. 26. 
RaRadebiT _ B. 27. sibrZnismoyuarebiT B. 28. daiWrebude A. 
29. ~ PmiTa tkbiliTa dRes B. 30. qristesiTa ABC. 31. da + Cu-
en B. da _ C. 32. da _ B. 33. daadrga A. 34. Jamamde AB. 35. sim-
ravle B. ~ erisa mis simravle vidre sam Jamadmde C. 36. da _ 

B. 37. aRivsebudes A. 38. wmidisa _ C. 39. mis mier]menaYsiTa B. 
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maSin
1
 msajulman man

2
 da mTavarTa erisaTa

3
 ixilnes 

orni angelozni
4
 brwyinvaleni, romelni hfarvides 

frTeebiTa da agrilobdes netarsa menas. xolo msajuli 

igi Zrwoda
5
 da ityoda gulsa Sina TKssa,

6
 viTarmed: `We-

Smariti ufali
7
 [4v] guauwya Cuen tkbiladmetyuelebiTa 

TKsiTa mena, rameTu keTil ars qristHs
8
 mimarT sarwmu-

noebaY sacxovrebelad.
9
 xolo me aRviareb mas RmerTad, 

romelman
10
 eseviTarni Semweni ganumzadna

11
 moyuareTa 

TKsTa.
12
 amaod davSuer cudTa kerpTa RmerTad

13
 Sera-

cxad
14
 da Setyuvili

15
 maTi WeSmaritebad Sevhracxi.

16
 

xolo aw Seuvrdebi
17 

wmidisa amis da keTilad moqalaqi-

sa
18
 Cemisa, raYTa amis

19
 mier miviwio gzasa samarTlisa-

sa.“  

da
20
 aRdga

21
 saydrisa misgan da miiswrafa

22
 winaSe 

wmidisa mowamisa
23
 menaYsa

24
 da ver ikadra

25
 miaxlebad,

26
 

rameTu maxlobelad missa dges
27
 angelozni

28
 da mcired-

re
29
 ganSorebulad ukumoiqca.

30
 xolo simravlH

31
 igi 

mPedarTaY
32
 ityodes: `daiTmine,  msajulo,  nu  warxual, 

viTarmed
33
 vcnaT Cuen

34
 WeSmaritebisa

35
 sityuani

36 
sibr- 

                                                 
1 maSin]mas Jamsa C. 2. man _ C. 3. mTavarTa erisaTa]simravleman 

erisaman C. 4. angelosni C. 5. Zrwuda A. 6. TKsa A. gulsa Sina 

TKssa _ C. 7. ufali]RmerTi BC. 8. qristes ABC. 9. sacxorebe-

lad AB. 10. romelman]romelni B. 11. ganomzadna A. 12. TKsTa] 

misTa C. 13. RmerTad]mimarT B. 14. Seracxvad B, SeracxviTa C. 
15. SetyKvili A. 16. Sevhrecxe B. da Setyuvili ... Sevhracxi _ 

C. 17. Seuvrdebi + winaSe BC. 18. keTilisa moqalaqisa C. 19. 
amis _ B. amis]amisTKs C. 20. da _ B. 21. aRsdga C. 22. miiswrafda 

C. 23. mis mowamisa C. mowamisa _ B. 24. menaYssa BC. 25. ikadreb-

da C. 26. miaxlebad + missa C. 27. sdges C. 28. angelosni C. 29. 
mcired B. 30. ukmoiqca A, ukuniqca C] + igi B. 31. simravle 

ABC. 32. igi mPedarTaY]erisaY Pmobdes da B. mPedarTaY]Pmobdes 

da C. 33. viTaremed]vidremdis C. 34. vcanT Cuen]vicanT B, vic-
nneT Cuen C. 35. WeSmaritisa B. 36. sitỹKni A]sityuaY B. 
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Znismoyuarisa misgan.“
1
 mas Jamsa msajulman man daimdab-

la Tavi TKsi
2
 da Tayuani-sca wmidasa mas da

3
 mieaxla da 

ambors-uyo
4
 da upyra Peli wmidasa mas

5
 da ganaSora sim-

ravlisa
6
 misgan da etyoda: `gevedrebi

7
 wmidasa magas 

qnarsa, suliersa tkbiladmetyuelsa mowamesa da Sueni-

ersa mwyemssa
8
 da

9
 WeSmaritebisa

10
 naTelsa da Relvague-

mulTa navTsayudelsa, raYTa locva-hyo CemTKs, rameTu 

vixile
11
 gansakKrvebeli saswauli da

12
 Sen mier dRes 

mrwams ufali,
13
 romelsa Sen hqadageb, aramed orgu-

leb,
14
 nuukue ara Semiwynaros me qristeman, rameTu pir-

vel
15
 vmsaxurebdi

16
 me

17
 kerpTa.“  

hrqua
18
 mas wmidaman mena: [5r] `nu Seorguldebi,

19
 

aramed grwmenin
20
 xolo

21
 wadierebiT, rameTu RmerTi

22
 

kacTmoyuare ars da
23
 ZKruPsenebel da

24
 mowyale.

25
 da 

meca gamomicxada ufalman
26
 simtkicH

27
 sarwmunoebisa 

SenisaY,
28
 xolo saxeli Seni daweril ars wignsa mas cxo- 

vrebisasa.“
29
 da Se-raY-itkbnes da ambors-uyves

30
 urTi-

erTas.
31
 

                                                 
1 magisgan BC. 2. ~ daimdabla Tavis TKsi msajulman man C. 3. da 

_ B. 4. anburs- A. 5. wmidasa mas _ B. 6. simravlisa]erisa B. 7. 
gevedrebi + Sen C. 8. mwyemssa]moRGawesa C. 9. mwyemssa da _ B. 
da _ C. 10. WeSmaritebisasa C. 11. vixilH A. 12. saswauli da _ 

C. 13. ufali]qriste RmerTi B, RmerTi C. 14. urguleb A. 15. 
pirvelad AC. 16. vhmsaxurebdi B. 17. vmsaxurebdi me]vmonebdi 

C. 18. da hrqua B. 19. Seurguldebi A. 20. grwmenini B. 21. xo-
lo]rameTu B. 22. rameTu RmerTi]romeli C. 23. da _ B. 24. da + 

friad B. 25. mowyalH A. 26. ufalman]RmerTman C. 27. simtkice 

ABC. 28. Senisa AC. 29. cxorebisasa AB. 30. anburs- A. 31. da 

Se-raY-tkbnes da amborsuyves urTierTas]da (da _ B) Seitkbnes 

urTierTars da amborsuyves (-uyGHs C) BC. 
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da ubrZana msajulman man
1
 gantevebaY erisaY mis

2
 da 

amcno,
3
 raYTa xvalisa kualad

4
 Semokrben erTad, da da-

STes
5
 martoni

6
 msajuli xolo

7
 da wmidaY igi.

8
 merme

9
 Ra-

me yovel, vidre ganTenebadmde,
10
 ganucxada

11
 mas

12
 WeSma-

ritad sarwmunoebaY
13
 qristHsi.

14
 da gan-raY-Tenda,

15
 qa-

dagni Pmobdes da simravlH
16
 igi

17
 erisaY mis

18
 kualad 

Sekrbes
19
 erTad.

20
  

da esma sakKrvelebaY
21
 aTcametTa

22
 episkoposTa

23
 

da
24
 movides erTobiT wmidisa mis. xolo

25
 mravalni war-

marTTaganni movides
26
 xilvad da smenad yofili

27
 igi sa-

qmH
28
 PsnisaY, romelsa gamouWeSmaritebda

29
 maT wmidaY 

igi mowamH.
30
 maSin aRdga

31
 msajuli igi da Pma-yo

32
 wmidi-

sa mowamisa mimarT da etyoda mas,
33
 viTarmed:

34
 `keTili-

saTKs daisaje, rameTu sibrZniTa maswaveb
35
 Cuen sarwmu-

noebasa  qristHssa,
36 

 O,  yovladkeTilo  mowameo.“
37
 da

38 
  

 

                                                 
1 man _ B. 2. mis _ BC. 3. amcno]ubrZana B. 4. kualad]dRe C. 5. 
daSTdes A. 6. martuni A]martod C. 7. xolo _ B. 8. msajuli 

xolo da wmidaY igi]msajuli igi da mena C. 9. merme]da B. 10. 
ganTenebamde A. merme ... ganTenebadmde]xolo wmidaman mena Ra-
me yovel C. 11. ganocxada A. 12. mas _ B. 13. WeSmariti sarwmu-
noeba C. 14. qristesi B]qristes mimarT AC. 15. gan-raY-Tenda] 
viTarca ganTena B. 16. simravle BC. 17. igi _ B. 18. mis _ B. 19. 
Sehkribes C. 20. Sekrbes erTad]Semokrba B. 21. sakKrvelebaY + 

igi BC. 22. aTcametTa + maT C. 23. ebiskoposTa B. 24. da _ B. 
25. xolo]da C. 26. movidodes C. 27. yofili]keTili C. 28. saqme 
A[B]C. 29. gamouWeSmaritebda]gamoucxadebda C. 30. mowame BC. 
31. maSin aRdga]aRdga mas [Jamsa] B. aRsdga C. 32. PmaY-hyo C. 33. 
mas _ B. 34. viTarmed]friad A. 35. sibrZniT maswavebd C. 36. 
sarwmunuvebasa qristessa A. sibrZniTa ... qristHssa]sibrZniT 

maswave Cuen sarwmunoebaY qristesi B. qristessa C. 37. yovlad-
keTilo mowameo]keTilo moRuaweo C. 38. da _ C.  
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ese raY
1
 Tqua

2
 msajulman man,

3
 RaRad-yo

4
 yovelman man

5
 

krebulman da hrques:
6
 `did ars RmerTi qristeaneTaY, 

romelmanca
7
 msajuli ese, gamomzrdeli glaxakTaY, mo-

iyvana
8
 mecnierebasa

9
 WeSmaritebisasa.“ 

mas Jamsa waravlina netarman
10
 mena TKsi mwignoba-

ri,
11
 raYTa moiRos

12
 wyali. da

13
 aRiRo wyali igi da mi-

upyra
14
 RmrTismoyuareTa episkoposTa.

15
 [5v] xolo msa-

juli igi wardga winaSe maTsa
16
 da moudrika

17
 Tavi TKsi 

da
18
 akurTxes

19
 da daasxes mis

20
 zeda wyali igi.

21
 da

22
 ne-

tarman ermogine madliTa
23
 qristesmieriTa da locviTa 

maT
24
 wmidaTaYTa moiRo suli zegardamo meored

25
 Sobi-

saY mosatevebelad codvaTa da
26
 aRdgomasa cxovrebaY

27
 

saukunoY, saxeliTa mamisaYTa da
28
 ZisaYTa

29
 da sulisa 

wmidisaYTa,
30
 PelTa dasxmiTa aTcametTa episkoposTaY-

Ta,
31
 da

32
 munTquesve Seiwynara

33
 pativi episkoposobi-

saY.
34
 

xolo dResa meequsesa ganyo yoveli monagebi
35
 da 

safaseni TKsni
36
 glaxakTa da aswavebda

37
 sarwmunoebasa

38
 

uflisa Cuenisa iesu qristHssa
39
 da naTels-cemda da

40
 

                                                 
1 raY _ C. 2. Tqua]sTGa C. 3. man _ C. 4. RaRdat-yves A. 5. man _ 
BC. 6. hrques]Tques B, sTqGHs C. 7. romelca A. 8. msajuli ... 

moiyvana]moiyvana msajuli B. moiyuana C. 9. mecnierebas A. 10. 
netarman + man B. 11. ~ mwignobari TKsi C. 12. miiRos B. 13. da _ 

B. 14. mipyra C. 15. ebiskoposTa B. 16. winaSe maTsa]maT winaSe 

C. 17. da moudrika]moidrika C. 18. da _ B. 19. akurTxes + igi 

B. 20. mis]mas B. 21. wyali igi _ BC. 22. da]xolo B. 23. madlli-

Ta A. 24. maT]miT A. 25. meored _ AC. 26. da _ B. 27. cxorebaY 

A, cx[orebaY] B, cxovreba C. 28. mamisa C. da _ BC. 29. Zisa C. 30. 
wmidisaYTa + da BC. 31. ebiskoposTaYTa B] + da TanadgomiTa 

Cem glaxakisaYTa BC. 32. da _ B. 33. Seiwynara]miiRo B. 34. ebis-
koposobisaY B. 35. monagebi + TKsi B. ganuyvna yovelni mona-

gebni C. 36. safaseni TKsni B. 37. aswavebda]axarebda B. 38. sar-

wmunuebasa A. 39. qristessa ABC. 40. da _ C.  
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yovelTa dReTa aswavebda
1
 aTaseulTa.

2
 da romelni gue-

mul iyvnes sulTagan arawmidaTa, munTquesve ganhkur-

nebda da daSTomilTa
3
 kerpTa Sehmusrvida.

4
 da baginni 

daamPuna
5
 da dascna da madliTa

6
 qristHsiTa

7
 ganbneuli 

Sjuli
8
 erTad Semokriba.

9
 

xolo
10
 erTman vinme krebulisganman uSjuloman,

11
 

saxeliT
12
 ostikos,

13
 miiswrafa da miuTxra

14
 mefesa maq-

simianoss
15
 ese yoveli yofili,

16
 viTarmed: `msajuli da 

sinklitozi
17
 sibrZnismoyuareni qristeane iqmnes

18
 da 

yoveli qalaqi da soflebi
19
 aRmosavaliTkerZoni miaq-

cines
20
 Tayuanis-cemad juarcumulisa da Suenierad Sem-

kulni
21
 taZarni RmerTTani dahPsnnes

22
 da daarRKvnes.

23
 

da
24
 ukueTu

25
 ara iswrafos TKTmyprobelobaman mefoba-

man Senman,
26
 ara

27
 aRmosavaliTkerZoni

28
 xolo,

29
 aramed 

                                                 
1 aswavebda + da A. 2. naTel-scemda ... aTaseulTa]naTel-scem-

da yovelTa da aswavebda aTaseulTa B, naTel-scemda yovelTa 

dReTa aseulTa da aTaseulTa C. 3. daSTumilTa A. 4. Sehmos-

rvida A. 5. daamxuna C. 6. madliTa]ZaliTa C. 7. qristesiTa AC] 
+ da C. 8. sjuli C. 9. da baginni ... erTad Semokriba]da bagiTa 

maTiTa daamPobda madliTa qristesiTa, da ganbneuli sjuli 

erTad Semokriba B. Sehkriba C. 10. xolo _ C. 11. krebulisgan-

man uSjuloman]krebulisgan usjuloTaYsa BC. 12. saxliT _ C. 
13. ostikos]sitikion C. 14. uTxra B. 15. maqsimianos B. da mi-

uTxra ... maqsimianoss] miiswrafa miTxrobad maqsimiane mefisa 

da miuTxra C. 16. ~ yoveli ese yofili BC. 17. siklitozi A, 
siklitikosi B]eparxozni C. 18. iqmnnes BC. 19. sofeli B. 20. 
miaqcivnes B. aRmosavliTkerZoY miaqcies C. 21. Semkobilni B. 
22. daPsnnes C. 23. daarRunes A. da daarRKvnes _ C. 24. da]aw B. 
da _ C. 25. ukeTu C. 26. mefobisa Senisaman C. 27. ara]arca xo-
lo C. 28. aRmosavaliTkerZuni A. 29. ~ arca xolo aRmosava-

liT kerZo B.  
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yovelsa [6r] sofelsa,
1
 romeli hromTa

2
 saPelmwifosa 

arian,
3
 TKsad miaqcinen

4
 yovelni.“

5
 

da
6
 viTarca esma ese mefesa maqsimianes,

7
 aRivso

8
 

guliswyromiTa usazomod da aRirCia
9
 mPedari aTi aTa-

si
10
 Zlieri da warvida egKptiT

11
 da Seipyra netari epis-

koposi
12
 ermogine

13
 da axovani

14
 qristHsi

15
 mena.

16
 da wi-

naSe urakparaksa
17
 warmoadginna igini ganSiSulebulni 

da etyoda maT risxviT:
18
 `raY SegamTxKe

19
 Sen, ermogine, 

anu ara yovelTa Semwed dagadgine Sen
20
 da PelmwifH

21
 

zRuasa
22
 da Pmelsa zeda gyav Sen

23
 da mTavarTa CemTa ze-

da dagadgine umTavres yovelTasa
24
 da warmogavline 

Sen,
25
 raYTa kaci ege

26
 ganTqumuli da sacnauri moaqcio, 

da Sen magis mier
27
 SecTomil

28
 iqmen swavlaTagan misTa, 

raYme ixile
29
 amaoYsa

30
 da cudisa swavlisa misisaY da

31
 

esrHT
32
 daemorCile

33
 da warswymide saCinoebaY

34
 Seni da 

didebulebaY  mTavrobisa SenisaY da emsgavse
35
 Sen

36
 maT,  

romelni Teatronsa Sina sabasrobel
37
 iqmnian?“ 

                                                 
1 soflebsa B. 2. hromaT A. 3. arian]ars B. 4. miaqceven B. 5. yo-

velni _ B. yovelsa sofelsa ... miaqcinen yovelni]yovelni so-

felni, romelni hromTa samefosa qGHSe arian, TKssa miaqcinen 

C. 6. da _ B. 7. maqsimianes _ B. 8. aRivso]aRiZra C. 9. aRirCia] 

aRiqua B, aRiRo C. 10. aTi aTasi]asi aTasi B. 11. egKptiT]egKp-

ted aleqsandriad C. 12. ebiskoposi B. 13. ~ ermogine episko-

posi C. 14. axuvani A, axoani C]mPedari B. 15. qristesi ABC. 16. 
mina B. 17. urakparaksa + mas C. 18. risxviT]guliswyromiT: aw 

uku[e] miTxar B. risxKT C. 19. SegamTxue A] SegemTxK[a] B, Se-
gemTxKe C. 20. Sen _ B. ~ anu yovliT ara Semwed dagadginea Sen 

C. 21. Pelmwife B. 22. zRKasa A. 23. ~ Pelmwife gyav Sen zRuaYsa 

zeda da Pmelsa C. 24. mTavarTa ... yovelTasa] yovelTa mTavar-

Ta CemTa zeda umTavresad dagadgine B. 25. Sen _ B. 26. ege]ese 
B. 27. ~ magis mier Sen B. mier + Sen C. 28. SecTumil A. 29. ixi-
lH A. 30. amauYsa A. 31. da]romel C. 32. esreT BC. 33. daemur-

Cile A. 34. saCinoY B. 35. emsgavsH A. 36. Sen _ B. 37. sabasro-

bel]sarbielsa Zleul C. 
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da viTarca daasrulna mefeman sityuani ese
1
 da,

2
 

aha, esera, orni igi
3
 angelozni,

4
 romelni iyvnes pirve-

liTganve menaYs
5
 Tana, gamoCndes

6
 elvareni naTlisad

7
 

da
8
 hfarvides

9
 mowameTa zeda

10
 qristHsTa

11
 da etyodes 

maT:
12
 `ganZlierdiT, rameTu movivlineniT

13
 Semwed

14
 

Tquenda.“ 
maSin

15
 miugo samgzis sanatrelman ermogine da 

hrqua: „mnebavs gulisPmis-yofaY
16
 Senda, TKTmpyrobelo 

mefeo,
17
  romeli  vixile

18 
 mis  mier, vyav ese.

19 
 [6v] meca  

mewamebis ese yoveli da winaSe Sensa gauwyo yoveli igi 

yofili,
20
 rameTu viTarca-ese sastikebiTa da gulis-

wyromiTa
21 

 moiwia  TKTmpyrobelobaY  Seni  Cuen  zeda,
22
  

egrHTve
23
 msgavsad

24
 sastikebiT da warmdebebiT,

25
 Sine-

biTa
26
 da zariTa movidode marTlisa amis da wmidisa ka-

cisa zeda da
27
 mewamebian me simravleni ese erni.

28
 da 

vpove  kaci ese gansrulebuli qristeane da viswrafe 

aRsrulebaY  brZanebisa  SenisaY.
29   

da  amisni
30   

movhkue- 

                                                 
1 sityuad _ B. 2. da _ B. daasrulna mefeman sityGani ese C]iwyo 

mefenam sityuad maTda mimarT A, iwyo mefeman maTda mimarT B. 
3. igi _ BC. 4. angelosni C. 5. meneaYs C. 6. gamosCndes C. 7. 
naTlad BC. 8. da _ B. 9. hfarvides] hfrinvides C. 10. zeda _ 

B. 11. qristesTa ABC. 12. maT _ BC. 13. movivline-

niT]moviwieniT B. 14. Semwed]Sewevnad C. 15. da maSin B. 16. -yo-

fad C. 17. mefH A. 18. vixilH A. 19. ~ romeli vixile da vyav 

mis mier ese B, romel vixile da mis mier vyav ese C. 20. meca 

mewamebis ese yoveli da winaSe Sensa gauwyo yoveli igi yofi-

li]da mewamebis me eri ese yoveli da gauwyo yoveli ese yofi-

li B, mewamebis me eri ese da yoveli winaSe Sensa gauwyo C. 21. 
sastikebiT da guliswyromiT A. 22. Cuen zeda _ B. 23. egreTve 

BC. 24. msgavsad + meca B. msgavsad _ C. 25. sastikebiTa da war-

mdebebiTa C. 26. SinebiTa]SeginebiTa C. 27. da _ C. 28. da mewa-

mebian me simravleni ese erni _ B. erni]yovelni C. 29. brZane-

bisa SenisaY]brZanebaTa SenTaY mswrafl da B. aRsrulebaY 

brZanebisa SenisaY]aRsrulebad brZanebaTa SenTa C. 30. da 

amisni _ C. amisni _ B. 
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Ten
1
 ferPni da aRmovhPaden

2
 Tualni da enaY ZiriTurT 

aRmovhfxuar
3
 da meneba ganTiad adre

4
 micemaY daSTo-

milTa
5
 PorcTa misTaY

6
 mfrinvelTa

7
 da

8
 gan-raY-Tena,

9
 

vpove
10
 ege

11
 ufroYsad Suenieri pirvelisa. da romel-

manmca
12
 ixila eseviTari sakKrvelebaY,

13
 da ugalobda-

mca
14
 aRsaarebad

15
 RmerTsa caTasa,

16
 romelman eseviTari 

saswauli
17
 qmna.

18
 da

19
 aw, romeli gegulebis

20
 Cuenda mo-

marT
21
 yofad,

22
 adre yav

23
 da romeli ara mogigonebia 

satanjveli,
24
 SegaPseno:

25
 mPecTa miguecen

26
 SesaWmelad, 

gina siRrmesa zRuaTasa
27
 STaguTxien, gina

28
 asoni

29
 Cuen-

ni ganaTKsen, viTarca me uyav ganmanaTlebelsa Cemsa me-

nas, romeli-ese
30
 gananaTlebs dabnelebulTa TualTa,

31
 

romelmanca WeSmaritebisa mecnierebiTa
32
 ganmanaTla 

me.“  

maSin ganrisxna  mefH
33
 igi

34
 da  brZana  laxuriTa

35
  

                                                 
1 muvhkueTen A]aRmovhkuHTen B. 2. aRmovPaden C. 3. 

aRmovhfxuar]aRmovkueTe C. adre]oden C. 5. daSTumilTa A] + 
maT C. 6. PorcTa misTaY]asoTa misTa C. 7. da meneba ... mfrin-

velTa]da ganTiad meneba daSTomilTa maT PorcTa micemaY 

mfrinvelTaY B. 8. da _ B. da + viTarca C. 9. ganTenda AB. 10. 
vpuve A. 11. ege]igi C. 12. romelmanca BC. 13. eseviTari 

sakKrvelebaY]saswauli ese B, sakKrveli ese C. 14. ugalobdamca 

C]urgulebdamca A, orgulebda B. 15. aRsarebad BC]aRsrule-

bad A. 16. RmerTsa caTasa C] RmrTisa caTaYsa AB. 17. saswauli 

_ C. 18. hqmna C. 19. da]xolo Sen B. 20. gegulvebis C .21. Cuenda 

momarT _ B. 22. Cuenda yofad momarT A. yofad _ C. 23. ~ yav 
adre B, hyav adre C. 24. satanjveli _ B. 25. me SegaPseno BC. 
26. migucen C. 27. zRKaTasa A]zRKsasa B. siRrmeTa zRKsaTa C. 
28. Tu gina C. 29. asuni A. 30. romeli C. 31. TualTa _ C. 32. 
romelmanca WeSmaritebisa mecnierebiTa]romelman ese WeSma-

ritebisa naTliTa B, romelmanca mecnierebiTa WeSmaritebi-

saYTa C. 33. mefe B. 34. mefH igi] msajuli igi guliswyromiTa 

C. 35. laxKriTa A. 
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ganguremad
1
 muceli misi

2
 da Pelni misni mParTaYTgan

3
 

CamokueTad da ferPni muPlTaYTgan
4
 mokueTad, xolo igi 

micemad
5
 cecxlsa da

6
 daWrilTa maT

7
 asoTaY

8
 brZana [7r] 

mdinaresa STayraY,
9
 romeli maxlobel iyo mun. xolo 

wmidaY mena
10
 STamohkida

11
 sapyrobilesa Sina bnelsa

12
 da 

lodi friad mZimH
13
 damohkida

14
 ferPTa misTa da ubrZa-

na qalaqsa SeuracxebaY misi.
15
  

xolo Ramesa mas moiwines
16
 angelozni RmrTisani

17
 

da Sekribnes Porcni samgzis sanatrelisa ermoginHsni
18
 

mdinarisa misgan. da movides
19
 sapyrobilesa mas, sada

20
 

damoekida netari mena. da
21
 gardamohPsnes

22
 igi dakide-

bisagan
23
 da ganacxovelnes ornive igi da

24
 Zlier-yvnes

25
 

igini
26
 ufroYs gulsmodgine-yofad.

27
 da

28
 vidre cis-

kradmde
29
 zraxvides igini

30
 urTierTas da esrHT

31
 etyo-

des,
32
 viTarmed:

33
 `ganZlierdiT da nu geSinin, rameTu

34
 

Cuen Tquen Tana varT farulad,
35
 da

36
 nu hgonebT, vi-

                                                 
1 gangumerad C. 2. ganguremad muceli misi]gangumeraY muclisa 

misisaY B. 3. Pelni misni mParTaYTgan]mParni misni C. mParTagan 

B. 4. muPlTagan B, muxliTgan C. 5. ~ micemad igi C. 6. da _ B. 7. 
maT]mT A. 8. asuTaY A. 9. STayrad B. 10. menaY C. 11. damohkida 

C. 12. bnebnelsa A] + yeliTa C. 13. mZime ABC. 14. damohkida] 

STamohkida B. 15. SeuracxebaY misi]Seuracx-yofad missa B, Se-
uracx-yofaY misi C. 16. moiwivnes BC. 17. angelozni RmrTisa-

ni]orni angelosni C. 18. ermoginesni ABC. 19. aRmovides C. 20. 
sada]romelsa C. 21. da _ B. 22. gardamoPsnes C. 23. dakidebisa-

gan _ B. damokidebisagan]mier C. 24. da]rameTu C. 25. Zlier 

iyunes C. 26. igini _ C. 27. Zlier-yvnes igini ufroYsad gul-

smodgine-yofad]ganaZlieres ufroYsad gulsmodgined B. 28. 

da _ B. 29. ciskramde AB. 30. igini _ B. ~ zraxKdes igini vidre 

ciskradmde C. 31. esreT B. 32. ityodes B. 33. esrHT etyodes, 

viTarmed]ityodes angelosni igi C. 34. ganZlierdiT da nu ge-

Sinin, rameTu _ B. 35. farulad _ C. 36. da _ B. 



 255 

Tarmca gangeSoreniT Tquengan da nu SesZrwundebiT
1
 

yovladve.“ 

xolo mefH
2 
mas Jamsa dajda

3
 da Sjuli dawera Seu-

racxebad
4
 qalaqi igi da tyebaY

5
 didi iqmna brZanebi-

saTKs
6
 mefisa, rameTu etyoda maqsimiane simravlesa mas

7
 

erisasa: `sada ukue ars Zali igi galilevelTaY? aha,
8
 

esera, ermogine Seuracx iqmna da mdinaresa STaiTxia, 

xolo mena miiRo sikudili ZaRlebr, romlisaTKsca
9
 

Tquenca Seuracx iqmnebiT,
10
 rameTu maT esevdiT. amis-

TKsca
11
 qalaqi Tqueni Seuracx iqmna.“

12
 

mas Jamsa wardges pirispir netarni igi mowameni da 

hrques, viTarca erTiTa
13
 piriTa: `daeyenen sityuaY Seni, 

mefH,
14
 rameTu Cuen qristHs

15
 uxrwnelisa

16
 mPedarni

17
 

viqmneniT
18
 da ara davemorCilebiT

19
 ganxrwnadsa mefesa, 

[7v] rameTu arca cecxlman, arca maxKlman,
20
 arca Suvani 

mPecTani
21
 da

22
 arca sxuani satanjvelni SemZlebel ari-

an Cuenda
23
 ganyenebad

24
 siyuarulsa mas

25
 qristHsa.

26
 amis 

gamo, romelsa
27 

gegulebis
28
 yofad, iqmode  adre,

29
 rame-  

                                                 
1 da nu SesZrwundebiT _ B. SeZrwundebiT C. 2. mefe BC. 3. ~ 
dasjda Jamsa mas C. 4. Sjuli dawera Seuracxebad]Seuracx-hyo 

C. Seuracx-yofad B. 5. tyeebaY AB. 6. brZanebisaTKs]brZanebisa 

misTKs C. 7. mas _ B. 8. rameTu, aha B. 9. romlisTKsca]Zalisa-
TKsca C. 10. Seuracx iqmnebiT]SeiracxeniT C. 11. misTKsca B. 
12. iqmnes B. amisTKsca qalaqi Tqueni Seuracx iqmna _ C. 13. 
erTisa C. 14. mefe BC. 15. qristes AC. 16. uxrwnelisa _ C. 17. 
qristHs uxrwnelisa mPedarni]qristes meufisa ukudavisa mPe-

dar B. 18. viqmneniT]varT C. 19. davemurCilebiT A]vmorCilob-
diT C. 20. maxulman A] + da C. 21. Suvani mPecTani]Suaman mPec-

Taman BC. 22. da _ B. 23. sxuani ... Cuenda]sxuaTa satanjvelTa 

SemiZlon Cuen BC. 24. ganyenebad _ A. 25. mas _ B. 26. qristesa 

A, qristessa BC. 27. amis gamo, romelsa]aw ukuH, romeli B, 
amisTKs romeli C. 28. gegulvebis C. 29. iqmode adre]iswrafe 

B. adre _ C. 
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Tu viswrafiT
1
 mislvad meufisa Cuenisa,

2
 qristHsa.“

3
 

mas Jamsa mwignobarman man
4
 wmidisa

5
 menaYsman, ev-

grafos,
6
 miugo da hrqua:

7
 `raY sargebeli

8
 Senda, O,

9
 me-

fH,
10
 moslviTa SeniTa Cuen Tana? rameTu araraY SehsZi-

ne,
11
 romlisaTKs moxuedi,

12
 rameTu mo-raY-xued

13
 Cuen 

zeda, viTarca lomi, izaxdi, xolo aw miiqec, viTarca 

meli moSiSebiTa ususurad.
14
 aramed

15
 dascxer warmdebe-

bisa
16
 magisgan borotad

17
 zraxvisa Senisagan

18
 da aRimci-

re amaoebisa
19
 ege gulissityuaY Seni,

20
 rameTu ver Sem-

Zlebel xar miwevnad
21
 dasasrulsa saqmisasa. amis gamo

22
 

Tanagac
23
 mwuxarebaY maradis, xolo Cuen _ sixaruli sa-

maradisoY.“ 

maSin mefH ganrisxna
24
 guliswyromiTa didiTa sit-

yKs-gebisa misTKs,
25
 da wmidaY igi mwignobari evgrafos

26
 

aRasrula
27
 maxKliTa

28
 PeliTa TKsiTa da wmidaTa

29
 maT 

pirvel daSjilTaY
30
 brZana maxKliTa aRsrulebaY. xolo 

wmidaman
31
 mena aRixuva misgan

32
 saTxoveli, raYTa daimar-

xos guami misi bizantia
33
 qalaqsa. da maqsimiane ara

34
 ine-

                                                 
1 viswraviT A]gusuris Cuen B. 2. Cuenisa _ C. 3. qristesa AB, 
qristessa C. 4. man _ B. 5. man wmidisa _ C. 6. da evRrafos B]da 

grafos AC. 7. miugo da hrqua]miuges da hrques ABC + mefesa 

C. 8. raY sargebeli _ A. 9. Senda, O]hqmen C. 10. mefe BC. 11. Ses-
Zine B, SeiZine C. 12. romlisaTKsca moxGHd C. 13. -xKdode C. 14. 
usosorad A. 15. aramed]xolo aw C. 16. warmdebisa B. 17. boro-

tad _ BC. 18. Senisa BC. 19. amauebisa A. 20. Seni]Sengan C. 21. 
miwevnad _ AB. 22. amis gamo]da amisTKs C. 23. Tanagac + Sen BC. 
24. ~ ganrisxna mefe B, ganrisxna mefe igi C. 25. maTisaTKs B. 
26. evRrafos]da evRrafos B, da grafos AC. 27. aRasrulna 

ABC. 28. maxKliTa + bilwiTa B. 29. wmidaTaY B. 30. daSjilTaY] 

daWrilTa C. 31. wmidaman]netarman BC. 32. aRixova misgan B]iT-

xova misgan reca C. 33. bizintia ABC. 34. araY A.  
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ba saTxoveli
1 
misi aRsrulebad,

2
 da dasxna

3
 guamni maTni 

rkinisa guadrucTa,
4
 da ubrZana maTi zRuasa STabnevaY.

5
 

da TKT
6
 [8r] warvida

7
 sircxKliTa

8
 bizantiad.

9
  

xolo Semdgomad ocisa dRisa moiwia kidobani igi 

bizantiad
10 

qalaqad,
11
 dResa kKriakesa, maxlobelad qa-

laqisa, kidesa zRKsasa. da
12
 SuvaRames

13
 oden qalkido-

niT
14
 kerZo da

15
 Seekra

16
 luskumasa

17
 mas,

18
 sada wmidani

19
 

igi esuennes,
20
 sueti naTlisaY brwyinvalH

21
 da orni an-

gelozni
22
 brwyinvaleni xilviTa naTlisaYTa dges nawil-

Ta Tana mowameTasa.
23
 da angelozTa

24
 maT auwyes

25
 epis-

kopossa
26
 qalaqisasa moslvaY

27
 wmidaTa maT

28
 da aswra-

febdes
29
 masve Jamsa miyvanebasa

30
 mowameTasa.

31
 xolo 

episkoposman
32
 Semokribna mRdelni

33
 moswrafed

34
 da kac-

ni sarwmunoni
34
 da saTnoni. 

                                                 
1 saTxuveli A] + igi B. 2. saTxoveli misi aRsrulebad]aRsru-

lebaY saTxovelisa misisa C. 3. da dasxna]aramed Casxna B, ara-

med STasxna C. 4. guamni maTni rkinisa guadrucTa]guadrucsa 

rkinisasa orTave maT mowafeTa guamni C. guadrocTa A, god-

rucsa B. 5. ubrZana maTi zRKasa STabnevaY A]zRKasa STayrad B, 
ubrZana STagdebaY maTi zRKasa C. 6. TuT A. 7. warvida + savse 

C. 8. sircxuliTa A. 9. bizintiad AC. TKT warvida sircxKliTa 

bizantiad]TKT warvida bizantiad savse sixaruliTa B. 10. 

bizintiad ABC. 11. qalaqad _ BC. 12. da _ C. 13. SuaRames B, 
SuaRamesa C. 14. qalkidovniT AB. 15. da _ B. 16. Seekra]daadga 

C. 17. loskumasa AB, luskmasa C. 18. mas + zeda C. 19. wmindani 

C. 20. esuennes] eCuHnnes B. 21. brwyinvale BC. 22. angelosni C. 
23. xilviTa naTlisaYTa dges nawilTa Tana mowameTasa]sdges 

nawilTa Tana wmidaTasa C. mowameTasa]wmidaTasa B. 24. ange-
losTa C. 25. ~ da auwyes angelozTa maT B. 26. ebiskopozsa B. 
27. muslvaY A. 28. maT + mowameTaY C. 29. iswrafebdes C. 30. 
moyvanebasa B, moyuanebasa C. 31. mowameTasa]missa B, maTsa C. 
32. episkopozman A, ebiskopozman B. 33. mRudelni C. 34. mos-

wrafebiT BC. 35. sarwmunoni]morwmuneni C. 
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da
1
 ixiles naTeli igi da

2
 mivides da dadges

3
 kide-

sa zRKsasa yovelnive igi
4
 erTobiT, xedvides

5
 angeloz-

Ta
6
 maT

7
 RmrTisaTa, romelni hmsaxurebdes

8
 kidobansa 

mas.
9
 da mosces igi

10
 episkopossa

11
 mas da mRdelTa

12
 da 

etyodes maT,
13
 Tu viTar jer-ars gansuenebaY

14
 wmidaTa 

maT nawilTaY. xolo maT miixunes da dasxnes dafarulsa 

adgilsa
15
 saunjeTa Sina eklesiisaTa

16
 vidre aRsrule-

badmde
17
 maqsimianesa,

18
 romeli Semdgomad orisa

19
 Tui-

sa
20
 tanjuli

21
 angelozisa

22
 mier moikla,

23
 swrafiTa di-

diTa maSin dasxnes patiosanni
24
 igi

25
 safaseni, wmidaTa 

igi nawilni,
26
 maxlobelad kidesa zRKsasa sacnaurad [8v] 

qalaqisa
27
 da yovlisa soflisa,

28
 sakurnebelad

29
 sneul-

Ta da codvaTa mosatevebelad
30
 da mogzaurTa kuer-

Txad Zlierebisad,
31
 menaveTa

32
 navTsayudeli

33
 Sesaved-

rebeli da yovlisa soflisa ganmaTavisuflebeli da Wi-

risa ganmarinebelad.
34
 da esrHT

35
 erTobiT winambrZol-

Ta
36
 miiRes

37
 wamali PsnisaY da gKrgKni ZlevisaY asparez-

                                                 
1 da _ C. 2.  da _ BC. 3. dadgres B. 4. igi + da B. 5. xedvide]da 

etyodes C. 6. angelosTa C. 7. maT _ B. 8. msaxurebdes AC. 9. 
kidobansa mas]wmidaTa maT nawilTa B. 10. moscnes igini B, mos-

ces igini C. 11. episkoposa A, ebiskopozsa B. 12. mRudelTa C. 
13. maT _ B. 14. gansuenebaY]SesGHnebaY C. 15. dafarulTa ad-

gilT[a] B. 16. eklesiisasa B, ekklesiisaTa C. 17. aRsrulebamde 

A. 18. maqsimianessa ABC. 19. urisa A. 20. Tusa A, TKsa BC. 21. 
tanjuli + farulad BC. 22. angelosisa C. 23. moikla]mieRo 

suli misi misgan A. 24. patiosani B. 25. igi _ C. 26. safaseni, 

wmidani igi nawilni]nawilni wmidaTani BC. 27. qalaqsa C. 28. 
sofli A. 29. sakKrnebelad A. 30. codvaTa mosatevebelad]co-

dvilTa mosatevebelad codvaTa B, codKlTa mosatevebelad 

C. 31. kuHrTxad Zlierebisad da BC]kuerTi ZlierebisY A. 32. 
menveTa A. 33. navTsayudelad BC. 34. Sesavedrebeli ... ganma-
rinebelad _ B. 35. esreT BC. 36. winabrZulTa A. 37. moiRes C. 
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sa
1
 mas keTilad msaxurebisasa. da aResrulnes Tuesa de-

kenbersa aTsa, qristHs
2
 iesuYs

3
 mier, uflisa Cuenisa, 

romelsa Suenis didebaY Tana mamiT da suliT wmidi-

TurT
4
 aw da maradis da ukuniTi ukunisamde. amen.

5
 

 

I. aw visminoT,
6
 Zmano, sakKrvelebani, romelni hqmn-

na
7
 RmerTman PeliTa wmidisa mowamisa

8
 TKsisa menaYsiTa:  

kaci vinme iyo
9
 friad mdidari da

10
 movida aleqsan-

dria
11
 qalaqad

12
 saPmrad vaWrobisa.

13
 da esmnes sakKrve-

lebani,
14
 romelTa hyofda wmidaY mena, da Tqua TaviT 

TKsiT, viTarmed: `meca mnebavs mislvad da locvad ta-

Zarsa wmidisa mowamisa
15
 menaYsa da Tayuanis-cemad wmida-

Ta nawilTa misTa, da micemad mun mciredi raYme evlo-

giaY safaseTagan CemTa,
16
 raYTa Semewios me RmerTi meo-

xebiTa
17
 mis wmidisaYTa.“  

da
18
 aRdga

19
 da miiRo

20
 mis Tana kisaki oqroYTa

21
 

da
22
 Sevida navsa da wiaRPda

23
 zRuasa.

24
 da viTarca gamo-

vida naviT, miemTxKa
25
 pandoqionsa

26
 erTsa

27
 da iTxova 

sadguri, rameTu mimwuxr
28
 iyo dRH,

29
 [9r] da hrqua me-

pandoqsesa:
30
  `moyuas, hyav

31
 Cem  Tana wyalobaY  da Semi- 

yvane  me  saxlad
32
  Senda, rameTu uJamo ars da

33 
ver vi- 

                                                 
1 asparessa ABC. 2. qristes BC. 3. iesus AC. 4. wmindiTurT C. 
5. amin C. 6. ismineniT B*C]ismineni B#. 7. qmnna AB. 8. wmidisa 

mowamisa]monisa BC. 9. iyo _ BC. 10. da _ C. 11. aleqsandriad C. 
12. qalaqsa B. 13. saPmrad vaWrobisa _ C. 14. sakKrvelebani + 

da kurnebani B. 15. mowamisa _ BC. 16. ~ safaseTa CemTagan BC. 
17. meuxebiTa A. 18. da _ BC. 19. aRsdga C. 20. moiRo C. 21. uq-

roYTa A. 22. da _ C. 23. wiaRhPda B. 24. zRKsa A. 25. miemTxua A. 
26. panduqionsa BC. 27. erTsa + da hrqua A. 28. mimwux A] mwux-
ri BC. 29. dRe BC. 30. mepanduqionesa B, mepanduqesa C. 31. yav 
AB. 32. Semiyvane me saxlad]Semiwynare saxed BC. 33. rameTu 

uJamo ars da]vidre ciskradmde B.  
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kadreb martod slvad
1
 gzasa Cemsa.“ hrqua mepandoqse-

man
2
 man:

3
 `Seved,

4
 Zmao, da ganisuene

5
 ciskradmde.“

6
 da

7
 

Sevida kaci igi da dajda, xolo mepa[n]doqseman
8
 man

9
 mo-

iRo tablaY da daugo
10
 winaSe missa, da viTarca WamaY 

eneba da daZinebis.
11
  

da
12
 ixila mepandoqseman

13
 man

14
 kisaki igi oqroYTa

15
 

kacisa mis Tana. mas Jamsa
16
 Sevida eSmaki gulsa mis kaci-

sasa,
17
 romeli maradis hbrZavs

18
 naTesavsa kacTasa. da 

viTarca daiZina
19
 kacman man, aRdga

20
 mepandoqse

21
 igi

22
 

da
23
 aRiRo maxKli

24
 da mokla

25
 kaci igi. da moiRo kisaki 

igi yovliTa miT safasiTa da Tqua gulsa Sina
26
 TKssa:

27
 

`raY
28
 ukue vyo

29
 guami ese?

30
 nuukue

31
 ixilos vinme, ro-

meli-ese
32
 vyav da auwyos

33
 mefesa? aramed davWrne

34
 aso-

ni
35
 misni da

36
 STavsxne godorsa da STavagdo tbasa.“

37
 

da hyo
38
 egrHT,

39
 raYTa

40
 povos

41
 Jami da STaagdos tba-

sa.
42
  da  vidre  amas  hyofda,  ganTena

43
  da  aRmohPda

44
  

                                                 
1 slad A. 2. mepanduqioneman B, mepanduqeman C. 3. man _ C. 4. Se-
moved C. 5. ganisuene + saxid Senda vidre B, vidre C. 6. cis-

kramde A. 7. da _ BC. 8. mepanduqioneman B, mepanduqeman C. 9. 
man _ BC. 10. daugo]daudga B. 11. WamaY eneba da daZinebis]sWa-

ma, eneba daZinebis C. 12. da _ C. 13. mepanduqioneman B, mepan-
duqeman C. 14. man _ BC. 15. igi oqroYTa _ BC. 16. mas Jamsa]ma-
Sin BC. 17. eSmaki gulsa mis kacisasa]eSmaki gulsa missa B, 
gulsa missa eSmaki C. 18. brZavs C. 19. daiZna A. 20. aRsdga C. 
21. mepanduqione B, mepanduqe C. 22. igi _ C. 23. da _ BC. 24. 
maxKli]laxuari C. 25. mukla A]dahkla C. 26. Sina _ BC. 27. TKsa 

A. 28. raYme C. 29. vyo]uyo C. 30. guami ese _ B. 31. nuukuH A. 
32. romeli-]raY- BC. 33. auwyoos B, awyon C. 34. davsWrne yo-

velni C. 35. asuni A. 36. da _ B. 37. tbasa]zRuasa BC. 38. yo AB. 
39. egre BC] + da eZiebda C. 40. raYTamca C. 41. puvus A, poos 

B, pova C. 42. STaaagdos tbasa A]STaagdos zRuasa B, STaagdos 

igi C. 43. ganTenda AB. 44. aRmoPda BC.  
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mzH,
1
 SeeSina

2
 igi STagdebad wyalsa

3
 da aRiRo Tavi misi, 

raYTa damusros
4
 da STadvas

5
 godorsa

6
 mas.

7
 

da, aha, esera, movidoda
8
 wmidaY mowamH

9
 qristHsi

10
 

mena cxenebiTa,
11
 srbiT

12
 eriTa mravliTa, viTarcasaxed 

mefisa mier movlinebuli.
13
 da vidre

14
 movidoda

15
 wmidaY 

igi, ixila mepandoqseman
16
 man da

17
 SeSinda,

18
 mswrafl

19
 

aRiRo Tavi igi
20
 da

21
 damohkida

22
 Soris pandoqionsa

23
 

mas. [9v] da ara uwyoda,
24
 raYmca hyo

25
 SiSiTa. da mo-xo-

lo-iwia wmidaY mowamH
26
 mena da ganaRo kari saxlisa

27
 mi-

sisaY
28
 da

29
 Seipyra mepandoqse

30
 igi da etyoda mas:

31
 `mi-

Txar
32
 me WeSmaritad,

33
 raY iqmna kaci igi,

34
 romeli sad-

gursa Sensa dga wuxelis?“
35
 xolo man uvar-yo

36
 da 

Tqua,
37
 viTarmed: „aravin dadgomil ars aqa.“

38
  

hrqua mas wmidaman:
39
 `da

40
 ukueTu Sen ara gnebavs 

aRsaarebad,
41
 me vpovo

42
 igi.“ da masve Jamsa wmidaman 

aRiRo godori igi
43
 da hpova

44
 mas  Sina Tavi kacisaY  mis  

 

                                                 
1  mze BC] + da C. 2. SeeSina + mas C. 3. SeeSina igi STagdebad 

wyalsa _ A. 4. damosros A]Semusros C. 5. STadva A. 6. gudor-

sa A. 7. godorsa mas]igi godorsa C. mas _ B. 8. movidoda] 

moiwia BC. 9. mowame BC. 10. qristesi ABC. 11. cxeniTa BC. 12. 
srbiT + da C. 13. movnilebuli A. 14. vidre]viTarca B, viTar 

C. 15. movida B. 16. mepandoqioneman B, mepandoqeman C. 17. da _ 

BC. 18. SeeSina BC. 19. mwrafl A]da myis B. 20. Tavi igi]godori 

igi C. igi _ B. 21. da _ B. 22. damuhkida A, damokida C. 23. pan-
doqsa A, pandiqionsa B, panduqionsa C. 24. uwoda A. 25. yo AB. 
26. mowame BC. 27. saxlisaY A. 28. saxlisaY mis B. misisaY]mis C. 
29. da _ BC. 30. mepanduqione B, mepansuqe C. 31. mas _ BC. 32. 
miTxa A. 33. WeSmariti B. WeSmaritad _ C. 34. raY iqmna kaci igi 

_ B. 35. wuxelis _ BC. 36. uar- AC. 37. sTqGa C. 38. aqa _ B. 39. 
wmidaman + mena BC. 40. da _ B. 41. aRsarebad A, aRsaarebis BC. 
42. vpuvo A, vpoo BC. 43. ~ aRiRo godori igi wmidaman BC. 44. 
puva A, pova B.  
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sxuaTa asoTa
1
 Tana. da

2
 simravlH

3
 mPedarTaY mis Tana. 

da mepandoqsesa mas SeeSina
4
 friad da hgonebda,

5
 viTar-

med euwya mefesa
6
 sikudili kacisaY mis, evedreboda

7
 wmi-

dasa menas
8
 da etyoda: `Semiwyale,

9
 rameTu didad vco-

de
10
 da

11
 aRviareb SecodebaTa

12
 CemTa, rameTu friad

13
 

mraval arian Secodebani Cemni,
14
 romlisaTKsca mefisa 

mier moivline Cemda, sawyalobelisa amis. da
15
 vxedav 

madlsa RmrTisasa Sen Tana
16
 da migiTxrne

17
 uwesoebisa

18
 

Cemisa saqmeni, rameTu vixile
19
 raY

20
 kisaki kacisa amis

21
 

Tana
22
 friad did,

23
 aRivso

24
 guli Cemi ugunurebiTa

25
 da 

vhgebdi,
26
 vidremdis daiZinos.

27
 maSin aRvdeg

28
 da mova-

kudine,
29
 raYTa davimkKdro

30
 safasH

31
 misi. da, aha, esera, 

ars kisaki misi
32
 safasiTa misiTa

33
 da

34
 migce igi

35
 winaSe 

uflebisa Senisa,
36
 da mogce monagebTa CemTagani

37
 asi 

drahkani da me xolo ganmaTavisufle
38
 moklvisa

39
 mis-

gan.“
40 

 miugo wmidaman man
41
 da hrqua mas:

42 
`Se-xolo-ina- 

                                                 
1 asuTa A. 2. da _ B. 3. simravle BC. 4. da mepandoqsesa mas Se-
eSina]maSin mepanduqioneman man SeiSina B, ixila mepanduqeman, 

SeeSina C. 5. hgunebda A. 6. mefesa _ C. 7. evedrebuda A. 8. me-
na[s] B]mas A. 9. SemiwyalH A] + me C. 10. ~ vcode didad B, vsco-
de didad C. 11. da + aw BC. 12. SecudebaTa A. 13. friad _ C. 
14. Secodebani Cemni _ BC. 15. da _ BC. 16. vxedav Sen Tana mad-
lsa RmrTisasa BC. 17. migiTxrne]me giTxrne B. 18. uwesuebisa 

A. 19. vixilH A. 20. raY]me C. 21. amis]mis C. 22. kacisa amis Tana-
]kacisaY mis B. 23. did B]didad A, didi da C. 24. aRivsu A. 25. 
ugunorebiTa A. 26. hvgebdi A, vgebdi C. 27. daiZina BC. 28. aR-
vsdeg C. 29. movakudine]movkal (movhkal C) igi BC. 30. raYTa 

davimkKdro]da davimkKdre BC. davimkudro A. 31. safase ABC. 
32 misi]igi savse B. misi _ C. 33. misiTa]miT C. misiTa _ B. 34. da 

_ B. 35. igi _ C. 36. uflebasa Sensa C. 37. igi winaSe ... CemTaga-
ni _ B. ~ monagebTa CemTagani migce C. 38. ganmaTavisuflH A. 
39. mokulvisa A. 40. moklvisa misgan]moklvisagan BC. 41. man] 
mena BC. 42. mas _ BC. 
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ne
1
 da

2
 migetevnen

3
 Secodebani

4
 Senni.“ da man hrqua: 

`ufalo [10r] Cemo, viTarca mibrZano, vyo. ukueTu miPsne 

xolo
5
 mefisagan, warvide taZarsa wmidisa

6
 menaYsa

7
 da 

Sevinano mun
8
 da moviRo saqme moweseobisaY.“

9
 

da viTarca ixila wmidaman sinanuli misi,
10
 hrqua:

11
 

`dadgi aqa Suva
12
 godori

13
 igi, romelsa Sina arian asoni 

kacisa mis,
14
 raYTa gancxadnes didebaY qristHsi

15
 wmida-

Ta misTa mier.“
16
 aman aRiRo godori igi da dadga winaSe 

wmidisa mis.
17
 da moidrikna muPlni

18
 wmidaman mena mra-

val
19
 Jam da iTxovda RmrTisagan, raYTa aRadginos mku-

dari
20
 igi ara xolo

21
 kacisa misTKs, romelman mohkla

22
 

igi, aramed Jamisa misTKs mwvalebelTaYsa
23
 da warmar-

TTaTKs,
24
 romelni urwmuno iyvnes wmidisa

25
 menaYsTKs, 

da
26
 hrqua moklulsa

27
 mas: `Sen getyK saxeliTa uflisa 

Cuenisa iesu qristHsiTa,
28
 romelman damamtkica kldesa 

                                                 
1 Se-]Sen A. Se-xolo Tu-inano BC. 2. da _ C. 3. migetevnen + 

Sen. B. 4. Secudebani A]codvani B. 5. ~ xolo miPsne B, xolo 

miPsne me C. 6. wmidisa + mowamisa BC. 7. menaYssa BC. 8. mun _ 

BC. 9. moweseubisaY A. saqme moweseobisaY]sqemaY monazonobisaY 

(monazonebisa C) BC. 10. misi + da C. 11. hrqua + mas C. 12. ~ Sua 

aqa B. Sua C. 13. godori]guHrdi B. 14. kacisa mis]kacisani C. 
mis]misni B. 15. qristesi A]RmrTisaY BC. 16. mier]zeda BC. 17. 
aman aRiRo ... wmidisa mis]xolo man yo egreT B, xolo man hyo 

egre C. 18. moPlni A] + TKsni BC. 19. mraval]myovar BC. 20. mku-
dari]mokluli B. 21. xolo + Tu BC. 22. mukla A, mokla B. 23. 
mwualebelTaYsa C. 24. warmarTTaYsa C. Jamisa misTKs ... war-

marTTaTKs]Jamisa misTKs da mwvalebelTa maTTKs da warmarTTa 

maT A. 25. wmidisa + mowamisa BC. 26. da + viTarca aRasrula 

locvaY (locGaY TKsi C) BC. 27. muklulsa A]mkudarsa C. 28. 
qristesiTa ABC.  
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zeda sarwmunoebisasa,
1
 aRdegi

2
 simtkiciTa

3
 yovliTa 

asoYTa SeniTa,
4
 raYTa scnan

5
 Sen mier

6
 warmarTTa da 

mwvalebelTa didebaY RmrTisaY da iswavonca
7
 Sen mier,

8
 

viTarmed me var monaY RmrTisaY _ mena.“ 

da munTquesve
9
 aRdga

10
 kaci igi cocxali suliTa,

11
 

viTarca pirvel
12
 iyo, da

13
 moidrikna

14
 muPlni

15
 da Tayu-

ani-sca wmidasa mowamesa
16
 menas da simravlesa mas, ro-

melni mis Tana iyvnes da hrqua:
17
 `vhmadlob

18
 RmerTsa, 

romelman hyo
19
 wyalobaY Cem Tana

20
 moslviTa

21
 SeniTa, 

wmidao RmrTisao, rameTu damZimebul viyav ZiliTa da 

moxued, ufalo,
22
 ZaliTa mravliTa da ganmaRKZe

23
 me.“

24
 

da ara scna
25
 kacman man, raY-igi iqmna mis

26
 zeda, da

27
 ar-

ca mepandoqseman
28
 gamoucxada mas.

29
 da akurTxa wmidaman 

mowameman
30
 mok[10v]luli

31
 igi da mklveli da miefara 

maTgan. 

da aRiRo mepandoqseman
32
 man

33
 asi drahkani

34
 da va-

Warman
35
 _ TKsi kisaki

36
 da mivides taZrad

37
 wmidisa mowa- 

misa
38  

menaYsa
39
 da  miuZRuanes, romeli-igi

40
 aReTqua  da  

                                                 
1 romelman damamtkica kldesa zeda sarwmunoebisasa _ BC. 2. 
aRdeg B, aRsdeg C. 3. simtkiciTa]simravliTa B. 4. yovelTa 

asoTa SenTaYTa BC. 5. cnan AB. 6. Sen mier]yovelTa BC. 7. iswa-
unca A. 8. iswavonca Sen mier]iswao Senca C. 9. muTquesve A. 10. 
aRsdga C. 11. suliTa _ BC. 12. pirvelad A. 13. da _ BC. 14. mu-

idrikna A. 15. muPlni + TKsni BC. 16. mowamesa _ BC. 17. simrav-

lesa mas ... da hrqua:]mis Tana simravlesa mPedarTasa, aRaRo 

piri TKsi da etyoda BC. 18. vhmadlo A, vmadlob C. 19. yo A. 
20. ~ hyo (yo B) Cem Tana wyalobaY BC. 21. moslKTa C. 22. ufa-

li B. 23. ganmaRueZH A. 24. me + Zilisagan BC. 25. cna AB. 26. 
mis]mas C. 27. da _ C. 28. mepanduqioneman B, mepansuqeman C. 29. 
mas _ BC. 30. mowameman]mena BC. 31. mukluli A. 32. mepanduqe-

man BC. 33. man _ BC. 34. drahkani + viTarca aReTqua (aReTqGa 

C) BC. 35. vaWarman]moklulman BC. 36. kiskasi C. 37. taZrad _ 

A. 38. mowamisa _ BC. 39. menaYssa B, meneaYssa C. 40. romeli BC. 
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aRiara mepandoqseman,
1
 raY-igi

2
 uyo vaWarsa mas da vi-

Tar-igi
3
 wmidaman locviTa TKsiTa

4
 aRadgina. da yovel-

nive
5
 igi

6
 adidebdes RmerTsa. da gankKrdeboda

7
 vaWari 

igi smenisa misTKs,
8
 viTar-igi

9
 mokuda

10
 da kualad aR-

sdga.
11
  

da mowese iqmna mepandoqse
12
 igi. da daadgra

13
 mun 

xuT wel da aResrula, rameTu Sewirul iqmna locvaY
14
 

misi. da vaWari igi miiqca
15
 sixaruliTa didiTa da miuT-

xra yovelsa aleqsandriasa didebaY RmrTisaY da sakKrve-

lebani wmidisa mowamisa
16
 menaYsi.

17
 da hrwmena

18
 mravalsa 

ersa warmarTTasa da mwvalebelTasa mas dResa Sina, 

gankKrvebulni
19
 adidebdes RmerTsa, viTar-igi meoxebi-

Ta
20
 mis wmidisaYTa ganhkurnebda yovelTa sneulebaTa 

vidre aRdginebamde mkudreTiT, saswaulni iqmnes.
21
 

 

II. da kualad sxuaY sakKrveli
22
 wmidisa menaYsi

23
 me-

gulebis
24
 miTxrobad Tquenda, romeli iqmna: 

 

aleqsandria
25
 qalaqsa

26
 kaci vinme iyo

27 
saxeliT  

evprapios
28  

da
29 

ganizraxa
30
 gulsa Sina

31
 TKssa da Tqua,

32
  

                                                 
1 mepandoqseman _ A; mepandoqeman BC. 2. raY C. 3. viTar C. 4. 
wmidaman locviTa TKsiTa]locviTa (locKTa C) wmidaman mena 

BC. 5. yovelni BC. 6. igi _ BC. 7. gankurdeboda A]gankKrda BC. 
8. smenisa misTKs _ BC. 9. viTar BC. 10. mokoda B. 11. aRdga AB] 
+ da adidebda RmerTsa A. 12. mepanduqione B, mepanduqe C. 13. 
daadrga A. 14. locvaY]sinanuli BC. 15. miiqca + saxed TKsad 

A. 16. mowamisa]mis C] _ B. 17. menaYsni BC. 18. rwmena C. 19. war-

marTTasa da mwvalebelTasa mas dResa Sina, gankKrvebulni]da 

erTobiT BC. 20. meuxebiTa A. 21. viTar-igi ... iqmnes _ BC. 22. 
sakKrvelebaY C. 23. wmidisa menaYsi]wmidisaY mis BC. 24. megul-
vebis C. 25. aleqsandrias BC. 26. qalaqsa _ BC. 27. iyo _ AB. 
28. evprapioz B, evrpropioz C. 29. da _ BC. 30. ganizraxKda C. 
31. Sina _ BC. 32. sTqGa C. 
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viTarmed:
1
 RmerTman aRmavso me

2
 niWTagan TKsTa da mom-

ca me
3
 safasH

4
 didZali.

5
 Sevqmnne

6
 me

7
 orni barZimni vec-

xlisani. erTi
8
 mivsce taZarsa wmidisa mowamisa

9
 menaYsa

10
 

da erTi igi
11
 daviyeno samsaxurebelad Cemda da Semdgo-

mad
12
 sikudilisa

13
 Cemisa

14
 mivsce igi g[la]xakTa. [11r] da 

mouwoda vecxlismWedelsa erTsa PelovnebiTa
15
 da 

hrqua mas:
16
 `miiRe Cemi

17
 vecxli rCeuli da Seqmnen

18
 or-

ni barZimni
19
 erTsaxeni, raYTa ara hmatdes erTierTsa. 

da erTsa zeda dawere
20
 saxeli wmidisa

21
 mowamisa menaYsi 

da meoresa zeda _ Cemi. da mswrafl
22
 aRasrulen da mo-

marTuen igini
23
 me.“

24
 

da man hyo
25
 egrHT,

26
 viTarca ubrZana mas. da dawe-

ra
27
 TiToeulsa

28
 zeda saxelebi.

29
 da daemTxKa

30
 wmidisa

31
 

menaYsi
32
 uSuenierHs

33
 meorisa.

34
 da viTarca ixila kac-

man man,
35
 SeSurda

36
 WurWeli igi

37 
wmidisaY mis da Tqua 

gulsa Sina
38
 TKssa:

39
 `mivide wmidisa mis da

40
 Sevwiro

41
 

missa
42
  Cemi  ese  da wmidisaY mis daviyeno

43
 samsaxurebe- 

lad
44
  Cemda  da  Semdgomad  sikudilisa

45  
Cemisa  mivsce 

                                                 
1 viTarmed]viTar C. 2. ~ aRmavso me RmerTman C. 3. me _ C. 4. sa-
fase ABC. 5. didZali]friadi BC. 6. aw ukuH Sevqmnne BC. 7. me 
_ BC. 8. da erTi C. 9. mowamisa _ B. 10. menaYssa B, meneaYssa C. 
11. igi _ B. 12. Semgomad A. 13. sikKdilisa A. 14. Cemisa _ C. 15. 
PelovnebiTa] Pelovansa B, Peloansa C. 16. mas _ BC. 17. Cemi]Cem-
gan BC. 18. Sehqmnen C. 19. ~ barZimni orni C. 20. daswere C. 21. 
wmidisa _ A. 22. mwrafl A. 23. igini]ege B, igi C. 24. me _ BC. 25. 
yo AB. 26. egreT C] _ B. 27. da dawera]xolo man daswera C. 28. 
TiTueulsa A, TKToeulsa C. 29. saxeli BC. 30. daemTxuia 

A]iqmna BC. 31. wmidisa + mowamisa BC. 32. menaYsi _ C. 33. uSue-

nieresi A, uSuHnieres B, uSGHnieres C. 34. meorisa]erTisa mis 

BC. 35. man _ C. 36. SeiSurva BC. 37. igi _ C. 38. Sina _ BC. 39. 
TKsa A. 40. da _ BC. 41. Sevswiro C. 42. missa _ BC. 43. daveyeno 

A. 44. samsaxurebelad _ BC. 45. sikudililisa A. 
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igica
1
 taZarsa wmidisasa.~

2 

da
3
 Sevida navsa da warvida. da viTarca Jami sam-

xrisaY
4
 iyo, movida monaY misi da daugo

5
 tablaY da da-

udga
6
 barZimi

7
 wmidisaY mis samsaxurebelad ufalsa TKs-

sa. da
8
 Semdgomad samxrisa aRiRo monaman

9
 barZimi igi 

da
10
 movida

11
 zRuad,

12
 raYTa ganrcxas

13
 igi da mouPda

14
 

RelvaY da mouRo barZimi igi PelTagan
15
 misTa.

16
 xolo 

monasa mas SeeSina uflisa TKsisagan,
17
 nuukue stanjos

18
 

igi,
19
 da

20
 STaigdo

21
 Tavi TKsi zRuasa

22
 Semdgomad Wur-

Wlisa mis.  

da viTarca scna
23
 kacman man,

24
 Sewuxna

25
 friad da 

ityoda: `vaY Cemda,
26
 rameTu vcode

27
 friad

28
 da SeviSur-

ve barZimi wmidisaY mis
29
 da amiT

30
 warvwymide

31
 monaY 

igi
32
 Cemi,

33
 da

34
 didad sayuedrel iqmna

35
 ese Cemda, [11v] 

ukueTu
36
 cnan

37
 ese

38
 kacTa, viTarmed daviyene Wu*rWeli 

igi
39
 wmidisaY mis samsaxurebelad Cemda, raoden

40
 ara ma-

yuedrebden
41
 me,

42
 da ukueTumca

43
 pirvel

44
 mecna me,

45
 

                                                 
1 igi C. 2. wmidisasa]wmidisa missa B, mowamisasa C. 3. da _ C. 4. 
samPrisa C. 5. daugo]daudga BC. 6. daudga _ BC. 7. barZime A] + 

igi BC. 8. da + viTarca A. 9. munaman A] + man BC. 10. da _ BC. 
11. mivida BC. 12. zRKad A. zRuad _ B. 13. ganracxes B, ganrac-

xas C. 14. moPda A. 15. Pelisagan BC. 16. misTa]monisa mis BC. 17. 
~ uflisagan TKsisa BC. 18. tanjos AB. 19. igi _ BC. 20. da + 

meyseulad C. da _ B. 21. Saigdo A, Seigdo B. 22. zRKasa A]zRu-

ad B. 23. cna C. 24. kacman man]ufalman misman BC. 25. Sewuxda C. 
26. Cemda]me BC. 27. vscode C. 28. friad]didad C. 29. wmidisaY 

mis _ C. 30. da amiT]amisTKs BC. 31. warvswyminde C. 32. igi _ B. 
33. Cemi _ BC. 34. da _ B. 35. iqmna]viqmen A. 36. oKkueTu A, uke-

Tu C. 37. scnan C. 38. ese _ C. 39. igi _ C. 40. ravden A]viTar 

C. 41. mayuedredrebden A. 42. me _ C. 43. ukeTumca C. 44. pir-
velve C. 45. me _ C.  
*
aq wydeba B-s teqsti 434v-ze. 
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umjobHs
1
 iyo Cemda erTisaTKs

2
 sami wili micemad wmidi-

sa mis da ara Sevrdomad
3
 eseviTarsa sircxKlsa

4
 da yu-

edrebasa
5
 da aramca warmewymida

6
 monaY igi Cemi ufroYs 

xolo mwariTa
7
 sikudiliTa. da aw,

8
 ukueTu

9
 Rirs-myos

10
 

RmerTman da vpovne Porcni misni da davhmarxne,
11
 miv-

scne ornive
12
 igi barZimni taZarsa wmidisa menaYsa

13
 da 

warwymedilisa
14
 mis fasi.“  

da
15
 amas raY ityoda, moiwia navi

16
 navTsayudelsa, 

xolo igi xedvida
17
 kidesa zRKsasa imier da amier,

18
 hgo-

nebda: nuukue Relvaman gamoagdos guami misi kidesa 

zRKsasa Pmelad,
19
 vpovo

20
 da davhmarxo

21
 igi. xolo mena-

veni igi etyodes mas:
22
 `raY ars ugunurebaY

23
 ege

24
 Seni, 

rameTu Semdgomad orisa dRisa naviTa slvasa Cuensa
25
 

arasada gKnaxavs
26
 da Sen eZieb guamsa mkudrisasa?“

27
 da 

kacman man hrqua maT: `Sendoba hyavT
28
 CemTKs,

29
 Zmano, ve-

sav
30
 RmerTsa da meoxebasa

31
 wmidisa menaYsa,

32
 romelman 

daWrilni Porcni
33
 aRadginna, viTarca Zilisagan,

34
 vin 

uwyis, Tu guami misi miCuenos pirvel sikudilisa
35
 Cemi-

sa da ara sayuedrel viqmne?“  

                                                 
1 umjobes AC. 2. erTisaTKs]erTisa misTKs C. 3. Serdomad A. 4. 
sircxulsa A. 5. da yuedrebasa _ C. 6. warwymda C. 7. ufroYs 

xolo mwariTa]da ufroYsRa borotiTa C. 8. aw _ C. 9. ukeTu C. 
10. -myos + me C. 11. davhmarxne + da C. 12. urnive A. 13. menaYs-
sa C. 14. warwymendulisa C. 15. da _ C. 16. navi + igi C. 17. 
xedKda C. 18. amier + rameTu C. 19. Pmelad _ C. 20. vpuvo A, 
vpooT C. 21. davmarxoT C. 22. xolo menaveni igi etyodes 

mas]da viTarca mimoixedKda maTda mimarT, hrques menaveTa C. 
23. ugunorebaY A. 24. ege _ C. 25. ~ slvasa Cuensa naviTa C. 26. 
gunaxavs A]vixileT C. 27. mkudarsa C. 28. yavT A. 29. CemTKs _ 

C. 30. vesa A. 31. meuxebasa A. 32. menaYssa C. 33. Purcni A. 34. ~ 
viTarca Zilisagan aRadginna C. 35. sikKdilisa A.   
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amas raY ityoda, aha, esera,
1
 monaY igi

2
 misi movido-

da da aqunda barZimi igi PelTa misTa da hkiTxvida mena-

veTa maT TKssa ufalsa.
3
 ixiles raY menaveTa maT

4
 monaY 

igi, miut[12r]yorces navisa sabeli da man Seipyra igi
5
 da 

gamovida Pmelad. da viTarca ixila igi
6
 ufalman misman, 

Seitkbo
7
 da ambors-uyofda

8
 mas da etyoda: `aha, monaY 

Cemi sarwmunoY, momkudar iyo da aRdga.“
9
 

da cremlooda
10
 amas yovelsa

11
 zeda yofilsa

12
 da 

igini nugeSinis-scemdes
13
 sixaruliT

14
 da hrqua:

15
 `mixa-

ris
16
 da mxiarul var, rameTu Semiwyala me RmerTman 

wmidisa menaYs mier, da me miuTxrne yovelTa saswaulni 

da sakKrvelebani,
17
 rameTu meSinis da vZrwi, daRacaTu 

Sevwiro yoveli safasH
18
 Cemi taZarsa wmidisa menaYsa,

19
 

ara esworebian
20
 yovelTa

21
 SecodebaTa CemTa, rameTu 

ara moviPsene Tqumuli igi, romeli
22
 weril ars, viTar-

med: `nu guli giTquams
23
 moyusisa Senisasa.~

*
 ukueTu

24
 

moyusisaY ara saTno ars, raoden
25
 ufroYs aw wmidisa

26
 

mis?
27
 da aw,

28
 Svilo

29
 Cemo, miTxar me, viTar STahvardi

30
 

Sen
31
 zRuad

32
 da

33
 viTar iPsen?“ 

                                                 
1 aha, esera]da, aha C. 2. igi _ C. 3. da aqunda ... TKssa ufalsa] 

PelTa aqunda barZimi igi da ikiTxKda navsa uflisaY TKsisasa 

C. 4. maT _ C. 5-6. igi _ C. 7. Seitkbo + igi C. 8. anburs- A. 9. 
aRsdga C. 10. cremlvoda C. 11. yovelsa _ C. 12. yofilsa _ C. 
13. -cemdes A. 14. igini nugeSinis-scemdes sixaruliT]igi nuge-

Sinis-cemda C. 15. da hrqua]xolo igi etyoda C. 16. mixaris + 

me C. 17. me miuTxrne yovelTa saswaulni da sakKrvelebani C] 
miuTxres yovelTa sakKrvelebaY da saswaulni ese A. 18. safase 

C. 19. menaYssa C. 20. eswurebian A. 21. yovelTa _ C. 22. romel 

C. 23. giTqGamn C. 24. ukeTu C. 25. ravden A. 26. wmidisaY A. 27. 
raoden ufroYs wmidisa mis]raoden winaSe menaYsi C. 28. da aw] 

aw ukue C. 29. SKlo C. 30. STavardi C. 31. Sen _ C. 32. zRKad A. 
33. da]anu C.  
* meaTe mcnebis aluzia. 
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hrqua yrmaman man:
1
 `ufalo Cemo, viTar mivedi me

2
 

zRKskidesa
3
 da ganvrcxidi WurWelsa mas,

4
 moPda RelvaY 

da momiRo igi
5
 PelTagan CemTa da vTqu,

6
 Tu raY sityuaY 

miugo ufalsa Cemsa. SemeSina
7
 friad da STavigde

8
 Tavi 

Cemi zRuasa.
9
 da STa-raY-vvardi,

10
 vixile

11
 kaci erTi, 

Semosili naTliTa, da orni
12
 kacni

13
 mis Tana. da etyoda 

maT romeli udidebulHs
14
 iyo maTsa:

15
 „SeipyarT

16
 ege.“ 

da mier JamiTgan arRara ganmeSornes igini Cemgan, vid-

remdis moviwie aqa
17
 adgilsa amas.“ maSin scna

18
 kacman 

man, viTarmed, Seewia igi mas: moswrafed Jamsa mas Wiri-

sasa mowameman qristesman [12v] mena19
 giPsna Sen. da adi-

debdes RmerTsa, romelman eseviTari PelmwifebaY misca 

wmidaTa misTa.
20
  

da mivida taZarsa wmidisa menaYsa
21
 da miscna mun

22
 

ornive igi barZimni da monaY igi misca
23
 msaxurad ekle-

siasa missa.
24
 da moiqca sixaruliT TKsad qalaqad qebiTa 

da kurTxeviTa
25
 uflisa mimarT.

26
 

 

III. da kualad sxuaY sakKrveli megulebis miTxro-

bad wmidisa amis,
27
 sayuarelno: 

                                                 
1 hrqua yrmaman man]miugo yrmaman man da hrqua C. 2. me _ C. 3. 
zRKskidesa]kidesa zRKsasa C. 4. amas C] + anazdaYT C. 5. momiRo 

igi]mimiRo C. 6. me vsTqu C. 7. da SemeSina C. 8. STavagde C. 9. 
zRKasa A. 10. -vardi AC. 11. vixile A. 12. urni A. 13. kaci A] 
sxGani C. 14. udidebulHs C. 15. ~ maTsa iyo C. 16. SevipyraT C. 
17. aqa _ C. 18. cna A. 19. Seewia igi ... mena]wmidaY mowame mena 

iyo da man C. 20. misca wmidaTa misTa]mosca kacTa, romelni 

hyofen nebaTa misTa C. 21. da mivida ... menaYsa]mivides taZrad 

missa C. 22. mun _ C. 23. ~ misca monaY igi C. 24. eklesiisa misisa 

C. 25. kuerTxeviTa A. 26. moiqca sixaruliT ... uflisa mimarT] 

miaqcia saxed TKssa da warvida da adidebda RmerTsa C. 27. da 

kualad ... wmidisa amis]kualad sxuaY sakKrvelTmoqmedebaY gau-
wyo wmidisa mis C.  
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huriaY vinme iyo aleqsandria qalaqsa, vaWari, da
1
 

qristeanisa visTaname
2
 damkKdrebul iyo. da uyuarda 

friad urTierTas orTave.
3
 da ganemzada

4
 huriaY igi 

warslvad vaWrobad da movida saxed
5
 moyusisa mis

6 
TKsi-

sa da misca mas kisaki TKsi, dakrZaluli safasiTa da da-

beWduli beWdiTa TKsiTa, damarxvad, vidremdis moiqces 

igi
7
 saxid TKsad, da warvida gzasa TKssa. da mo-raY-iqca 

gzisa misgan, warsca
8
 qristeanisa misTKs ZRueni damar-

xvisa misTKs
9
 safaseTa TKsTaYsa.

10
 xolo man miiRo

11
 ZRu-

eni igi da ganicinna da ityoda
12
 gulsa Sina TKssa:

13
 `me 

aRviRo moZRuanebuli
14
 ese da ukueTu

15
 TKsi igi iTxo-

vos, araraY miiRos misgani.~ da hrqua colsa TKssa: 

`ukueTu
16
 SesaZlebel ars uaris-yofad kisaki igi huri-

isaY mis, davmaloT,
17
 da ukueTu

18
 guafucebdes,

19
 vfu-

coT,
20
 rameTu huriasa vefucebiT da araraY guevne-

bis.“
21
 da ganzraxviTa

22
 eSmakisaYTa urTierTas SeiTqu-

nes.
23
 

da odes movida huriaY igi, Semokrba mas qalaqi igi 

yoveli,
24
 [13r] moegona huriasa mas da mivida

25
 da

26
 hrqua 

qristeanesa  mas: `mesma,
27
 Zmao, wmidisa menaYsi, viTarmed 

did ars didebaY misi  da arcxuens  maT, romelni cilad 

                                                 
1 aleqsandria qalaqsa, vaWari, da]aleqsandrias C. 2. ~ visme 
Tana C. 3. urTave A. ~ uyuardes urTierTars orTave erTad C. 
4. ganemzada + odesme C. 5. saxid A. 6. mis _ C. 7. igi _ C. 8. 
warsa A. 9. damarxKsa misTKs]damarxKsaTKs C. 10. TKsTaYsa] mis-

Tasa C. 11. miiRo + raY C. 12. ityuda A. 13. da ganicinna ... Sina 

TKssa]ganicinna gulsa TKssa da ityoda C. 14. muZRunebuli A. 
15-16. ukeTu C. 17. davmaloT _ A. 18. ukeTu C. 19. guaficeb-

des A, gGafucebdes C. 20. vficoT A. 21. guevnebis + Cuen C. 
22. ganzraxKTa C. 23. SeiTqunes]hbrZodes A. 24. da odes movi-

da huriaY igi, Semukrba mas qalaqi igi yoveli C]vidremdis Se-

moakrba maT qalaqi igi da A. 25. da mivida _ C. 26. da _ A. 27. 
mesmis C.  
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fucviden.
1  

movedi
2 
 da mivideT mun, da ukueTu

3 
mefuco,  

viTarmed
4
 araraY migec Sen, warved

5
 mSKdobiT.“ hrqua

6
 

qristeaneman man: `viTar
7
 iyos ege,

8
 rameTu ara Sevals 

huriaY
9
 eklesiasa qristeaneTasa?“ hrqua huriaman man 

qristeanesa:
10
 `daRacaTu Sina ara Sevide,

11
 davdge ga-

reSH,
12
 xolo Sen Seved da

13
 mefuce.“

14
 da

15
 qristeaneman 

man
16
 araY

17
 Sehracxa

18
 fici igi da

19
 ityoda gonebasa

20
 

TKssa, viTarmed: `Semindos
21
 fici ese wmidaman mena.~

22
 

da masve dResa mivides ornive
23
 taZrad wmidisa me-

naYsa
24
 aRsrulebad ficisa TKsisa.

25
 hrqua huriaman man:

26
 

`geSinoden, Zmao,
27
 ficisa

28
 misTKs uflisa

29
 da Seiwyale 

Tavi Seni da raodenica
30
 gnebavs, aRiRe

31
 safasisa misgan 

SenTKs da zogi igi, romeli dagiSTdes, momec me
32
 da 

hfucav nu.“
33
 xolo qristeaneman man

34
 yovladve ara ine-

ba.  

maSin moidrikna muPlni TKsni
35 

huriaman man da
36 

cremliT
37 

iwyo vedrebad
38
 da ityoda: `RmerTo,

39 
ro-

melman Rirs-myav  me Seslvad
40 

taZarsa wmidisa da dide-

                                                 
1 ficviden A, hfucven C. 2. movedi]aw, moved C. 3. ukeTu C. 4.  
mefuco, viTarmed _ A. 5. warved]warvide me A. 6. hrqua]miugo 

C. 7. da viTar C. 8. ege]egre C. 9. ~ huria ara Sevals C. 10. 
hrqua huriaman man qristeanesa]miugo huriaman C. 11. ~ ara Se-

vide Sina C. 12. davdge gareSH]vsdge gare C. 13. da _ C. 14. me-
fice C. 15. da]xolo C. 16. man _ C. 17. araY]arad C. 18. Seracxa 

C. 19. da]aramed C. 20. gunebasa A]gulsa C. 21. Semindos + me C. 
22. ~ wmidaman mena fici ese C. 23. mivides ornive]movides C. 
24. menaYssa C. 25. TKsisa]mis C. 26. hrqua huriaman man]miugo 

huriaman da hrqua C. 27. Zmao _ C. 28. ficsa A. 29. uflisa _ C. 
30. ravdenica A. 31. aRiRH A. 32. da zogi igi ... momec me _ C. 
33. hfucav nu]nu xolo hfucav C. 34. man _ C. 35. TKsni _ C. 36. 
da _ C. 37. cremliTa C. 38. vedrebad]locGad C. 39. O, ufalo 

RmerTo C. 40. Seslvad]moslvad C. 
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bulisa
1
 mowamisa Senisa menaYsa,

2
 Sen Suvamdgomel meqmen 

me Jamsa amas Soris Cemsa da
3
 qristeanisa amis.“ da Pma-

yo
4
 PmiTa didiTa

5
 da ityoda:

6
 `wmidao mowameo mena, da-

RacaTu ara Rirs-var wodebad taZarsa Sensa da wode-

bad
7
 saxelsa Sensa, maCuene

8
 dRes Zali Seni, raYTa meca 

gadido
9
 Sen.“ xolo qristeane igi Sevida da ara daimar-

xa
10
 SiSi RmrTisaY gulsa Sina

11
 TKssa da

12
 hfuca.

13
 da 

xedvida
14
 huriaY igi,

15
 raYTamca ixila saswauli [13v] fi-

cisa misTKs da sulgrZel eqmna
16
 wmidaY mena.  

da viTarca aRasrula fici igi,
17
 warvides ornive

18
 

da warvles milioni erTi.
19
 xlda

20
 cxeni qristeanisaY 

mis da gardamoagdo igi queyanad.
21
 da dahvarda mas be-

Wedi da klitH,
22
 romelsa Sina idva kisaki

23
 huriisaY 

mis. da
24
 Zebna qristeaneman man

25
 beWedi igi da ara hpo-

va.
26
 ganixara friad, rameTu gardavarda cxenisagan

27
 da 

aRdga
28
 mrTeli asoYTa da

29
 hgonebda, viTarmed ese iyo 

misagebeli ficisaY mis.
30
 daajda

31
 cxensa TKssa da warvi-

des ornive
32
 zogad gzasa

33
 Jamsa samxrisasa.

34
  

                                                 
1 da didebulisa _ C. 2. menaYssa C.  3. Suvamdgomel ... Soris 

Cemsa da]Suamdgomel iqmen Soris Cemsa da Soris C. 4. PmaY-hyo 

C. 5. didiTa]maRliTa C. 6. ityoda]sTqGa: O C. 7. taZarsa Senda 

da wodebad _ C. 8. maCuene]miCGene me C. 9. raYTa meca gadido] 

raYTamca gadidebde C. 10. imarxa C. 11. Sina _ C. 12. da]aramed 

C. 13. fica A, hfica C. 14. xedKda C. 15. igi + da eloda C. 16. 
eqmna]iqmna mas zeda C. 17. igi _ C. 18. ornive + da waremarTnes 

C. 19. milioni erTi]sami milioni C. 20. xlda]da ganxlda C. 21. 
igi queyanad _ C. 22. ~ davardes mas klite da beWedi C. 23. 
kiskasi oqroYsaY C. 24. da _ C. 25. man _ C. 26. pova A. 27. gar-

davarda cxenisagan]gardamovarda C. 28. aRsdga C] + igi C. 29. 
da _ C. 30. ficisaY mis]ficisa misTKs C. 31. daajda]da aRPda 

igi C. 32. ornive + igi C. 33. gzasa _ C. 34. samPrisasa C] + da 

dasxdes ornive igi zogad Wamad purisa C. 
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Seinana  huriaman  man
1
  da  ityoda:  `raYsa mrwmena 

wmidisa
2
 menaYsi,

3
 rameTu sakKrvelebisa saqmeni, romelni 

mesmnes, arca erTi raY vixile
4
 maTgani?

5
 ukueTumca ara

6
 

mefica misda, vin uwyis, Tumca
7
 mciredTa dReTa Sem-

dgomad momca raYmeca
8
 mciredi misgan?“

9
 da cremliTa

10
 

ityoda: `vaYme, viTar esrHT
11
 warwymide

12
 yoveli safa-

sH
13
 Cemi! aw raY vyo, ara uwyi.“

14
 da martoY

15
 ityoda:

16
 

`miutevo
17
 yoveli zrunvaY Cemi ufalsa da wmidasa

18
 mo-

wamesa
19
 menas, viTarca

20
 saTno ars

21
 winaSe maTsa,

22
 

egrHT
23
 iyavn.“  

da viTarca sxdes
24
 ornive

25
 zogad, aha, esera, mo-

vidoda
26
 monaY qristeanisaY mis da aqunda kisaki igi sa-

fasiTurT. da ixila raY
27
 igi, gankKrdes ornive da ufa-

li igi monisaY mis SeZrwunda friad. da hrqua monasa 

mas
28
 TKssa: `vinaY moxual, anu raY ars, romeli-ege gaqus 

Sen?“
29
 hrqua

30
 monaman:

31
 `moved ZalisaTKsca, moavline 

da miiRe aRsrulebaY
32
 brZanebisa Senisa.“ hrqua mas 

ufalman misman:
33
 [14r] `vinaY

34
 mogivline da romelsa 

brZanebasa moxued aRsrulebad?“ hrqua monaman,
35
 viTar-

med: `dRes movida mPedari erTi, ufalo Cemo,
36
 maRali 

da
37
 saSineli,  dedoflisa  Cemisa  da  aqunda beWedi da 

                                                 
1 man _ C. 2. wmidisa _ C. 2. menasi C. 4. vixilH A. 5. ~ arcaRaTu 

maTgani erTi raY vixile C. 6. ukueTumca ara]ara Tumca C. 7. 
Tumca _ C. 8. raYmeeca A. 9. misgani C. 10. cremliT C. 11. es-
reT C. 12. warwymide]warvida C. 13. safase C. 14. aw raY vyo]da 

A. 15. martoY]madlobiT C. 16. + amas C. 17. miuteo C. 18. wmi-
disa A. 19. + mas missa C. 20. da viTarca C. 21. vars A. 22. missa 
A. 23. egreT C. 24. dasxdes A. 25. + igi C. 26. movida C. 27. ixi-
la raY]viTar ixiles C. 28. mas _ C. 29. gaqus Sen]mogaqus C. 30. 
+ mas C. 31. + misman C. 32. da miiRe aRsrulebaY C]ufalman Cem-

man aRsrulebad A. 33. hrqua mas ufalman misman]miugo ufal-

man misman da hrqua C. 34. vin C. 35. + man C. 36. ~ ufalo Cemo, 

mPedari erTi C. + viTarmed A. 37. + friad C.  
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klitH,
1
 romelsa Sina dagekrZala

2
 safasH

3 
igi.

4 

da hrqua dedofalsa Cemsa: `icnob amas?“
5
 da

6
 

hrqua: `he.“
7
 da hrqua mPedarman man: `qmari Seni mevedra

8
 

da momavlina Senda da mrqua: `warmoec Cemda kisaki igi 

huriisaY
9
 PeliTa monisa SenisaYTa,

10
 rameTu viguemebi

11
 

wmidisa mowamisa menaYs mier.“ da miT
12
 srbiT moviRe ki-

saki ese, da,
13
 aha, esera, ars beWedi da klitH

14
 safasi-

saY mis, romeli moiRo mPedarman man dedoflisa Cemisa.“ 

aRdga
15
 huriaY igi da aRiRo kisaki igi

16
 miTve beW-

diTa. Pmobda sixaruliT da ityoda: `did ars RmerTi da 

wmidaY
17
 mowamH

18
 misi mena! da sakKrvel ars sarwmunoebaY 

qristeaneTaY! da vinaY
19
 ars, romeli ara gesvides Sen, 

ufalo, da meoxebasa wmidisa mowamisa Senisa menaYsa
20
 da 

hrwmenes?
21
 aha, esera, ufalo, meca qristeane viqmne sak-

KrvelebaTaTKs wmidisa
22
 menaYsTa.“ 

da
23
 misca man mesamH

24
 nawili safasisaY mis taZarsa 

wmidisa mowamisa menaYsa,
25
 romeli aRracxa

26
 sasworiTa

27
 

aTasi drahkani
28
 da ityoda:

29
 `Sen TKT

30
 uwyi, [14v] mowa-

meo qristeso, rameTu
31
 winaSe  Sensa vetyode mas:

32
 rao- 

deni
33
 gnebavs, aRiRe SenTKs da sxuaY igi momec me da ara  

 

                                                 
1 klite AC. 2. dagekrZala]iyo C. 3. safase C. 4. igi _ C. da + 

esreT C. 5. icnob amas]icnoba beWedsa amas da klitesa C. 6. da 

+ man C. 7. he]O A, He, vicnob C. 8. mevedra + me C. 9. huriisaY + 

mis C. 10. SenisaYTa]CemisaYTa C. 11. viguemebi + me C. 12. da 

miT]amisTKs C. 13. da _ C. 14. klite A. da klitH _ C. 15. aR-

sdga] + ukuH C. 16. igi + TKsi C. 17. wmidaY _ C. 18. mowame C. 
19. vin C. 20. menaYssa C. 21. hrwmenes]ara rwmenes Senda mo-

marT? aw ukue, ufalo C. 22. wmidisa + mowamisa C. 23. [d]a C. 
24. mesamH]mesamedi C. 25. taZarsa wmidisa mowamisa menaYssa _ 

A. 26. [mis, romeli aR]racxa A. 27. saswuriTa A. 28. [drahkani] 

A. 29. etyuda A. 30. TuT A. 31. rameTu]viTarmed C. 32. mas]vi-
Tarmed C. 33. ravdeni A.  
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ineba.
1
 aw migce ese winaSe siwmidisa

2
 Senisa.“  

da ganeyena huriaebasa
3
 da naTel-iRo man da yo-

velTa saxleulTa misTa.
4
 da Seiracxnes sayofelni mis-

ni
5
 qristeaneTa Tana da keTilad msaxurebiTa adidebdes 

RmerTsa da wmidasa
6
 mowamesa menas, romeli arcxuen

7
 

yovelTa cruTa da mieriTgan
8
 arRaravin ikadrebda 

fucvad
9
 taZarsa missa, arca samarTliT,

10
 arca sicru-

viT.
11
  

xolo
12
 qristeane igi warvida saxid TKsad mwuxare-

biTa didiTa
13
 da aRiRo zogi monagebisa TKsisaY da Sewi-

ra wmidisa mowamisa menaYsa.
14
 da mun Seinana SecodebaY 

TKsi da ara ganeSora taZrisagan mis wmidisa, vidremdis 

gamoecxada SewynarebaY sinanulisa misisaY.
15
 da adidebda 

RmerTsa da wmidasa mowamesa menas. da daiZina mSKdobiT 

qristHs
16
 iesuYs

17
 mier, uflisa Cuenisa, romelsa

18
 hSue-

nis
19
 didebaY

20
 Tana mamiT da suliT wmidiTurT, aw da 

maradis da ukuniTi ukunisamde. amen.
21
 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1 raodeni gnebavs ... ara ineba]miiRe, raodeni gnebavs SenTKs da 

sxua igi momec me C. 2. siwmindisa C. 3. huriaobasa C. 4. saxle-

ulman misman C. 5. misni]maTni C. 6 wmidisa A. 7. arcxGHnda C. 8. 
mieriTgan]mier dRiTgan C. 9. ficad A. 10. simarTliv A. 11. 
sicruviT]tyuviliT C. 12. xolo]da C. 13. ~ mwuxarebiTa didi-

Ta saxed TKssa C. 14. menaYsa _ C. 15. misisaY]TKsisa C. 16. qris-

tes A, qriste C. 17. iesus AC. 18. romlisa C. 19. SGHnis C. 20. 
didebaY + da Tayuaniscema C. 21. amin C.   
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ΑΘΑΝΑΣΙΣ ΤΩΝ ΑΓΊΩΝ ΙΕΡΟΜΑΡΤΥΡΩΝ ΑΚΕΨΙΜΑ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ, ΙΩΣΉΦ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥ ΚΑΙ ΑΕΙΘΑΛΑ 

ΔΙΑΚΟΝΟΥ1 
 

1. Ἐν ἔτει τριακοστῷ ἑβδόμῳ τοῦ διωγμοῦ ἡμῶν πρόσταγμα 
σκληρὸν ἐξῆλθεν καὶ ἐξουσία τοῖς ἀσεβέσιν ἀρχιμάγοις ἐδόθη χατὰ 
παντὸς τοῦ γένους τῶν χριστιανῶν, ὅπως ἐν παντοίοις εἴδεσιν 
βασάνων καὶ κολαστηρίων τιμωρήσωνται αὐτοὺς καὶ λιθασμῷ καὶ 
πυρὶ θανατώσωσιν αὐτούς· διαβλήσκονται δὲ τῷ βασιλεῖ ποιμένες 
γενναῖοι, οἵτινες οὐκ ἔκρυψαν τὴν διὰ τὸν Χριστὸν παρρησίαν αὐτῶν 
ἐν τῷ διωγμῷ τούτῳ ἀπὸ τῶν ἀνόμων καὶ λειτουργῶν τῆς ἀσεβείας. 
Οἱ δὲ διαβάλλοντες ἀσεβεῖς ταῦτα ἔλεγον τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν ὅτι· 
«ΟΟ χριστιανοὶ ἀνατρέπουσιν ἡμῶν τὴν διδασκαλίαν καὶ οὕτως 
διδάσκουσιν τοὺς ἀνθρώπους ἑνὶ Θεῷ πιστεύειν καὶ τὸν ἥλιον μὴ 
προσκυνεῖν καὶ τὸ πῦρ μὴ τιμᾶν μήτε τὸ ὕδωρ καὶ ὑπὲρ τὸν γάμον 
ἁγνείαν αἱρεῖσθαι καὶ ταύτην φυλάττειν καὶ μετὰ βασιλέως εἰς 
πόλεμον μὴ ἐξιέναι μήτε φόνοις μιαίνεσθαι καὶ αἵμασιν ἀνθρώπων, 
πάντα δὲ τὰ εἰς βρῶσιν τῶν τετραπόδων νενομισμένα καὶ τῶν 
πετεινῶν χωρὶς διαλογισμῶν θύειν τε καὶ ἐσθίειν, ἀλλὰ μὴν καὶ τοὺς 
νεκροὺς θάπτειν καὶ γνωρίζειν  ὅτιπερ καὶ τὰ ἄγρια ζῷα καὶ πάντα τὰ 
τετράποδά τε καὶ τὰ ἑρπετὰ μὴ τὸν σατανᾶν πεποιηκέναι ἀλλὰ τὸν 
Θεόν.» 
2. Καὶ ὅτε ταῦτα ἤκουσαν ἐκεῖνοι οἱ ὄρχοντες τῆς ἀσεβείας, θυμῷ 
μεγάλῳ κατεφλέγοντο καὶ ὥσπερ <πῦρ> ἐν δρυμῷ θυμῷ ἀσχέτῳ 
κατὰ τῶν χριστιανῶν ἐξεκαίοντο. Ἔν τῷ καιρῷ οὖν τούτῳ 
κατεσχέθη ό ἁγιώτατος ἐπίσκοπος Ἀκεψιμᾶς ἀπὸ πατρίδος Ναησὸν 
καλουμένης, πρεσβύτης πάνυ, ὀγδοηκοστὸν ἔτος ἄγων, τῷ μὲν 
σώματι ἰσχυρὸς καὶ ὡραῖος τῷ εἴδει σφόδρα γένους τε μεγάλου καὶ 
                                                 
1 teqsti gadmoibeWda gamocemidan: H. Delehaye, Les versions 
grecques des actes martyrs persans sous Sapor II, Paris, 1905, 517-34 (BHG 
18). 
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πλουσίου καὶ ἀγάπην πολλὴν πρός τε ξένους καὶ πτωχοὺς 
κεκτημένος, ὃς καὶ διὰ τῆς συνούσης αὐτῷ χάριτος πολλοὺς ἕλληνας 
ἐπέστρεφεν εἰς τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας· ἦν δὲ εἷς πάσας τὰς 
ἐντολὰς τοῦ κυρίου ἄμεμπτος, ἐγκρατὴς δὲ οὐκ ἀπὸ ἄρτου καὶ 
ὕδατος μόνον ἀλλὰ καὶ ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος, ἐν δὲ τῇ 
κατανύξει τοσοῦτος ἦν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ὥστε πάντα τὸν τόπον 
βρέχειν τοῖς δάκρυσι προσευχόμενον. 
3. Πρὸ δὲ τοῦ κρατηθῆναι αὐτὸν' ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν συνέβη παιδίον 
μικρὸν ὀνόματι Πάπαν φθειρίζειν αὐτοῦ τὴν κεφαλήν, φιλῆσαί τε 
αὐτὴν καὶ εἰπεῖν· «Μακαρία ἡ φαλάκρα αὕτη, ἥτις διὰ τὸν Χριστὸν 
εἰς μαρτύριον καλὸν ἔχει προχωρῆσαι»· ἦν γὰρ ἀναφάλας ὁ ἅγιος. ̔O 
δὲ περιλαβὼν ἐφίλησε τὸ παιδίον και εἶπεν· «Γένοιτό σου ἡ 
προφητεία ἀληθής, τέκνον, καὶ ταχὺ ἀκούσοι αὐτῆς ὁ Θεὸς καὶ δῴη 
μοι τὴν ἀγαθὴν μερίδα ταύτην τὴν ἐξελθοῦσαν ἐκ τοῦ στόματός 
σου.» Ἕτερος δέ τις ἐπίσκοπος ἐκάθητο ἐκεῖ ἐλθὼν εἰς ἐπίσκεψιν 
τοῦ μακαρίου καὶ ἀκούσας ταῦτα ἐγέλασε καὶ εἶπε πρὸς τὸ παιδίον· 
«Τέκνον, εἰ οὖν ταῦτα οἶδας, εἰπὲ καὶ περὶ ἐμοῦ, τί μοι ἀπόκειται.» 
Καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν τὸ παιδίον· «̔Ως ἀπέρχῃ καὶ αὐτὸς εἰς τὴν 
πόλιν σου, oùκ ἔχεις φθάσαι εἰς αὐτήν· ἀλλ᾽ ἐν τῇ δὸῷ τῇ καλουμένῃ 
Ἀθραδάρᾳ ἐκεῖ ἔχεις τελευτῆσαι.” Καὶ καθὼς εἶπεν τὸ παιδίον, 
οὕτως καὶ συνέβη. ̔O μὲν γὰρ μακάριος Ἀκεψιμᾶς ὁ ἐπίσκοπος 
ἐτελειώθη ἐν τῷ ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρίῳ· ὁ δὲ ἄλλος ἀπερχόμενος 
ἐν τῇ ὁδώ  τῇ ἀπαγούσῃ Ἀθραδάρᾳ ἐτελεύτησεν. 
4. Ὅτε δὲ κατεσχέθη ὁ ἅγιος Ἀκεψιμᾶς ὁ ἐπίσχοπος, ἀπῄει 
δεδεμένος ἀλύσεσι καὶ διήρχετο κατέναντι τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Καί τις 
τῶν συναπερχομένων αὐτῷ εἶπεν αὐτῷ ἐν μυστηρίῳ· «Ἔντειλαι περὶ 
τῆς οἰκίας σου, ἵνα μὴ ἐρημωθῇ.» Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
εἶπεν· «Αὕτη ἡ οἰκία οὐκ ἔστι μου οἰκία καὶ αὕτη ἡ κληρονομία οὐκ 
ἔστιν κληρονομία μου· ἀλλ᾽ οἰκία καὶ κληρονομία μου ὁ Χριστός 
ἐστιν, ὅτι πλὴν αὐτοῦ ἕτερον οὐδὲν ἠγάπησα.» 
5. Ὅτε δὲ ἤνεγκαν αὐτὸν εἰς πόλιν λεγομένην Ἀρβήλ, προσήνεγκαν 
αὐτὸν ἀρχιμάγῳ τινὶ λεγομένῳ Ἀδραχουσήθ και ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
λέγων· «Χριστιανὸς εἶ;» Ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἅγιος μεγάλη τῇ φωνῇ καὶ 



 280 

εἶπεν· «᾿Εγὼ Χριστιανός εἰμι καὶ τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινὸν 
προσκυνῶ.» ̔O ἀρχιμάγος εἶπεν· «Οὐκοῦν ἀληθῆ εἰσιν ἃ ἤκουσα 
περὶ σοῦ, ὅτι διδάσκεις τοὺς ἀνθρώπους τὰ ἐναντία τοῦ βασιλέως 
τῶν βασιλευόντων;» Ὁ ἅγιος Ἀκεψιμᾶς εἶπεν· «Ὅσα ἐλέχθη σοι περὶ 
ἐμοῦ, ἀληθῆ εἰσιν. ̓Επ᾿ ἀληθείας γὰρ ἕνα Θεὸν μόνον κηρύσσω τοῖς 
ἀνθρώποις, ὅπως μετανοήσωσι καὶ ἐπιστρέψωσιν ἐκ τῶν ὁδῶν 
αὐτῶν τῶν πονηρῶν και τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιήσωσι, καθὼς γέγραπται 
ἐν ταῖς ἁγίαις ἡμῶν γραφαῖς.» 
6. Ὁ ἀρχιμάγος εἶπεν· «Ἤκουσταί μοι ὅτι φρόνιμος εἶ καὶ ἀνὴρ 
παλαιὸς ἐν ἔτεσι, και πῶς καθάπερ παιδίον πλανᾶσαι καὶ οὐ 
προσκυνεῖς τῷ ἡλίῷ οὔτε τιμᾷς τὸ πῦρ καὶ τὰ ὕδατα, ὃν τρόπον 
πᾶσα ἡ γἢ τῶν Περσῶν σέβεται αὐτά;» Ὁ ἅγιος Ἀκεψιμᾶς εἶπεν· 
«Πολλὰ μωραίνει ἡ γῇ τῶν Περσῶν· ἐγκαταλείψασα γὰρ τὸν 
ποιητὴν τοῖς ποιήμασιν αὐτοῦ και τοῖς κτίσμασι προσκυνεῖ, ἐπειδὴ 
ἐπλανήσατε αὐτὴν ὑμεῖς ἐν τῇ παρανόμῳ ὑμῶν διδασκαλία, 
ἀριθμοῦντες θεοὺς πολλούς, ἅτινά ἐστιν ποιήματα τοῦ ἑνὸς κτιστoῦ, 
ὅς ἐστιν Θεὸς o̔ επί πάντων.»  
7. Ὁ ἀρχιμάγος εἶπεν· «Παράνομον καλεῖς ἀληθινὴν διδασκαλίαν, ἐν 
ᾗ ὁ βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς πέποιθεν, ὦ κακοῦ θανάτου ἄξιε;» ̔Ο 
ἅγιος Ἀκεψιμᾶς εἶπεν· «Ποῦ ἐστιν ἡ ἀλήθεια τῆς διδασκαλίας ὑμῶν; 
ἰδοὺ γὰρ τὴν ἀλήθειαν ἀρνεῖσθε καὶ λογίζεσθε τὰ κτίσματα καὶ τὰ 
ποιήματα ἐκεῖνα εἶναι προσκυνητά.» ̔Ο ἀρχιμάγος εἶπεν· «Τέως 
ποίησον τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως καὶ προσκυνήσoν τῷ ἡλίῳ καὶ 
διασῴζη καὶ φεύγεις τὰς περιμενουσας σε κολάσεις. Φείδομαι γὰρ 
τοῦ γήρους σου, ἵνα μὴ κατέλθῃ ἐν αἵματι εἰς τον ᾴͅδην.»  ̔O ἅγιος 
Ἀκεψιμᾶς εἶπεν· «Φραξον σου τὸ στόμα, ἀσεβέστατε καὶ πονηρέ, 
καὶ μὴ προσθήσης τοῦ δευτερῶσαί μοι τὸν παράνομον λόγον τοῦτον, 
ἐπειδὴ ἐκ νέας μου ἡλικίας ἐν τῇ τιμία καί ἀληθινῇ πίστει ἐτράφην 
καὶ μἄλλον νῦν ὀφείλω ἐν τῷ γήρει μου ἐν καλῂ ὁμολογίᾳ στῆναι 
ἀνδρείως, ὥστε με στεφανωθῆναι παρὰ τοῦ ἀγωνοθέτου καὶ 
ἀληθινοῦ Θεοῦ.» 
8. Τότε θυμοῦ πολλοῦ πλησθεὶς o̔ ἀσεβὴς ἀρχιμάγος ἐκέλευσεν 
τείνεσθαι αὐτόν· καὶ οὕτως δεινῶς καὶ ἀπανθρώπως αὐτὸν 
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ἐμάστιξαν, ὥστε τὸ αἷμα αὐτοῦ τὴν γὴν πληρῶσαι. Καὶ λέγει αὐτῷ o̔ 
ἀσεβής· «Ποῦ ἐστιν ὁ Θεός σου; ᾿Ελθέτω καὶ ῥυσάσθω σε ἐκ τῶν 
χειρῶν μου.» Ὁ  ἅγιος Ἀκεψιμᾶς εἶπεν· «Ἔστιν Θεὸς o̔ ἑμὸς ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ, o̔  δυνάμεvoς ρύσασθαί με ἐκ τῶν χειρῶν σου 
τῶν μιαρῶν. Σὺ οὖν μὴ καυχῶ, ἐπειδὴ ἄνθος εἶ μαραινόμενον· κατὰ 
τίνος γὰρ ὑπερηφανεύει καὶ ἀλαζονεύει νεκρὸς ὧν ἐν τῇ ζωῇ σου, μὴ 
πιστεύων τῷ ζῶντι Θεῷ μήτε προσκυνῶν αὐτῷ; ὥσπερ δὲ χόρτος ἐν 
ἀγρῷ οὕτως ξηρανθήσῃ καὶ ἀποθάνῃς τὸν φαινόμενον τοῦτον 
θάνατον καὶ πάλιν ἐγείρῃ σε o̔ Θεός μου εἰς αἰωνίαν κρίσιν, ὥστε ἐν 
τῷ πυρὶ ᾧ νυνὶ σέβει δαμάζεσθαι καὶ κατακαίεσθαι τὴν ψυχήν σου 
καὶ τὸ σῶμά σου.» Τότε θυμωθεὶς o̔ ἀσεβὴς ἐκέλευσεν αὐτὸν 
ἀλύσεσι βαρείαις δεθῆναι καὶ ἐμβληθῆναι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. 
9. Τῇ δὲ ἑξῆς κατεσχέθη Ἰωσὴφ o̔ ὁσιώτατος πρεσβύτερος ἀπὸ 
κώμης Βηθλαύβουθά' , ἑρμηνευομένης Καλλιγράφου, καὶ αὐτὸς 
γέρων ὑπάρχων· ἑβδομηκοστὸν γὰρ ἔτος ἦγεν, ἔντιμος ὧν πάνυ, 
μέγαν τε ζῆλον ἔχων εἰς τὸν Θεὸν καὶ σπουδαῖος καὶ ἀκατάγνωστος 
ἐν τῇ λειτουργίᾳ τῆς ἱερατείας αὐτοῦ παρὰ πᾶσι δεικνύμενος· ὅθεν 
ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ κατεσχέθη πάλιν Ἀειθαλᾶς o̔ ἀοίδιμος  διάκονος 
ἀπὸ κώμης τῆς λεγομένης Βιθνεεδρά, καὶ αὐτὸς πρεσβύτης, 
ἑξηκοστὸν ἄγων ἔτος, πλήρης ὑπάρχων τῆς ἀγάτης τοῦ Θεοῦ. ᾿Εξ 
ὅλης γὰρ αὐτοῦ τῆς ψυχῆς ἠγαπησεν σφοδρῶς τὸν Κύριον, ζέων τῷ 
ἁγίῳ πνεύματι, αὐστηρός τε καὶ ἐλεγκτικὸς τῷ λόγῳ, τῷ προσώπῳ 
φαιδρός, καὶ τῇ διανοίᾳ ἐπιεικής, παρέστησαν δὲ ἀμφοτέρους 
ἐνώπιον τοῦ ἀρχιμάγου ἐν τῇ αὐτῇ πόλει Ἀρβήλ. 
10. Kαὶ ἔφη πρὸς αὐτούς· « Ὦ κακοθάνατοι, ἵνα τί πλανᾶτε τοὺς 
ἀδρανεῖς ἀνθρώπους τῇ γοητείᾳ τῆς διδαχῆς ὑμῶν, ποιοῦντες αὐτοὺς 
χριστιανούς;» Ἀποκριθεὶς δὲ o̔ ἅγιος Ἰωσὴφ εἶπεν· «Ἡμεῖς ἀληθεῖς 
ἐσμεν, καὶ γοητείαν οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ ἀλήθειαν πάντα ἄνθρωπον 
διδάσκομεν ἐπὶ τὸ γνῶναι τὸν ζῶντα Θεόν.» ̔O ἀρχιμάγος εἶπεν· 
«Καὶ ποία διδαχὴ μεγάλη ἐστίν, ἀνόητοι; αὕτη ἣν ὁ βασιλεὺς πάσης 
τῆς γῆς κρατεῖ μετὰ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ ἢ ἡ ὑμετέρα τῶν εὐτελῶν 
καὶ μετρίων;» "Eφη  πρὸς αὐτὸν o̔ μακάριος Ἰωσήφ· «̔O Θεὸς ἡμῶν 
οὐκ εὐδοκεῖ ἐν τῇ ὑμετέρᾳ ὑπερήφανίᾳ καὶ ἀλαζονείᾳ καὶ ἐν τῷ 
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πλούτῳ τοῦ κόσμου τούτου· διὰ τοῦτο ἡμεῖς ταπεινοῦμεν ἑαυτοὺς 
καὶ πτωχεύομεν, ἵνα εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ ζωὴν τὴν αἰώνιον 
καταξιωθῶμεν.» 
11. Ὃ ἀρχιμάγος εἶπεν· «᾿Επειδὴ διὰ τὴν ὀκνηρίαν ὑμῶν οὐ θέλετε 
ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ περιέρχεσθαι οἰκίαν ἐξ οἰκίας, τούτου χάριν 
καυχᾶσθε εἰς τὴν πτωχείαν ὑμῶν.» Καὶ πάλιν ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ ἔφη 
πρὸς αὐτόν· «᾽Επειδὴ ὠνείδισας καὶ ἐκάλεσας ἡμᾶς ὀκνηρούς, 
ἐρώτησον, ὦ ταλαίπωρε, καὶ μάθε, ὅτι εἰ ἠθελήσαμεν κτήσασθαι τὸν 
κάματον μόνον τὸν ἀπὸ τῶν χειρῶν ἡμῶν, μείζων ἦν τοῦ πλούτου 
σου τούτου τοῦ συναχθέντος σοι ἀπὸ τῆς ἁρπαγῆς τῶν 
πενήτων. ̔Hμεῖς μὲν γὰρ διὰ τὸν Θεὸν διδόαμεν τοῖς πτωχοῖς ἅπερ 
κεκτήμεθα, ὑμεῖς δὲ διὰ τὴν πλεονεξίαν ὑμῶν ἁρπάζετε τὰ τῶν 
πτωχῶν.» ̔O ἀρχγιμάγος εἶπεν· «Πολυεπιπόθητός ἐστιν ὁ πλοῦτος, 
καὶ οὐδείς ἐστιν ὁ μισῶν αὐτόν· ἀλλὰ ἀγαπᾶται παρὰ πάντων· τίς 
οὖν σοι πιστεύσει λέγοντι μισεῖν αὐτόν;» 
12. ̔O ἅγιος Ἰωσὴφ εἶπεν· «Μαθόντες, ὅτι οὐ μένει οὐδὲ ἵδρυται ἐν 
τῷδε τῷ κόσμῳ ἀλλ᾽ ὥσπερ σκιὰ παρέρχεται, και οὔτε πρὸς σὲ μένει 
τὸν ἀγαπῶντα αὐτόν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν πλουτούντων 
φεύγει. ̔Oμοίως δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ἡ ἐξουσία, καὶ γίνεσθε ἐν 
τῷ ᾅδη γῆ και σποδός. Διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιθυμοῦμεν τὴν δόξαν τὴν 
παρερχομένην, ἀλλὰ τὴν μένουσαν εἰς αἰῶνα αἰῶνος, ἣν o̔ Θεὸς 
ἡτοίμασεν <ἡμῖν> τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.» 
13. ̔O ἀρχιμάγος εἶπεν· «Ἔασov ταῦτα πάντα, ὅτι ἐμοὶ περιττά ἐστιν. 
Καὶ ἐν τούτῳ ὅπερ ἐπερωτῶ σε, εἰπέ μοι, ποιεῖς τὸ θέλημα τοῦ 
βασιλέως καὶ προσκυνεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ καὶ σῴζεις σεαυτὸν 
ἀπὸ πικρῶν βασάνων, ὧν ἑτοίμως ἔχω προσενέγκαι σοι, ἠ ̀ οὔ;» 
<Καὶ> ὁ μακάριος Ἰωσὴφ ἀποκριθεὶς εἶπεν· «Μὴ πλανηθῇς ἐν 
τούτῳ, ἀσεβέστατε, καὶ νομίσῃς, ὅτι ἐγὼ τῷ ἡλίῳ προσκυνῶ, περὶ οὗ 
πολλοὺς ἐδίδαξα, ὅτι οὐκ ἔστι Θεός, ἀλλὰ κτίσμα.» 
14. Τότε θυμοῦ μεγάλου πλησθεὶς ὁ ἀσεβέστατος κελεύει αὐτὸν 
ταθῆναι εἰς μάστιγας. Καὶ ἔτειναν αὐτὸν δέκα ἄνδρες ἰσχυροὶ καὶ 
ἔτυπτον αὐτὸν ῥάβδοις ῥοῶν ἐχούσαις τὰς ἀκάνθας οὕτως δεινῶς καὶ 
ἀπανθρώπως, ὡς μικροῦ και ἀποπνεῦσαι αὐτόν. ̔O δὲ γενναῖος 
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ἀθλητὴς τοῦ Χριστοῦ οὐδὲν ἐλάλει τὸ σύνολον, ἀλλὰ μόνον εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἑώρα καὶ τὸν Κύριον ἐν τῇ διανοία <αὐτοῦ> ἐπεκαλεῖτο εἰς 
βοήθειαν, ἵνα παράσχῃ αὐτῷ ὑπομονὴν καὶ δύναμιν. 
15. Ὡς δὲ ἐβάφη ὅλον τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ χύσει τοῦ αἵματος, 
ὑψώσας τὴν φωνὴν αὐτοῦ εἶπεν· «Εὐχαριστῶ σοι, κύριε ἡ ἐλπίς μου, 
υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὅτι κατηξίωσάς με τοῦ δευτέρου 
βαπτίσματος, ἵνα λουσάμενος καθαρισθῶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν 
μου.» Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ παράνομοι ἐθυμώθησαν λίαν καὶ ἐπὶ 
τοσοῦτον αὐτὸν ἐμάστιξαν, ἕως ὅτε οὐκ ἔμεινεν τόπος ὑγιὴς ἐν 
τῷ σώματι αὐτοῦ· καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀλύσεσι, ἤνεγκαν αὐτὸν εἰς τὸ 
δεσμωτήριον εἰς τὸν τόπον, οὗ ἦν ὁ ἅγιος Ἀκεψιμᾶς. 
16. Καὶ τούτου γενομένου, φησὶ πρὸς τὸν ἅγιον Ἀειθαλᾶν ὁ 
τύραννος· «Σὺ τί λέγεις; ποιεῖς τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως καί 
προσκυνεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ καὶ τρώγεις αἷμα καὶ λαμβάνεις 
γυναῖκα καὶ σῴζεις σεαυτὸν ἀπὸ θλίψεων καὶ ἀναγκῶν ή τοῖς 
ὁμοίοις ἐπιμένεις τῶν πρὸ σοῦ;» Ἀποκριθεὶς δὲ φωνῇ μεγάλῃ o̔ ἅγιος 
Ἀειθαλᾶς εἶπεν· «Σὺ φάγε αἷμα, κύον ἀκάθαρτε, καὶ σύ 
προσκύνησον τῷ ἡλίῳ, τυφλὲ καὶ ἀνόητε· οὕτω γὰρ ἐτυφλώθης, ὅτι 
οὐκ ἠδυνήθης κατανοῆσαι τὸ φοβερὸν καὶ ἔνδοξον φῶς τὸ λάμψαν 
εἰς τὴν οἰκουμένην, δι᾿ οὗπερ ἐξῆλθε τὸ εὐαγγέλιον εἰς τὰ πέρατα 
τῆς γῆς. ᾿Εμοὶ δὲ συμφέρει διὰ τῶν χειρῶν σου ἀποθανεῖν, ἵνα ζήσω 
εἰς τὸν αἰῶνα.» 
17. Πρὸς τούτοις οὖν ἀλλοιωθεὶς τῷ προσώπῳ ἀπὼ τοῦ θυμοῦ ὁ 
ἀσεβέστατος καὶ ἐγκρατευσάμενος ἀπὸ τῆς ὀργῆς εἶπεν· «Τίς 
πιστεύσει σοι τοῦτο, ὃ προσομιλεῖς, ἵνα τὴν ζωὴν ἀποστραφεὶς 
ποθήση τὸν θάνατον, καθάπερ σύ, ὦ ἀνόητε;» Ὁ δὲ ἅγιος Ἀειθαλᾶς 
πρὸς αὐτόν· «Σεαυτὸν κάλει ἀνόητον καὶ μωρόν, μὴ γνωρίσαντα τὴν 
ἀλήθειαν τοῦ Χριστοῦ. ̔O γὰρ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς οὕτως 
ἔγραψεν ἡμῖν φιλῆσαι τὴν ζωήν, ἣν ὑμεῖς θάνατον λέγετε, καὶ 
μισῆσαι τὸν θάνατον, ὃν ὑμεῖς καλεῖτε ζωήν. To γὰρ μετὰ ἀσεβείας 
ζῆν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι θάνατον αἰώνιον προξενεῖ, τὸ δὲ θανεῖν ὑπὲρ 
εὐσεβείας ζωὴν αἰώνιον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ἑτοιμάζει.» 
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18. Τότε o̔ δυσσεβὴς κελεύει, καὶ δεσμοῦσιν αὐτοῦ τὰς χεῖρας ὑπὸ τὰ 
γόνατα καὶ ξύλον παχὺ εἰσενέγκαντες διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, 
πατοῦσιν ἄνδρες ἰσχυροί, ἔξ ἐντεῦθεν καὶ ἕξ ἐντεῦθεν, καὶ 
ἕτεροι ἐξ ἐμάστιζον αὐτὸν ἐν ῥάβδοις ῥοῶν ἐχούσαις τὰς ἀκάνθας· 
δεινὴ δὲ ὄντως ἦν ἢ θλίψις αὕτη καὶ ἄνευ οἰκτιρμῶν. Καὶ ὁ ἅγιος 
Ἀειθαλᾶς ὁ ἀληθῶς γίγας ἐβόα ἐνυβρίζων τὸν ἀρχιμάγον καὶ 
ἐπιλέγων οὕτως. «Μιαρὲ καὶ αἱμοπότα, κύον ἀκάθαρτε καὶ κόραξ, 
ἀνοσίως τρώγων πᾶν σκήνωμα, οὐ φοβοῦμαι τὰς βασάνους σου οὔτε 
σοῦ αὐτοῦ τινὰ ποιοῦμαι λόγον, μιαρώτατε καὶ τρισάθλιε.» 
19. Ἔβρυχε δὲ πρὸς τούτοις τοὺς ὀδόντας o̔ ἄνομος καὶ ἄθεος καὶ 
ἔλεγεν μετὰ ἀπειλῆς πρὸς τοὺς μαστίζοντας· «Διὰ τί πεφεισμένως 
μαστίζοντες παρασκευάζετε αὐτὸν οὕτως ἀναιδῶς ἐνυβρίζειν ἡμᾶς;» 
Τοῦ δὲ τρισμακαρίου ἀπὸ τῆς τάσεως τῶν δεσμῶν καὶ τῶν πληγῶν οἱ 
βραχίονες κατεκλάσθησαν καὶ πᾶσαι αἵ τῶν ὀστέων ἁρμογαὶ ἀπ᾽ 
ἀλλήλων διεσπάσθησαν. Βαστάσαντες οὖν αὐτὸν εἰσήνεγκαν καὶ 
ἔρριψαν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἔνθα καὶ οἱ ἑταῖροι αὐτοῦ ἐτύγχανον. 
20. Μετὰ δὲ ἡμέρας πέντε ἐξαγαγόντες αὐτοὺς τοῦ δεσμωτηρίου, 
ἤγαγον εἰς κῆπόν τινα, οὗ πλησίον ὑπῆρχε ναός, ἔνθα τὸ πῦρ 
προσεκύνουν. ᾿Εκεῖ οὖν προεκάθισεν o̔ δυσσεβὴς καὶ παμμίαρος 
ἀρχιμάγος τοῦ ἐπερωτῆσαι αὐτούς, καί φησι πρὸς αὐτούς· «Εἴπατε 
δή μοι, ἔτι εἰς τὸν κάκιστον ἐκεῖνον ἐγκαρτερεῖτε λογισμὸν τοῦ μὴ 
ὑπακοῦσαι τῷ θεσπίσματι τοῦ βασιλέως, ὦ κακογόητες;» Oἱ δὲ ἅγιοι 
ὡς εξ ἑνὸς στόματος ἀπεκρίθησαν ἅμα καὶ εἶπον· «̔Hμεῖς εἰς ἕνα 
λογισμὸν τὸν κάλλιστον καὶ εἰς μίαν προθυμίαν ἀγαθὴν 
ἐγκαρτεροῦμέν καὶ εἰς τὴν μόνην ἀληθὴ πίστιν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
στήκομεν, ἑνὶ Θεῷ οὐρανοῦ τε καὶ γῆς λατρεύοντες, τῶν δὲ 
προσταγμάτων καὶ ἐντολῶν τοῦ παρανόμου καὶ ἀσεβοῦς βασιλέως 
οὐκ ἀκούομεν ἢ ποιοῦμεν· ὅσας δὲ θελήσεις ἐν τῇ πικρίᾳ σου 
ἐπενέγκαι ἡμῖν θλίψεις καὶ βασάνους, ἑτοίμως ἔχομεν ὑποδέξασθαι 
πάντα σου τὰ ἐπιτηδεύματα, ὦ ἄθλιε καὶ θεομάχε τύραννε.» 
21. Λίαν δὲ ἐπὶ τούτοις ὀργισθεὶς ὁ ἀσεβὴς ἐκέλευσεν ἐνεχθῆναι 
σχοινία λεπτὰ καὶ περιέβαλον αὐτὰ κατὰ τῶν ὥμων καὶ τῶν ψυῶν 
καὶ κνημῶν τῶν ἁγίων, ξύλοις τε ἔσφιγξαν ἄνδρες ἰσχυρῶς ἐπὶ 
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τοσοῦτον, ὥστε τὰ ὀστᾶ αὐτῶν πάντα συντριβῆναι καὶ φωνὴν 
τρισμοῦ ἀποτελέσαι. ᾿Επέλεγεν δὲ αὐτοῖς ὁ παμμίαρος· «Ποιήσατε 
τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως καὶ ζήσεσθε.» Οἱ δὲ ἅγιοι μάρτυρες 
ἀντιφθεγγόμενοι φωνῇ μεγάλῃ ἔλεγον· «Ἡμεῖς τὸ θέλημα Θεοῦ 
ἡμῶν καὶ σωτῆρος τῶν ψυχῶν ἡμῶν ποιοῦμεν· τοῦ δὲ βουλήματος 
τοῦ ἀνόμου βασιλέως καταπτύομεν.» 
22. ’Aπo δὲ τρίτης ὥρας ἕως ἕκτης στρεβλοῦντες αὐτοὺς τῇ τῶν 
σχοινίων ἀνάγκη, τὴν ἐρώτησιν αὐτῶν ἐποιοῦντο· ὅμως εἰς τὰς 
τοσαύτας καὶ δυσυποίστους ἀνάγκας ἡ ὑπομονὴ αὐτῶν ἐμεγαλύνθη 
καὶ ἡ νίκη αὐτῶν ἐθαυμαστώθη καὶ ὁ θεὸς αὐτῶν ἐδοξάσθη. 
Βαστάσαντες οὖν αὐτοὺς πάλιν διὰ τὸ ἤδη νεκροὺς ὑπάρχειν, 
ἔρριψαν οἱ μιαροὶ καὶ ἀκάθαρτοι μάγοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ καὶ οὐ 
συνεχώρουν τινὰ εἰσελθεῖν πρὸς αὐτοὺς τοῦ δοῦναι ἄρτον αὐτοῖς ἢ 
περιβόλαιον, τοῦ ἀρχιμάγου τοῦτο προστάξαντος καὶ ὅρον 
ἐπιθέντος, ὅτι, ἐάν τις εὑρεθῇ πρὸς αὐτοὺς εἰσερχόμενος ἐπισκέψεως 
χάριν, λαμβάνειν αὐτὸν μάστιγας ἕως ἑκατὸν ῥάβδων καὶ κόπτεσθαι 
αὐτοῦ τὰ δύο ὦτα καὶ τὴν ῥῖνα. 
23. Ἀλλ᾽ οἱ ὄντως γενναῖοι <τοῦ Χριστοῦ> ἀθληταὶ ὥσπερ στερροὶ 
ἀδάμαντες προθύμως ὑπέφερον τὰς διαφόρους ἀνάγκας τε καὶ 
θλίψεις, γυμνητεύοντες, πεινῶντές τε καὶ διψῶντες, ἐπὶ τριετῆ 
χρόνον κατάκλειστοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ὑπάρχοντες, πρὸς 
παραμυθίαν δὲ τοῦ λιμοῦ ἐξερχόμενοι καὶ προσαιτοῦντες οἱ σὺν 
αὐτοῖς δεσμῶται μετεδίδουν αὐτοῖς ἀφ᾽ ὧν συνῆγον καθ᾽ ἑκάστην 
μικράν τινα καὶ εὐτελῇ τροφήν, ὡς καὶ τοὺς φύλακας τοῦ 
δεσμωτηρίου o̔ρῶντας αὐτῶν τὰς θλίψεις καὶ τὸ ἐλεεινὸν γῆρας 
ἀποδύρεσθαι καὶ κλαίειν αὐτούς. 
24. Μετὰ δὲ τὰ δεσμὰ καὶ τὰς ὀδύνας αὐτῶν τοῦ τριετοῦς χρόνου 
παραγίνεται Σαβώριος ὁ βασιλεὺς τῶν Περσῶν εἰς τὴν καλουμένην 
πατρίδα Βιθναδάν, καὶ ἐκβαλὼν αὐτοὺς ὁ ἀρχιμάγος οὕτως ἐν τοῖς 
δεσμοῖς ὄντας, ὡς σχεδὸν μήτε ἀνθρώπου ἔχοντας εἰδέαν διὰ τὸ 
αὐτοὺς ἐκτετηκέναι, ὥστε καὶ τοὺς πάνυ ἀσπλάγχνους θεασαμένους 
κλαίειν ἐπ᾽αὐτούς, ἀπήγαγεν αὐτοὺς ἐν τῷ παλατίῳ καὶ παρέστησεν 
αὐτοὺς ἐνώπιον Ἀδερσαβῶρ τοῦ ἀρχιμάγου πάσης τῆς γῆς τῶν 
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Περσῶν· ἐκαθέζοντο δὲ ἔγγιστα αὐτοῦ πάντες οἱ μεγιστᾶνες τοῦ 
βασιλέως καὶ ἕτεροι ἀρχιμάγοι πολλοί· καὶ εἰσελθόντες οἱ ἅγιοι οὐ 
προσεκύνησαν αὐτῷ. Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς ὁ ἀσεβὴς Ἀδερσαβώρ· 
«Λέγετε ὑμεῖς, χριστιανοί ἐστε;» οἱ δὲ ἅγιοι καὶ γενναῖοι μάρτυρες 
ἀποκριθέντες εἶπον αὐτῷ· «Nαί, χριστιανοί ἐσμεν καὶ τῷ ἑνὶ καὶ 
μόνῳ παντοκράτορι λατρεύομεν Θεῷ και αὐτῷ μόνῳ 
προσκυνοῦμεν.» 
25. Ὁ δὲ πάλιν πρὸς αὐτοὺς ἔφη· «Ἰδοὺ δὴ ἄνδρες πρεσβύται ἐστὲ 
καὶ ὁρῶ θλίψεις πολλὰς καὶ μεγάλας παρεληλυθέναι δι᾿ ὑμῶν, καθὼς 
καὶ ἡ εἰδέα ὑμῶν μαρτυρεῖ· διὸ δὴ συμβουλεύω ὑμῖν ἀκοῦσαί μου 
φείσασθαί τε ἑαυτῶν καὶ μὴ ἀποθανεῖν πικρῷ θανάτῳ· ἀλλ᾽ 
ὑπακούσατε τοῖς τοῦ βασιλέως προστάγμασι καὶ προσκυνοῦντες τῷ 
ἡλίῳ ζῆσαι. Ἀπόφασις γὰρ δέδοται ξίφους κατὰ παντὸς ἀνθρώπου 
περιπατοῦντος ἐν τῇ ὁδῷ ταύτη τῶν χριστιανῶν.» 
26. Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος Ἀκεψιμᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν· «Ἐπίσταμαι, 
ὅτι πολλὴν σπουδὴν καὶ φροντίδα ἔχεις ἐν ταύτη τῇ ἐξουσίᾳ <σου> 
ταύτῃ τῇ καταργουμένῃ. Μὴ οὖν ἐνδιατρίψης μηδὲ ἐγχρονίσης εἰς 
τὴν τοιαύτην παράνομόν σου ταύτην βουλήν, μήτε ὅλως ἔλθη εἰς τὴν 
ἐσκοτισμένην σου διάνοιαν τοῦτο, ὅτι ἐξ ἡμῶν τις χαυνωθεὶς 
ἀκούση σου τῶν τοιούτων λόγων. Ἀλλ’ εἴ τε βούλει εἰς θάνατον εἴτε 
εἰς μάστιγας ἄγειν ἡμᾶς, μὴ βραδύνης. Οὔτε γὰρ αἱ ἀπειλαί σου 
φοβοῦσιν ἡμᾶς οὔτε αἱ βάσανοί σου πτοοῦσιν, ἀλλ᾽ ἑδραῖοι ὄντες 
καὶ στερεοὶ εἰς τὴν ἄθλησιν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐγκαρτεροῦμεν καὶ τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως σου οὐ ποιοῦμεν. 
27. Λέγει αὐτοῖς ὁ ἀσεβής· «Οἶδα, ὅτι ὁ θάνατος ἀνάπαυσις ὑμῖν 
ἐστιν, καὶ ἐπίσταμαι, ὅτι τοῦτον ποθεῖτε, ἀλλ᾽ ὅπερ ποθεῖτε, οὐ 
παρέξω ὑμῖν, ἕως οὗ ποιήσω τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν θεάσασθαι τὸν 
δεινὸν καὶ πικρὸν ὑμῶν βίον· καὶ μετὰ ταῦτα ξίφει ὑμᾶς ἀποκτενῷ, 
ἵνα πάντες οἱ γόητες χριστιανοὶ ἀφ᾽ ὑμῶν φοβηθῶσιν.» Καὶ ὁ ἅγιος 
Ἀκεψιμᾶς πρὸς αὐτὸν εἶπεν· «Οὔτε τὰς βασάνους σου δειλιοῦμεν 
οὔτε τὸν διὰ τοῦ ξίφους θάνατον ἀπειλούμενον ἡμῖν ὑπὸ σοῦ 
πτοούμεθα. Ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν ὁ δυναμώσας ἡμᾶς εἰς τὰς βασάνους 
καὶ θλίψεις τῶν ἀσεβῶν καὶ ἀκαθάρτων σου ἑταίρων ἕως τῆς 
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σήμερον καὶ τανῦν ὁ αὐτὸς βοηθήσει ἡμῖν εἰς τὰς παρὰ σοῦ καθ᾽ 
ἡμῶν μηχανωμένας κολάσεις· πείρασον τοιγαροῦν τὸ γῆρας ἡμῶν τὸ 
ἐν Θεῷ δυνατὸν καὶ λάβε τὴν δοκιμὴν αὐτοῦ, ὦ ταλαίπωρε, καὶ τότε 
ἔργῳ μαθήσῃ ὅτι νικηθῆς τῇ ἐλπίδι τῆς ὑπομονῆς ἡμῶν <καὶ> 
καταισχυνθῇς τῇ ἀοράτῳ στερρότητι ἡμῶν ἡ ́ τε πλάνη σου 
ἐλεγχθήσεται ὑπὸ τῆς ἀληθοῦς ἡμῶν πίστεως.» 
28. Τότε ὁ παράνομος καὶ ἀσεβὴς μεγάλου πλησθεὶς θυμοῦ 
ἐκέλευσεν ἐνεχθῆναι ἑπτὰ ζυγὰς βουνεύρων ὠμῶν καινουργίων καὶ 
λέγει πρὸς αὐτούς· «Ὄμνυμι τὸν μέγαν θεὸν ἥλιον καὶ τὴν τύχην 
Σαβωρίου τοῦ βασιλέως τῶν βασιλέων, ὅτι, εἰ μὴ ποιήσητε αὐτοῦ τὸ 
πρόσταγμα, εἰς ταῦτα ὑμῶν διαφθείρω τὰ σώματα καὶ μολύνω τῷ 
αἵματι τὰς πολιὰς ὑμῶν, μηδεμίαν φειδὼ ποιούμενος ὑμῶν· καὶ εἰ 
τάχιον δὲ ἀπορρήξητε τὰς ψυχὰς μαστιζόμενοι, νεκρὰ ἐν αὐτοῖς 
κατακόπτω ὑμῶν τὰ σώματα.» Ἀπεκρίθη ὁ μακάριος Ἀκεψιμᾶς καὶ 
λέγει πρὸς αὐτόν· «᾿Επειδὴ εἰς μὴ ὄντα θεὸν ὥμοσας καὶ τύχην 
ταλαίπωρον ὠνόμασας, φοβοῦμαι, μή πως ἐνίοτε οὐ πληρώσης τὸν 
ὅρκον σου καὶ εὑρεθῇς διαψευδόμενος. Ἰδοὺ δὴ ἤκουσας καὶ ἅπαξ 
καὶ δὶς καὶ πολλάκις, ὅτι ἡμεῖς ἐν τῇ ἀληθινῇ πίστει ἑστήκαμεν καὶ 
ὅτι τὰ σώματα ἡμῶν παραδίδομέν σοι· τὰς γὰρ ψυχὰς ἡμῶν ὁ Θεὸς 
λαμβάνει. Ὃ θέλεις οὖν ποιεῖν, ποίει συντόμως· ἡμεῖς γὰρ ἕτοιμοί 
ἐσμεν πρὸς πᾶσαν βάσανον και τιμωρίαν.» 
29. Ἔκραξεv δὲ ὁ παμμίαρος μετ᾽ ὀργῆς μεγάλης τοῦ ἐκτεῖναι 
αὐτόν· καὶ τείνουσιν αὐτὸν τριάκοντα ἄνδρες ἰσχυροί, δεκαπέντε 
ἐντεῦθεν καὶ δεκαπέντε ἐντεῦθεν, καθ᾽ ἕκαστον βραχίονα εἰς ὀρθόν· 
καὶ ἔτυπτον αὐτὸν δύο κατὰ τῆς γαστρὸς καὶ δύο κατὰ τοῦ νώτου, 
ἐπὶ τοσοῦτον, ἕως οὗ αἱ σάρκες αὐτοῦ σὺν τῷ αἵματι ἐπὶ τὴν γῆν 
κατέρρευσαν. Ἕτεροι δὲ ἐπεφώνουν· «Ποίησον τὸ θέλημα τοῦ 
βασιλέως καὶ ζήσῃ.» ̔O δὲ ἅγιος Ἀκεψιμᾶς, μέχρις ὅτου ἠδύνατο 
λαλεῖν, ἐβόα λέγων· «᾿Εγὼ τὸ θέλημα τοῦ ἀνόμου βασιλέως 
ἐξουθενῶ, εἰς δὲ τὸ θέλημα τοῦ ἁγίου μου Θεοῦ ἐγκαρτερῶ.» Καὶ 
μετὰ τὸ μὴ δύνασθαι λαλεῖν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐπένευσεν τὴν 
ἀκλινῆ αὐτοῦ πρὸς Θεὸν ὁμολογίαν, ἕως οὗ ἐγκαρτερῶν ταῖς 
βασάνοις μακαρίως παρέδωκε τὴν ὁσίαν αὐτοῦ ψυχήν. 
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30. Μετὰ δὲ τὸ ἀποθανεῖν αὐτόν, ἠλλάγηταν οἱ τύπτοντες· καὶ ἕτεροι 
ἐπεισελθόντες τὸ σκήνωμα ἐμάστιζον, ἕως οὗ ὅλον κατεκόπη καὶ 
κατέρρευσεν. Καὶ ῥίψαντες αὐτὸν ἐπὶ κεφαλήν, τὸν σπόνδυλον 
αὐτοῦ κατέαξαν. Σύραντες δὲ αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὴν πλατεῖαν καὶ 
φύλακας ἐκάθισαν ἐπ᾽αὐτῷ. Μετὰ δὲ ἡμέρας τρεῖς ἐκλάπη τὸ ὅσιον 
καὶ τίμιον αὐτοῦ λείψανον ἀφορμῇ θυγατρὸς βασιλίσκου τῶν 
Ἀρμενίων, δεδομένης εἰς ἐνέχυρον εἰρήνης. 
31. ᾿Ετελειώθη δὲ ὁ ἁγιώτατος ἐπίσκοπος Ἀκεψιμᾶς μηνὶ ὀκτωβρίῳ 
δεκάτη καὶ μετ᾽ αὐτὸν εἰσήχθη ὁ ἅγιος Ἰωσήφ' ἔφη τε πρὸς αὐτὸν ὁ 
δυσσεβέστατος ἀρχιμάγος· «᾿Εθεάσω τὸν ἀνόητον ἑταῖρόν σου, ἐν 
ποία θλίψει ἀπέθανεν, μὴ θελήσας ἀκοῦσαι ἡμῶν καὶ ποιῆσαι τὸ 
θέλημα τοῦ βασιλέως καὶ προσκυνῆσαι τῷ ἡλίῳ; ὅθεν συμβουλεύω 
σοι φρονίμως, Ἰωσήφ, ποίησον καὶ αὐτὸς τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως 
καὶ προσκύνησον τῷ ἡλίῳ, ἵνα ζήση ἡ ψυχή σου καὶ ῥυσθῇς ἀπὸ τοῦ 
προκειμένου σοι πικροῦ θανάτου.» ̔O δὲ ἅγιος Ἰωσὴφ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν· «Γνωστόν σοι ἔστω, ὦ δυσσεβέστατε, ὅτι ἐγὼ τῷ ἡλίῳ οὐ 
προσκυνῶ· οὐ γάρ ἐστιν θεός, και τὸ κελευσθὲν ὑπὸ τοῦ ἀνόμου σου  
βασιλέως οὐ ποιῶ, διότι κακῶς και παρανόμως ἐκέλευσεν· οὔτε μὴν 
τὸν Θεόν μου τὸν ζῶντα εἰς τοὺς θεούς σου, κτίσματα αὐτοῦ καὶ 
ποιήματα ὑπάρχοντας, ἀνταλλάσσω· ὃ τοίνυν θέλεις ποιεῖν, ποίει διὰ 
τάχους.» Θυμωθεὶς οὖν ὁ μιαρώτατος ὁμοίως καὶ αὐτὸν κελεύει 
ἐκταθῆναι, καὶ τείνουσιν αὐτὸν τριάκοντα ἄνδρες κατὰ τὸ αὐτὸ και 
ἕτεροι μὲν ἔτυπτον τοῖς ὠμοῖς δέρμασιν, ἕως οὗ τὸ σῶμα αὐτοῦ ὅλον 
ἐγένετο τραῦμα ἕν. Ἕτεροι δὲ ἐπεφώνουν αὐτῷ· «Ποίησον τὸ 
πρόσταγμα τοῦ βασιλέως καὶ σώθητι.» 
32. Ὁ δὲ ὅσιος Ἰωσὴφ ἀνεβόα φωνῇ μεγάλη λέγων· « Εἷς μόνος 
ἐστὶν Θεὸς ὁ ποιήσας τὰ πάντα καὶ ἕτερος οὐκ ἔστι παρὲξ αὐτοῦ. 
Καὶ ἡμεῖς δὲ εἰς μίαν πίστιν τὴν αὐτοῦ καὶ εἰς μίαν ἀλήθειαν καὶ 
προθυμίαν ἱστάμεθα.» Ὥς δὲ ἐπὶ πολὺ αὐτὸν ταῖς μάστιξι κατήκιζον, 
οὐκέτι ἠδύνατο ἀποκρίνασθαι αὐτοῖς. Νομίσαντες δὲ καὶ αὐτὸν 
τεθνηκέναι, ἀπέστησαν τοῦ μαστίζειν αὐτόν· <καὶ κατέπεσεν 
ἡμιθανής.  



 289 

Σύραντες οὖν και> αὐτὸν ἔρριψαν ἔξω. Καὶ μετ᾽ οὐ πολύ, μαθόντες, 
ὅτι ζῇ ἔτι, ἐκέλευσαν αὐτὸν τηρεῖσθαι. 
33. <Καὶ> μετὰ τοῦτον εἰσήχθη τρίτος ὁ ἅγιος Ἀειθαλᾶς καὶ πρὸς 
αὐτὸν ὁ ἀσεδὴς έφη· «Ἄκουσόν μου, μὴ στῆς εἰς τὸν κάκιστον 
λογισμὸν τοῦτον καθάπερ οἱ ἑταῖροί σου, οἵτινες πικρῷ θανάτῳ 
ἀπώλοντο. Ἀλλὰ ποίησον τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως καὶ 
προσκύνησον μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ καὶ ζῆθι καὶ δόξαν καὶ δόματα 
βασιλικὰ κομίσει παρ᾽ ἐμοῦ.» Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος Ἀειθαλᾶς εἶπεν 
πρὸς αὐτόν· «Θαυμάζω, ὦ ταλαίπωρε καὶ τυφλὲ και μὴ βλέπων τοῖς 
τῆς διανοίας ὀφθαλμοῖς, ὄντως ζῷον ἄλογον καὶ ἀνόητον τυγχάνεις, 
μιαρώτατε, εἰ γὰρ ἐκεῖνοι παλαιότεροί μου ὑπάρχοντες οὕτως 
γενναίως ἐγκαρτερήσαντες δόξαν τὴν ἀγήρω εἰς αἰῶνας 
ἐκληρονόμησαν διὰ τοῦ θανάτου τούτου τοῦ διὰ τῶν χειρῶν ὑμῶν 
ἐπελθόντος αὐτοῖς, οὐ πολλῷ μᾶλλον ἐγώ, ἅτε δὴ νεώτερος ὑπάρχων 
παρ᾽ αὐτούς, ὀφείλω ἀνδρειωθῆναι καὶ λαβεῖν δόξαν σὺν αὐτοῖς καὶ 
στέφανoν ἄφθαρτον εἰς ζωὴν αἰώνιον· διὸ δή, ὦ πανάθλιε, κἀγὼ 
ὁμοίως ἐν τῇ ἀληθεία μου ἐγκαρτερῶ μὴ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ 
ἀσεβοῦς καὶ ἀκαθάρτου σου βασιλέως· ἐχθρὸς γάρ ἐστιν παντὸς 
ἀγαθοῦ καὶ ἀλλότριος τοῦ αἰωνίου φωτός.» 
34. Ἀκούσας δὲ ὁ παμμίαρος και ἀκάθαρτος τὰς ὕβρεις τοῦ 
βασιλέως, λίαν ἐταράχθη καὶ ἔτρεμεν ἀλλοιωθεὶς τῷ προσώπῳ 
αὐτοῦ καὶ κελεύει ταθῆναι αὐτόν. Καὶ τείνουσιν αὐτὸν 
τεσσαράκοντα  ἄνδρες ἰσχυροὶ καὶ ἕτεροι ἄνδρες δυνατοὶ ἔτυπτον 
αὐτὸν ἄνευ οἰκτιρμῶν, ὡς ἐπὶ λίθου καὶ ξύλου καταφέροντές τὰς 
μάστιγας. ̔O δὲ ἅγιος καὶ γενναῖος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Ἀειθαλᾷς 
ἐβόα φωνῂ μεγάλῃ λέγων· «Ὦ μιαρὲ καὶ ἀκάθαρτε κύον καὶ πάντων 
ἀνθρώπων ἀθλιώτερε καὶ ταλαιπωρότατε καὶ ἀσθενῆ καὶ σαθρότατε, 
ὥσπερ γὰρ σὺ ἀσθενὴς καὶ χαῦνος, οὕτως καὶ αἵ βάσανοί σου οἵ τε 
ὑπηρέται σου ἀσθενεῖς καὶ ἄνανδροι· βλέπε οὖν, εἴ που ἔχεις ἄνδρας 
ἰσχυρούς, καὶ βασάνους πικροτέρας φέρε ἐπ᾿ ἐμέ, ἵνα διὰ τῆς τοῦ 
σώματός μου ὑπομονῆς ἡ ψυχή μου μεγαλυνθεῖσα ζωοποιηθῇ.» 
35. Ταῦτα ἀκούσας ὁ ἀρχιμάγος καὶ ἔκθαμβος γενόμενος, τοῖς 
ἔγγιστα αὐτοῦ καθημένοις εἶπεν μεγιστᾶσιν· «Τί ἀρα ἔστιν τοῦτο, ὅτι 
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οἱ γόητες οὗτοι οἱ χριστιανοὶ οὕτως διψῶσιν τὸν θάνατον καὶ τὴν 
σφαγὴν ὥσπερ τις ἄρτου και ὕδατος ἐπιθυμῶν;» Λέγουσιν αὐτῷ 
ἐκεῖνοι· «Τὴν διδασκαλίαν αὐτῶν πληροῦσι. Γέγραπται γὰρ αὐτῶν 
εἰς τὰς γραφὰς ἄλλον εἶναι κόσμον ἀόρατον καὶ ζωὴν ἀτελεύτητον.» 
Τοῦ δέ ἁγίου πάντα τὰ μέλη ἀπεξάνθη και τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ πάντα καὶ 
αἱ ἁρμονίαι διεσπάσθησαν ἀπὸ τῆς αvάγκης καὶ βίας τῶν μαστίγων 
καὶ τῆς τῶν τεινόντων τάσεως. ̓Aναβασταζόμενος δὲ ὑπὸ δύο 
ἀνδρῶν ἔστη ἐνώπιον αὐτῶν. 
36. Καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἀρχιμάγος· «Κἂν νῦν ποίησον τὸ 
πρόσταγμα τοῦ βασιλέως, καὶ κελεύω ἰατροῖς σοφοῖς, καὶ 
ἐπιμελοῦνταί σου καὶ τάχιον ὑγιαίνεις.» Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος 
Ἀευθαλᾶς ἔφη πρὸς αὐτόν· «Μιαρὲ καὶ ἀκάθαρτε καὶ πάντων 
ἀνθρώπων ἀθλιώτατε, ἔασον ὅτι λέγεις περὶ ἰατρῶν καὶ ὑγείας λόγῳ 
μôνoν· εἰ ἔλεγες καὶ ἔμελλον παρχρῆμα ἰαθῆναι, οὐκ ἂν ἔπεισάς με 
χωρισθῆναι τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ <μου> τοῦ ποιήσαντος τὸν 
οὐρανὸν και τὴν γῆν καὶ τῷ κτίσματι αὐτοῦ προσκυνῆσαι, τῷ ἡλίῳ 
τῷ πρὸς ὑπηρεσίαν κτισθέντι τῶν ἀνθρώπων.» Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ 
ἀσεβής· «Τί γὰρ ἔμεινεν εἰς σὲ ὑγιές; εἰ γὰρ καὶ θελήσεις ποιῆσαι τὸ 
θέλημα τοῦ βασιλέως, οὐ δύνασαι ζῆσαι ἀπὸ τῶν κολάσεων καὶ τῶν 
τιμωριῶν τῶν ἐπενεχθεισῶν σοι· καὶ νῦν εγώ σε ποιήσω κάκιστον 
παράδειγμα τοῖς χριστιανοῖς, ἵνα μηδεὶς τολμήση ποτὲ οὕτως 
ἐνυβρίσαι τοῖς δεσπόταις αὐτοῦ.» 
37. ἔφη πρὸς αὐτὸν ὁ μακάριος· «Ὦ τρισάθλιε, πόθεν σοι τοῦτο, 
ὅτιπερ και μὴ θέλων προεφήτευσας; ὑπόδειγμα γὰρ καλὸν γινόμεθα 
τοῖς χριστιανοῖς, ἵνα θεασάμενοι ἡμᾶς θαρρήσωσι και καταπατήσωσι 
τὴν ἀλαζονίαν ὑμῶν· ὄνομα γὰρ καταλιμπάνομεν καὶ μνημόσυνον 
κάλλιστον τῇ γενεᾷ πάσῃ τῇ ἐρχομένη, τοῦ ἀγῶνος τῆς ἀθλήσεως 
ἡμῶν καὶ τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς νίκης τῆς πρεσβυτείας ἡμῶν και τοῦ 
ἀφθάρτου στεφάνου, οὗ ἀποληψόμεθα μετὰ δόξης ἐν τῇ παρουσίᾳ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Ὃ δὲ μιαρὸς καὶ ἀνόσιος 
καλέσας Ἀδεσχωρχὰρ τὸν ἀρχιμάγον πατρίδος Ἀδιαβ εἶπεν πρὸς 
αὐτόν· «᾽Εὰν ζῶσιν οἱ πλάνοι οὗτοι, ἀπάγαγε αὐτοὺς εἰς τὴν πόλιν 
σου καὶ ποίησον αὐτοὺς λιθοβοληθῆναι διὰ χειρὸς τῶν χριστιανῶν· 
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τούτου γὰρ χάριν εἴασα αὐτούς, καὶ οὐκ ἔδωκα κατ᾽ αὐτῶν τὴν διὰ 
ξίφους ἀπόφασιν.» 
38. Παραχρῆμα δε ἤγαγεν δύο ζῷα καὶ λαβὼν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ 
ἀρχιμάγου ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπ᾽ αὐτά. Καὶ πανταχόθεν σχοινίοις 
κατέσφιγξεν αὐτούς, ἵνα μὴ πέσωσι διὰ τὸ παραλελύσθαι πάντα τὰ 
μέλη αὐτῶν καὶ συντετρῖφθαι τὰ ὀστὰ αὐτῶν. Φθάνοντες δὲ 
καταμονήν, οὕτως αὐτοὺς ἔρριπτον ἀπὸ τῶν ζῴων διὰ τὸ μῖσος ὃ 
εἶχον πρὸς αὐτοὺς οἱ μάγοι, ὥσπερ ἄν τις ῥίψοι γόμον ξύλων ἐπὶ τὴν 
γῆν· καὶ γενόμενοι εἰς τὴν πόλιν Ἀρβὴλ τῆς ἐνορίας Ἀδιάβ, 
κατέκλεισαν αὐτοὺς ἐν τῷ σκοτεινῷ δεσμωτηρίῳ, ἔνθα αἷμα καὶ 
ἀκαθαρσία πολλὴ ἦν ὑποκάτω αὐτῶν ἀπό τε τῶν πληγῶν καὶ τῶν 
τραυμάτων ἰχὼρ πολὺς κατέρρεεν, ἐκάθισέν τε φυλακὰς ἐν τῇ 
εἰρκτῇ, ἵνα μήτις τῶν χριστιανῶν εἰσέλθῃ πρὸς αὐτούς. 
39. Γυνὴ δέ τις μεγάλη καὶ σφόδρα χριστιανὴ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνη, 
ἧς τὸ μνημόσυνον εἰς εὐλογίαν, καὶ τὸ ὄνομα δὲ αὐτῆς ἐγνωρίσαμεν 
καὶ ἐν ἑτέρῳ μαρτυρολογίῳ, ἡ Ἰσδανδούλ, διότι ἐτίμα πάντας τοὺς 
χριστιανοὺς καὶ πάντας τοὺς διὰ Χριστὸν κατακλείστους ὑπάρχοντας 
ἔτρεφε καὶ ἐπεμελεῖτο. Ὡς οὖν ἤκουσεν περὶ τῶν ἁγίων Ἰωσὴφ καὶ 
Ἀειθαλᾷ, ὅτι μεγάλως θλίβονται, ἔπεμψε καὶ ἐκάλεσεν τὸν 
δεσμοφύλακα καὶ ἔδωκε αὐτῷ χρυσίον ἱκανόν, παρακαλέσασα αὐτὸν 
τοῦ ἰδεῖν αὐτούς. Ὃ δὲ μετὰ φόβου ὑπέσχετο αὐτῇ τοῦτο ποιῆσαι· 
καὶ πέμψασα τοὺς δούλους αὐτῆς νυκτός, ἤνεγκεν αὐτοὺς βασταγμῷ 
εἰς τὴν οἰκίαν αὐτῆς. Ὡς δὲ ἐθεάσατο αὐτοὺς οὕτως ἀπανθρώπως 
ἡλκωμένους, λαβοῦσα ὀθόνην καθαράν, δι’ ἑαυτῆς ἐπέδησε τὰ 
τραύματα αὐτῶν, ἀπομάσσουσα τὸ αἷμα αὐτῶν καὶ τὴν ἀκαθαρσίαν· 
ἤλειφεν δὲ τῷ λύθρῳ τῷ ἀπ’ αὐτῶν στάζοντι τὸ σῶμα αὐτῆς καὶ 
κατεφίλει τὰς παραλελυμένας αὐτῶν χεῖρας καὶ τοὺς 
συντετριμμένους αὐτῶν βραχίονας καὶ ἐπαλείφουσα αὐτοὺς μύρῳ 
ἔκλαιεν πικρῶς ὅλην τὴν νύκτα οὕτω; γὰρ ἔκειντο οἱ ἅγιοι 
ἔμπροσθεν αὐτῆς ὥσπερ τι τῶν ἀψύχων καὶ ἀναισθήτων. 
40. Μόλις δὲ μικρὸν ἀναψύξας καὶ ἀναλαβὼν ἕαυτὸν ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ 
εἶπεν αὐτῇ· «Διὰ τί οὕτως πικρῶς κλαίεις δι᾿ ἡμᾶς; οὐ ποιεῖς ὡς 
χριστιανὴ τελεία, ὅτι οὕτως κλαίεις.» Ἡ δὲ εἶπεν αὐτῷ· «Οὐχὶ δι’ 
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ὑμᾶς κλαίω, κύριοί μου· ἐμοὶ γὰρ ἄμετρος ἦν χαρά, εἰ παραχρῆμα 
εἶδον ὑμᾶς τελειωθέντας, ἀλλὰ χάριν τούτου κλαίω πικρῶς, διότι 
ὁρῶ ὑμᾶς εἰς τὰς θλίψεις ταύτας καὶ εἰς τὰς πικρὰς ἀνάγκας.» 
41. Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος εἶπεν πρὸς αὐτήν· «Αἱ θλίψεις αὗται καὶ αἱ 
ἀνάγκαι πλήρεις χαρᾶς καὶ ἀναπαύσεως τυγχάνουσιν· ὁ γὰρ κύριος 
ἡμῶν και σωτὴρ εἶπεν, ὅτι στενὴ καὶ τεθλιμμένη ἐστὶν ὁδὸς ἡ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν. Καὶ 
πάλιν εἶπεν· Ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται· καὶ ὁ 
μακάριος ἀπόστολος Παῦλος λέγει· Τρὶς ἐρραβδίσθην, ἅπαξ 
ἐλιθάσθην. Καὶ πάλιν εἶπε περὶ πολλῶν θλιβέντων, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος 
ὁ κόσμος. Καὶ σὺ οὖν, ὦ πιστὴ καὶ τελεία, ὅταν ἴδης χριστιανοὺς 
θλιδομένους καὶ ὑπομένοντας, χαῖρε μᾶλλον καὶ εὐχαρίστει τῷ Θεῷ· 
ὅσον γὰρ θλίβονται, τοσοῦτον πληθύνεται ὁ μισθὸς αὐτῶν καὶ ὁ 
στέφανος αὐτῶν μεγαλύνεται.» 
42. Περὶ δὲ τὸ διάφαυμα βαστάσαντες αὐτοὺς πάλιν ἀπήνεγκαν ἐν 
τῷ δεσμωτηρίῳ· καὶ διετέλεσαν ἐκεῖ ἄλλους εξ μῆνας ἐν σκότει 
καθειργμένοι καὶ θλίψετι μεγάλαις, ἃς οὐ δύναται ἄνθρωπος 
διηγήσασθαι· ἐν δὲ τῷ μεταξὺ συνέβη τὸν παραλαβόντα αὐτοὺς 
ἀρχιμάγον διαδεχθῆναι καὶ ἕτερον ἄντ᾽ αὐτοῦ γενέσθαι, ὀνόματι 
Ζερώθ, σφόδρα δεινὸν καὶ πονηρὸν μᾶλλον ἤπερ τὸν πρὸ αὐτοῦ καὶ 
πρόσταγμα ἀνόσιον εἰληφότα καὶ λίαν ἀνιαρὸν παρὰ τοῦ ἀνόμου 
βασιλέως κατὰ τῶν χριστιανῶν, περιεἴχεν δὲ τὸ πρόσταγμα ὥστε 
τοὺς χριστιανοὺς αὐτοὺς δι’ ἑαυτῶν τοὺς ἰδίους αὐτῶν ἡγουμένους 
λιθάζειν. 
43. ᾿Εγένετο δὲ ἐκεῖ τάραχος καὶ θλίψις μεγάλη· ἔφυγον γὰρ πάντες 
οἱ χριστιανοὶ ἐλεύθεροί τε καὶ δοῦλοι καὶ ἐν τοῖς ὄρεσι 
κατεκρύβησαν, ἵνα μὴ ἀναγκασθῶσιν ἐκχέαι αἷμα ἀθῷον. Καὶ γὰρ 
εὐθέως ὡς ἐπέστη ὁ ἀρχιμάγος τῇ πόλει, εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν τοῦ 
πυρός, ἐπὶ τὸ προσκυνῆσαι. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ὑπηρέται τοῦ 
πυρός· «Κύριε, εἰσὶν ἐνθάδε τινὲς δύο γόητες τῶν λεγομένων 
χριστιανῶν κατάκλειστοι ἐν τοῖς δεσμοῖς τρία ἥμισυ ἔτη ἔχοντες, οὖς 
ἐπὶ πολὺ πολλάκις βασανίσας Ἀδερχωσχὰρ ὁ ἀρχιμάγος οὐκ ἴσχυσεν 
ὅλως χαυνῶσαι αὐτοὺς εἰς τὸ ὑπακοῦσαι τὸ πρόσταγμα τοῦ 
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βασιλέως.» Ὁ δὲ ἀρχιμάγος ἀκούσας ταῦτα παραχρῆμα ἐκέλευσεν 
αὐτοὺς ἀχθῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ μετ᾽ ὀργῆς ἀπειλῶν ἤρξατο 
αὐτοὺς ἐκφοβεῖν ὡς ἐνόμιζεν, λέγων πρὸς αὐτούς· «Ὦ λαὸς μωρὸς 
καὶ σκληροτράχηλος, οὔπω κατεπτόησεν ὑμᾶς τὸ πρόσταγμα ἔτι τοῦ 
μεγάλου βασιλέως Σαβωρίου τοῦ δεσπότου πάσης τῆς γῆς, ὃς 
ἠρήμωσεν βασιλείας μεγάλας καὶ κατέσχεν πόλεις ὀχυρὰς καὶ 
ὑπέταξεν πατρίδας πολλὰς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ; ὑμεῖς δὲ 
καθεζόμενοι εἰς τὴν γῆν καὶ εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ τυραννεῖτε καὶ 
ἐξουθενεῖτε τοὺς νόμους αὐτοῦ, διαπτύοντες αὐτοῦ τῶν 
προσταγμάτων.» 
44. Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ μακάριος Ἀειθαλᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν· «Εἰ τὸν 
βασιλέα σου τυραννοῦμεν καὶ ἐχθροὶ αὐτοῦ, καθὼς ἐμαρτύρησας 
κατηγορῶν, τυγχάνομεν, διὰ τί οὐ παρετάξατο πόλεμον καὶ μετὰ 
στρατείας καὶ ὅπλων ἦλθεν πολεμῆσαι καθ᾽ ἡμῶν, ὃν τρόπον καὶ 
μετὰ τῶν ἄλλων βασιλέων, ὧνπερ ἐμνημόνευσας; ἀλλὰ σὲ τὸν 
ταλαίπωρον καὶ ἄνανδρον ἔπεμψεν, οὗπερ τρέμει ἡ καρδία σου 
ὥσπερ φύλλον σαλευόμενον ὑπὸ ἀνέμου, ὅταν φυσήσῃ εἰς αὐτό· 
οὐδέποτε σύ, ἀνόσιε, ἐθεάσω πόλεμον ἐν ἐρήμῳ, ἀλλὰ πᾶσα ἡ ἰσχύς 
σου καὶ ἡ ἐργασία σου μετὰ γυναικῶν ἐν τῷ ταμείῳ ἐγένετο· διὸ 
καταισχύνθητι καὶ μηκέτι λαλήσης, κύον ἀκάθαρτε· οὐκ ἦλθες γὰρ 
ἐνταῦθα νικῆσαι ἡμᾶς τοὺς ἐν ἀληθείᾳ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἑστῶτας, μὴ 
καλῶς σοι εἴη, ἀλλὰ πλανῆσαι ἦλθες τοὺς ὁμοίους σου παναθλίους· 
ἡμεῖς δὲ εἰς τὸν Θεὸν ἡμῶν ἔχοντες τὰς ἐλπίδας, εἰς τὴν πίστιν καὶ 
ἀγάπην αὐτοῦ ἐγκαρτεροῦμεν. Καὶ ὁ λόγος σου ὁ πάσης πικρίας 
πεπληρωμένος εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν οὐκ εἰσέρχεται.» 
45· Ὁ ἀρχιμάγος εἶπεν· «Ὦ γόης καὶ ἀσεβῇ, διὰ τί τοσοῦτον 
φλυαρεῖς καὶ ὑβρίζεις με, ἐμοῦ μακροθυμοῦντος, ἵνα πάντως ἐφ᾽ 
ἅπαξ τὴν κεφαλήν σου λάβω καὶ ἀπαλλαγῆς πολλῶν θλίψεων 
καὶ βασάνων· οὐχ οὕτως δέ σοι ἔσται, ἀλλὰ μακροθυμήσω ἐπὶ σοὶ 
καὶ κατ᾽ ὀλίγον ἀναλώσω σε, καθὼς ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή μου, ὥσπερ 
οὖν καὶ ἐκελεύσθην.» Ἀπεκρίθη ὁ ἅγιος Ἰωσὴφ καὶ εἶπεν· «Οἴδαμεν, 
ὅτι ὥσπερ ἀσπὶς βύουσα τὰ ὦτα αὐτῆς καὶ ἔσωθεν πάσης πικρίας 
γέμουσα, οὕτως και σου ἡ καρδία ὑπάρχει πλήρης γέμουσα πικρίας 
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καὶ δόλου καὶ ὅλον τὸ σῶμά σου ἔβαψας εἰς τὸν θυμὸν καὶ ὡς 
δράκων διαφθορεὺς οὕτως διψᾶς τοῦ διαφθεῖραι ψυχὰς ἀνακειμένας 
Θεῷ· λοιπὸν οὖν φανέρωσον τὸν δόλον σου, ὦ ταλαίπωρε, καὶ 
δεῖξον τὴν ἐξουσίαν σου, ὦ τύραννε, και σπάσον σου τὴν μάχαιραν, 
ὦ φονεῦ, καὶ τὸν θυμόν σου ἀνάπαυσον εἰς τὸ ἀθῶον ἡμῶν αἷμα, ὦ 
αιμαπότα , ἵνα κατακριθῆς εἰς τὴν αἰώνιον κρίσιν καὶ τὸ πῦρ τὸ 
ἄσβεστον, καὶ πέμψον ἡμᾶς σὺν πλούτῳ πολλῷ καὶ δόξη εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, εἰς ἣν ζητοῦμεν καὶ ἐπιθυμοῦμεν εἰσελθεῖν, 
αὐτὴ γὰρ καταργεῖ τὴν βασιλείαν ὑμῶν ταύτην καὶ τὴν ἐξουσίαν 
ὑλῶν τὴν πρόσκαιρον.» 
46. Τότε λίαν θυμωθεὶς ὁ ἀσεβὴς ἐκέλευσεν αὐτὸν κρεμασθῆναι 
κατακέφαλα ἐξ ἄκρων ποδῶν καὶ τοῖς ὠμοῖς δέρμασι τύπτεσθαι κατὰ 
τῶν πρώτων πληγῶν καὶ τραυμάτων. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτον αὐτὸν 
ἐμάστιξαν, ἕως οὗ ἀπὸ παντὸς τοῦ σώματος αὐτοῦ τὸ αἷμα ὥσπερ 
ἀπὸ πηγῆς κατέρρεεν. Ἔκλαιεν δὲ τὸ περιεστὸς πλῆθος διὰ τὰς 
θλίψεις καὶ βασάνους τοῦ τιμίου τούτου πρεσβύτου. Οἱ δὲ μάγοι 
ἔλεγον λεληθότως τῷ ἁγίῳ· «Ἐὰν αἰσχύνη διὰ τὸ περιεστὸς πλῆθος 
προσκυνῆσαι, εἰσφέρομέν σε εἰς τὸν ναόν τοῦ πυρός κάκεῖ λαθραίως 
προσκύνησον, ἵνα ῥυσθῇς ἀπὸ τῶν ἀναγκῶν τούτων.» 
47. Ὁ δὲ μακάριος Ἰωσὴφ ἐφ᾽ ὅσον ἴσχυεν, εβόησε καὶ εἶπεν· 
«Ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, μιαρώτατοι καὶ ἐργάται τῆς ἀνομίας, εἰς τὸ 
αἰώνιον πῦρ· αὐτὸ γὰρ καὶ τιμωρήσεται ὑμᾶς ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ.» Ἦν δὲ ὁ ἅγιος κρεμάμενος καὶ στρεβλούμενος κατὰ 
κεφαλῆς ἕως ὡρῶν τριῶν καὶ χαίρων ἐπὶ τοσοῦτον ἐνεκαρτέρει. 
Κελεύει δὲ αὐτὸν κατενεχθῆναι καί φησι πρὸς αὐτόν· «Κἂν νῦν 
πείθει 
ζῆσαι, ἐκτελῶν τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως, ὦ φλύαρε καὶ 
ταλαίπωρε.» Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ὅσιος εἶπεν· «Τοιαύτην ζωὴν μηδέποτε 
ζήσω.» Ὁ ἀρχιμάγος εἶπεν· «Ἐὰν δώσω σοι θάνατον, ἡδέως 
λαμβάνεις;» Λέγει ὁ μακάριος· «Ὁ παρὰ σοῦ θάνατος ἐμοὶ καὶ τοῖς 
εὖ φρονοῦσιν ζωὴ αἰώνιός ἐστιν᾽ ἡ δὲ παρὰ σοῦ ζωὴ θάνατος ὁμοίως 
αἰώνιος ὑπάρχει.» 
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48. Λέγει ὁ ἀρχιμάγος· «Ἰδοὺ νῦν τέως τὸ σῶμά σου διέφθαρται ἀπὸ 
τῆς ζωῆς· ἡ δὲ ψυχή σου βραχὺ ἀναπνέει εἰς σέ· ἥντινα εἰς τὰς 
ἑτέρας βασάνους ἀποκτενῶ.» Καὶ ὁ μακάριος πρὸς αὐτὸν ἔφη· 
«Ψυχῆς μόνον οὐκ ἔχεις ἐξουσίαν τοῦ ἀπολέσαι αὐτήν· μή σοι εἴη 
καλῶς. Γέγραπται γὰρ ἡμῖν· μὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτενόντων τὸ 
σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι. Φοβήθητε δὲ μᾶλλον 
τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννη· καὶ σὺ μὲν 
διέφθειρας τὸ σῶμα τοῦτο τῇ ἐξουσία σου τῇ καταργουμένη, τὴν δὲ 
ψυχὴν οὐ δύνασαι συμποδίσαι ἀποστῆναι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος αὐτῆς καὶ 
τῆς ἀναστάσεως καὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἔνθα τετήρηται ὑμῖν τοῖς 
ἀσεβέσι πῦρ ἄσβεστον κλαυθμός τε καὶ βρυγμὸς ὀδόντων εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος.» 
49. Ὁ δὲ ἀσεβὴς μυκτηρίζων αὐτὸν εἶπεν· «Εἰ οὕτως ἔστιν σοι 
καθὼς λέγεις ἐκεῖ, ἐμοὶ πολλὰς χάριτας ὀφείλεις δοῦναι.» Ὁ δὲ 
μακάριος Ἰωσὴφ λέγει πρὸς αὐτόν· «Ὁ κύριος ἡμῶν καὶ δεσπότης 
και φιλάνθρωπος Χριστὸς ἐνετείλατο ἡμιv, ἵνα περὶ τῶν ἐχθρῶν 
ἡμῶν εὐχώμεθα καὶ εὐλογῶμεν τοὺς καταρωμένους ἡμῖν ἀγαπῶμέν 
τε τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς καὶ καλῶς μοι ἀγαθὰ ποιῶμεν τοῖς 
διώκουσιν ἡμᾶς.» Ὁ δὲ ἀνόσιος πάλιν ἔφη αὐτῷ γελάσας· 
«Τοιγαροῦν ἐκεῖ πολλὰ χρεωστεῖς ὑπὲρ ὧν ἐνταῦθα κακῶν σοι 
ἐνδείκνυμι.» Καὶ ὁ ἅγιος πρὸς αὐτόν· «Οὐχ οὕτως, ὡς ὑπέλαβες, 
ἀνόσιε, ἐν γὰρ ἐκείνῳ τῷ κόσμῳ οὐχ οἷόν τέ τινι ποιῆσαι ἔλεος μετά 
ἑταίρου ἢ καὶ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐν δὲ τῷ κόσμῳ τούτῳ, ὅσον οἷός τέ 
εἶμι, εὔχομαι, ἵνα ἀποστραφῇς ἀπὸ τῆς πλάνης ταύτης καὶ ἐπιγνῷς 
τὸν ἀληθῆ καὶ ζῶντα Θεόν, τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
πιστεύσῃς τε εἰς αὐτὸν ἐν ὅλῃ σου τῇ καρδίᾳ· καὶ ἐὰν οὕτως 
πιστεύσης, ἐλεήσει σε διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα καὶ συγχωρήσει σοι 
πάντα τὰ ἁμαρτήματα σου.» 
50. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἀσεβής· «Τέως ἔασον ταῦτα παρὰ μίαν. Καὶ 
ἀπελθὼν ἐκεῖ προσομίλει αὐτὰ ἐν ἐκείνῳ τῷ κόσμῳ, ἔνθα προσδοκᾷς 
ἀπιέναι· ἐὰν δὲ μὴ ποίησης τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως, σὺν μεγάλη 
θλίψει πέμπω σε ἐκεῖ.» Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ μακάριος Ἰωσήφ· «Καὶ ἢ 
ἐμὴ ἐπιθυμία αὕτη ἐστίν, ἵνα τάχιόν με πέμψης ἐκεῖσε· δι᾿ ὃν καὶ 
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ταῦτα ὑπομένω πάσχων παρὰ σοῦ.» Ἔφη πρὸς αὐτὸν ὁ ἀρχιμάγος· 
«Οὐ ποιῶ τοῦτο, ὅπερ ποθεῖς· ἀλλὰ διὰ τῶν ποικίλων αἰκισμῶν 
ὧνπερ ἐπάγω σοι φοβῶ πάντας τοὺς χριστιανούς.» Ἀπεκρίθη ὁ ἅγιος 
καὶ εἶπεν· «Εἰς τοὺς αἰκισμοὺς καὶ τὰς ἀνάγκας, ἅσπερ ἐπήγαγόν μοι 
οἱ πρὸ σοῦ καὶ σὺ αὐτὸς, διὰ τῆς χᾶριτος τοῦ Θεοῦ μου τέλειος 
εὑρέθην· καὶ ἕτερα οὖν δεινὰ ὅσα ἂν επαγάγης μοι τῇ σεαυτοῦ 
πικροτῆτι και ἀπαντροπίᾳ, ἔχω τόν ἐνισχύoντά με Θεὸν παρέχοντα 
μοι καρτερίαν τε καὶ ὑπομονήν· ὅσοι δὲ τῶν χριστιανῶν καθορῶσι 
τὸ γῆράς μoυ ταῦτα πάσχον, ὑπόδειγμα λαμβάνουσι μέγιστον, 
ἐνδυναμούμενοι τοῦ καταπτύειν καὶ καταπατεῖν τὸν ὄγκον καὶ τὸν 
τύφον τῆς σῆς ἀλαζονίας, ἥνπερ ἐγὼ κατεπάτησα καὶ ἐνίκησα ἐν τῷ 
γήρει μου τούτῳ διὰ τῆς δυνάμεως του Θεοῦ μου τοῦ ἐνισχυσᾶντος 
με· οὗπερ ἐμμένων τῆ πίστει οὐ παρέσχον σοι τὴν προθυμίαν μου 
οὔτε μὴν παρέξω ἕως τῆς τελευταίας μου ἀναπνοῆς.» Τότε 
προσέταξεν ὁ μιαρὸς ἆραι αὐτὸν ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ· καὶ 
βαστάσαντες αὐτὸν διὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτὸν βαδίζειν, ἔρριψαν 
αὐτὸν εἰσενέγκαντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. 
51. Μετὰ δὲ τοῦτον εἰσήχθη ὁ ἅγιος Ἀειθαλᾶς. Καί φησιν πρὸς 
αὐτὸν ὁ ἀκάθαρτος καὶ ἀσεβής· «Εἰπέ μοι, σὺ ἔτι εἰς τὸν τυραννικὸν 
ἐκεῖνον λογισμὸν ἐνίστασαι καὶ οὐ πειθῂ συν ἡμῖν προσκυνῆσαι τῷ 
ἡλιῷ, ἵνα ζήσης;» Ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἅγιος Ἀειθαλᾶς και εἶπεν· «Ζῆ 
μου ὁ Χριστός ὁ υἱός τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, εἰς ὃν μετὰ ἀληθείας 
ἤλπισα μᾶλλον, ἐγὼ εἰς τοῦτον ἐνίσταμαι τὸν τυραννικόν, ὡς ἔφης, 
λογισμὸν καὶ τὸν πάντων κτίστην καὶ δημιουργὸν οὐκ ἀνταλλάσσω 
εἰς τὸ κτίσμα αὐτοῦ, οὔτε δίδωμι τὴν προσκύνησιν τοῦ ποιητοῦ τῶν 
ὅλων τοῖς ἔργοις αὐτοῦ.» Ὡς δὲ ταῦτα ἤκουσεν ὁ ἀσεβὴς ἀρχιμάγος, 
παραχρῆμα ἐκέλευσε καὶ αὐτὸν κατὰ κεφαλῆς κρεμασθῆναι ἐξ 
ἄκρων ποδῶν καὶ βασανίζεσθαι εὐτόνως. Βασανιζόμενος δὲ ὁ 
μακάριος ἔκραζε καὶ ἔλεγεν· «Χριστιανός εἰμι, και πας ἄνθρωπος 
ἀκουέτὼ, ὅτι χριστιᾶνος εἰμι καὶ διὰ τὸν Χριστὸν ταῦτα πάσχω.» 
52. Μανιχαῖος δέ τις ἦν ἐκεῖ δεδεμένος· ὃν καὶ ἐκέλευσεν ὁ 
ἀρχιμάγος ἀχθῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ τὸν ἅγιον δὲ Ἀειθαλᾶν 
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ἐκέλευσεν κατενεχθῆναι, ὅπως ἴδῃ τὸν Μανιχαῖον ἀρνούμενον τὴν 
πίστιν αὐτοῦ·  
Ὡς οὖν ἠνάγκασον αὐτὸν ἀρνήσασθαι καὶ θῦσαι, παρὰ τὴν ἀρχὴν 
αντελεγεν. Κελεύει δὲ αὐτὸν εὐτόνως μαστίζεσθαι. δ́θεν ἐπ᾽ ὀλίγον 
οὖν ἀντισχὼν ἔκραξε λέγων· «Ἀνάθεμα τῷ Μάνῃ καὶ τῇ πίστει 
αὐτοῦ καὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ.» Παραυτὰ δὲ ἤνεγκαν αὐτῷ μύρμηκα, 
ἵνα φονεύσῃ αὐτόν· oἱ γὰρ Μανιχαῖοι τὸν μύρμηκα θεὸν εἶναι 
λέγουσι καὶ σέβονταί αὐτόν. Ὁ δὲ δεξάμενος εὐθέως ἀπέκτεινεν 
αὐτόν· ὡς δὲ εἶδεν ταῦτα αὐτὸν ποιήσαντα, ὁ ἅγιος ̓Αειθαλᾶς ἠλλάγη 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ ἐγένετο ὥσπερ ῥόδον. Μὴ 
δυνάμενος δὲ στῆναι ἐκάθισεν· οἱ  γὰρ βραχίονες αὐτοῦ ἤρτηντο τῶν 
ὤμων αὐτοῦ ὥσπερ χειριδάρια ἱματίου. Καὶ σκιρτήσας φωνῇ μεγάλη 
λέγει· «᾿Εταλαιπώρησε Μάνης καὶ ἡττηθεὶς ἀπέκτεινε τὸν θεὸν 
αὐτοῦ. Μακάριος δέ εἰμι ἐγὼ και τρισμακάριος, ὅτι ἐνίκησα διὰ τοῦ 
ἁγίου μου Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὃς ὑπάρχει Θεὸς 
πρὸ αἰώνων καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας αὐτός ἐστιν.»  
53. ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ δυσσεβὴς ἠλλοιώθη ἀπὸ τοῦ θυμοῦ καὶ 
κελεύει αὐτὸν μαστίζεσθαι ράβδοις ῥοῶν. ̓Επι τοσοῦτον δὲ αὐτὸν 
ἐμάστιξαν, ἕως ὅτε γνῶναι ἑαυτὸν οὐκ ἠδύνατο· καὶ σύραντες αὐτὸν 
ἔρριψαν ἐκ τοῦ σύνεγγυς ἐν ἑτέρῳ τόπῳ. Καταμαθὼν δέ τις τῶν 
μάγων γυμνωθέντα τὸν μακάριον, ἔπαθεν ὡς ἄνθρωπος 
σπλαγχνισθεὶς καὶ λαβὼν τὸ ἑαυτοῦ σαγίον ἐσκέπασεν αὐτόν. Οἱ δὲ 
πονηροὶ καὶ ἀκάθαρτοι ἑταῖροι αὐτοῦ μάγοι θεασάμενοι αὐτὸν 
κατηγόρησαν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ἀρχιμάγου· κai κελεύει αὐτὸν ἐκταθῆναι 
εἰς μάστιγας καὶ λαμβάνει διακοσίους ῥάβδους, ὡς τοῦ λοιποῦ μήτε 
ἑαυτὸν γινώσκειν· ἔνι δὲ ὅτε διὰ τοῦτο ὁ μάγος οὗτος λαμβάνει κἂν 
μίαν σταγόνα οἰκτιρμῶν ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀνταπυδόσεως· τὸν 
δὲ ἅγιον βαστάσαντες εἰσήνεγκαν καὶ ἔρριψαν ἐν τῇ εἴρκτῇ πρὸς τὸν 
ἑταῖρον αὐτοῦ. 
54. Μαθὼν δὲ ὁ ἀρχιμάγος, ὅτι Σαβώριος (τοῦ μεαβὼρ add. D, L) εἷς 
τῶν ἀρχόντων παρεγένετο εἰς τὴν κώμην αὐτοῦ τὴν λεγομένην 
Μακελλαρίαν, - καλῶς δὲ καὶ ἐκλήθη Μακελλαρία· οἱ γὰρ ἄρχοντες 
αὐτῆς χείρους ὑπῆρχον τῶν μακελλαρίων, - ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ 
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ἐκόμισε πρὸς αὐτόν. Ἰδὼν δὲ αὐτοὺς ὁ ἄρχων ἔφη αὐτοῖς· «Φάγετε 
αἷμα καὶ προσκυνήσατε τῷ ἡλίῳ καὶ ἀπολύω ὑμᾶς, ἵνα μὴ 
ἀποθάνητε· φείδομαι γὰρ τοῦ γήρους ὑμῶν.» Οἱ δὲ ἅγιοι μιᾷ φωνῇ 
εἶπον πρὸς αὐτόν· «Σὺ φάγε αἷμα, κύον αἱμοπότα, ὅτι φανερῶς καὶ 
κρυπτῶς αὐτά σου εἰσὶ τὰ ἔργα.» Ὁ δὲ ἀρχιμάγος πικρῶς ἐπέκειτο 
αὐτοῖς τοῦτο ποιῆσαι. Μὴ θελόντων δὲ αὐτῶν ὑπακοῦσαι, ἐκέλευσεν 
αὐτοὺς μαστίζεσϑαι. 
55. Τινὲς δὲ τῶν περιεστώτων φειδόμενοι αὐτῶν ἔλεγον λαθραίως 
πρὸς αὐτούς· «Θέλετε φέρωμεν ὑμῖν ἕψημα εἰς τύπον αἵματος καὶ 
πίνετε ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀποθνήσκετε εἰς τὰς ἀνάγκας 
ταύτας.» ᾿Εβόησαν δὲ οἱ ἅγιοι καὶ εἶπον· «Μὴ γένοιτο ἡμῖν μιᾶναι τὸ 
γῆρας ἡμῶν καὶ καλύψαι τὴν πίστιν ἡμῶν καὶ τὴν ἀλήθειαν ἕνεκεν 
ἀνθρώπων ἀνόμων καὶ παραπικραινόντων τὸν Θεόν.» Καὶ πάλιν 
ἐκέλευσεν αὐτοὺς μαστίζεσθαι πρὸς τεσσαράκοντα καὶ λέγει αὐτοῖς· 
«Κελεύω ἐνεχθῆναι κρέας καθαρόν, οὐχὶ πνικτὸν ἢ εἰδωλόθυτον· καὶ 
φάγετε καὶ ἀπολύω ὑμᾶς.» Εἶπον δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἅγιοι· «Καὶ ἔστι 
καθαρὸν κρέας εκ τῶν χειρῶν σου τῶν μεμιασμένων καὶ ἀκαθάρτων; 
ὅλως γὰρ τῶν λόγων, σου ἀκοῦσαι οὐκ ἀνεχόμεθα, ὅτι πλήρεις 
ἀνομίας εἰσὶ καὶ δόλου, καὶ πάντα δὲ ὅσα λέγεις ἡμῖν, περιττὰ 
ὑπάρχουσι. Δὸς οὖν συντόμως τὴν ἀπόφασιν περὶ τοῦ θανάτου 
ἡμῶν.» 
56. Καὶ ἐποίησαν ἀμφότεροι συμβούλιον, ὅ τε ἄρχων καὶ ὁ 
ἀρχιμάγος, συνάξαι χριστιανοὺς ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, ἐλευθέρους 
καὶ δούλους, ἵνα λίθοις αὐτοῖς βάλωσιν καὶ κελεύουσιν ἀχθῆναι ἀπὸ 
τῆς πόλεως καὶ τῶν πέριξ χωρίων· ὡς δὲ ἤχθησαν ἱκανοί, ἠνάγκαζον 
αὐτοὺς τοῦ ἐξαμαρτεῖν καὶ ἐκχέαι αἷμα ἀθῷον· κατεσχέθη δὲ καὶ ἡ 
θαυμασία ἐκείνη γυνὴ ἡ μακαρία Ἴσδανδούλ· ὅθεν κρατοῦσι τὸν 
μακάριον Ἰωσὴφ, ἱστῶσιν αὐτὸν ὀρθὸν ἐν μέσῳ πάντων μὴ ἔχοντα 
εἰδέαν ἀνθροπου. Κατείχετο δὲ ὑπὸ δύο, ἵνα μη πέση. Καὶ διανεύει 
τῷ ἀρχιμάγῳ ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν. 
57. Ὁ δὲ ἀνόσιος μετὰ σπουδῆς μεγάλης ἀναστὰς ἤγγισε τῷ ἁγίῳ, 
voμισας  ἀπόρρητόν τι ἀκοῦσαι παρ᾽ αὐτοῦ. Τότε πληρώσας ὁ ἅγιος 
τὸ στόμα αὐτοῦ πτυέλου, ὡς εἶδεν ἐγγίσαντα αὐτόν, ἐνέπτυσεν εἰς τὸ 
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πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐπλήρωσεν αὐτὸ ὅλον πτυέλου καὶ λέγει αὐτῷ· 
«Μιαρὲ καὶ ἀκάθαρτε, οὐκ αἰσχύνῃ, ὅτι νεκρός εἶμι καὶ πάλιν 
ἵσταμαι ἐρωτηθῆναι; οὐκ ἔγνως ἀπὸ τῶν τοιούτων καὶ τοσούτων 
βασάνων, ὧν ἐνεδείξω μοι, ὅτι ἐγὼ ἐν τῇ ἀληθεία μου ἵσταμαι καὶ 
καρτερῶ ἐν αὐτῇ ἕως θανάτου;» Πάντες δὲ οἱ ἄρχοντες καὶ οἱ μάγοι, 
ὅσοι συνεκαθέζοντο τῷ παρανόμῳ ἄρχοντι, ἐγέλασαν μεγάλως καὶ 
ὠνείδισαν τὸν ἐμπτυσθέντα λέγοντες αὐτῷ· «Τίς σε ἠνάγκασεν 
ἀπελθεῖν ἔγγιστα αὐτοῦ καὶ καταισχυνθῆναι αἰσχύνην μεγάλην 
ἐνώπιον πάντων;» Παραχρῆμα δὲ ἐξέβαλον τὸν ἅγιον λιθασθῆναι 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ χριστιανοὺς ὡς πεντακοσίους μετὰ θλίψεως καὶ 
πολλῶν ἀναγκῶν· καὶ ὀρύξαντες τόπον μικρὸν ἕως τῶν ψυῶν αὐτοῦ, 
δήσαντες αὐτὸν ἐκάθισαν ἐπ᾽αὐτῷ· καὶ ἤρξαντο τύπτειν τοὺς ὄχλους 
ἵνα λιθοβολήσωσιν αὐτόν. 
58. Ἠνάγκαζον δὲ καὶ τὴν μακαρίαν Ἰσδανδοὺλ ῥίπτειν κατὰ τοῦ 
ἁγίου λίθους. Ἡ δὲ καρτερικῶς καὶ γενναίως εἰς τὴν ἀλήθειαν τῆς 
πίστεως αὐτῆς ἐνισταμένη, ἀνεβόησεν φωνῇ μεγάλη λέγουσα πρὸς 
τοὺς ἄρχοντας· «Οὐδέποτε γυναῖκες ἄνδρας ἀπέκτειναν, καθὼς ὑμεῖς 
οἱ ἀκάθαρτοι ἀναγκάζετε ἡμᾶς ποιῆσαι· ἀφέντες γὰρ τοὺς πολέμους 
τῶν ἐχθρῶν, μετὰ τῶν γυναικῶν πολεμεῖτε καὶ ἐν τῇ ἀργίᾳ ὑμῶν, 
πλήρης εἰρήνης οὔσης τῆς πατρίδος ἡμῶν, διαφθείρετε ταύτην, εἰς 
τὴν ἔκχυσιν τοῦ ὁσίου καὶ ἀθῴου αἵματος ἀσχολούμενοι.» Οἱ δὲ 
ἀκούσαντες ταῦτα ἔδησαν ὀβελίσκον εἰς μακρὸν κάλαμον καὶ 
λέγουσιν αὐτῇ· «Εἰ οὐ θέλης ῥῖψαι κατ’ αὐτοῦ λίθον, κἂν ἐν τούτῳ 
κέντησον αὐτὸν ὀλίγον, ἵνα ἀπαγγείλωμεν τῷ βασιλεῖ, ὅτι ἐποίησας 
αὐτοῦ τὸ θέλημα.» Ἡ δὲ θαυμασία ἐκείνη γυνὴ πάλιν ἐβόησε φωνῇ 
μεγάλῃ καὶ είπεν· «Μὴ γένοιτό μοι τοῦτο ποιῆσαί ποτε· μᾶλλον γὰρ 
εv τῇ καρδίᾳ μου αὐτὸν ἐμπήσσω ἥπερ κατὰ τοῦ σώματος τοῦ ἁγίου 
ἀθλητοῦ τοῦ Χριστοῦ ὠθῶ αὐτόν. ᾿Εὰν οὖν ἐλάβετε ἐξουσίαν τοῦ 
κἀμὲ ἀποκτεῖναι, ἰδοὺ προθύμως σὺν αὐτῷ ἀποθνήσκῶ, ἐπεὶ οὐ 
κοινωνῶ εἰς τὴν ἀδικίαν ταύτην τοῦ δικαίου καὶ ἀθῴου αἵματος.» 
Καὶ ἐν τούτῳ ἐνεκαρτέρησεν. 
59. Ἐπὶ τοσοῦτον δὲ τὸν ἅγιον ἐλιθοβόλησαν, ἕως οὗ ὑπερῆραν οἱ 
λίθοι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐγένοντο ὥσπερ βουνὸς κύκλῳ αὐτοῦ. 
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Ἡ δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ μόνη ὥσπερ αἷμα ἐθεωρεῖτο καὶ ὁ ἐγκέφαλος 
αὐτοῦ <κατέρρει>. Οὕτως οὖν βασανιζόμενος καὶ ἐγκαρτερῶν, εἷς 
τῶν ἀρχόντων θεασάμενος ἔτι τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ κινουμένην, ὡς 
δῆθεν ἐντολὴν ποιῶν, ἐκέλευσε τῷ δημίῳ, καὶ λαβὼν λίθον μέγαν 
ἔρριψε κατ’ αὐτῆς, καὶ παραχρῆμα παρέδωκεν τὴν ψυχὴν τῷ Κυρίῳ. 
Τότε ἐκάθισαν φύλακας ἐπ᾿ αὐτῷ ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ τῇ τετάρτῃ 
ἡμέρᾳ σεισμός ἐγένετο ἕωθεν καὶ ἦχος μέγας καὶ βροντή, καὶ χάλαζα 
καὶ ἄνεμοι σφοδροὶ καὶ ἀστραπαὶ φοβεραί, ὥστε πάντας πτοηθῆναι 
καὶ τρομάσαι· τοὺς δὲ φύλακας πῦρ κατελθὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
κατέκαυσε καὶ ὁ βουνὸς τῶν λίθων διεσπάρη καὶ τὸ τίμιον καὶ ὅσιον 
λείψανον ἀνελήφθη, εἴτε δὲ ὑπὸ Θεοῦ εἴτε ὑπὸ ἀνθρώπων ἐλήφθη, ὁ 
Θεὸς οἶδεν· οὔτε γὰρ εὑρέθη που οὔτε ἠκούσθη εἶναι πώποτε. 
60. ᾿Ετελειώθη δὲ ὁ ἅγιος μάρτυς καὶ πρεσβύτερος Ἰωσὴφ ἡμέρᾳ 
παρασκευῇ, ἐν τῇ πρώτῃ ἑβδομάδι τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. Τὸν δὲ ἅγιον ἀθλοφόρον τοῦ 
Χριστοῦ Ἀειθαλᾶν ἔλαβον ὅ τε ἄρχων καὶ ὁ ἀρχιμάγος, καὶ 
ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς πατρίδα καλουμένην Βιθναδαρᾶ εἰς κώμην 
μεγάλην σφόδρα ὀνόματι Ῥισγαθάρ· καὶ συναγαγόντες ὁμοίως 
χριστιανούς, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, δούλους τε καὶ ἐλευθέρους, 
ἀπήγαγον σὺν τῷ ἁγίῳ εἰς βουνὸν ὑψηλόν· καὶ ῥίψαντες αὐτὸν ἐκεῖ 
δεδεμένον χαμαί, ἠνάγκαζον τὰ πλήθη τῶν ἀθροισθέντων 
χριστιανῶν βάλλειν κατ᾽ αὐτοῦ τοὺς λίθους· καὶ τοσοῦτον ἔρριψαν 
τοὺς λίθους κατ᾽αὐτοῦ, ἕως ὅτου ὥσπερ βουνὸν μέγαν συνῆξαν ἐπ᾽ 
αὐτόν. Καὶ οὕτως ἐντίμως καὶ μακαρίως ὁ ἅγιος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ 
Ἀειθαλᾶς παρέδωκεν τὴν ψυχὴν τῷ Χριστῷ. ᾿Εκάθισαν δὲ καὶ ἐπ᾽ 
αὐτὸν φύλακας ἡμέρας δύο. ᾿Εν δὲ τῇ τρίτῃ νυκτὶ ἐλθόντες μοναχοί 
τινες ἔκλεψαν αὐτοῦ τὸ τίμιον καὶ ὅσιον λείψανον, καὶ μετὰ πολλῆς 
τιμῆς κηδεύσαντες κατέθεντο εἰς ἐπίσημον τόπον - ἦσαν γὰρ πολλοὶ 
μοναχοὶ καὶ ἀσκηταὶ κεκρυμμένοι ἐκεῖσε — ὅθεν μέγα καὶ 
θαυμαστὸν σημεῖον ἐγένετο ἐκεῖ διὰ τὸν ἅγιον. ᾿Εν γὰρ τῷ τόπῳ, ἐν 
ᾧ ἐλιθάσθη, ἀνεφύη δένδρον μέγα μυρσίνης, ὅπερ εἰς θεραπείαν 
ἐγένετο πάσῃ τῇ χώρᾳ ἐκείνῃ. Μετὰ δὲ ἔτη πέντε φθόνῳ φερόμενοι 
οἱ ἕλληνες ἔκοψαν αὐτό. Πολλοὶ δὲ χριστιανοὶ ἐμαρτύρησαν καὶ 
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εἶπον ὅτι· «Ἐπὶ πλείστας νύκτας εἴδομεν ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ φανερῶς 
πλῆθος ἀγγέλων ἁγίων ἀνιόντων καὶ κατιόντων καὶ δοξαζόντων τὸν 
Θεόν.» ᾿Ετελειώθη δὲ ὁ ἅγιος καὶ ἔνδοξος ἱερομάρτυς τοῦ Χριστοῦ 
Ἀειθαλᾶ μηνὶ ἰουνίῳ τεσσαρεσκαιδεκάτη εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῆς 
ἁγίας πεντηκοστῆς, βασιλεύοντος μὲν τῶν Περσῶν Σαῤβωρίου, κατὰ 
δὲ ἡμᾶς βασιλεύοντος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα 
καὶ τὸ κράτος καὶ ἡ προσκύνησις ἅμα τῷ ἀνάρχῳ πατρὶ καὶ τῷ 
παναγίῳ και  ζωοποιῷ Πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 
 
 

Θαῦμα α'. Περὶ τοῦ πορευθέντος προσεύξανθαι 
(BHG 1257)1 
 

Τούτου δὲ τοῦ ναοῦ τελειωθέντος τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι καὶ τῇ 
τοῦ ἁγίου πρεσβείᾳ ἄνθρωπός τις ἦν ε̕κ τῆς χώρας τῶν ̕Ισαύρων καὶ 
ἦν πλούσιος πάνυ. Εἰσῆλθε δὲ ε̕ις Α̕λεξάνδρειαν λόγῳ πραγματείας 
καὶ ἤκουσε πάντα τὰ θαύματα καὶ τὰς ̕ιάσεις ἅσπερ ἐποίει ὁ ἅγιος 
καὶ εἶπεν ἐν ἑαυτῷ∙ θέλω κ̕αγὼ ἀπελθεῖν τοῦ ε̕ύξασθαι ε̕ις τὸν ναὸν 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος Μηνᾶ καὶ προσκυνῆσαι τὰ τίμια αὐτοῦ λείψανα 
καὶ δοῦναι μικράν εὐλογίαν ε̕κει̃σε, ὃπως βοηθήσῃ ἡμῖν ὁ Θεός καὶ 
σώση ταῖς πρεσβείας τοῦ ἁγίου. Kαὶ ἀναστὰς ἔλαβεν μεθ̕ ἑαυτοῦ τὸ 
βαλάντιον αὐτοῦ καὶ διήρχετο ε̕ις τὴν λίμνην τῆς παραθαλασσίας καὶ 
ἑυρών πλοιάριον κατέλαβεν τὸν τόπον τὸν λεγόμενον Λοξονῆτα, καὶ 
ἐξελθών εκ τοῦ πλοιαρίου ἐζήτει ἑαυτῷ μονήν (πρὸς ἑσπέραν γὰρ 

                                                 
1 wmida menas saswaulebis teqsti gadmobeWdilia wignidan: 
Житие преподобного Паисия Великого и Тимофея патриарха 
Александрийского повествование о чудесах св. великомученика 
Мины, Изд. по рукописям Моск. синодальной б-ки И. Помяловский, 
Записки Историко-филологического факультета Санкт-Петербургского 
университета, Санкт-Петербург, 1900, gv. 63,9-68,27; 70,27-73,25. 
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ἦν), εἶτα ἑυρών κατὰ τὸν τόπον ἀποθηκάριον εἶπεν τῷ κυρίῳ τῆς 
ἀποθήκης∙ ἑταῖρε, ποίησον μετ̕ ἑμοῦ ἔλεος καὶ δέξαι με ε̕ις τὴν 
ἀποθήκην σου, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν καὶ φοβοῦμαι ὁδεῦσαι ε̕ις τὴν 
ὁδόν μόνος, ἐπειδὴ οὐκ ἔχω ἕτερόν τινα ὧδε. Eἶπεν δὲ αυτῷ ὁ 
ἀποθηκάριος∙ εἴσελθε, ἄδελφε, καὶ μεῖνον ἐνταῦθα ἕως οὗ διαφάυσῃ. 
Ε̕ισελθών δὲ ὁ ξένος ἐκάθισεν, ὁ δὲ κύριος τῆς ἀποθήκης 
περιεποιήσατο στρώματα, ὅπως ὑπνώσωσιν ἀμφότεροι∙ ̕ιδ̀ὼν δὲ τὸ 
βαλάντιον τοῦ ἀνδρός ὁ ἀποθηκάριος, ε̕ισῆλθεν ε̕ις τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ ὁ πάντοτε βασκαίνων τὴν ἄλυπον ζωήν ἡμῶν διάβολος, καὶ 
εβίγλευσε τόν ξένον ἕως οὗ ἀπεκοιμήθη∙ καὶ ἀναστάς ἔλαβε 
μάχαιραν καὶ ἀπέκτεινε τὸν ξένον, εἶτα ἔλαβε τὸ βαλάντιον ὡς ἦν 
μετὰ τοῦ λογαρίου καὶ εἶπεν ἐν ̔εαυτῷ∙ ἆρα τί ποιήσω τὸ σῶμα 
τοῦτο, μὴ ̕ίδη τις τὸν φόνον ὅνπερ ἐποίησα καὶ ἐκφάνη με ε̕ις τήν 
ἐξουσίαν; ἀλλ̕ ἀναστάς μελίσω κατὰ ἁρμὸν καὶ βαλῶ ε̕ις τὴν 
σπυρίδα καὶ ῥίψω ε̕ις τὴν λίμνην. καὶ ποιήσας οὕτως ἐκρέμασεν α̕υτο ̀
ὑπὸ τὴν στέγην, ὅπως εὑρὼν ἄδειαν τῆς λίμνης ῥίψῃ α̕υτον̀ ἐκεῖ. 
Ταῦτα δὲ αὐτοῦ τελέσαντος, ἀνέτειλεν ὁ ̔ήλιος, καὶ ἐφοβήθη τῇ 
ἡμέρᾳ ῥίψαι α̕υτόν ἐν τῇ λίμνῃ: ἔλαβε δὲ καὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ἵνα 
κλάσας βάλῃ ε̕ις τὴν σπυρίδα: καὶ ἰδοὺ ὁ ἅγιος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ 
Μηνᾶς ἔφθασε καββαλάριος μετὰ πλήθους πολλοῦ, ὡς ἐν σχήματι 
σπαθαρίου ἐρχόμενος ἐπὶ την̀ ἀποθήκην. Ι̕δὼν δὲ τον̀ ̔άγιον 
ἐρχόμενον ὁ ἄνθρωπος ἐδείλιασεν, διότι ἡ κεφαλὴ τοῦ ἀνθρώπου 
σώα ἦν, καὶ σπεύσας ἔλαβε τὴν κεφαλὴν καὶ ἐκρέμασεν ἐν μέσῳ τῆς 
ἀποθηκης, μὴ εἰδὼς τί ποιεῖ ἀπό τοῦ φόβου. Φθάσας δὲ ὁ ἅγιος 
Μηνᾶς ̕ηνέῳξε τὴν θύραν τῆς ἀποθήκης, καὶ ἐκράτησε τὸν 
ἄνθρωπον καὶ εἶπεν αὐτῷ∙ εἰπέ μοι τὴν ἀλήθειαν, ποῦ ἐστιν ὁ 
ἄνθρωπος, ὁ μείνας ἐνταῦθα; λέγει ὁ ἀποθηκάριος τῷ αγίῳ∙ ο̕υκ 
ἔμεινεν ὧδε ἄνθρωπος. Λέγει αὐτῷ ὁ ἅγιος∙ εἰ οὐκ ἔμεινεν ἐνταῦθα 
ἄνθρωπος, κάθισον σιγῇ, καὶ ἐγώ εὑρίσκω αὐτόν. Kαὶ λαβὼν εὐθέως 
ὁ ἅγιος Μηνᾶς τὴν σπυρίδα εὗρεν τὴν κάραν τοῦ ἀνθρώπου μετὰ καὶ 
λοιπῶν μελῶν καὶ ἔφη αὐτῷ∙ οὐκ εἰ̃πόν σοι ὅτι δι̕ ὅν ἄνθρωπον 
ἦλθον ἐνταῦθα, ἀφ' ἑαὐτοῦ εὑρίσκω αὐτόν; τότε ἰδὼν ὁ ̕άνθρωπος 
τὸν φόβων καὶ τὴν στρατείαν τὴν οὖσαν μετ̕ α̕υτοῦ ἐφοβήθη λίαν: 
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ἐδόκει γὰρ ὅτι πάντως ὁ βασιλεὺς ἔγνω τὸν φόνον καὶ 
ἀπέστειλεν ̕οπίσω αὐτοῦ. Σπασθείς δὲ τῷ φόβῳ παρεκάλει τὸν ἅγιον 
ὡς ἐν σχήματι σπαθαρίου λέγων∙ ἐλέησόν με, κύριέ μου, ὅτι ἥμαρτον 
καὶ γινώσκω τὴν ἁμαρτίαν μου ὅτι πολλή ἐστιν: ὅθεν καὶ ὁ βασιλεὺς 
ἀπέστειλέν σε πρός με τὸν ̕άθλιον, καὶ θεωρῶ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 
μετὰ σου, καὶ ὁμολογῶ σοι ὅτι ἥμαρτον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ 
ἐνώπιον σου. ὅτε εἶδον, κύριέ μου, τὸ βαλάντιον μέγα σφόδρα, 
ἐπλήσθη ἡ καρδία μου τοῦ ἀθλίου θυμοῦ κατ̕ αὐτοῦ καὶ ̕έασα α̕υτὸν 
ἕως οὗ ἀφύπνωσεν, καὶ ἀνέστην καὶ ἀπέκτεινα α̕υτόν, ὅπως 
κληρονομήσω τὰ χρήματα α̕υτοῦ∙ ιδοὺ, κύριέ μου, τὸ βαλάντιον 
αὐτοῦ, οὐκ ενέγγισα ο̕υδὲ ̕έλαβόν τι ἐξ αὐτοῦ, αλλα δίδωμι α̕υτό τῇ 
σῇ ἐξουσίᾳ, καὶ μετὰ ταῦτα χαρίζομαί σοι κ̕αγὼ ̕άλλα ἑκατόν 
νομίσματα: μόνον λύτρωσαί με ἐκ τοῦ φόνου τούτου. ̕Απεκρίθη δὲ 
α̕υτῷ ὁ ἅγιος Μηνᾶς καὶ εἶπεν∙ μετανόησον, κ̕αγὼ ̕συγχωρήσω σοι τὸ 
πταῖσμά σου. O δὲ ἔφη∙ κῦρι ὁ σπαθάριος, ποιῶ ὡς κελεύεις μοι, καὶ 
ἐν ᾗ ὥρᾳ ῥυσθῶ, ἀπέρχομαι ε̕ις τὸν ἅγιον Μηνᾶν καὶ μετανοῶ 
λαμβάνων καὶ τὸ σχῆμα. ̕Iδὼν δὲ ὁ ἅγιος τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ, εἶπεν 
α̕υτῷ∙ φέρε μοι ὧδε τὴν σπυρίδα ε̕ις ἥν κεῖνται τὰ μέλη τοῦ 
ἀνθρώπου, ̔ίνα φανερωθῇ ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. Kαὶ 
ἤνεγκε τὴν σπυρίδα κατ̕ α̕υτὴν τὴν ὥραν, καὶ ἔθηκεν ἔμπροσθεν τοῦ 
ἁγίου, καὶ ἐτοποποίησεν. Κλίνας δὲ τὰ γόνατα αὐτοῦ ὁ ἅγιος Μηνᾶς 
ἐπὶ πλείστην ὥραν ἐδέετο τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἀναστήσῃ τὸν φονευθέντα 
ο̕υχί διὰ τον̀ ̕άνθρωπον τὸν φονεύσαντα μόνον, ἀλλά καὶ διὰ τοὺς 
τότε αἱρετικούς τε καὶ Ἕλληνας, τοὺς κρατήσαντας ἀπιστίαν ε̕ις 
τον̀ ̔άγιον τοῦ Θεοῦ∙ καὶ μετὰ πολλὴν ὥραν εἶπεν τῷ φονευθέντι∙ σοὶ 
λέγω∙ ἐν ̕ονόματι τοῦ κυρίου ̕Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ στερεώσαντός με ἐν 
τῇ πέτρᾳ τῆς ὁμολογίας αὐτοῦ, ἔξελθε τετελειωμένος ἐσφιημένα 
πάντα τὰ μέλη σου∙ καὶ μάθωσι διά σου αἱρετικοί καὶ Ἕλληνες τὴν 
δόξαν τοῦ Θεοῦ∙ μάθεις δὲ καὶ α̕υτος, ὅτι ἐγώ ε̕ιμι ὁ δοῦλος τοῦ 
Θεοῦ Μηνᾶς. καὶ εὐθέως ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ ἀνέστη ὁ ἄνθρωπος σῶος 
τετελειωμένος, ὡς ἦν τὸ πρότερον. Θείς δὲ τὰ γόνατα ὁ ἄνθρωπος, 
προσεκύνησεν τὸν ἅγιον μάρτυρα καὶ τὸ πλῆθος τὸ ὄν μετ̕ αὐτοῦ, 
λέγων∙ εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ καὶ δεσπότῃ τῷ ποιήσαντι μετ̕ ἐμοῦ ἔλεον 
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διὰ τῆς σῆς παρουσίας, ἅγιε τοῦ Θεοῦ, ἐπειδή κατεβαρήθην τῷ 
ὕπνῳ, καὶ ἐλθὼν ὁ κύριος μετὰ δυνάμεως πολλῆς δϊύπνισέν με. Kαὶ 
ηὐλόγησεν αὐτὸν ὁ ἅγιος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Μηνᾶς, ὡσαύτως καὶ 
τὸν φονέα, καὶ εὐθέως ἄφαντος ἐγένετο ἀπ̕ αὐτῶν. Λαβὼν δὲ ὁ 
ἀποθηκάριος τὰ ἑκατὸν νομίσματα, καὶ ὁ ξένος τὸ βαλάντιον αὐτοῦ 
ἀπῆλθον ε̕ις τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου μάρτυρος Μηνᾶ, καὶ ̕έδωκαν ἅπερ 
ἦσαν ταξάμενοι τῷ ἁγίῳ νομίσματα. Kαὶ εὐθέως ἐξομολογήσατο ὁ 
ἀποθηκάριος ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ τὸν φόνον ὅνπερ ἐποίησεν ε̕ις 
τὸν ξένον καὶ πῶς ὁ ἅγιος διὰ προσευχῆς ἀνέστησεν αὐτόν. 
Δοξασάντων δὲ πάντων τὸν Θεὸν, ἐξέστη ὁ ξένος ἀκούων ὅτι 
σφαγῆς ἀνέστη. Παρεκάλεσε δὲ αὐτὸν ὁ ἀποθηκάριος, ἵνα δέξηται 
τὸ σχῆμα αὐτοῦ. ̕Αποκαρείς δὲ ὁ ἀποθηκάριος ἔμεινεν ἐκεῖ ἔτη ἑπτὰ, 
καὶ ἐτελεύτησε ἐν μετανοίᾳ. ̔O δὲ ξένος ὑπέστρεψεν χαίρων καὶ 
ἀγαλλιώμενος, διηγούμενος πάσῃ τῇ ̕Αλεξανδρείᾳ τὴν δόξαν τοῦ 
Θεοῦ καὶ τὰς θαυματουργίας τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου μάρτυρος Μηνᾶ∙ 
ἐπίστευσε δὲ πλῆθος ̔Ελλήνων καὶ αἱρετικῶν ἐκ τῆς τότε ἡμέρας 
θαυμάζοντες πῶς ὁ Θεὸς διὰ τῶν πρεσβειῶν τοῦ ἁγίου ̕ιᾶται πᾶσαν 
τὴν ψυχήν.  

 
Θαυμα β. Περι τοῦ ταξαμενου τὸν δίσκον (BHG 1258) 
Ἓτερον θαῦμα βούλομαι διηγήσασθαι τοῦ ἁγίου καὶ 

πανολβίου γενόμενον μάρτυρος Μηνᾶ. ̕Ἐν Α̕λεξανδρείᾳ ἦν τις 
ἀνὴρ ̕ονόματι Εὐτρόπιος, καὶ εἶπεν ἐν ἑαυτῷ∙ ὁ Θεος ἐνέπλησέν με 
τὰς δωρεὰς αὐτοῦ∙ ἰδοὺ ἀπέρχομαι ε̕ις τεχνίτην καὶ ποιῶ δύο δίσκους 
ἀργυροῦς, καὶ χαρίζομαι ε̕ις τὸν ναον̀ τοῦ ἁγίου Μηνᾶ τὸν ἕνα, καὶ 
τὸν ἕτερον ̕έχω ε̕ις ὑπηρεσίαν μου, καὶ ἐν τῇ τελευτῇ μου ἀποδιδῶ 
καὶ τὸν ἕτερον ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν μου. Απέστειλε δὲ καὶ 
εκάλεσε τὸν τεχνίτην ε̕ις τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ∙ δεῦρο, 
λάβε τὰ σκεύη ταῦτα τὰ ἀργυρᾶ, καὶ κλάσας αὐτὰ ποίησόν μοι 
δίσκους δύο, μὴ προστιθῶν ἢ ποιῶν ἕτερον τοῦ ἑτέρου ἀνώτερον, 
καὶ ε̕ις μεν τὸν ἕνα γράψεις τὸ ὄνομα τοῦ ἁγίου Μηνᾶ, ε̕ις δὲ τὸν 
ἕτερον τὸ ὄνομά μου, καὶ σπουδῇ χρῆσαι ε̕ις τὰ ἔργα ταῦτα. Εποίησε 
δὲ τοὺς δίσκους καὶ ̕έγραψεν αὐτοὺς, καὶ ἔφθασεν ὁ τοῦ ἁγίου 
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ἐντιμότερος, καὶ εἶπεν ἐν ἑαυτῷ∙ ἐγὼ ἀπέρχομαι ε̕ις τὸν ἅγιον καὶ 
διδῶ τὸν δίσκον, ἐν ὧ γέγραπται τὸ ̕όνομα μου, καὶ κρατῶ τὸν τοῦ 
ἁγίου ε̕ις ὑπηρεσίαν μου, καὶ ἐν τῇ ἐσχατῃ μου ἀποδίδωμι αὐτόν. 
Απελθὼν δὲ ε̕ις τὸν α̕ιγιαλόν εστοίχησε πλοῖον ἀπελθεῖν ἕως τοῦ 
ναοῦ λέγων, ὅτι βαστάζω τὸν τοῦ ἁγίου δίσκον ε̕ις ὑπηρεσίαν 
μου. Ε̕γένετο δὲ ἐν τῷ πλεῦσαι αὐτον ἡ ὥρα τοῦ ἀρίστου, καὶ 
ἡτοίμασεν ὁ δοῦλος αὐτοῦ τὴν τράπεζαν πρὸς τὸ ἀριστῆσαι αὐτόν∙ 
ἔλαβε δὲ τὸν δίσκον τοῦ ἁγίου ὁ δοῦλος καὶ παρέθηκε τῷ κυρίῳ 
αὐτοῦ ε̕ις αὐτὸν. Ώς δὲ ἐπληρώθη τὸ ἄριστον, ἀπῆλθεν ὁ δοῦλος τοῦ 
πλῦναι τὸν δίσκον ἐν τῇ λίμνῃ, καὶ ἰδοὺ γνόφος μέγας ἐγένετο καὶ 
ἔπεσεν ὁ δίσκος ε̕ις τὸ ὕδωρ∙ καὶ ἐφοβήθη ὁ δοῦλος τοῦ μὴ γνῶναι 
κύριον αὐτοῦ καὶ ἀπολέσαι αὐτόν ταῖς βασάνοις, καὶ ἐκδυθεὶς 
ἔρριψεν ἑαυτὸν ὄπισθεν αὐτοῦ. Οτε ἔγνω ό κύριος αὐτοῦ τὸ γεγονὸς, 
ἐλυπήθη σφόδρα καὶ διέρρηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ̕ολοφυρόμενος καὶ 
λέγων∙ οὐαί μοι, ὅτι ἡμάρτηκα σφόδρα ζηλώσας τὸν δίσκον τοῦ 
ἁγίου, καὶ ἐκ τούτου ἀπώλεσα τὸν δοῦλον μου∙ τί ποιήσω οὐκ οἶδα, 
ὅτι ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, ἵνα δουλεύσῃ μοι∙ οὐαί μοι, ὅτι ε̕ις αἰσχύνην 
μεγάλην ἐγένετό μοι τὸ πρᾶγμα τοῦτο∙ ἐὰν γνῶσιν οἱ ἄνθρωποι ὅτι 
τὸν δίσκον τοῦ ἁγίου ἐκράτησα, ποῖον ὄνειδος ἐπιθήσουσί μοι; εἴθε 
προγνωρίζειν μοι τοῦτο, καὶ ἀντὶ τοῦ ἑνὸς δίσκου εἶχον χαρίσασθαι 
τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου τρεις∙ δύο ἀργυροῦς καὶ ἕνα χρυσοῦν∙ καὶ μὴ τὸ 
κακὸν ἔργον τοῦτο καὶ ἡ αἰσχύνη τῶν ἀνθρώπων κατέλαβέ με∙ 
κρείσσον γὰρ τούτους δοῦναι καὶ μὴ τὸν δοῦλον μου ἀπολέσαι, καὶ 
μάλιστα πικρῷ θανάτῳ∙ ἐὰν δὲ ἀξιωθῶ ἰδεῖν κἄν τὸ σῶμα αὐτοῦ, ἵνα 
θάψω αὐτὸ, δίδωμι δύο δίσκους ε̕ις τὸν ναόν τοῦ ἁγίου μάρτυρος 
Μηνᾶ, καὶ οὗπερ ἀπώλεσα διδῶ τὴν τιμὴν αὐτοῦ, ὅτι παρέβην καὶ 
ἐγενόμην ἄφρων, κρατήσας τὸν τοῦ ἁγίου ε̕ις χρείαν μου. Ταῦτα δὲ 
αὐτοῦ διαλογιζομένου ἔφθασεν ε̕ις τὸν λιμένα τὸ πλοῖον, ὁ δὲ 
Εὐτρόπιος ἐβιγλευεν ε̕ις τὸν αἰγιαλὸν ἐλπίζων ἐν ἑαυτῷ, ὅτι πάντως 
ἔσυραν τὰ κύματα τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ εὑρων θάψω αὐτό. Ειπον δὲ 
αὐτω οἱ ναῦται τοῦ πλοίου∙ τί ἐστιν ἡ ἀλογία αὕτη; ὅτι δύο ἡμέρας 
ἐπλεύσαμεν, καὶ ἀρτίως ψηλαφᾷς τὸ σῶμα αὐτοῦ; Ἔφη ὁ Εὐτρόπιος 
(συμπαθὴς γὰρ ἦν σφόδρα)∙ ἐλπίζω ε̕ις τὸν Θεὸν καὶ ε̕ις τὰς 
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πρεσβείας τοῦ ἀγίου Μηνᾶ τοῦ τὸν μεμελισμένον ἐγείραντος σῶον, 
ὅτι κἄν τὸ σῶμα αὐτοῦ πρὸ θανάτου μου ὄψομαι ἵνα θάψω αὐτο διὰ 
τὸ ὄνειδος τῶν ἀνθρώπων. Ταῦτα αὐτοῦ φήσαντος, ἰδοὺ καὶ ὁ παῖς 
ἐρχόμενος μετὰ τοῦ δίσκου ἀκολουθῶν τὸ πλοῖον. ̔O δὲ Εὐτρόπιος 
θεασάμενος τὸν παῖδα ἀπὸ μακρόθεν ἑστῶτα ἔχοντα μεθ̓ ἑαυτοῦ καὶ 
τὸν δίσκον καὶ γυρεύοντα τὸ πλοῖον διὰ τὸν κύριον αὐτοῦ, ἐδόξαζε 
τὸν Θεὸν, οἱ δὲ ναῦται θεασάμενοι τὸν δοῦλον, ἔρριψαν τὴν ἀρχὴν 
τοῦ σχοινίου παρὰ τὸν αἰγιαλόν. θεασάμενος δὲ ὁ δοῦλος ἐκράτησε 
τὸ σχοινίον τοῦ πλοίου καὶ εἰσῆλθεν ἐν αὐτῷ. Ὃτε δὲ εἶδεν ὁ κύριος 
αὐτοῦ, ἠσπάσατο αὐτὸν χαίρων καὶ λέγων∙ ἰδοὺ ὁ δοῦλος μου ὁ 
καλός, νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν. Δακρύσαντες δὲ πάντες ἐπὶ τὸ 
γεγονὸς παρεμυθήσαντο τὸν Εὐτρόπιον∙ ὁ δὲ ἔφη: εὐφρανθήσομαι 
καὶ ἀγαλλιάσομαι ὅτι ἠλέησεν με ὁ Θεὸς σήμερον διὰ τῶν 
πρεσβειῶν καὶ εὐχων τοῦ ἁγίου μάρτυρος καὶ προστάτου μου Μηνᾶ, 
καὶ στραφεὶς λέγει∙ τίνι οὐκ ἐξηγήσομαι, ἅγιε τοῦ Θεοῦ, τὰ θαύματά 
σου καὶ τὰ σημεῖα ταῦτα, ἁ ̀ ἐνδείξω ἐν ἐμοί; ἕνα δὲ λυποῦμαι καὶ 
φρίττω, ὅτι ὅλα τὰ ὑπάρχοντά μου ἐὰν προσενέγκω σοι οὐκ 
ἐπαρκοῦσιν, διότι ἡμάρτηκα καὶ οὐκ ἐμνήσθην τοῦ εἰρηκότος, ὅτι 
οὐκ ἐπιθυμήνσεις τὰ τοῦ πλησίον σου, οὐδε τῷ πλησίον σου εἰσίν, 
μάλιστα τοῦ ἁγίου: καὶ στραφείς πρὸς τὸν παῖδα λέγει∙ εἶπε μοι, 
τέκνον, τι συνέβη σοι ἐν τῇ λίμνῃ καὶ πῶς ἐλυτρώθης; ἔφη ὁ παῖς∙ 
κύριέ μου, οτε ἀπῆλθον πλῦναι τὸν δίσκον ἐν τῇ λίμνῃ, ἐγένετο 
γνόφος μέγας καὶ ἔπεσεν ἐξ ἐμοῦ ὁ δίσκος, καὶ εἶπον ἐν ἑαυτῷ∙ τί ἔτι 
ἆρα ποιήσω ἠ ̀τί ἀπολογήσομαι τῷ κυρίῳ μου; καὶ φοβηθεὶς ἔρριψα 
ἐμαυτὸν ἐν τῇ λίμνη καὶ ὅτε εἰσῆλθον ε̕ις τὸ ὕδωρ εἶδον ἄνδρα 
φωτεινὸν πάνυ καὶ ἑτέρους δύο ἑστῶτας μετ̓ αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς∙ κρατήσατε αὐτόν∙ καὶ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης οὐκ 
ἐχωρίσθησάν μου ἕως οὗ ἔφθασα ἐνταῦθα. Εὐθέως οὖν ἔγνω ὁ 
Εὐτρόπιος ὅτι ὁ ταχὺς βοηθὸς καὶ μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Μηνᾶς εστιν, 
καὶ ἐδόξασε τὸν Θεὸν τὸν διδόντα ἐξευσίαν τοῖς ἁγίους αὐτοῦ. Eἶτα 
ἀπελθόντες οἱ δύο ὁμοῦ ἔφθασαν ε̕ις τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου, καὶ ἔδωκεν 
ἐκεῖ τοὺς δύο δίσκους καὶ τὸν δουλῦν ἐκεῖνον πρὸς τὸ δουλεύειν ἐκεῖ 
τῷ ἁγίῳ τόπῳ, καὶ ὑπέστρεψεν αἰνῶν καὶ εὐλογῶν Χριστὸν τὸν Θεὸν 



 307 

ἡμῶν καὶ πάντας τοὺς ἁγίους αὐτοῦ, τοὺς σώζοντας ταῖς πρεσβείαις 
αὐτῶν δἰ αὐτοῦ τὸν λαόν.  

 
Θαῦμα δ'. Περὶ τοῦ ̔Εβραίου καὶ τοῦ Χριστιανοῦ (BHG 1260)  
̔Εβραῖος τις ην ἐν ̓Αλεξανδρείᾳ πραγματευτὴς κατοικῶν 

πλησίον Χριστιανοῦ τινος, εἶχεν δὲ ἀγάπην ὁ ̔Εβραιος μετὰ τοῦ 
Χριστιανοῦ πάνυ. ̓Eν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν ἀναχωρῶν ὁ ̔Εβραῖος ἐπί 
πραγματείας ἔασεν ε̕ις τὸν οἶκον τοῦ Χριστιανου βαλάντιον 
βεβουλωμένων. Ὅτε δὲ ὑπέστρεψεν ὁ ̔Εβραῖος ἐκ τοῦ ταξιδίου, 
ἀτέστειλε πρὸς τὸν Χριστιανὸν δῶρα ὑπὲρ τῆς παραφυλακῆς. Ὅτε δὲ 
ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ ὁ Xριστιανὸς τὰ δῶρα ἐμπαίζων αὐτον ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ εἶπεν∙ ὄντως, καὶ τὰ δῶρα λαμβάνομεν, καὶ ζητήσεις τὰ ἴδια 
σου, ἔχεις οὐδέν. ̓Ελάλησε δὲ ὁ Χριστιανὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
οὕτως∙ ὦ γύναι, ἐὰν ἐνδέχεται, ἀρνησώμεθα τῷ Εβραίῳ τούτῳ, καὶ 
ἐὰν ἐπιμένη κρατῶν, ὀμνύωμεν αὐτῷ καὶ ἀναχωρεῖ. ἡμᾶς γὰρ ὁ 
ὅρκος οὐδεν βλάπτει, διότι ̔Εβραίῳ ὀμνύομεν καὶ οὐ Χριστιανῷ. Τῇ 
δὲ ἐπαύριον ἀνέστη ὁ ̔Εβραῖος καὶ ἀπηλθε πρὸς τὸν Χριστιανὸν πρὸς 
τὸ λαβεῖν τὸ βαλάντιον αὐτοῦ. ̔O δὲ Χριστιανὸς τῇ ἐπιβουλῇ τοῦ 
διαβόλου ἠρνήσατο λέγων, ὅτι οὐκ ἔδωκας ἡμῖν τί ποτε. ̓Εδικάζοντο 
δὲ πρὸς αλλήλους, ὥστε συναχθῆναι τὴν πόλιν ἅπασαν ἐκεῖσε. 
Ἔσχατον δὲ ἔλαβεν κατὰ νοῦν ὁ Ἑβραῖος καὶ εἶπεν τῷ Χριστιανῷ∙ 
ἤκουσα, ἄδελφε, περὶ τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου μάρτυρος Μηνᾶ, ὅτι 
μεγάλη ἡ δόξα αὐτοῦ καὶ καταισχύνει τοὺς ἀδίκως ὀμνύοντας∙ 
ἐγερθεὶς ἄγωμεν ἐκεῖσε καὶ  μοσόν μοι ὅτι οὐκ ἀφῆκα ἐγγύς σου τί 
πότε, καὶ πορεύου ἐν εἰρήνῃ. Λέγει ὁ Χριατιανὸς τῷ ̔Εβραίω· ̓Αλλ ̓
οὐκ εἰσέρχεται ̔Εβραῖος ε̕ις τὸν ναὸν τῶν Χρηατιανῶν. Λέγει 
ὁ Ἑβραῖος, ὅτι κἄν οὐ δύναμαι εἰσελθεῖν, στήκω ἔξωθεν ε̕ις τὸν 
νάρθηκα. ̔O δὲ Χρηατιανὸς κατεφρόνησεν ε̕ις τὸν ὅρκον λέγων· ὁ 
ἅγιος Μηνᾶς συμπαθῆσαι ἡμῖν ἔχει. ̓Εν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν 
ἀπῆλθον οἱ δύο ε̕ις τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Μηνᾶ πρὸς τὸ τελέσαι τὸν 
ὅρκον. Eἶπεν δὲ ὁ ̓Εβραιος τῷ Χριστιανῷ· ἑταῖρε, φοβήθητι τὸν 
Θεὸν καὶ ἐλέησον τὴν ψυχήν σου. ὅσα χρήματα θέλεις λάβε, καὶ τὰ 
λοιπὰ δός μοι, καὶ μόνον μὴ ὁμόσης. ̔O δὲ Χριστιανός οὐκ ἠθέλησεν 
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ἀκοῦσαι αὐτοῦ ὅλως. ̔O δὲ ̔Εβραῖος κλίνας τὰ γόνατα μετὰ δακρύων 
εἶπεν· ὁ Θεὸς, ὁ καταξιώσας με εἰσελθεῖν ε̕ις τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου καὶ 
ἐνδόξου μάρτυρός σου Μηνᾶ. αὐτὸς γενοῦ μεσίτης ἀναμέσον ἐμοῦ 
καὶ τοῦ Χρηατιανοῦ ἐν τῇ ὣρᾳ ταύτῃ, καὶ κράξας μέγα είπεν· ἅγιε 
Μηνᾶ, εἰ καὶ ἀνάξιός εἰμι ὀνομάσαι σε, δεῖξον τὰ σημεῖα σου 
σήμερον, ὅπως δεξάσω σε. Εἰσελθὼν δὲ ὁ Χριστιανὸς μὴ ἔχων τὸν 
φόβον τοῦ Θεου ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ὤμοσεν. ̓Εθεώρει δὲ ὁ ̔Εβραῖος, 
ὅτι πάντως γενήσεται ε̕ις αὐτὸν σημεῖον τι· ἀλλ̕ ἐμακροθύμησεν ὁ 
ἅγιος ἐπ̓ αὐτόν. Ὃτε δὲ ἐτελέσθη ὁ ὅρκος, ἀνεχώρησαν οἱ δύο ε̕ις 
τὰ ̓ίδια αὐτῶν. Ὃτε δὲ ἐξῆλθον ἐκ τοῦ τόπου ἀμφότεροι ὡς ἀπό 
μιλίων τριῶν, ἐτάραξεν ὁ τοῦ Χριστιανοῦ ἵππος καὶ ἔρριψεν αὐτόν 
ε̕ις τὴν γῆν καὶ ἔπεσεν τὸ δακτυλοκλείδιον τοῦ σκευρίου αὐτοῦ ἐκ 
τοῦ κόλπου αὐτοῦ· ἐζήτησεν δὲ καὶ οὐχ εὗρεν αὐτό.  

Ἔχαιρεν δὲ ὁ Χρηατιανὸς, ὅτι ἔπεσεν ἐκ τοῦ ἵππου, δοκήσας 
ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀπόδοσις τοῦ ὅρκου, εἶτα ἀναστὰς ἐκαββαλίκευσεν, 
καὶ ἐπορεύοντο οἱ δύο ὁμοῦ. Φθάσαντες δὲ ε̕ις τὸν τόπον τὸν 
λεγόμενον Λοξονῆτα εἰσῆλθον ε̕ις τῆν ἀγαρὰν ὁμοῦ καὶ ἠγόρασαν 
τροφὰς, καὶ καθίσαντες ἤσθιον. Μετεμελήθη δὲ ὁ ̔Εβραιος καὶ εἶπεν∙ 
δια τί ίνα ἐγὼ πιστεύσω ε̕ις τὸν ἅγιον Μηνᾶν, ὅτι ἐκ τὰ θαυμάσια ἅ 
ποιεῖ οὐδένα ἐθεώρησα, εἴθε μὴ ὅρκωσα αὐτόν, πάντως μετ̓ ὀλίγον 
χρόνον δοῦναι μοι εἶχεν τίποτε ἐκ τὰ ἐμά. Κράξας δὲ μετὰ δακρύων 
εἶπεν∙ οἴμοι, ὅτι οὗτος κατέπιεν πάντα τὰ ἐμὰ. τί ποιήσω οὐκ οἶδα∙ 
εὐχαριστήσας δὲ εἶπεν, ἀποδώσω τὴν εὐχήν μου καὶ τὴν μέριμνάν 
μου ε̕ις τὸν Θεὸν καὶ ε̕ις τὸν ἅγιον μάρτυρα Μηνᾶν, καὶ ὡς κελεύει ὁ 
Θεὸς γίνεται.  

̔Ως δὲ ἐκάθηντο οἱ δύο, ἰδοὺ ὁ δοῦλος τοῦ Χριστιανοῦ 
ἐρχόμενος βαστάζων τὸ βαλάντιον μετὰ τοῦ λογαρίου, καὶ ἰδόντες 
αὐτὸν, ἐθαύμασαν ἀμφότεροι. ̔O δὲ κύριος τοῦ δούλου, ἐφοβήθη 
λίαν καὶ ἠρώτησεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ λέγων∙ πόθεν ἦλθες, καὶ τί 
βαστάζεις; ἀπεκρίθη ὁ δοῦλος λέγων∙ ἦλθον πρός σε ἀποσταλεὶς ἐκ 
τῆς κυρίας μου πληρῶσαι τὴν κέλευσίν σου⸱ Eἶπεν δὲ ὁ κύριος 
αὐτοῦ∙ ποίαν κέλευσιν; λέγει ὁ δούλος∙ ὦ κύριέ μου, σήμερον ἦλθεν 
στρατιώτης μέγας καββαλλάριος πρὸς τὴν κυρίαν μου, ἔχων μεθ̓ 
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ἑαυτοῦ τὸ δακτυλοκλείδιον τοῦ σκευρίου καὶ εἶπεν αὐτῇ∙ δέξαι, 
γύναι, τὸ δακτυλοκλείδιον τοῦτο⸱ γνωρίζεις αὐτό; ἡ δὲ εἶπεν∙ ναί. ὁ 
δὲ ἔφη∙ ὁ ἀνήρ σου παρακαλῶν με ἀπέστειλέν με πρός σε λέγων∙ 
ἀπόστειλόν μοι τὸ βαλάντιον τοῦ ̔Εβραίου παρὰ τοῦ δούλου μου, ὅτι 
βασανίζομαι κακῶς ε̕ις τὸν ἅγιον Μηνᾶν, καὶ διὰ τοῦτο ἤνεγκά σοι 
τὴν παρακαταθήκην ὧδε, καὶ ἐὰν οὐ πιστεύῃς, θέασαι καὶ τὸ 
δακκτυλοκλείδιον τοῦ σκευρίου σου∙ ἐκεῖνος ὁ στρατιώτης ἔδωκεν 
αὐτὸ τὴν κυρίαν μου. ̔O δὲ ̔Εβραῖος ἀναστάς ἔλαβεν τὸ βαλάντιον 
αὐτοῦ βεβουλωμένων καὶ ἐβόα μετὰ χαρᾶς κράζων καὶ λέγων∙ μέγας 
ὁ Θεός καὶ ὁ ἅγιος αὐτοῦ μάρτυς Μηνᾶς⸱ θαυμαστὴ ἡ πίστις τῶν 
Χριστιανῶν⸱ οὐδείς ἐλπίζων ἐπί σοι, κύριε, καὶ ἐπὶ τὴν βοήθειάν 
σου καταισχύνεταί ποτέ∙ ἰδοὺ, δέσποτα, γίνομαι κἀγὼ Χριστιανὸς 
διὰ τῶν πρεσβειῶν τοῦ ἁγίου σου μάρτυρος Μηνᾶ.  

Εἶτα λαβὼν τὸ βαλάντιον ὑπέστρεψεν μετὰ χαρᾶς μεγάλης ε̕ις 
τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Μηνᾶ καὶ ἐχαρίσατο ἐκεῖ τὸ τρίτον τοῦ 
βαλαντίου, χίλια νομίσματα, λέγων∙ ἰδοὺ, ἅγιε τοῦ Θεοῦ, ἐνώπιόν 
σου ἔλεγον αὐτῷ ὅτι ὅσα θέλεις λάβε, καὶ τὰ λοιπὰ δός μοι, καὶ οὐκ 
ἠνέσχετο. λάβῃ ταῦτα ὁ ἅγιος σου ναὸς ὑπὲρ φωταψίας⸱ Φυγὼν δὲ 
τὴν ̓Ιουδαίων θρησκείαν καὶ κατηχηθείς μετὰ παντὸς τοῦ οἶκου 
αὐτοῦ ἐβαπτίσθη καὶ συγκατηριθμήθη ὁ οἶκος αὐτοῦ μετὰ πάντων 
τῶν Χριστιανῶν μετ̓ εὐσεβείας καὶ ἀληθείας δοξάζοντες τὸν Θεὸν 
καὶ τὸν ἅγιον αὐτοῦ μάρτυρα Μηνᾶν, ὃπως τοὺς παραβαίνοντας τὸ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ἅγίου καταισχύνῃ. ̓Εκ τῆς τότε δὲ ἡμέρας 
κἄν τε δικαίως κἄν τε ἀδίκως οὐδεὶς ε̕ις τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου 
ἐτόλμησεν ὀμόσαι. ̔O δὲ Χριστιανὸς ἀπῆλθεν στένων καὶ τρέμων ε̕ις 
τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ λαβὼν τὸ ἥμισυ τῆς οὐσίας αὐτοῦ προσήνεγκε 
τῷ ἁγίῷ, κἀκεῖσε μετενόησεν κλαίων τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ οὐ 
κατέλειπεν τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου ἕως οὗ ἐτελεύτησεν πορευθεὶς ἐν 
μετανοίᾳ πρὸς Κύριον, τυχὼν συγχωρήσεως παρὰ τοῦ ἁγίου καὶ 
ἀθλοφόρου μάρτυρος τοῦ Χριστοῦ Μηνᾶ.  
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Life and Devoted Service of Our Holy Father and Apostolic 
Standing, Bagrat, the Archpriest of the City of Taormina 

on the Island of Sicily,  
Described by Bishop Evagrius, His Disciple 

 
The time has come, beloved ones, to begin the good narration 

about the beneficial life of the wonderful and blissful man, Bagrat, as 
well as the miracles that he performed with the grace of the Holy 
Trinity. Listen, God-loving ones that you become partakers of his 
grace. 

When God and Our Savior, Jesus Christ, looked down on us 
with mercy from heaven, came out of His Father's bosom and came 
to look for the perished man, walked the country, and did wonderful 
things, at that time Bagrat's father lived in the Pontus region. By the 
grace of God, he went on business to Antioch. He was accompanied 
by his wife and Bagrat, his only son. He stayed in Antioch for some 
time and then went to Judea. 

As he entered the city of Judea, saw our Lord Jesus Christ 
teaching about the Heaven and performing miraculous works beyond 
nature. He, his wife, and his son believed in him and they became 
worthy of baptism by the hands of the holy Peter the Apostle. After 
that, they returned home lightened by the Holy Spirit, and praised 
God unceasingly. 

Blissful Bagrat was distinguished by wisdom and knowledge. 
His father taught him all good things and strengthened him in the 
faith of Christ. He inspired him to cast aside worldly and fleeting 
affairs and remain slaves only to the true God who took on flesh for 
our mercy. 

He was saying to him: "My son, strive to present yourself 
before God cleanly and enjoy his Commandments so that you will be 
worthy of eternal life." When the time of his death came, he called 
his son Bagrat and strengthened and taught him continuously. He 
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knelt before God and offered a fervent prayer: "Lord Jesus Christ, 
our God, who wants the life of all men, I commend this child to you, 
get him and push to your will, because you are blessed forever and 
ever, Amen! 

Soon after his father's death, his mother also passed away. 
Bagrat buried his parents as required. He said to himself: "How to 
learn the Scripture, that is, how to be strengthened in the faith?" I am 
a child and there is no one to teach me the faith that my father taught 
me because everyone in this village is of another confession. What 
should I do, Lord, help me." He was so sad in the small tower he had 
built in his country house. 

When Christ's passion was fulfilled, and on the third day, the 
Lord rose from the dead and rose to heaven, he did not leave us but 
sat down on the right side of God the Father, giving the Holy Spirit 
to his apostles, who scattered to every village to preach the word of 
Christ. Blessed Peter the Apostle walked in the cities and villages, 
enlightening nations in the name of the Father, the Son, and the Holy 
Spirit.  

By the grace of God, he came to the region of Pontus, where 
the blessed Bagrat lived, and began to preach there. Thanks to him, 
many believed in Christ. Blessed Bagrat saw this, put on a brilliant 
garment, and stood among the people, listening to the apostle's 
sermon, and as soon as the teaching was over and the people 
dispersed, he ran to the apostle, fell at his feet, and kissed him. Peter 
recognized him in spirit. 

In that area, Peter converted many people to the faith of Christ 
and baptized many in the name of the Father, the Son, and the Holy 
Spirit. One of the disciples, a God-fearing man named Maximinus, 
was consecrated as a bishop. Peter stayed in Bagrat's tower for forty 
days, teaching Bagrat all the divine rules. Peter said to him: "Son, 
Bagrat, just as we have left everything and followed Christ, so you 
must also do." 
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Bagrat told him that this was his wish too after his parents 
passed away. He also asked him to baptize his slaves because he was 
a kind man and took care of his slaves. Peter joyfully baptized them 
and entrusted them to Bishop Maximinus to take care of them. Those 
who were God-fearing men were consecrated as priests and deacons. 

Peter collected his savings, gold, silver, pearls, and precious 
clothes, and according to the apostle's command, he distributed them 
to the poor people and gave some to his slaves, telling them that he 
would dissociate everything, follow the path of Christ, and leave his 
country houses, vineyards, and fields to them. They listened with 
tears and told him that they were ready to do the same too, but 
Bagrat told them that it would be better for them if they stayed with 
the bishop, submitted to him, and took care of their souls. Bagrat 
determined his house as a church and also built a church, which Peter 
blessed and established the rules for the bishop. He instituted 
mourning and twilight prayers and the fulfillment of the Holy 
Mysteries. 

Blessed Bagrat gave the apostle a precious cross made by his 
father, decorated with gold, pearls, and precious stones. He handed it 
over to the bishop and told him that he and his parish should be 
servants of the truth. 

The next day, Peter set up an altar in the tower and gave the 
people the Holy Communion. He made the bishop bring the charter 
of blessing the church, which he placed on the altar. He preached to 
the bishop once more. Then he called the artist Joseph and obliged 
him to depict the icon of Christ. The artist brought wax drugs and 
expressed the face of Christ. Then he ordered him to paint his and 
Bagrat's faces in order people to remember that Peter preached the 
law of Christ, and Bagrat built the church and tower. The artist drew 
and wrote the names of each one because that is what the apostles 
did from Jerusalem to Antioch. 

After that, Peter intended the painter to depict all the works of 
the incarnation of Jesus Christ, from the Annunciation to the 
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Ascension of Christ. He performed everything. Peter ordered to 
decorate the church with icons. From that time on, the believers 
wanted to create icons on boards, and charts, and while building the 
churches, they hung the icons there. 

Peter told Bagrat that it was time for them to leave. Bagrat 
prayed in front of the cross and the icon of Jesus and asked for 
mercy. After the prayer, he went to the grave of his parents, 
announced his intention with tears, asked for their prayers and help, 
and said goodbye. 

After that, he also said goodbye to his slaves and told them 
that he would always be with them in spirit. Then he came to me and 
told me to follow him. He took only me from his house.  

We came to Peter the Apostle, who was performing the dawn 
prayer. He instructed us to be in constant prayer and vigilance. We 
left that country in the morning. The apostle stood on the east side, 
knelt, and commended the believers to God. We came to the 
seashore and went by boat to Antioch preaching the word of God. 

Marcian was sent by the apostles from Jerusalem to train the 
people. When he heard about Peter the Apostle’s presence there, 
brought countless believers to meet Peter. Peter baptized them and 
took Marcian with him. So we went with Peter to the cities and 
villages, and he preached the gospel of Christ and baptized the 
believers. He cured all kinds of diseases and cast out unclean spirits. 
This is how the number of believers in Christ increased. 

Paul the Apostle also preached the word of Christ. When he 
heard about Peter's journey to the region of Kilikia, he came to see 
him. The rest of the apostles also gathered, twelve in all. Paul asked 
them why they did not bless bishops from among their disciples and 
send them westward. The apostles liked Paul's words and by the 
testimony of the Holy Spirit, they chose men as bishops who were 
sent to the parts of Rome and Africa, because the apostles themselves 
had not been in Rome, and they obliged the bishops to preach the 
word of God and fulfill the rules of the church. 
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Peter the apostle told Marcian and Bagrat that they too should 
take up the burden of the episcopate and go to the western region to 
preach, just as Paul's disciple Prisckle went to Pallia and so did the 
disciples of the other apostles. Peter called up all the priests and 
consecrated them as bishops. Then we went to the seashore, where 
we saw two boat captains. Marcian and Bagrat called the boat 
captains and asked where they were from. They answered that they 
were Sicilians, from great cities, one from Taormina and the other 
from Syracuse. They were going to their cities. Bagrat and Marcian 
communicated the apostles Peter and Paul this information and asked 
them to come there too. The apostles preached and baptized those in 
the boat. They believed in Christ. One of the masters was called 
Epiphanius, whose name before was Lucaonides, and the other was 
called Romilos. The number of baptized people in the boat was two 
hundred. Peter taught them in the faith of Christ, told them the story 
of Christ, and appealed to them to serve Him. Believers received his 
sermon with love and joy. Believers received his sermon with love 
and joy. 

The boatmen reproached Judea that it did not recognize Christ. 
Peter told them that Christ taught them many things, and told them 
many parables, but they were willingly blinded and looked upon him 
as an ordinary man. They forgot the words of the prophets and 
started worshiping the calf and other idols. They killed their children 
for them and crucified the Savior. 

The next day a large number of people gathered. The apostles 
performed many miracles in front of them. They cured many weak 
and sick people by touching them with their hands and throwing the 
devils from their bodies. Having seen this, the boatmen praised God. 
The apostles chanted, prayed, and gave the believers the Holy 
Communion. Peter broadly told them about the creation of the world 
by God, paradise, the sin of the first people and their expulsion from 
paradise, Cain and Abel, the first man, the proliferation of evil, the 
flood, Noah’s Ark, idolatry, Abraham and Isaac, Jacob and his 
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twelve sons, the arrival in Egypt, Moses and Aaron, David and other 
prophets, the incarnation of Christ, his crucifixion, resurrection after 
three days and ascension. 

Peter also spoke to them about the Second Coming of Christ, 
explained the commandments of God, and urged them to follow 
them. Their hearts were filled with joy. After that, Peter took Paul 
aside and called Bagrat and Marcian before him. He told them that 
the grace of apostleship had already passed on them and they should 
continue their affairs. 

He explained to them the duties in detail and the way of life of 
the bishop and talked about the virtues. Finally, he handed over the 
church relics. Then we went to the beach and entered the boats, the 
blessed Marcian entered the boat of Romilos, and Bagrat and I 
entered the boat of Lucaonides, which was called Epiphanius. 

On the fourth day, the boats separated and went in different 
directions. After another two days' journey we arrived in the Sicilian 
marsh called the Falcon. At first, it was a place of idols. Falconita, 
the mother of the falcon, had a garden here. Her son Falcon was 
beautiful and right-handed. He built a beautiful temple in his 
mother's garden, on which he erected a stone idol called the Falcon 
God. Three young men and seventy-three calves were slaughtered for 
him every year. 

As soon as we got off the boat, Bagrat offered a prayer. The 
devils inside the idol started wailing. Bagrat depicted the cross and 
asked the unholy spirits to be silent. They fell silent. Bagrat asked 
Lucaonides and his boatmen not to divulge the news of his presence 
there until God wished it. Then he addressed me: "Son Evagrius, by 
the power of Jesus Christ, let us pray in front of the idol of the 
Falcon, which perished many souls." The boat captain Epiphanius 
warned Bagrat to be careful. Bagrat asked him to come to see the 
glory of God and the destruction of the Falcon. Bagrat took the cross, 
the icons of Christ and Peter the Apostle and we went up to the idol. 
The devils didn't even make a sound. 



 317 

Bagrat prayed before God. He asked Him to cast the devil out 
of the idol Falcon. Then he went to the idol and told him to confess 
to him how long he had been seducing people. He replied that he had 
been enshrined in this idol for two hundred and sixty years, and had 
been getting three young men and seventy-three calves every year in 
the form of the sacrifice. Now he was Bagrat's prisoner, and fire 
coming out of him, was burning him. Bagrat came out of the temple 
and called the unclean spirits there to throw the deaf and soulless 
Falcon into the sea, and they too would remain in the depths of the 
sea until the Day of doom. At this word, many ravens and orbs 
appeared, which destroyed the temple and threw the Falcon into the 
sea. Seeing this, Epiphanius praised God. 

The next day, the boat captain told Bagrat that he wanted to go 
to the city of Vonifante and Auriliano. Bagrat blessed him. The boat 
captain left with a big gift. The head of the city, Vonifante, received 
Lucaonides and his gifts kindly. Lucaonides told about the 
omnipotence of the Christian God, which surprised Vonifante. At 
this time the priests of Falcon came to him and reported what had 
happened to their idol and temple. 

Surprised and shocked by what he heard, Vonifante asked the 
priests if they had not sacrificed the summer victim to the Falcon and 
that is why the idol hated them. They replied that they had not 
deprived anything of him, said that they were ready to look for it in 
other cities and ask what they had offended, and if it told them about 
the fault, they would offer more victims. The head advised them to 
go to their houses and told them that he would investigate being sure 
that if the falcon was a God, he would appear before him. The priests 
were surprised at what he said, and told the head: "How many good 
things he has done for you, and now are you saying if he is God?" 
Vonifante repeated that he was going to investigate the reasons. 

The head of the city divulged to Lucaonides his astonishment 
at what had happened to their idol. Lucaonides explained the reality 
of God's miracles, the mystery of Christ's incarnation, the reasons for 
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idols' incapacity, the lawfulness of their overthrow, and faith in God. 
At the same time, he told him that he was ready to tell him about all 
the secrets that he had seen with his own eyes if he was interested. 
Vonifante told him that he was wondering about everything. Then 
Lucaonides told him in detail what he had seen and experienced after 
he and Romilos had met the apostles in Antioch, who had preached 
to them the faith of God, how they had given them the Holy 
Communion, how Bagrat had broken down the idol of the Falcon, 
and others. 

As soon as Vonifante heard, he embraced Lucaonides and 
thanked him for telling all this. He asked why he did not bring Bagrat 
to him so that he too could see this amazing man. He told them that 
he was afraid of a disturbance in the city by the priests. Lucaonides 
advised him to assemble the people of the city and organize a parade 
so that he would have reason to see the place where the temple of 
Falcon had previously been erected, while Lucaonides himself would 
prepare a meal in his boat fare, and as soon as Vonifante had 
performed the parade, he would come to his house, where he would 
meet the blessed Bagrat. Vonifante liked his advice, gathered the 
nation, and distributed gold and silver to them. 

When the head of the second city, Aureliano, heard from the 
priests the story of the destruction of Falcon, he was not pleased and 
was going to punish certain persons, but when he heard the story of 
the gathering of the nation by Vonifante, he could no longer carry 
out his plan. At night, his liver hurt and he died. 

Vonifante organized a parade, and did everything as 
Lucaonides had taught him. The latter visited Bagrat and told him 
everything about Vonifante and Aureliano. Bagrat prayed and told 
Lucaonides that he could feel and see everything even though he was 
not there. After the parade, Vonifante together with his slaves, 
approached Bagrat, prostrated himself before him, and dedicated 
words of praise to him, expressing his respect and love with an 
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ardent heart. Then they sat together to eat, after which they offered 
prayers and chants. 

After that, Bagrat began to teach Vonifante the gospel, telling 
him the stories about the creation of the world by God, paradise, the 
first people's sin and expulsion from paradise, Cain and Abel, the 
multiplication of evil, the flood, Noah's ark, the building of the 
Babylonian temple, confusion of languages, idolatry, Abraham and 
Isaac, Jacob and his twelve sons, the arrival in Egypt, Moses and 
Aaron, David and other prophets, Saul and Samuel, the incarnation 
of Christ, John the Baptist, the baptism of Christ in the Jordan River, 
his works, the treachery of Judas, the crucifixion of Christ, his 
resurrection after three days and ascension, sending the apostles to 
preach in different regions. Then he told him how he met Peter the 
Apostle and how he believed in Christ. 

Vonifante expressed thanks to God because he became worthy 
to hear all these stories and to believe in God. He asked Bagrat to 
accept him as his son. The next morning he went to his home. 
Lucaonides conveyed Vonifante's desire to Bagrat to bless his house. 
Bagrat told him that the devils were going to revolt. Therefore he 
would write a letter that Lucaonides had to read at the Taorminian 
shrine. In the letter, Bagrat appealed to the idol Luzon and other idols 
not to organize any rebellion. Lucanode read Bagrat's letter in front 
of the idol, left it there, and came to us. 

The next morning we went to their city, where the head of the 
city welcomed us with honor. Thus, we spent forty days with 
Vonifante. 

The feast of the idol Luzon approached when many sheep and 
cows were to be sacrificed to it by the Taorminians. Vonifante 
instructed the priests to prepare everything according to the rules, 
and he would prepare a sheep and a cow for sacrifice.  He informed 
Bagrat about this and asked him whether he would like to come to 
the celebration or not. Bagrat told him to stop sacrificing to idols and 
repent to God, and God would forgive him because he wanted all 
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people to gain Heaven. He asked Vonifante to build an altar, to 
which he agreed. Bagrat depicted the face of the church at his 
request, and Vonifante marked the place of construction. The church 
was built in thirty days. Bagrat blessed him and offered a bloodless 
sacrifice, giving me and Lucaonides, that is Epiphanius, the Holy 
Communion, but Vonifante was not given the Holy Communion 
which made him sad. Bagrat started chanting. At his voice, 
Epiphanius and I saw a terrible fire coming from heaven, which 
filled the church and destroyed the idols erected around it. 

Bagrat then explained to Vonifante the reason why he had not 
given him the Holy Communion. He told him that he should be 
baptized first. When God wanted, the time would come. 

From that time, we were in that church, we performed prayers 
and offered bloodless sacrifice to God. 

The evil priests thought that Vonifante built the temple to 
Apollo, and they rejoiced. They collected a sheep, a cow, and three 
young men to sacrifice to the Luzon idol. First, they entered the 
temple of the idol Dio and saw it fallen and surrounded. Seeing this, 
they started crying and wailing. All the idols in other temples were in 
this condition too. At the sound of their mourning, the whole town 
heard about what had happened. 

The priests came to Vonifante and reported that Dio, Luzon, 
and other idols were slashed like Falcon and that the head of the city 
did not care about it. Vonifante advised them to convene a meeting, 
select wise and scholarly men, and appoint two to each temple to 
investigate the matter. The priests liked what he said. They selected 
thirty men and appointed two scholars in each temple. At that time, 
Bagrat was covered by the Holy Spirit in his church. 

Residents of the whole city came to the idol from where they 
heard the voice. The idol was telling them that what they had done 
until now, they had all done together, and now God had mercy on his 
creations. He sent a disciple who destroyed Falcon and the rest of the 
idols. After that, the idol became silent. The priests and other 
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residents of that town did not understand what was happening and 
were filled with sorrow. They began to plead with the idol to explain 
if there was a God greater than him. The idol did not answer. They 
began to cast lots on who should be sacrificed for him. The lot fell to 
Vonifante, who was to be slaughtered for the idol. The people 
appealed to him that Luzon had chosen him as a victim and that he 
should do his duty, and after death, he would become their God, like 
the other idols. 

Vonifante sent the people with a gift, and he went to Bagrat. 
He reassured Vonifante and advised him to go to the idol and wait 
for Bagrat who would rescue him. 

The head of the city left relieved. The next day the priests 
asked the men appointed in the temples what they had seen during 
the night. They told him that at nine o'clock in the evening, they 
heard a sweet chant, at the sound of which the idols broke. The 
priests did not believe. Then the men advised them to see everything 
with their own eyes. They have found other men and appointed  them 
in the temples. At nine o'clock in the night, Bagrat started chanting, 
at the sound of which the idols began to break. Bagrat was not 
visible, only his chanting was heard. Finally, he appeared in front of 
the church as an angel. The priests were afraid and asked whether it 
was God or man. 

Bagrat told him that he was neither God nor did he serve any 
profane gods, but he was inspired by God and preached the true 
word. The priests told him that they saw grace in him, thinking that 
he was the God Apollo. Bagrat replied that he was the slave of Jesus 
Christ, who created the heavens and the earth, the sea and all that is 
under the sky, and the idols they worshiped were devils. Bagrat 
urged them to leave the devils and approach the true God. 

The priests were surprised by his words and rushed to the 
Luzon idol. They ordered the nation to gather around the temple. 
Meanwhile, the people seized Vonifante and brought him before the 
idol of Luzon. They prepared him for slaughter. He was looking for 
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Bagrat with his eyes and saying: "Lord Jesus Christ, have mercy on 
me!" We went up to the idol together with Bagrat and saw a big 
snake, like a whale, drinking the sacrificed blood. Seeing Bagrat, 
Vonifante addressed: "Glory to you, God of your slave Bagrat", and 
suddenly the shackles with which he was bound fell off. Bagrat 
appealed to the idol to confess to the nation that he had seduced 
them, which he did. Bagrat made a sign of the cross with his cross 
and ordered in the name of God to leave the place and fall into the 
sea where Falcon was. And so it happened. The idol was broken and 
torn. The snake remained there, which Bagrat killed with his crozier. 
Seeing this, people believed in the God of Bagrat. Bagrat told them 
to feed the dogs with the offerings brought to the idol. People tore all 
the idols that were erected in different temples. Bagrat blessed them. 
The demons expelled from the idols came to Bagrat to scare him, but 
he drew them to the rock with a prayer and ordered them to stay 
there until Judgement Day. 

Bagrat preached to the people for two days. From the third 
day, he began to baptize them. A total of 24,000 people were 
baptized and given the Holy Communion. Everybody who heard 
about that around that place came and was baptized by Bagrat. Many 
sick people were also cured by him. Vonifante asked Bagrat why he 
did not baptize him. Bagrat replied that he should still care for his 
soul and that he still needed to get prepared by doing holiness and 
charity. Vonifante took Bagrat to his temple and showed him 
countless treasures, gold, and silver, as described in the books about 
Taor and Mina, who built this city. 

Mina was from the tribe of Alexander the Great and knew how 
to smelt gold. Because of this, the city was full of gold and no one 
was in need. Vonifante told Bagratt that this treasure was in front of 
him and could do, as he wanted. Bagrat advised him to distribute it to 
the poor people. Vonifante told him that no one in the city was in 
trouble, but if anyone were, he would give him or her plenty. 
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We returned to the church, where countless people had 
gathered. Bagrat preached. On this day, Xantippe, the wise man of 
the city, whom Bagrat called Onesiphorus, was baptized. The next 
day, a woman came to Bagrat, named Khruse, who was a priestess of 
idols, and the devils called her mother. Khruse told Bagrat that she 
had served Ira, the daughter of Kronos the Great, for forty years. 
Now she was diseased and asked Bagrat, if his word was true, to cure 
her. Bagrat told her not to trial the Lord, because instead of healing, 
she would receive punishment, and if she had faith, she would be 
healed not only of physical but also of spiritual diseases. The woman 
replied that she was healthy and had only leprosy.  

Bagrat said to her: "You have been serving the devils for forty 
years and how are you healthy?" Be baptized first so that grace will 
come to you." The woman first asked for healing. Bagrat prayed and 
leprosy came out of the woman. Instead of thanking them, she started 
to reproach him: "You didn't do anything good for me, I tested you, 
how knowledgeable you were, and I learned that our scientists are 
more capable of curing diseases than you." Bagrat replied that no one 
could do this but God, and since she dared to test God, He could also 
bring back the leprosy from which no one could cure her. 

Bagrat prayed and asked God to turn back the illness to the 
woman, which was fulfilled. The woman repented of her sin and 
asked Bagrat for forgiveness, promising to be a slave of God for the 
rest of her life. Bagrat prayed again and healed her. The grateful 
woman fell to her knees. Bagrat baptized and called her Venedikta, 
and after a few years, she was ordained a mother deacon. The woman 
took Bagrat to the temple, smashed all the idols in front of him, 
showed Bagrat the treasure, and asked him what to do with it. Bagrat 
advised her to give it to pauper people. She replied that there were no 
poor men in her town, although she promised to behave so. The 
woman remained in the church throughout her life. 

Another woman also came to Bagrat with a prayer of healing, 
which he fulfilled. 
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In those days, Bagrat baptized and gave the Holy Communion 
to several thousand people. At that time, Matthew the Apostle 
described the Gospel, which the apostles gave to the believers to 
read. It reached us, which Bagrat placed on the altar and read to the 
people during prayer. 

At that time, the enemy came to the city of Taormina. 
Vonifante got prepared for battle and asked Bagrat to look after the 
city, to which he replied that it was not his business and advised him 
to choose a wise and kind man who would be the head od of the city. 
He singled out Aureliano's son, Elido, who refused to be baptized 
until Vonifante was baptized. Bagrat blessed Elidos as the head of 
the city. 

Five hundred thousand people gathered to fight. Bagrat came 
to them and encouraged them. He stood in a high place, performed 
the prayer, and gave the Holy Communion to the believers. They 
shouted with one voice that they believed in Jesus Christ. Then he 
preached again. We returned to the city, where Bagrat continued to 
do God's good deeds. The fighters of Taormina won the battle. They 
killed more than 400,000 people and captured 80,000. 

The Macedonians also attacked the Taorminaians, but they too 
were defeated. Many, having seen their portliness, left their King and 
joined them. But now, let's go back to the previous word. 

Before the battle, Vonifante asked Bagrat for Epiphanius, as 
he might die in battle, to which he replied to go to battle in the hope 
of God and, when God willed, he would be baptized. He blessed me 
as a priest and ordered me to follow the fighters, pray for them, and 
teach the word of God. He gave me the cross and the icon of Christ, 
which would lead the fighters forward in the battle. 

He ordered me to perform morning service for the nation, 
which I did with fear. I gave the Holy Communion to Bagrat and got 
the same from him.  
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After our departure, Elidos set up an idol of Scamandro in 
front of his house, to which he offered sacrifices every day. He did 
not listen to Bagrat either.  

Two virgins came to Bagrat, who had been baptized by him 
and whose parents had died. They wanted to stay in the church with 
Khruse. Bagrat was happy and handed them to Venedikta. He 
ordered to build a cell near the church so that they could be there 
during the chanting. 

Wicked Elidos fell in love with the younger virgin; he called 
her elder sister and tasked her to persuade the younger sister to 
complete Elidos' will. He promised to do many good things. She told 
him that they believed in Christ not in Scamandro, and that she 
would communicate to Bagrat about that, and as they would say, so 
they would do. Elidos refused because he was afraid of Bagrat. He 
promised that after the wedding he would also become a Christian.  

The elder sister informed Venedikta about it and Venedikta 
informed Bagrat. The latter called both sisters to strengthen in the 
love of Christ. They vowed to remain faithful to Christ until the end 
of their life. Elidos called the Jews and unbelievers and told them 
that the Christians had abducted his bride and that if she resisted, he 
would kill her. The wicked sent the devils of love to the virgin, but 
the angel of the Lord turned them away. Frustrated, the devils told 
Elidos what had happened to them. Bagrat prayed and asked God for 
help. Elidos called a meeting and once again announced his desire. 
He called Bagrat a magician. 

On the advice of his counselors, Elidos sent men to fetch the 
sisters. They were presented to the head of the city by beating. He 
appealed to the virgin to marry him. He demanded her to neglect 
Christ and receive Scamandro. She firmly replied that she was not 
going to betray Christ and would suffer all kinds of troubles for Him. 

Elidos promised her wealth and honor if she would marry him 
but she refused. The virgin told him that she did not want his fleeting 
riches, because she had eternal treasure in heaven. Elidos asked her 
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elder sister for help. She took aside her younger sister and asked her 
not to betray Christ. She promised. The older sister told Elidos that 
she had not been able to persuade the younger sister. The men 
standing there told him that the older sister strengthened the younger 
in the faith and therefore she should be punished. They thought, that 
watching her suffering, the younger sister would be scared. 

The elder sister was first tortured and then beheaded. The 
younger sister was put in prison. Then Elidos and his servants got 
drunk. Elidos ordered to bring the virgin. He once again appealed to 
her and asked her to marry him, and if she would not agree, he would 
kill her. She refused again. Then he ordered them to torture and kill 
her. She was beheaded, like her sister.  

Bagrat buried both sisters with honor. Many miracles and 
healings were performed by the martyrs. This news spread among 
the Christians. They gathered and tried to kill Elidos, but Bagrat 
stopped them. The Jews were afraid and went to the side of Syracuse. 
Bagrat sent philosopher Xantippe to them to turn and separate from 
the devil. They didn't want to go back. Bagrat sent men to them three 
times. Only one man came and became a Christian. Others went into 
the sea, a whirlwind broke out, and none of them survived. Elidos 
was horrified and thought that he too was about to die. Bagrat invited 
him to join him, but Elidos refused. 

Bagrat ordered the believers to build a church at the place of 
the burial place of the martyred virgins. 

Bagrat announced to the people that Vonifante and his 
warriors would return in two days. Everyone was surprised how he 
guessed the time of their return. Indeed, two days later their boats 
appeared. People met the warriors with great respect. Elidos also 
came and bowed to Voniphantes. Then Bagrat, Vonifante, and the 
chiefs sat down in the church, where Vonifante asked how the new 
head of the city behaved. Bagrat told everything that Elidos had done 
while he was absent. Vonifante ordered him to be imprisoned. 
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The next day, Bagrat performed the Morning service. He 
understood from Vonifante that the brought captives were Avars and 
he wanted to preach the faith of Christ to them. The captives 
accepted this with joy and revealed to Bagrat that they were amazed 
by the miracles of the Christian God in battle. They worshiped idols 
but listened to Bagrat's sermon with respect. 

Bagrat baptized the captives but again refrained from 
baptizing Vonifante, to which the head of the city obeyed. He again 
gave a glut of wealth. He summoned the people and asked them why 
they had allowed Elidos to kill the virgins. They replied that it did 
not depend on them, they wanted to kill Elidos themselves, but 
Bagrat did not let them. Vonifante ordered Elidos to be brought. 
When he was brought, he asked him why he had killed the virgins, 
and why he had gathered around him Jews and Montanans, which 
they had not done even when the city was immersed in idolatry. He 
replied that he did not forgive virgins for rejecting idols. Vonifante 
urged Elidos to renounce idols and accept Christ, to which he 
refused, saying that even if he were killed, he would not change his 
faith. Vonifante then ordered him to be beheaded, which was done. 
After that, evil was destroyed in that city and everyone praised 
Christ. 

Bagrat ordained his disciples as priests and deacons and sent 
them to preach in different areas. They went, built churches, and 
preached Christ. One day Bagrat three times heard a voice from 
heaven telling him to ordain Onesiphorus as a deacon and send him 
to preach in the area of Dorakin. He did so. Onesiphorus harnessed 
his mule and set off. When he reached a place, the mule stopped. 
Onesiphorus took this as a sign and began to read the Gospel. The 
head of that place was Melaphor. A certain woman, whose husband 
was working in the field, and she brought wine and bread to him, 
stopped as saw Onesiphorus. When the priest asked her the reason, 
she told him that she had never seen the cross and the gospel, and 
offered him bread and wine to know whether Onesiphorus was a God 
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or a man. Onesiphorus was hungry for two days and ate what she 
offered. The woman told him that she wanted to tell her husband 
about his presence so that he could be invited home. 

The husband reprimanded the woman for being late, and she 
explained that she had seen a wonderful man before whom a pillar of 
fire was erected. The husband immediately ran to see the priest. As 
soon as he saw him, he stopped in surprise. He asked whether he was 
a God or a man. Onesiphorus explained who he was. It turned out 
that the man had heard the news of Christ's crucifixion and 
resurrection, also about the apostles. He also knew that the faith of 
Christ was preached in their area as well. 

Onesiphorus began to read the Holy Scriptures. The man 
believed in Christ and asked Onesiphorus to be baptized. The priest 
told him to put on new clothes and come to him. He did so and 
Onesiphorus baptized him in the river. When he came out of the 
water, he told Onesiphorus that Christ laid His hand on his head and 
suddenly fire surrounded him. Then he went to the field to tell other 
workers about what had happened. But when the people saw him, 
they fled because he was wrapped in fire and they did not recognize 
him. Finally, the wife recognized him and said that it was her 
husband. The workers came back and asked what was happening to 
him. He told everything in detail. They immediately ran to 
Onesiphorus and expressed their respect. The priest read the gospel 
to them every day and baptized them after a few days. 

At night, the devil came to Onesiphorus with other unholy 
souls who had the face of Indians and reprimanded him for taking 
souls from him. Bagrat depicted him on the cross and told the 
believers that the devil wanted to deceive them again. At his advice, 
believers spit on the devil and told him that they parted with it and 
joined Christ. They did everything according to Onesiphorus. The 
devil disappeared. 

The next day, the first baptized man came to Onesiphorus with 
his wife and three children. The priest ordered him to bring new 
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clothes so that others could be baptized. Thus, Onesiphorus baptized 
his wife, children, and all the rest. He taught them all the rules of 
Christianity. The first baptized man, following the advice of his wife, 
built a residence for Onesiphorus. The priest sent believers to 
different places to preach. He told them that they could heal sick 
people in the name of Christ. They did so. All who were touched in 
the name of Christ were healed. They came to Onesiphorus to learn 
more about Christ. Onesiphorus also received them with joy, taught 
and baptized them, and gave the Holy Communion to them. 

Melaphorus, the head of that place, returned and he too 
believed in Christ. They built a church where Christian rules were 
performed. 

Saint Marcian, bishop of Syracuse, heard of Onesiphorus that 
he was sent by Bagrat and wrote a letter to Bagrat. In the letter, he 
expressed respect for Bagrat and his desire to know the reason for 
sending Onesiphorus to that area, because he knew from the apostles 
that every church should have its parish, and he asked if he had a 
divine vision when he made this decision. 

Bagrat wrote a reply letter which I took to Marcian. In the 
letter, he expressed his satisfaction that the bishop was doing well 
and that many people had been converted to the faith of Christ by 
him. He informed that Onesiphorus was a philosopher and that all 
books of wisdom and healing were kept with him. He helped Bagrat 
a lot in his work, which is why Bagrat ordained him a deacon. A few 
days later he three times heard a voice from heaven telling him to 
ordain Onesiphorus a priest and send him to preach in the Dorakin 
area, which he did. God did this so that Onesiphorus could serve 
Marcian in that area. I, deacon Evagrius, took this letter to him. He 
read it with joy and told me that he too had a divine vision about 
Onesiphorus. 

Marcian told me what trials he had to overcome in that area. 
The next day we both went to see Onesiphorus. We stayed with him 
for eight days. Then I followed Marcian and stayed with him for 
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three days. Then we went to visit Bagrat. He had heard about our 
visit in advance and met us. Vonifante also came to see Marcian. In 
those days, Marcian offered prayers in the church, baptized many 
people, and gave them the Holy  Communion. He spent fifteen days 
with Bagrat. While leaving, he invited Bagrat to join him in 
Syracuse. We went too to visit that side. Marcian's disciples greeted 
the confessor with joy and tears. Marcian asked the reason for their 
weeping, and they told him that the devils had told them that 
Marcian had been thrown into the sea. 

Bagrat and Marcian prayed together. It was surprising that one 
word came out of two mouths, like one light from two candles and 
one water from two fountains. This is because the Holy Spirit that 
gave them the word was one. Onesiphorus was told the news of their 
being together, and he happily joined them. 

Onesiphorus communicated to them that the construction of 
the church had been completed thanks to their prayers and asked 
them to bless it. Bagrat, in turn, asked Marcian for the blessing of the 
church, as he hurried to his area, lest the devils do the same as they 
had done in Marcian’s absence. While we were in Syracuse, Bagrat 
saw the vision that Aquilianus, King of the Kalavar, had assembled 
six hundred thousand men and was about to attack Taormina. Bagrat 
confided this vision only to Marcian, that he would help him with 
prayers. Bagrat summoned the head of the city and obliged him to 
bring the city chronicle to find out what reason Aquilianus had for 
attacking the city. When the chronicle was brought, Bagrat ordered 
me to read it. 

The chronicle listed the places that belonged to Remindos and 
Aquilianus. Aquilianus was stronger and therefore Remindos paid 
tribute to him every year. Aquilianus thought to appropriate his 
places too, expel him from there, and marry his wife Mina. Mina was 
Macedonian. Taor was a Canaanite, from the tribe of Nebroth, born 
in the land of Ham. He and his mother were among the captives 
brought to Assyria after the conquest of Ham. Taor was then a 
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beautiful young man fifteen years old. The prisoner-separator hid 
him with his mother. Both were bought by a Roman boat captain. As 
he was taking them to Rome, a big wind blew. Remindos met them, 
saw Taor liked him with his briskness, and bought him and his 
mother from the boat captain. 

Remindos took Taor and his mother to his hometown of 
Salino. Remindos's wife Mina, who was eighteen at the time, liked 
Taor. And when she saw Taor's mother, she was afraid that her 
husband might like her and decided to poison her. Taor suffered 
greatly from the death of his mother and got diseased. Mina took 
care of him and told him that she would be his mother. Taor 
gradually got stronger and recovered. Remindos taught him martial 
arts and after five years he became a very strong man. Aquilianus 
also heard his story and was surprised. He attacked their country with 
a large force. Remindos went out with a small detachment to fight 
against him. Taor also accompanied him. Remindos and many of his 
fighters were killed in the battle. Taor took his corpse. The enemies 
pursued him and fought. Taor killed fifty people. 

The enemy got scared and stopped pursuing Taor. He 
informed Mina about her husband's death. Mina went in grief and 
mourning. A few days later, Taor comforted her and told her: "How 
you endured motherhood when I was struggling, now I want to be 
your husband. Give me your husband's clothes and armor and I'll 
take your blood." Mina gave them to him and agreed to his proposal. 

Taor gathered six thousand men and campaigned against 
eighty thousand warriors of Aquilianus. The warriors were 
frightened by the scarcity of human forces, but Taor encouraged 
them. He split the squad in half, went on a scout himself, killed three 
guards of the enemies, and captured three. He learned that the enemy 
squad was drunk and had no other guards. Taor's army defeated the 
enemy. Aquilianus fled. The people married Mina to Taor and held a 
wedding. He took his wife, the whole nation, and the possessions 
they had to Sicily and built a city there, which was called Taormina. 
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Mina had a prophetic artist who knew how to smelt gold, and soon 
the city became rich. Aquilianus heard of their kindness and decided 
to subjugate them. 

Aquilianus invaded the country of Taor. Taor encouraged the 
frightened warriors and called them to fight. They intended to kill 
Taor and give his wife and the city to Aquilianus. Taor recognized 
their intention and reproached them. He passed the message to 
Aquilianus that his people wanted to kill him and told him to come 
and conquer him, his wife, and the city. Aquilianus, on his part, said: 
"Let's go out into the field, fight, and if you overmatch me, let my 
kingdom be yours." In the battle, Taor pierced Aquilianus's heart 
with a large stone and called his warriors to fight the enemy. Taor 
had 70,000 warriors, the enemy - 500,000. Taor defeated Aquilianus 
's squad and captured his kingdom and belongings. Neighboring 
countries paid tribute to him. 

These stories were written in the city chronicle. Bagrat 
addressed Vonifante and told him that the new Aquilianus was 
prepared for war and that Jesus Christ would shame him. Aquilianus 
gathered 600,000 as the first Aquilianus and the Taorminians had 
40,000. Bagrat passed the message to the warriors to rest themselves 
and Jesus Christ would defeat the enemy. They refused, but Bagrat 
was able to convince them. He dressed himself in priestly clothes and 
took the cross and the icon of Christ in his hand, the deacon Tatiane 
took the icon of Peter the Apostle and they went to fight. 

Bagrat prayed to Jesus Christ and asked for help. As soon as 
the prayer was over, darkness fell and the enemy started killing each 
other. Bagrat asked Christ to make the enemy see the power of God. 
They realized that they were fighting each other and ran away. They 
entered the city of Bagrat and asked for mercy. Bagrat preached to 
them and baptized them. The warriors said that they saw three suns 
that blinded them and started fighting each other. Bagrat told him 
that these three suns were the cross and honest icons. They were 
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amazed and praised God. Bagrat consecrated Stephen as bishop of 
Calvary. 

Bagrat sent me to Syracuse to tell Marcian about all this. He 
raised his hands to heaven and offered grace to God. He also told me 
his news, which I passed on to Bagrat. 

Having heard about this news, Maximinus, the bishop of the 
region where Bagrat was from, sent priests to Sicily to give his 
regards to Bagrat. He welcomed them with respect and in a few days, 
sent them to their country. 

The time has come to tell you how blessed Bagrat died. He 
told me that I should be the bishop of that area. He instructed me, to 
take Vonifante and other believers to Rome to the Peter the Apostle 
after his death so that he would bless me as the bishop. After 
returning, I should have baptized Vonifante. Bagrat taught me how I 
should behave and live in order to perform virtuous deeds for God. 

Now I have to tell you about the trial. There was a certain 
malicious man named Artagar, the steward of a Praetor, head of the 
city, Canaanite by origin, the brother of Aureliano, and the brother of 
the father of Elidos. He killed Saint Bagrat. When we went to the 
surrounding villages, and Vonifante was not in the city, he called his 
accomplices and told them that Bagrat had insulted their idol, made 
Vonifante a Christian, and destroyed the whole city. Bagrat was 
praying in the church at that time. He heard a voice informing him 
that the time of his eternal rest was at hand. Artagar passed the 
message to Bagrat as if he was sick and wanted to see him. 

When Bagrat went to him, he was rejoicing and drinking with 
others and worshiping the idol of Scamandro. Bagrat asked him why 
they were worshiping an idol, and they started insulting him. Bagrat 
made a cross, and the idol fell and was torn. When the impure men 
saw this, they started beating Bagrat. Bagrat prayed before Christ and 
commended his soul to God. They threw his holy corpse into the 
crevice. 
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When we got back we started searching and I found him lying 
in the crevice, bleeding. We started mourning and crying. Vonifante 
ordered them to put him in the gold grave mound. The young boy 
who had seen the torture of Bagrat and who was miraculously saved 
by the angel of the Lord after slipping on the cliff informed 
Vonifante who killed Bagrat. Vonifante executed all of them. After 
seven days, Bagrat appeared before me, dressed in white. He scolded 
me for lying in gold and asked me to bury him in the ground. Thus, 
we did. We were surprised to see him without a single sore and a 
drop of blood. His body was whole. After forty days, I informed 
Vonifante of what Bagrat had obliged me. 

We went to Peter the Apostle, who learned about our visit in 
advance and received us with respect. He consecrated me as a bishop 
and taught me to do what Bagrat was doing. I baptized Vonifante. He 
spent all his time in church praying until the end of his life. We built 
a church named after Bagrat. We decorated it with scenes from the 
Old and New Testaments, as well as with an icon of Bagrat. Many 
miracles were performed in the church, many sick people were 
healed.  
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Month of November 3. Passion of the Holy and All-Praised 
Martyrs Acepsimas, Joseph, and Aeithalas 

 
1. In the 17th year of the persecution of the Christians during 

the reign of the impious and wicked Sabur in Persia, a rumor spread 
that the Christians condemn and abuse idolatry, preach one God, and 
teach men to serve him alone, and neither to worship the sun, nor to 
honor fire or water, nor to offer sacrifices to other idols, but ruther to 
serve the one God and they choose sanctity, not marrying; they do 
not want to go to battle with Kings or princes and to stain their hands 
with human blood, they only pray and fast and do not recognize 
anyone but their God as the creator of the world and living beings. 

Having found out this, King Sabur ordered all the chiefs and 
magi that whoever they found to be a Christian to force them to 
sacrifice to idols and punish the disobedient ones and make them 
suffer many tortures and kill them cruelly.  

2. When the servants of the devil and the chiefs of the impious 
king received this command, they zealously carried out the words of 
the ungodly Sapur. Then they seized the holy bishop Akefsima, who 
was from a land called Naison and of a very wealthy and noble 
lineage. He was an old man, around eighty years old, adorned with 
every virtue and an experienced practitioner of the commandments 
of Christ, far from all evil, who spent his days in fasting and prayer, 
and greatly loved and gave mercy over the poor and strangers, and 
was so eager that he wetted all places with tears where he was 
praying. Adorned with all kinds of goodness, he preached the unity 
of Trinity and converted many pagans to Christianity. 

3. Before the blessed one was seized, one day, a certain other 
God-pleasing brother named Papas was sitting with him and picking 
lice from his head. When the blessed bishop approached Acepsimas's 
head, Papas bowed, kissed the head of the blessed, and said: 
"Blessed is this head, because soon it will be crowned with 
honorable martyrdom for Christ." Then the holy bishop embraced 
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him, greeted him, and said: "Let your prophecy be true, my son, let 
God soon hear you and give me a portion of what has come out of 
your lips." 

Another bishop had come to visit Acepsimas, and while sitting 
there, upon hearing these words, he jokingly said to Papas "My son, 
since you can foretell the future, tell me, what will happen to me?" 
Papas replied to him: "When you go to your village, which is called 
Adran, you will die on the way." What the servant of God, brother 
Papas, said came true for both of them. For the holy Akefsima died 
by martyrdom, as we wish to describe, and the other bishop died on 
the way while traveling to his village. 

4. When the blessed Acepsimas was seized and taken away in 
chains, when he passed near his house, one of those accompanying 
him secretly said: "You should give instructions about everything 
you own in your house, for you may not be able to return and see it 
again." The blessed one stretched out his hand and said: "These 
house and inheritance are no longer mine because my house and 
inheritance is Christ, whom I have loved more than anything." 

5. They took him to the city called Arbil and presented him to 
the chief magician, Adrakhuset. When the chief magician saw him, 
he asked: “Are you a Christian or of another religion?” The holy 
Acepsimas replied to him: "It is true, what I hear about you, that you 
teach the people to go against the king’s command?" The blessed one 
replied and said: "What you have heard about me is true, for I truly 
preach the greatness of the one God and I teach the people to believe 
and repent for their past sins. If they do this, they will please Him 
and partake in eternal life."  

6. The chief magician replied and said: "I have heard that you 
are a wise and elderly man, so how can you go astray like a little 
child, speaking such words? Why do you not worship the sun, fire, 
and water, as the whole land of Persia does?" The holy bishop 
answered and said: "The land of the Persians is completely 
misguided, for it has abandoned the Creator and worships created 



 337 

things instead. You have led it astray with your impious teachings, 
for you have established polytheism and forsaken the true God, the 
Creator of all things." 

7. The chief magician said: "Do you call the doctrine that the 
King of the whole world believes in unlawful, O evil one worthy of 
death?'' The bishop replied that it was more of a slander than a 
doctrine because it denied the truth and was devoted to devils. The 
chief magician advised him to get rid of bad thoughts, carry out the 
King's order, and worship the sun, for he respected his old age and 
did not want him to descend in blood to hell. Acepsimas, in his turn, 
told him to shut up his wicked mouth, and speak no more evil words: 
"I have been brought up in the true faith from my youth, and now I 
more owe to stand boldly on the good faith, that I may be crowned 
by my true and glorious God." 

8. Then the infidel filled with great anger and ordered to 
torture him. He was beaten so mercilessly that the ground where he 
lay was filled with blood. The Blessed Acepsimas suffered and 
showed great patience. 

The chief magician asked:  "Where is your God? Let him 
come now and get you out of my hands." Saint Acepsimas replied: 
"My God is in the heavens, He owns the land and all the born and the 
water are in his hands. It is easy for Him to get me out of your hands, 
but he permits you to suffer me so that the wickedness of your mind 
and my patience appear so that I may receive unspeakable goodness 
in the age to come and you may suffer according to your works. 
Now, do not boast, weaker than a flower, why are you haughty, 
living but stinking dead, because you do not believe in the living and 
true God at all? You will wither early like hay and death will take 
you away, my God will raise you again for eternal judgment that in 
the fire that you now worship, you would burn in soul and flesh until 
the end of the world." 

At these words, the chief magician got even more enraged and 
ordered to bind him with heavy chains and put him in a dark prison. 
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Saint Acepsimas sat in the prison gave thanks to God and prayed 
unceasingly. 

9. The next day, two other Christians were captured: Joseph 
from Bethlapaba, which translates as "the copyist." He was a 
seventy-years old man, respected for his age. As a priest, he always 
served God flawlessly. And the other, Aithala, was from the town of 
Bethredne, sixty years old, a deacon, adorned with all virtues, a 
fervent believer and zealous in the service of Christ, and a rebuke of 
the unbelievers. Both were presented before the infidel chief 
magician in the same city. 

10. The chief magician asked them why they seduced people 
and made them Christians. Joseph replied that they were righteous 
people keeping away from falsehood and teaching people to serve 
the living God. He also told them that their God did not like 
arrogance and the riches of this passing country, but he liked the 
humble and the poor who feared him. They were humbled and poor 
to become worthy of His glory and eternal life. 

11. The chief magician told them that they seemed to be 
malicious and lazy men, did not want to work, went from house to 
house, boasted of poverty, and showed people as if they were doing 
good deeds. Joseph replied that, if they wanted, they would acquire 
more wealth than the chief magician himself would by fleecing the 
people. Moreover, whatever they had, they distributed everything to 
the poor. The chief asked, if they hated wealth, why they did not 
scatter it.  

12. The holy Joseph answered and said to him: "We have 
learned that the glory and wealth of this world are unstable and will 
pass away like a shadow. For behold, death is approaching, and your 
glory and riches will vanish as if they never existed. You will 
become dust and ashes, while your soul will suffer in hell. This is 
what we know, and that is why we despise worldly glory and wealth 
and seek to inherit heavenly riches and eternal glory." 
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13. The chief magician said to him: "Stop your idle talk and 
answer what I ask you—will you obey the king’s command, worship 
the great god, the sun, and be saved, or do you refuse?" The blessed 
Joseph replied and said to him: "Do not trouble yourself in vain over 
this matter, O impious one. Do not think that I will worship the sun, 
for I have learned from many that it is not God, but rather it was 
created by God and brought into existence from nothing by His 
command." 

14. Then the impious one became enraged and ordered the 
blessed Joseph to be stripped, laid down, and severely beaten with 
spiked sticks. They beat him so mercilessly that he was on the verge 
of death. Yet the brave martyr of Christ did not utter a word while 
being struck; instead, he fixed his mind on heaven and called upon 
the Lord to help him and grant him strength and endurance. 

15. And when his entire body was covered in blood, he finally 
spoke and said: "I thank You, my Lord Jesus Christ, Son of the living 
God, my hope and intercessor, for You have made me worthy of this 
second baptism, that I may be cleansed and purified of all my sins." 

When the impious servants of the devil heard this, they grew 
even more enraged and beat him even more ruthlessly. They tore his 
body apart so severely that not a single part of it remained uninjured. 
The impious chief magician then ordered them to stop the beating by 
force, had him bound in chains, and taken to prison. When the holy 
Acepsimas saw him, he rejoiced, greeted him warmly, and gave 
thanks to God. 

16. The impious chief magician, who held power, looked at 
the holy Aeithalas and said: "What do you say? Will you obey the 
king’s command, worship the great god, the sun, eat blood, take a 
wife, and avoid torment? Or do you share the opinion of your 
companion?" The holy Aeithalas answered him and said: "You eat 
blood, as you do, you unclean dog! And it is fitting for you to 
worship the sun, you foolish and blind one, who in your blindness 
have been unable to perceive the radiant light that, through Christ’s 
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Gospel, shines upon all the world. But as for me, I must die by your 
hand so that I may live eternally." 

17. At these words, the impious one became enraged but 
showed patience and said to the saint: "Who is the fool who forsakes 
life and chooses death, as you do, O you who are out of your mind?" 
The holy Aeithalas replied and said to him: "You call yourself a fool, 
madman, and out of your mind, for such you are, since you do not 
know the way of truth! But we follow the teachings of God, and 
indeed, we are wise and prudent, for our Lord Jesus Christ told us 
that what you call life, we should consider as death, and what you 
call death, we should accept as life. For living in this world without 
godliness leads to eternal death, but dying for Christ prepares us for 
the kingdom of heaven." 

18. The infidel became more enraged at these words and 
ordered them to tie his hands to his knees. They put wooden logs 
between his hands and knees and six strong men climbed on both 
logs and six others came and beat him hard with pomegranate spiked 
sticks. He said to the one in power: "I am not afraid of your torture, 
you filthy and blood-drinking dog, you impure raven, you scavenger! 
I consider you as nothing, you evil and wretched deceiver!" 

19. When the impious one heard these words, he gritted his 
teeth and said to the executioners: "Why are you beating him so 
lightly, you wicked executioners?” They tortured him until his arms 
and joints were broken. Then impious ordered to take him away and 
put him in jail. They lifted, took away, and threw down where Saints 
Acepsimas and Joseph were. 

20. After about five days, the impious chief magician sat in the 
garden and ordered the saints to be brought from the prison. He said 
to them: "Tell me, are you still on the same foolish path, refusing to 
obey the king's command?" They answered together and said: "We 
are firmly set on one good path, and we are unwavering in our faith 
in our God. We serve Him, the true and only Creator of all things, 
and we disregard your king’s command. Now, do as you see fit, 
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inflict whatever punishment you think necessary upon us, for we are 
ready to endure everything with the help of our Lord Jesus Christ, 
who is the King of eternity. By His power, you and all your strength 
will be humbled, and we will reveal your power as powerless." 
21. Then the impious one became enraged and ordered the fine 
twisted thread to be brought. They were wrapped around their necks, 
backs, and legs, and they were struck with sticks, being dragged 
forward. Strong men applied pressure to them until their bones 
shattered, and the sound of their bones breaking could be heard. The 
impious one said to them: "Obey the king's will, and you will live." 
But the saints replied: "We obey the will of our God and Savior, and 
we disregard the will of your impious king." 

22. From three to six hours, they were tormented by holding 
the ropes, and in such unbearable suffering, they grew patient, their 
strength became amazing, and God was glorified by them. And when 
they became completely silent and neared death, the one in power 
ordered them to be taken back to prison. They were picked up by evil 
executioners, taken away, and thrown into prison. The lawless ruler 
ordered that no one should come to them and give bread or clothing. 
If anyone approached them, he had to be beaten with sticks and his 
nose and both ears had to be cut off. 

23. After this, the holy martyrs endured with courage not only 
their torment but also hunger and nakedness. They spent three years 
in prison. Other prisoners went out, asked for bread, and gave them 
some, and the jailers, seeing their misery and old age, wept with 
sympathy. 

24. Three years after their capture, King Sabur came to the 
area of Bethlamada. The chief magician brought them to the king. 
They were so emaciated that they had lost their human appearance 
from many misfortunes, and those who saw them expressed 
sympathy with them. They took them to the palace and presented 
them to the chief magician of all Persia, embraced by other chief 
magicians and king's dignitaries. When the Saints came in, they did 
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not worship him. The main chief magician Ader asked them: "Are 
you Christians?" The saints replied: "Yes, we are Christians, and we 
worship the one true God, the Almighty."  

26. Saint Acepsimas answered him and said: "We know that 
you want us to stray from the path of truth with your fading powers, 
but do not try, do not labor, do not even entertain the thought, for 
which of us has heeded your words? Now, if you desire our 
suffering, do not delay, for your torments will not frighten us. Our 
hearts are steadfast, and we are ready to suffer for our God. 
Therefore, we will not obey the command of your king." 

27. The one in power said to him: "I know that you have 
considered death as a relief and seek it. But it will not happen as you 
wish, until your bodies have been subjected to various tortures and 
then chopped off by the sword, so that every Christian will be 
frightened by you." Saint Acepsimas answered him and said: "We 
are not afraid of your torments, nor do we tremble at your sword, for 
our God, who has strengthened us to endure, even before the 
torments have come upon us, will now assist us to endure the 
sufferings inflicted by you. Test our old age, strengthened by God, 
and your wretchedness will be overcome by our patience, and your 
disgrace will be defeated by the invisible power sent by our God, 
revealing your error through our true faith." 

28. Then the infidel was filled with anger and ordered to bring 
a new, dry sheaf of fourteen cow skins and said to the Saints: "I 
swear by the great sun God and the fate of the King of Kings Sabur, 
that if you do not fulfill his order, your bodies will be lacerated by 
the skins of these cows and your gray hair will be stained with your 
blood, I will not shy away from your old age and if you die early by 
beating, your corpses will be beaten bitterly." Saint Acepsimas 
answered to him: "Since you have sworn by a non-existent god and 
mentioned the fate of a powerless mortal King, I fear you will not be 
able to fulfill your oath. And now know that we stand firm in the one 
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true faith, our bodies are given to you and our souls are in the hands 
of God. Now do whatever you want. We are ready." 

29. Then the infidel angrily said: "Undress him and stretch his 
shoulders hard!" Thirty men laid him down: fifteen stood on one 
shoulder, fifteen - on the other shoulder, and two executioners came 
from the front and two - from the back. They beat him mercilessly 
until the flesh and blood fell on the ground. Others said to him: "Do 
the will of the King and you will be saved." But the blessed one, 
while being capable of speaking, said to him: "I will dishonor the 
will of the wicked King and do the will of my God." When he could 
no longer speak, he looked up to heaven and called on the Lord, 
showing an unfailing confession. He endured suffering until he 
blessedly gave his holy spirit to God. 

30. When he died, other executioners came and beat his dead 
body until he was completely cut and dismembered. Then they threw 
him and broke his neck. They dragged him and threw him in the 
square, and guards were appointed so that no one would be allowed 
to bury him. Three days later, believers stole his holy corpse at the 
request of the daughter of Armenia's King, who had come to 
strengthen peace. 

31. Thus, Saint bishop Acepsimas died on October 3rd. After 
his death, Saint Joseph was brought in and an infidel chief magician 
said to him: "See how your foolish friend died with torment because 
he did not want to obey the King's order? And now you, Joseph, 
follow my opinion and fulfill the King's order and worship the sun, 
so that your soul may be saved and you avoid the future bitter death." 
Saint Joseph answered him: "I do not worship the sun, because it is 
not worthy, I will not fulfill the King's order because it is not 
acceptable, I will not leave my God and enslave to your bad gods and 
nonentities. Now, whatever you want, do soon." The unholy one got 
angry and ordered to lay him down. Thirty men laid him down, and 
the torturers stood up and beat him with cowhides until his whole 
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body became sore. The infidel said to him: "Do the King's will and 
you will rescue." 

32. The Saint said: "Trinity is one God, great, and the creator 
of everything, and there is no other God, and we firmly uphold His 
faith." They beat him so cruelly and mercilessly that he could no 
longer speak, and they thought that he died. They finished beating 
him, threw him down as dead, dragged him outside, and left him. 
After a while, they found out that he was alive and the chief 
magician ordered to capture him. 

33. They presented the holy Aeithala to the one in power, who 
said to him: "Now, listen to me and do not be like your bad friends 
who died cruelly, but fulfill the King's order and worship the great 
sun god and you will survive. You will be given glory and wealth 
from the King." Saint Aeithala answered and said to him: "I am 
surprised, poor man, at your foolishness, because the eyes of your 
mind are blind and your consciousness is like cattle, you do not 
realize that they were older than me and showed such patience and 
met to eternal glory by the death which thou hast inflicted on them. 
Ought I not to show more patience who is younger than they are that 
I may be worthy to be crowned together with them? Therefore, know 
that I also stand firm for the truth and will not do the will of an 
unholy King, because he is an enemy of God and alien to eternal life, 
and is deprived of spiritual light.” 

34. The infidel got angry at these words, his face changed 
color and he ordered to strip him and lay him down. Forty men laid 
him down; others beat him on the back and breast. The Blessed One 
said to the lawless chief magician: "Oh, unclean and unholy dog, 
your tormentors and executioners are as weak and powerless as you 
are. If you have strong men anywhere, bring them to me that by my 
patience I may obtain eternal life for my soul." 

35. The chief magician was surprised and said to those sitting 
near him: "What is it that Christians want to die as much as a hungry 
person wants to eat bread and drink water?" They answered and said 
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to him: "It is written in their scriptures that there is another invisible 
world and eternal life that awaits the disciples of Orthodoxy. 

Then all his limbs were crushed by the beating and his joints 
were opened by so many merciless beatings. When he was 
completely dying, the one in power ordered the executioners to stop. 
The martyr of Christ immediately fell to the ground, because he 
could no longer stand. The lawless ruler ordered two men to catch 
him and place him before him. 

36. He said to him: "Now fulfill the King's order and I will 
order the doctors to care and heal you soon." Saint Aeithala replied 
and said to him: "O unclean and unholy dog, I will not undergo the 
care of your doctors, and even if you spoke a word and I would be 
cured immediately, you cannot persuade me to abandon the love of 
my God, who created the heavens and the earth, and to worship the 
sun, born by Him, who was created for the service of men." The 
infidel said to him: "Given that you say so, I will make you the 
model for men so that no one dares to call himself a Christian." 

37. The Saint replied to him: "Here, you unintentionally 
prophesied that we will be examples for people, that we may be a 
good image for all Christians. When they see us blessed patiently, 
they too will fearlessly trample the seduction of your arrogance, and 
thus, we will leave a good name to the future generations through our 
resistance and patience, and incorruptible crowns, which will be 
given to us at the coming of our Lord, who is our eternal King.”  

When Saint Aeithalas said this, the lawless Ader called 
another chief magician, named Adeskar, who was the head of 
Edeawi's region and said to him: "If these tempters live until 
tomorrow, take them to your city, gather the Christians there and let 
them stone them, because I did not issue a decree to kill them here." 

38. Then Adeskar brought two donkeys and put the holy 
martyrs Joseph and Aeithalas on them and tied them with ropes so 
that they would not fall because their limbs were paralyzed and their 
bones were broken. When they reached the place, the servants of the 
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devil threw them down from the donkeys in hatred, as they threw a 
load of wood. When they reached the city of Arbil, which was 
situated in the region of Edeawi, they put them in a dark, unclean 
dungeon. They were bleeding a lot of blood and pus. The chief set 
guards so that no Christian could enter there. They lay thus neglected 
and suffering with great torment. 

39. There was a very rich Christian woman in that city, let her 
mention be blessed, named Isdandul, as we have mentioned in the 
book of other martyrs, because she respected all Christians and 
Saints who suffered, worked, and served for Christ. When this pious 
woman heard that Saints Joseph and Aeithalas were in great distress 
in the prison, she sent a servant, called the chief of the guards, and 
offered him much gold and silver to allow entering there. He 
fearfully promised to fulfill her request. 

And when it grew dark, the blessed woman took her servants, 
went to the prison, and kissed the feet and sore [of the Saints]. She 
ordered her servants to pick them up and take them to her house. As 
soon as she brought them, washed the sores and bandaged them with 
her hands, rubbed the pus of their sores on her head and body, kissed 
their wounded hands and broken arms, and wiped them with 
ointment. She wept all night because the Saints were like the dead. 

40. Saint Joseph asked her with difficulty: "Why do you cry so 
bitterly and do not behave like a true Christian?" The woman 
answered and said to them: "If would seen you already died, I would 
be very happy, my lords, but I cry because I see you in such 
distress." 

41. Saint Joseph said to her: "This plague is full of joy and 
relief because our Lord says: as far as the gate is narrow and the way 
is difficult that leads to life, few find it. In addition, he said: He who 
endures to the end will be saved. All the Saints passed this life with 
such plagues and trials. And you, believer and blessed woman, when 
you see Christians enduring tribulation, rejoice and give thanks to 
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God, because as much as they suffer, so much their reward will 
increase and their crown will shine.” 

42. In the morning, they were picked up again and taken to 
prison, dark and full of hardships, that are impossible to describe, 
where they spent six months. Six months later, the king removed the 
ruler who had taken charge of the holy martyrs and sent another one, 
named Zeruth, who was even more ungodly and worse than the 
former. An the ungodly King gave him an impious command to 
make Christians stone their leaders with their own hands. 

43. There was great plague and sorrow for the Christians. All 
fled to the mountains and deserts and hid, not to encounter this evil 
deed - the shedding of innosent blood. 

When the chief magician came to the city and entered the 
temple of fire to worship, the servants of fire said to him: "There are 
two Christians imprisoned here, who spent three and a half years in 
prison, who were severely tormented first by Adrakhuset and then by 
Adeskar, and they could not convince them to carry out the King's 
order." When the evil one heard this, immediately ordered them to 
bring them before him. As soon as they were presented, he began to 
frighten them with rage and said to them: "O, the ancestry of 
Christians, bold and rebellious, how do not you tremble at the 
command of the great and terrible King Sabur, who overthrew great 
kingdoms and conquered strong cities and subdued innumerable 
nations. You are in his country, in his cities, and do you disobey his 
command?" 

44. Saint Aeithala replied and said to him: "Since we are the 
enemies of the King, as you say, why did he not come out to fight 
against us with armed horsemen, as he did against other Kings and 
nations with whom he fought, but sent you, weak and uncouth, 
whose heart trembles, like a leaf blown by the wind, and you have 
not fought, but all your deeds and your shameful business are only to 
be with women? And now, shame on you and shut your mouth, you 
unholy dog, because you have come to deceive such miserable ones, 
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as you are, you cannot defeat us, who are steadfast in the true faith of 
our God, and we hope in Him, for his love we endure all things and 
your tempting word will not enter our hearts.” 

45. The chief magician said to him: "Know that as the deaf 
viper is full of bitter poison, so your heart is full of anger and 
perfidy, and like a monster, your heart wants to eat human flesh. And 
now, do not delay, show your perfidy, you wretched, quench your 
anger with our innocent blood, O bloodeater, and send us with great 
wealth to the heavenly kingdom, where we want to get in." 

46. Then the lawless one got angry and ordered to hang him 
upside down and beat him with cow hides on the initial sores. They 
beat him so much that the blood flowed from all over his body. The 
people standing there wept in sympathy with the honest old man. The 
magi said to the blessed one in secret: "If you are ashamed in front of 
the people, we will silently take you into the temple of fire and 
worship, so that you will pass this tribulation." 

47. Saint Joseph shouted: "Depart from me, you makers of 
iniquity, and go into the eternal fire, which you have prepared for 
yourselves!" 

The Saint hung upsidedown for three hours and patiently 
waited for the future hope. Then the impous one ordered to take him 
down, and told him: “Has not your mind changed yet, you babbler to 
complete the king's order and avoid the suffering, so you can rest?” 
The holy Saint answered: "I will not live anywhere with the kind of 
life that you are talking about." The chief magician said to him: 
"Since you do not desire the life I speak of, if I give you death, will 
you accept it willingly?" The Saint replied: "The death you promise 
to me is my eternal life, but your life is death." 

48. The chief magician said to him: "Look, your body is 
exhausted from suffering and your soul is still with you, which I am 
going to torture once again and your wish will be fulfilled." The holy 
one answered and said to him: "Shut your mouth, you liar, for you 
have not the slightest power over my soul, as it is written in our Holy 
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Scripture: Do not be afraid of those who kill the flesh, but cannot kill 
the soul, but rather fear them who can destroy both soul and flesh in 
hell. And now, with your fading power, you torment my flesh, but 
you cannot prevent my soul from hope and eternal life." 

49. And the wicked one mockingly said: "Because it is so, as 
you say, be grateful to me that I became the cause of the goodness 
you are talking about." Saint Joseph replied and said: "Our Lord 
Jesus Christ told us to bless our enemies, love our haters, and do 
kindness to our evildoers." And the lawless chief magician laughed 
and said to him: "Now you owe me a lot of goodness in the other 
world for that I am suffering you now." Saint Joseph replied and said 
to him: "It is not as you suppose, you infidel, for in that world, no 
one can show mercy to another,  but in this world, as much as I am 
able, I will pray that you may repent and that all may turn away from 
the temptations of the devil and come to know the one true God, the 
Creator of all things. If you do so and beseech Him, He will have 
mercy on you through His divine goodness and will forgive you the 
sins." 

50. The one in power said to him: "Stop wasting words and 
save those thoughts for the next world you expect to reach. Now, 
immediately obey the king’s command, and you will receive favor. 
But if you refuse, I will send you from this world with great suffering 
and subject you to such varied torments that all Christians will be 
terrified by your fate." Saint Joseph replied and said: "The suffering 
and torment that the previous rulers brought upon me, and the cruel 
tortures you now inflict, I have endured with patience through the 
grace of my God. And no matter what additional torments you 
impose on me through your wickedness, my God will grant me 
strength and endurance. So that every Christian who witnesses my 
perseverance in old age will be encouraged to conquer your pride, 
just as I have conquered you by the power of my living God." Then 
the impious ruler ordered him to be taken away and imprisoned, and 
it was done. 
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51. Then the impure ruler said to the blessed Aeithalas: "Tell 
me, do you still hold the same opposing view and refuse to worship 
the sun and choose life?" Saint Aeithalas answered and said to him: 
"Christ lives, the Son of the living God, in whom I truly believe and 
in whom I place my hope. I am most steadfast in my confession of 
His name, and I recognize no other god but Him, nor will I abandon 
my Creator to worship that which is created." 

The chief magician ordered to hang him upside down and beat 
him severely. The blessed one only said: "I am a Christian and I will 
endure everything for Christ." Those in power and his companions 
were astonished by his firm patience. 

52. There was a Manichaean there, shackled, and the chief 
magician ordered to bring him. They took down Saint Aeithalas and 
set him up to see how the Manichaeans denied his faith. He barely 
resisted and the chief magician ordered to beat him. While beating 
him, he immediately raised his voice and said: "Cursed be Mani, his 
faith and all his doctrine!" The chief magician ordered to bring him 
the ant and kill it because the Manichaeans consider the ant as a god 
and honor it as deity. The man took the ant and killed it. 

Having seen this, Saint Aeithalas's face brightened and he sat 
up because he could not stand up because his legs and arms, along 
with shoulders, were broken, and all parts of his body were flattened. 
He raised his voice and said: "Behold, Mani has become weak, he 
has been defeated and he has killed his God. And I am blessed and 
thrice blessed because I have triumphed over my enemies in the 
name of my Lord Jesus Christ, the Son of the living God, who 
wxisted before ages and is eternal." 

53. At these words, the lawless one was enraged and ordered 
to beat him with pomegranate thorn sticks. They beat him so much 
until he became lifeless and his face could not be distinguished from 
his blood. Then the lawless ordered them to drag him and drop him 
naked outside the court. 
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A certain magi saw him so naked and felt sorry for him as a 
man, took his cloak, and covered him. The other magi saw and 
informed him against the chief magician. And he immediately 
ordered him to be brought, laid down and beaten with two hundred 
sticks. For this, I think, the magus may receive a small mercy on this 
day of last judgment. After that, the infidel one ordered to take Saint 
Aeithalas to prison together with his friend. They picked him up, 
took and threw him in prison. 

54. Then the chief magician heard that the ruler of the region, 
Sabur, the son of the Moabor prince, had come to his city Macellaria. 
He put the Saints on donkeys and took them to him. The ruler of the 
region ordered them to bring them before him. When  the ruler of the 
region saw them, said: "I tell you to eat blood, worship the sun, and I 
will release you so that you do not die, because I pity your old age." 
The Saints answered with one voice: "That matter – the eating of 
blood and it’s worship, is yours and you shall carry it out. Don't think 
that we will do any of them." Then the infidel one ordered to beat 
them hard. 

50. Some of those standing there felt pity for him and secretly 
said to them: "We will give you a colored decoction, let's say that it 
is blood, and drink it so that you do not die with a heavy death." The 
Saints said loudly: "Do not do this to us, because with this we will 
defile our old age and cover the faith and truth for godless 
people."After that, he ordered them to strike them with a hundred 
sticks each and said to them: "I command you to bring the holy meat, 
which is neither drowned nor to be sacrificed to idols, and eat it." 
The Saints replied: "How can anything holy be given to us from your 
unholy hands? It will not be so that we do your will in any matter.'' 

56. When he heard this from the Saints, the lawless ruler of the 
region was enraged and he talked to the chief magician to collect the 
Christians, men and women, and stone the Saints to death with their 
hands. And this command was issued by the ungodly. And at once 
they collected a large number of people from the surrounding vilages 
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and forced them to shed innocent blood. An admirable woman 
named Isdanduli was also captured. Blessed Joseph was brought and 
placed in one place, in front of the ruler. He no longer had a human 
face due to many sufferings, beatings, starvation, imprisonment, and 
countless other plagues. Two men held him to keep him from falling. 

57. The chief magician asked: "Has your mind been bent on 
carrying out the king's command?" Saint Joseph said to him: "Come 
to me, chief, to tell you something." He foolishly thought that he 
would tell him something secret and he got up and came closer. The 
martyr of Christ filled his mouth with saliva, spat it into his face, and 
said: "You impure and unholy, are you not ashamed to ask me this? 
Don't you know that through so much suffering I stand firm on the 
truth until death?" Then the ruler of the region and all who sat with 
him, laughed, rebuked him, and asked: "Who made you get up and 
come near?" The unclean [chief magician] got ashamed with great 
shame. 

Immediately, Saint Joseph was taken out to be stoned, along 
with about five hundred Christians. With severe beating and force, 
they took the people, dug a pit up to the waist, and put the bound 
blessed one into it. They began to beat the Christians, to force them 
to throw stones at Saint. 

58. They compelled the blessed Isdandul to throw the stone. 
She was firm in her faith and said with a loud voice: "I will not do 
such a loathsome, nor will I shed innocent blood." The lawless 
people stuck a prick to a long reed and gave it to her, saying: "If you 
don't want to throw a stone, prick him with this so that the king 
knows that you are following his order." The wonderful woman said 
loudly again: "I will not do this, I will put this prick in my heart more 
than in the body of Christ's martyr. Now, if you have the power to 
kill me, I want to die for Christ, and I will not be a partner in martyr's 
death.'' 

59. This is how a worthy woman defended her faith and divine 
love, while other people stoned Saint Joseph. He was praying to God, 
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and his head was crushed, and his brain was spilled, and thus he gave 
his soul to the Lord. For one of the rulers seemed to take pity on him, 
and told the executioner to take a large stone, that it should remain 
on his head, that he might die quickly. The infidel ruler ordered 
guards to be posted for three days so that no one could take his 
corpse. On the third day there was a great earthquake in that place 
and a terrible noise, a roar of lightning, a great hail, fire came down 
from heaven, burned the guards, scattered the stone cairn, and the 
honest corpse of the blessed one disappeared. Whether holy angels 
took it from the earth or pious people took and buried it, only God 
knows, because they could not find it anywhere, nor did anyone hear 
about it anywhere. 

60. The holy martyr and honest priest Joseph passed away on 
Friday, in the week of Pentecost. 

The impious ruler of the region and the chief magician went to 
an region called Bethnadara, to a rather large village called Restigar. 
They put the holy Aeithalas on a donkey and took him because he 
could not walk on his own due to the severe beating that was 
inflicted upon him. When they reached the village, they gathered the 
Christian men and women, took the holy martyr to a high hill, tied 
and threw him on the ground, brought the Christian people, and 
forced them by beating to stone him. Some chose to die and did not 
commit an inappropriate act, while others obeyed them unwillingly 
and stoned the meritorious one, and, thus, he gave his soul willingly 
to the Lord. They piled a large mound of stone and appointed guards 
for two days. On the third night, God-fearing monks came, stole his 
honest corpse, anointed it with myrrh, and placed it in a prominent 
place. 

A great miracle and wonder occured in that place where the 
blessed one was stoned, a great myrtle tree sprung up, which became 
a cure for all the diseases of that region. Five years later, due to 
enmity and jealousy, the pagans cut down the tree and burned it. 
Many believing brothers swore with confidence: “We had many 
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times seen a multitude of angels descending from heaven to that 
place and praising God with a sweet voice.” 

The worthy martyr Aeithalas kindly passed away on the 
fourteenth of the month of July. The holy fathers established the 
commemoration (day) of all three [Saints] on the third of November: 
Saint Acepsimas the bishop, Saint Joseph the priest, and Saint 
Aeithalas the deacon, who faithfully completed the labor of 
suffering, followed the path of life and kept the faith by Christ Jesus, 
our Lord, to whom belongs all glory, honor and worship, together 
with the Father and the Holy Spirit now and forever and unto the 
ages of ages. Amen. 
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December 10th. Martyrdom of Saints Menas, Hermogenes, 
and Eugraphus. Lord, have Mercy! 

 
Through the spreading of Christ's grace and the revival of the 

churches, death was abolished and the resurrection appeared, in 
which the witnesses of the truth received many sufferings brought 
upon them and triumphed over their enemies. Wherefore I, 
Athanasius, the miserable bishop of Alexandria, became worthy, by 
the grace of Christ, to announce the story, that happened here, by my 
neighbor, the swift writer, to confirm [the story] of these famous men 
who were martyred here for Christ, whose blood has been sprinkled 
and is seen until now, the fragrance of which will spread over 
everything, and every person who is suffering from an illness and 
will encounter their parts will immediately be cured. 

In the two hundred and sixty-sixth year after Christ, the lover 
of mankind, came to us, prominent people were punished in 
Alexandria for their faith. The autocratic Maximianus tried many 
times to intimidate them, but he could not. Finally, the one in power 
of the same kingdom wrote him a letter to punish men for this deed. 
At last, Maximianus thought and sent a certain wise man, well versed 
in the doctrine, named Menas, to execute the cruel punishment. 
When he would arrive in the town of Alexandria and the appropriate 
steps would be taken, he was to write to the King Maximianus about 
the execution of the sentence. 

Menas was a great believer in Christ, but he did not declare 
himself a Christian. He spent a year in the town and partially 
exposed Christianity, visited the sick people, made the sign of the 
cross with his hands and cured them of serious illnesses, and healed 
many lame people and destroyed idols. 

Then the idolatrous priest, furious with Menas like a beast, 
wrote a letter to the King and informed him about the matter. As 
soon as Maximianus read the letter, he became angry and decided to 
send to him someone distinguished and whom he hoped for as an 
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ally. Therefore he sent Hermogenes, the great procurator in the 
province, an Athenian by origin, possessing all wisdom, and doing 
goodness to the poor men. 

When he came to King Maximianus, he saw three 
magnificently dressed men in his dream at night who said to him, 
"Go and get to know the true King, from whom they receive gifts, 
and bring many men to him to glory him." When he awoke, he 
thought that this dream glorified this earthly. He called his servants 
sternly and went away in great anger, wanting to carry out the King's 
order. 

At his rapid movement, the earth shook, and the boats sailing 
in the sea were tossed as if the waves had been shaken by a 
whirlwind. They felt fear and went away like the sand of the sea. A 
great crowd was stirred up with flutes and drums and many kinds of 
games and went out of the city to meet him, and thus he entered the 
city. When it grew dark, the gathered people dispersed, and he was 
left alone. 

Then Menas gathered his strength, asked the keeper, and went 
to him. When the judge was sitting, the man bowed his head, revered 
him and said: "I will ask you, O Lord Judge, for what reason have 
you come here, to your commanded estate?" The judge looked apart 
and said to him: "Why, as if with love, do you speak eloquently and 
with flattery? Give me a little time, and as soon as it is dawn, I'll tell 
you who was against the king in the squares, and you'll know what 
you're about to face." He ordered the guards to protect him. When it 
was dawn, he ordered to place horseman of Christ forward, the 
preachers shouted for everyone to come. The people were as many as 
if the finest sand thrown by the storm gathered there. 

Then Menas appeared before the judge, not to be punished, but 
as a judge, stretched out his hand and spoke calmly from three 
o’clock till seven. He talked about the pursuit of vanity, mixed in 
many forms, was obediently broken, he told truth about the coming 
of Christ to the people until all being there said: "There is one God, 
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great and powerful, who has acquainted Menas to us, and we all 
believe in what he said." When the judge saw that most of the people 
believed in Menas, he let them go. 

In the morning, he called Menas, placed him in the square, 
then disclosed him three times and opposed him with words. The 
judge ordered his feet to be cut off, his eyes to be gouged out, his 
tongue to be cut out with its root, and the rest of his body to be 
hidden, that when it was dawn, they should be thrown to the birds to 
eat them, and he should disappear, no part of him should be found at 
all.  

In the night, at three o'clock, the prison lighted up, and Christ 
Himself came down with His love for humanity, raised His brave 
martyr, Menas, brought him back to life harmlessly, breathed into 
him the living spirit, completely cheered and strengthened his body, 
and said to him: "Don't be afraid! I approached you and I will be 
with you. I'll make the judge Hermogenes your friend, who in your 
mind is your enemy because he got spiritual knowledge and fulfilled 
my will before me, I appoint him as your friend and companion, and 
you will no longer experience suffering because your names are 
written in the Book of Living." 

That night judge Hermogenes was awake and heard what 
happened to Menas, the holy martyr of Christ. He wept bitterly and 
said: "I treated the righteous man very unjustly and I have not 
received even one benefit for my soul." He wept until dawn and said 
to himself: "However, I was filled with wrath, how I killed such a 
man of God. Now I know what I must do: I must put the parts of his 
holy body in the square and weep over them, and I must order them 
to be buried in a prominent place so that I can calm my anxiety even 
a little." 

And he commanded, and the preachers cried out, and so many 
people gathered that the theater could not contain them them. The 
judge sat down and ordered them to bring the remaining parts of his 
holy body. They sent five executioners and as soon as they came, 
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they found him more radiant and cheerful than yesterday and the day 
before, and the angels of God standing before him. The men fell at 
his feet and confessed to our Lord Jesus Christ and did not want to 
leave the prison. When they were late and a long time had passed, he 
sent other servants, and as soon as they came, they also saw the 
angels, fell before them, and begged the holy one to come to the 
theater. 

The holy one went ahead of them walking firmly, seeing 
brilliantly with his eyes, and speaking quickly and loudly. As soon as 
he came, approached the judge, kissed him, and said to him: 
"Rejoice, glorious and blessed, for good deeds! Now look at me, see 
me, get to know me, and understand the power of Christ, my God, 
because yesterday you started like a ravenous wolf to tear the parts of 
my body and my heavenly Lord came to me, renewed me, and wants 
to accept you as a member of His family. Look now who yesterday 
crushed my feet wickedly, today you see that I walk firmly,  you 
gouged out my eyes and now they see sharply, and the tongue that 
you cut out with the root, can speak swiftly. Do not oppose him who 
wants to give you true knowledge, because you too must drink this 
beverage.''  

Then the people raised their voices and shouted: "Lover of 
wisdom, heap praise on [with the help of which] you were wounded 
yesterday by a sword, and today you speak loudly with a sweet voice 
by the power of Christ, and we got to know the true God preached by 
you." And the people stayed until three o'clock and did not want to 
leave, and were filled with the doctrine of the Saint. 

Then the judge and the princes of the nation saw two shining 
angels covering and cooling the blessed Menas with their wings. The 
judge trembled and said to himself: "Menas introduced the true Lord 
to us with a sweet talk because faith in Christ is good for salvation. I 
recognize him as God, who has prepared such helpers for his loved 
ones. I strove to make unworthy idols of Gods in vain and to disguise 
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their lies as truth. Now I pray to the holy and upright one, that I may 
reach the path of righteousness with his help. 

He got up from the throne, and quickly came to the holy 
martyr Menas but could not dare approach, because the angels were 
standing near him. He passed a short distance and turned back. The 
horsemen said to him: "Wait, judge, do not go, for we will learn the 
words of truth from the lover of wisdom." Then the judge bowed his 
head and worshiped the holy one, kissed him, took his hand, 
separated him from the people and said: "I beseech you, holy 
spiritual harp, sweetly speaking witness, good shepherd, light of truth 
and the harbor of the restless, to pray for me, that I saw a wonderful 
miracle and today through you I believe in the Lord whom you 
preach, but I doubt that Christ will not accept me, because I used to 
worship idols." Saint Menas said to him: "Do not doubt, but believe 
only by eagerness, because God is loving mankind, forgiving, and 
merciful. The Lord also informed me about the strength of your faith 
and your name is written in the Book of Living." And they embraced 
and kissed each other. 

And the judge ordered dispersing the people and told them to 
assemble again tomorrow. Only the judge and the Saint remained 
alone. Then, throughout the night, until dawn, [the Saint] revealed to 
him the true faith of Christ. As soon as it was dawn, the sermoners 
shouting brought the people together again. 

Thirteen bishops heard about this miracle and came together to 
the Saint. Many gentiles came to see and hear the event of salvation 
that the holy martyr was surely announcing to them. Then the judge 
stood up and said in a loud voice to the holy martyr: "You were 
punished for goodness because you teach us the faith of Christ with 
wisdom, O, all-good martyr." And when the judge said this, all the 
assembled made a voice and said: "Great is the God of the 
Christians, who brought the judge feeding the poor men to the 
knowledge of the truth." 
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Then blessed Menas sent his scribe to bring water. He took the 
water and gave it to the God-loving bishops. The judge came to 
them, bowed his head, and they blessed him and poured the water 
upon him. Blessed Hermogenes, with the grace of Christ and holy 
prayer, received the heavenly Spirit of the second birth for the 
forgiveness of sins and eternal life at the Resurrection, in the name of 
the Father, the Son, and the Holy Spirit, with the ordination of 
thirteen bishops and immediately received the position of bishop. 

On the sixth day, he distributed all his possessions and wealth 
to the poor men and taught the faith of our Lord Jesus Christ, 
baptized and taught thousands of people every day, immediately 
healed them who were afflicted by unholy spirits, destroyed the 
remaining idols, broke and overthrew the altars, and gathered 
together the scattered law by the grace of Christ. 

One of the unbelievers, named Ostikos, hastened and told 
everything that had happened to king Maximianus: "The judge and 
the senator became wise Christians and turned all the cities and 
villages in the east to worship the Crucified One, they dismantled 
and destroyed the temples of the perfectly decorated gods. If you do 
not hasten as an autocracy as a king, not only in the eastern part but 
in all the countries that belong to the Roman state, they will convert 
everyone into their faith." 

When king Maximianus heard this, he got extremely angry, 
selected ten thousand strong horsemen, and went to Egypt, captured 
the blessed bishop Hermogenes and the brave [man] of Christ 
Menas. He presented them nude in the square and said to them in 
anger: "What have I done with you, Hermogenes,  have not I 
appointed you as the helper of all and have not made you the ruler of 
the sea and the land and have not appointed you as the superior of all 
my princes and sent you to bring back this prominent and famous 
man? And he still seduced you with his teaching, did you see 
anything in his vain and bad teaching and obeyed him so much that 
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you ruined your face and the glory of your government so that you 
became like those who were laughed at in the theater?' 

When the King finished speaking, behold, the two angels who 
had been with Menas before appeared, dazzling with light, and 
overshadowing the martyrs of Christ, saying to them: "Be strong, we 
have been dispatched to help you." 

Then answered three times blessed Hermogenes told him: "I 
want you to understand, O autocratic king, what I saw done by him, 
for I acted in this way. This will be witnessed by all, and before you I 
will tell everything that happened, because as fierce and wrathful as 
your autocracy fell upon us, in the same manner, with cruelty and 
audacity, with intimidation and trembling, I came against this 
righteous and holy man, and this people will testify to me. And I 
found this man, a perfect Christian, I hastened to fulfill you comand 
and cut off the feet, gouged out his eyes, pulled out his tongue, and 
wanted to throw the remaining parts of the corpse to the birds in the 
morning, but when it dawned, I found him more beautiful than 
before. Those who saw such a miracle, sang praises to the heavenly 
God to make a convenant. And now, what you want to do with us, do 
it soon, and if you can't think of something to torment, I will remind 
you: give us to the beasts to eat, whether throw us into the depths of 
the sea, whether divide our body into parts, as I did to my illuminator 
Menas, who enlightens blind eyes, who enlightened me with genuine 
knowledge. " 

Then the King became enraged and ordered him to cut his 
belly with a sword, cut off his arms from his shoulders, cut off his 
legs from his knees put him into fire, and throw the parts of his body 
into the river, which was nearby. Saint Menas was hanged in a dark 
prison, a rather heavy stone was hung on his feet, and he ordered the 
city's residents to despise him. 

God's angels came at night and gathered the flesh of  three 
times blessed Hermogenes from the river. They came to the prison 
where the blessed Menas was hanging and took him down, revived 
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both of them, and strengthened them with great zeal. They talked to 
each other until the morning, saying: "Be strong and do not be afraid, 
because we are with you in secret, do not think that we have left you, 
and do not be afraid at all. " 

The king sat down and wrote a law to insult the city, and a 
great lamentation was heard because of the king's order because 
Maximianus said to many people: "Where is the strength of the 
Galileans? Behold, Hermogenes was insulted and fell into the river, 
and Menas died like a dog, for which you are also insulted because 
you believed in him. That is why your city will be despised." 

Then the blessed martyrs came before him and said with one 
voice: "Shut up, king, because we have become the horseman of 
incorruptible Christ and will not obey the corruptible king, because 
neither fire, nor sword, nor tusks of the beasts, nor any other torment 
can separate us from the love of Christ. Therefore, whatever you 
want to do with us, do it quickly, because we are in a hurry to get to 
our Lord Christ." 

Then Eugraphus, the scribe of Saint Menas, said to him: 
"What is the benefit to you, O king, by your coming to us? Giving 
that you have gained nothing for which you came, because as soon as 
you came to us, you roared like a lion, and now go away like a fox, 
weak with fear. Curb your insolent evil intent and reduce your vain 
desire, for you cannot accomplish your work. Therefore, eternal 
sorrow awaits you, and eternal joy awaits us." 

Then the king was greatly enraged at his answer and killed the 
holy scribe Eugraphus with his own hand with a sword, and ordered 
to kill the previously punished Saints with the sword. Saint Menas 
demanded that his body be buried in the city of Byzantium. 
Maximianus did not want to comply with his request, he put their 
corpses in iron boxes and ordered to throw them into the sea, and he 
went to Byzantium in shame. 

Twenty days later, on Sunday, the box reached the city of 
Byzantium. At midnight, near Chalcedon, a brilliant pillar of light 
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rose over the box where the Saints rested, and two shining angels 
stood with tje bodily form of light by the relics of the martyrs. 
Angels announced to the bishop of the city the arrival of the Saints 
and hastened to quickly reach the martyrs. The bishop immediately 
gathered the priests, trustworthy and virtuous men, they saw the light 
and came and they stood together on the shore of the sea and saw the 
angels of God worshiping the ark. The bishop and the priests were 
told how to care for the holy relics. They received and laid them in a 
secret place in the storehouse of the church until the death of 
Maximianus, who, after being secretly tormented by the angel, was 
killed two months later. Then they immediately opened the honest 
treasure, the relics of the Saints, and placed them near the seashore to 
show up to the city and the whole country, to heal the sick people, to 
forgive sins, as the rod of the traveler’s power, to be a harbor of 
refuge for sailors, to liberate the whole country, and to avoid the 
plague. Thus, together, the adversaries received the medicine of 
salvation and the opponents recieved the remedy of salvation and the 
crown of victory in the competition of service. They passed away on 
the tenth of December, by Christ Jesus, our Lord, to whom belongs 
glory, with the Father and the Holy Spirit, now and forever and unto 
the ages of ages. Amen. 

 
I. Now, 1 brothers, let us hear the wonderful things that God 

did through the hands of his Holy martyr Menas: 
There was a very rich man and he was going to the city of 

Alexandria to trade and he heard about the miracles that Saint Menas 
was performing and he said to himself: "I also want to go and pray in 
the temple of the Holy martyr Menas, worship his holy relics, and 
give a small gift from my wealth so that God helps me through the 
Saint." He stood up and took a purse with gold, got on a ship, and 
swam the sea. When he got off the ship, he came across an inn and 
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asked for lodging for the night, because it grew dark and he said to 
the innkeeper: "Friend, have mercy on me and take me into your 
house, for it is late and I am afraid to walk alone on the road." The 
innkeeper said to him: "Come in, brother, and rest until dawn." The 
man entered and sat down, the innkeeper brought a table and set it in 
front of him, because he wanted to eat and sleep. 

The owner of the hotel saw the purse with gold with this man. 
Then the devil entered the heart of this man, who always fights 
against humans. When the man fell asleep, the innkeeper got up, took 
a sword and killed the man, took a purse with all his property, and 
said to himself: "What shall I do with the corpse?" What if someone 
sees what I did and tells the king? I will cut up his body, put it into 
the basket, and throw it into the sea/lake." While he did this, the sun 
rose and he got afraid to throw it into the water, so he took his head 
to divide it into pieces and throw it into the basket. 

Menas, the Holy martyr of Christ, came riding a horse with 
many men as if sent by the king. Before the Saint came, the owner of 
the hotel saw him and got afraid, he quickly took the head and hung 
it in the hotel, not knowing what he was doing with fear. When the 
Holy martyr Menas came, opened the door of the house, seized the 
innkeeper, and said to him: "Tell me the truth, where is the man who 
was in your inn last night?"  He denied it and said: "Nobody stopped 
here." The Saint said to him: "If you do not want to confess, I will 
find him." Then the Saint took the basket and found a man's head 
with other parts of the body in it, and the horsemen were also there, 
and the owner of the inn was afraid thinking that the king would also 
hear about the death of this man. He begged the Holy One and said: 
"Have mercy on me, because I have sinned a lot, I confess my sins 
which are quite much, for which you have been sent to me, such a 
wretch, by the King. I see the grace of God with you, and I tell you 
of my unlawful deeds: when I saw this man's quite large purse, my 
heart was filled with foolishness and I waited until he fell asleep, 
then I got up and killed him to take possession of his property. And 



 365 

behold, this is his purse with his property, and I will give you 
because of your power a hundred drachmas from my wealth, and you 
release me from killing him." The Saint replied and said to him: 
"Repent and your sins will be forgiven." He said to him: "My lord, I 
will do as you command me. If you save me from the king, I will go 
to the temple of Saint Menas, there I will repent and accept the 
monastric duty (become a monk; I will bear the right and 
responsibility of a monk)." 

When the Saint saw his repentance, said to him: "Put here, in 
the middle, that basket, where the parts of this man's body are, so 
that the glory of Christ be revealed by his Saints." He took the basket 
and put it before the Saint and the Saint Menas knelt for a long time 
and asked God to raise the dead not only for this man who killed 
him, but also for the heretics and pagans of that time,  who did not 
believe in Saint Menas, and said to the killed: "I say to you in the 
name of our Lord, Jesus Christ, who strengthened me on the rock of 
faith, arise with the strength of all parts of your body so that by your 
example the pagans and heretics learn the glory of God and learn 
from you that I am the servant of God, Menas." Then the man arose 
with leaving soul as he was before, knelt and bowed to the holy 
martyr Menas and the people who were with him, and said: "I thank 
God, who gave us alms by bringing you to me, O Holy of God, 
because I was burdened with sleep and you came, Lord, with a great 
retinue and wake me up." The man could not understand what 
happened to him, and the innkeeper did not tell him either. The Holy 
martyr blessed the killed and the murderer and left. 

The innkeeper took one hundred drachmas and the merchant 
took his purse and went to the Holy martyr Menas’ [temple] and 
offered as a gift what he had promised and confessed what he had 
done with the merchant and how the Saint resurrected him from the 
dead with his prayer. The merchant was surprised to hear how he 
died and then rose and praised God.  
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The innkeeper became a monk and stayed there for five years 
and died because his prayers were sacrificed. The merchant returned 
to his house very happy and told the whole of Alexandria about the 
glory of God and the miracles of the Holy martyr Menas. Many 
pagans and heretics believed at that time and were amazed and 
praised God, how, through the Saint, he healed all the sicknesses and 
performed miracles including the resurrection from the dead. 

II. And1 now, I have another miracle of Saint Menas to tell 
you, which happened: 

There was a man named Euprapios in the city of Alexandria 
and he thought in his heart and said: "God has filled me with his gifts 
and given me great wealth. I have to make two silver chalices. I 
should give one to the temple of the Holy martyr Menas, and I 
should keep one for myself for service and after my death, I should 
give it to the poor people." He called a professional silversmith and 
said to him: "Take my high quality silver and make two identical 
chalices so no one of them is better than the other. Write the name of 
the Holy martyr Menas on one of them and mine  - on the other. Do 
it quickly and bring it to me." 

He did as he had been told and wrote down each one's name. 
Holy Menas’s turned out to be more beautiful than the other. When 
the man saw it, he got jealous of the Saint's vessel and said in his 
heart: "I will go to the Saint, offer him mine, and leave Saint's one 
for me to use, and after death, I will give it to the Saint's temple." 

He got on the ship and left, and during the lunch time, his 
slave came, set the table, and put the Saint's chalice to his master. 
After lunch, the slave took the chalice and went to the sea to wash it, 
but the wave took the chalice away from his hands. The slave was 
afraid of punishment by his master and threw himself into the sea, 
after the chalice. When the man found out, he was very sad and said: 
"Woe to me, because I have sinned a lot and have envied the Saint's 
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chalice, therefore I have perished my servant, I am great to be 
blamed. If people find out about this, how I kept the Saint’s vessel 
for my own use, how they will scold me, and if I had understood 
from the beginning, it would have been better for me to have given 
three shares to the Saint instead of one, and not to have fallen into 
such shame and reproach, and not to have perished my servant by a 
more cruel death. Now, if God considers me to be worthy and I find 
his corpse and bury it, I will give both chalices to the church of Saint 
Menas and the price of the lost one." 

Having said this, the ship approached the harbor, and he was 
looking here and there on the shore of the sea and thought: "Maybe 
the wave throws his corpse on the shore of the sea, on land, I will 
find and bury it." The boatmen said to him: "What a nonsense! We 
did not see him anywhere while sailing for two days, and are you 
looking for the corpse of a dead man?" And the man said to them: 
"Forgive me, brothers, I hope in God and the help of the Holy 
Menas, who restored the wounded body as if from sleep. Who 
knows, perhaps He will show me his body before my death, and I 
will not be reproached?" While he was saying this, behold, his 
servant was coming with the chalice in his hand, asking the sailors 
about his master. When the sailors saw the servant, they threw the 
ship's rope and he took it and he came out on land. When his master 
saw him, embraced and kissed him, saying, "Behold, my favored 
servant was dead and has risen." 

He was crying because of all that happened and they consoled 
them with joy, and he said to them: "I am happy and joyful because 
God has mercy on me with the help of Saint Menas. I tell everyone 
about the wonders and miracles, because I fear and tremble, even 
though I will give all my possessions to the temple of Saint Menas, it 
will not equal all my sins, because I did not remember the saying that 
is written: "Do no wish that one of your neighbor." If this one is not 
pleasing, how much it will be in the case of a Saint? And now, son, 
tell me how you fell into the sea and survived?" 
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The young man said to him: "My lord, when I went to the 
seashore and was washing the vessels, a wave came and snatched it 
from my hands, and I said: "What answer will I give to my master?" 
I was very afraid, and I jumped into the sea. As soon as I fell, I saw a 
man clothed in light and two men with him, and he said to them: 
"Seize the greatest one!" And from that time on, they have never left 
me, until I came to this place." Then the man realized how much he 
had helped him. In times of trouble, the martyr of Christ, Mena, 
swiftly saved you. And they praised God who had given such power 
to his Saints. 

And he came to the temple of Saint Menas and gave there both 
chalices and left his servant in the church for serving. He returned 
joyfully to his town with praise and prayer to the Lord. 

 
III. And1 I have another miracle of this Saint to tell, beloved 

ones: 
There was a Jew in the city of Alexandria, a merchant. He 

lived with a Christian. They both loved each other very much. The 
Jew prepared to go to trade, he came to his neighbor's house and 
gave him his purse, where the treasure was kept and sealed with seal 
until he would return to his house and set out on his way. When he 
returned, he gave Christian a gift for keeping his possessions. He got 
the gift, smiled, and said in his heart: ''I will take the gift, and if he 
does not demand his own, he will receive nothing.'' And he said to 
his wife: ''If possible, let's deny the Jew's purse, hide it, and if he 
makes us swear, let's swear, because we swear to a Jew and nothing 
will happen to us.'' By the will of the devil, they swore to each other. 

When the Jew returned, the whole town gathered, he 
remembered, came, and said to the Christian: ''I have heard, brother, 
about the Holy Menas, that his glory is great and he disgraces those 
who swear falsely. Let us go there, and if you swear that I have given 
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you nothing, I will go in peace.'' The Christian said: "How can that 
be when a Jew doesn't enter a Christian church?"  The Jew said to 
Christian: "Even though I will not come inside, I will stand outside 
and you come in and swear to me." And the Christian considered this 
oath as nothing and said in his mind: "Holy Menas will forgive me 
this oath." 

On the same day, they both went to the temple of Saint Menas 
to take the oath. The Jew said to him:  "Fear, brother, for the Lord's 
oath, have mercy on yourself, and take as much as you want from the 
wealth for yourself, give me the rest, and do not swear." The 
Christians did not want all this. 

The Jew knelt and began to pray in tears and said: "God, who 
made me worthy to enter the temple of your Holy and glorious 
martyr Menas, be a mediator between me and this Christian." He 
cried out with a loud voice and said: "Holy Martyr Menas, even 
though I am not worthy to call you in your temple and pronounce 
your name, show me today your power that I will also glorify you." 
The Christian entered and did not put the fear of God in his heart and 
swore. The Jew was watching to see the miracle of the oath whether 
the Holy Menas forgives him or not.  

When he finished the oath, they both went and passed three 
mille passus. The Christian's horse jumped and threw him to the 
ground, and the seal and the box in which the Jew's purse was kept, 
fell. The Christian looked for the seal and did not find it. He was 
very happy because he fell from his horse and got up with his body 
parts healthy, and he thought that this was in return for his oath. He 
mounted his horse and they both traveled during the midday meal 
(lunch). 

The Jew repented and said: "Why did I believe in Saint Menas 
because I have not seen any of the wonderful things that I heard 
about? If I hadn't made him swear, who knows, maybe after a few 
days he would have given me a small amount?" And with tears, he 
said: "Alas, how I lost all my property and I don't even know!" He 
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being alone said: "Let it be up to God and the Holy martyr Menas to 
take care of everything, and as it is acceptable to them, so be it. 

When they were both sitting together, behold, the Christian's 
servant came and had a purse with a possessions in it, and as they 
saw it, both were surprised, the master's servant was very afraid. He 
said to his servant: "Where do you come from, and what is it that you 
have?" The servant said to him: "I came for a miracle, you sent me 
and receive this as the accomplishment of your order.'' His master 
asked him: "Where did I send you from and what order did you come 
to fulfill?" The slave said to him: 'Today, my master, a tall and 
dangerous horseman came to my lady, having a seal and a box in 
which you had hidden the property. He said to my lady: 'Do you 
know this?'' She said: 'Yes." The horseman said to her: "Your 
husband begged me and sent me to you, saying: "Send me the Jew's 
purse by the hand of your servant, for I am suffering by the Holy 
martyr Menas.'' So, I ran to bring this purse, and here is the seal and 
the box of fortune that my lady’s horseman gave me." 

The Jew stood up and took the purse with the seal. He shouted 
with joy and said: "Great is God and His Holy martyr Menas! The 
faith of Christians is amazing! Who is there who does not look with 
hope at You, Lord, and does not believe in the help of Holy martyr 
Menas and has no faith? Behold, Lord, I will also become a Christian 
for the sake of the miracles of Saint Menas." 

And he gave a third part of his property to the temple of the 
Holy martyr Menas, which he weighed with the scale - a thousand 
drachmas and said to him: "You know yourself, martyr of Christ, that 
I told him before you: take as much as you want and give the rest to 
me and he didn't want. Now I give you this in front of your holiness." 

He forsook Judaism, and he and his family were baptized, amd 
they gave their property to Christians and by good service they 
glorified God and the Holy martyr Menas, who disgraces all liars. 
After that, no one ventured to swear either truth or falsehood in his 
temple. 
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The Christian went home in great sorrow, took half of his 
property, and sacrificed it to the Holy martyr Menas. And there he 
repented his sins and did not leave the Holy Temple until he saw that 
his repentance was accepted and he praised God and the Holy martyr 
Menas. He died in peace by Christ Jesus, our Lord, to whom belongs 
glory, with the Father and the Holy Spirit, now and forever and unto 
the ages of ages. Amen. 
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 qeTevan gigaSvili 

 

teqstisaTvis 


kritikuli teqstebis punqtuaciuri, orTografiu-

li da enobrivi kuTxiT mowesrigebasTan dakavSirebiT 

aRvniSnavT Semdegs: 
saxelmZRvanelod aRebuli gvaqvs Tanamedrove pun-

qtuaciis wesebi, rogorc es Zveli teqstebis akademiuri 

gamocemis praqtikaSia miRebuli. amave princips vata-

rebT orTografiis sferoSic, kerZod: sityvebs, romle-

bic dRes iwereba erTad, vwerT erTad, romlebic iwere-

ba cal-calke, vwerT cal-calke.
1
  

naTqvami exeba rTuli agebulebis zmnebs,  saxel-

zmnebsa da Sedgenil Semasmenlebsac. qarTuli oTxTavis 

pirvelive akademiur gamocemaSi (1945) akaki SaniZem 

rTuli zmnebisa da maTi saxelzmnuri formebis, aseve 

zogierTi Sedgenili Semasmenlis dawerilobaSi daam-

kvidra defisis gamoyenebis wesi saxelad da zmnur nawi-

lebs Soris. es orTografiuli principi erTgvar tra-

diciad Camoyalibda qarTul teqstologiur mecniere-

baSi, romelmac dRemde moaRwia. cvlileba Seexo mxo-

lod kompozituri agebulebis mimReobur formebs, rom-

lebsac gamomcemlebi dRes, umetesad, erT mTlianobad 

(defisis gareSe) warmoadgenen.  
jer kidev 1870 wels gamocemul Tanamedrove qar-

Tuli saliteraturo enis normebis pirvel krebulSi 

aRniSnuli iyo, rom im droisTvisac kompozitebis or-

Tografiis sakiTxi mougvarebeli iyo rogorc presaSi, 

ise mxatvrul da samecniero literaturaSi. SeiniSnebo-

                                                 
1 mxolod `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

nawilSi, romelic gamosacemad moamzada am werilis avtorma. 
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da maTi sxvadasxvagvari daweriloba, kerZod, erTi da 

igive kompoziti iwereboda erTadac, defisiTac da misi 

Semadgeneli nawilebi _ cal-calkec. iqve xazgasmuli 

iyo, rom saWiro iyo erTgvarobis damyareba kompozite-

bis dawerilobaSi.  

ase rom, saanalizo formebTan mimarTebiT akaki Sa-

niZis mier inicirebuli wesebi 1945 wels ar eyrdnoboda 

saliteraturo normebs, aramed warmoadgenda mecnieris 

orTografiul xedvas, rac iqidanac Cans, rom gamocemas 

darTul gamokvlevaSi is erTcnebian kompozitebsac de-

fisiT warmoadgens: „xel-misawvdomi“, „mizan-Sewonili“, 

„erTad-erTi“, „erT-marcvliani“, da sxv. (SaniZe, 1945). 

am wesebs kavSiri ara aqvs arc xelnawer tradiciasTan, 

romlis pirobebSic iqmneboda teqstebi da vrceldebo-

da nusxebis saxiT. ufro metic, xelnaweri tradicia, 

Tavisi specifikidan gamomdinare, ar icnobs rTuli 

zmnebisa da maTi saxelzmnuri formebis, aseve Sedgeni-

li Semasmenlebis orTografiis wesebsa da principebs.  

dRes Zveli teqstebis akademiur gamocemebSi da-

nergili praqtika erTi da imave enobrivi monacemisadmi 

sxvadasxvagvar (araerTgvarovan) midgomas gvTavazobs. 

kerZod, kompozituri agebulebis mimReobebi Tu iwereba 

erTad (mag., naTlismcemeli, an naTlismRebeli),
1
 aseTive 

Sedgenilobis sawyisuri formebi da zmnebi, aseve zogi-

erTi Sedgenili Semasmeneli iwereba defisiT (mag., naT-

lis-cema, naTlis-Reba, naTel-iRo, srul-yo, cxad-yofs, 

Zal-uZs, sircxKl-uCns, da a. S.). 
amdenad, miuxedavad imisa, rom qarTuli oTxTavis 

pirveli akademiuri gamocemidan 80 weli gavida, Zveli 

                                                 
1 Tumca es yvela gamocemaSi ar aris daculi. akaki SaniZem 

defisis gamoyenebis wesi gaatara mimReobebSic qarTuli 

oTxTavis pirvelive akademiur gamocemaSi: `naTlis-mcemeli, 

Tana-mdebi, Tana-nadebi, da misT“ (SaniZe, 1945: 051). 
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da Sua saukuneebis Zeglebis gamocemisas, ZiriTadad, 

isev orTografiis adrindeli wesebi moqmedebs, romel-

sac aranairi mecnieruli safuZveli ar gaaCnia da saWi-

roebs gadaxedvas.  
Cven vecadeT, zemoT dasaxelebul enobriv erTe-

ulTa orTografiaSi erTi saerTo principi gagvetare-

bina da kompozituri agebulebis sityvebi dagvewera er-

Tad, ganurCevlad imisa, romel morfologiur odeno-

basTan gvqonda saqme _ saxelebTan Tu zmnebTan. ase rom: 
rTul zmnebs vwerT ase: cxadyofs, Pelyofs, udeb-

yofs, Rirsyofs, Seuracxyofs, Pmayofs, uCinoyofs, gu-

lisPmayofs, amborsuyofs, Pelewifebis, ZaluZs, da sxv. 

es, ZiriTadad, is SemTxvevebia, rodesac warmoSobiT su-

bieqti Tu pirdapiri obieqti zmnasTan aris Serwymuli 

da is calke pirad aRar gaigeba. `amborsuyofs~ zmnaSi 

Teoriulad kidev SeiZleboda pirdapiri obieqtis gamo-

yofa: ambors uyofs // ambori uyo, magram am periodis 

ZeglebSi dasaxelebuli zmna ar Seicavs am piris gagebas, 

rasac is faqtic adasturebs, rom misi saxeladi nawili 

II seriis mwkrivebSic, msgavsad I seriis mwkrivebisa, mo-

cemulia micemiTi brunvis formiT: `modrka papas da am-

borsuyo Tavsa missa netarsa~; `amborsuyo samarxosa
 

mas,~ da a. S.   
rTuli agebulebisaa `Tavsvidev~ zmnac, romelic 

orpiriania, aRar Seicavs mesame piris (iribi obieqtis) 

gagebas da niSnavs pasuxismgeblobis aRebas, kisrebas: 

`araTumca mkurnalTa SenTa moRuawebaY Tavsvidev~, `ro-

mel-igi warmarT raY viyveniT, ara TavsvideviT.~ masac 

vwerT erTad.  
iseT zmnebs, romelTac pirdapiri obieqti Senar-

Cunebuli aqvT, dRes saxelisgan gancalkevebiT vwerT: 

magaliTad, pativs scems / pativi sca; Tayvans scems  / Tay- 

vani sca; nugeSs scems / nugeSi sca da a. S. `pativiscemis~ 

pirian formebSi Cvens TxzulebebSi mxolod erTi -s 
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markeri Cans: `viTarca-igi pirvel pativsces PboYsa Tav-

sa mas~; `viTar-igi ufroYs yovelTa dabadebulTa pativ-

sca mas~; `pativscemda wignsa mas wmidasa~ da a. S. II seri-

is mwkrivebSi aRniSnuli markeri calsaxad iribi obieq-

tis niSania da gamodis, rom pirdapiri obieqti wrfelo-

biTis formiT aris mocemuli da zmnasTanaa Serwymuli. 

savaraudod, I seriis formebSic -s markeri imave fun-

qciiT aris gamoyenebuli da am SemTxvevaSic pirdapiri 

obieqtis wrfelobiT formasTan gvaqvs saqme. amitom am 

zmnur formebsac vwerT erTad. 

`Tayvaniscemis~ pirian formebTan pirdapiri obieq-

ti umravles SemTxvevaSi naTesaobiTis formiT aris 

warmodgenili: `rad Tayuanis scemT eSmaksa magas~;  

`hrqua maT netarman: `Tayuanis eciT mas~; `aRhmarTa xati 

qristesi da Tayuanis sces mas~;
 
`movida kacica igi pir-

vel naTelRebuli coliT da SviliTurT TKsiT da Ta-

yuanis sces~;
 
`cremliT Tayuanis scemdes qristesa.~ ram-

denimegan wyvetilTan saxelobiTis formac dadasturda: 

`gamovida menaveTmoZRuari da Tayuani sca
 
mas~; `Tayuani 

sca wmidasa mowamesa~; `Tayuani sca wmidasa mas~; `kualad 

Tayuani sca da Tqua.~
 

igive iTqmis `nugeSiniscemis~ pirian formebze. 

aqac pirdapiri damateba naTesaobiTis formiT  aris 

Sewyobili zmnasTan: `nugeSinis ec Tavsa Sensa~; `nugeSi-

nis mec~; `yovliT kerZo nugeSinis scemda,~ da sxv.  
ase rom, orive erTeuli _ zmnac da saxelic _ 

`Tayvaniscemisa~ da `nugeSiniscemis~ SemTxvevaSi Cvens 

ZeglebSi TviTkmari morfologiuri yalibiT aris moce-

muli da amitom maT vwerT cal-calke. 
Sedgenili Semasmenlis nawilebs vwerT cal-calke, 

rogorc amas Tanamedrove qarTuli saliteraturo enis 

normebi gvavaldebulebs. mag., `Cuenca mza varT yovelni 

yofad~; `moswrafe xarT midrekad Cuenda gzisa misgan~; 

`ara udeb viqmen~; `Rirs viqmen madliTa qristHsiTa~; 
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`mwyemsi udeb arn~; `ara saTno uCns ampartavanebaY da 

zuaobaY~; `ukueTu ersa winaSe sircxKl giCs~; ,`uCino iq-

mna~; `uCino iqmnas uSuerebaY,~ da sxv. gamonakliss war-

moadgens `jer~ fuZis Semcveli formebi. `jer~ ar aris 

iseTive TviTkmari Semadgeneli nawili, rogoricaa `mza~, 

`moswrafe~, `Rirs~, `saTno~ da a. S., romelTac  damxma-

re zmna III pirSi gamartivebuli saxiT bunebrivad Seer-

wymiT: moswrafe ars > moswrafea, saTno ars > saTnoa 

da a. S., magram ar arsebobs `jera~ forma. amitom mis 

Semcvel Sedgenil Semasmenlebs vwerT erTad: `jerars~, 

`jeriyo~, `jeriCina,~ da sxv.   
cal-calke vwerT aRweriTi (perifrastuli) warmo-

ebis zmnebs, romlebic martiv Semasmenlad miiCneva: moq-

ceul xarT, Sewynarebul xarT, dajdomil iyo, da sxv. mo-

niSnuli zmnebi am magaliTebSi dinamikuri vnebiTi gva-

ris I da II TurmeobiTis formebia (aRweriTad nawarmoe-

bi).  
`bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

SemTxvevaSi, sqolioebSi Catanili ar aris kalmismieri 

lafsusebi. ZiriTadi xelnaweris enobrivad araswori 

formebi asaxulia sqolioSi, kritikul teqstSi ki isini 

Canacvlebulia swori formebiT sxva nusxebidan.  
sqolios gadatvirTvis Tavidan acilebis mizniT, 

`bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis SemTxve-

vaSi sqolioebSi warmodgenili ar gvaqvs eH dawerilo-

bis nimuSebi ZiriTadi teqstis Semcveli  nusxidan (Cod. 
Iviron georg.-21), e.w. iotametobis nimuSebi da uH daweri-

lobis magaliTebi A-382 nusxidan (mcire gamonaklisis 

garda), `menas, ermoginesa da evRrafos wamebis~ SemTxve-

vaSi _ uH kompleqsi A-70 xelnaweris variantebSi, GH, 

uH daweriloba da u/v, K/vi, Y-is kleba-mateba Q-122a 
xelnaweris variantebSi. aRniSnuli dawerilobebi sqo-

lioebSi mocemuli gvaqvs mxolod maSin, roca varianti 
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sxva niSniTac gansxvavdeba ZiriTadi teqstisgan. amas-

Tan, aRniSnuli gvaqvs mxolod A xelnaweris paginacia. 
samecniero aparati ramdenime nawils moicavs: xel-

nawerTa urTierTmimarTebisa da enobriv sakiTxebs, 

xelnawerTa aRwerilobebs, komentarebs, saZieblebsa da 

leqsikons.  

xelnawerTa aRwerilobebs rubrikebis saxiT warmo-

vadgenT. winamdebare tomSi ramdenime rubrikac davama-

teT da sqemam Semdegi saxe miiRo: 

gadaweris adgili  

xelnaweris Zveli adgilmdebareoba  
Janri 
TariRi 

Tanamedrove adgilmdebareoba  
furcelTa raodenoba 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba  
saanalizo teqstis adgili krebulSi 
saweri masala 
mxatvruli gaformeba 
furclis zoma 

naweris zoma 

asos simaRle 
striqonTa raodenoba 

striqonebs Soris manZili 
naweris zoma 

svetebis raodenoba 
TiToeuli svetis zoma 

svetebs Soris manZili 

damwerlobis tipi 

momgebeli (damkveTi): 
gadamweri 
zogadi SeniSvnebi 
anderZ(eb)i saanalizo teqstis Semcvel furclebze 
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minawer(eb)i saanalizo teqstis Semcvel furcleb-

ze 
wina aRwerilobebi 
bibliografia. 
winamdebare tomSi mocemuli aRwerilobebi, Ziri-

Tadad, eyrdnoba wina aRwerilobebs, romlebic dasaxe-

lebuli gvaqvs rubrikaSi: `wina aRwerilobebi.~ zogier-

Ti rubrika SeiZleba ar axldes romelime xelnawers (sa-

Tanado informaciis uqonlobis gamo). amasTan, imis ga-

mo, rom aTonuri da sinuri warmoSobis nusxebi xelna-

werTa erovnul centrSi mikrofirebis saxiT gvaqvs da 

ara originalebis, is rubrikebi, romlebic originalTan 

dakavSirebul kodikologiur monacemebs Seicavs, ver 

iqneba Sevsebuli, garda im SemTxvevebisa, roca saWiro 

cnobebi wina aRwerilobebSia mocemuli. Tu romelime 

xelnaweri krebulis aRweriloba Cveni gamocemis wina 

tomebSicaa Sesuli, winamdebare tomSi maTTan dakavSi-

rebiT mxolod aucilebeli, ZiriTadad, saanalizo teq-

stTan Semxebi rubrikebia warmodgenili.    

samecniero aparatis momdevno nawilia komentare-

bi, sadac TxzulebaTa sayuradRebo adgilebi da fraze-

bia ganmartebuli. Tu teqstSi CanarTebia romelime bib-

liuri wignidan, komentarSi miTiTebulia Sesabamisi wig-

ni, Tavi Tu muxli. saWiroebis SemTxvevaSi axsnilia misi 

damowmebis konteqsti.  

hagiografiuli Txzulebebis gmirebi realuri, is-

toriuli pirovnebebi arian, romlebic realur droSi 

cxovrobdnen da RvTis saTno moRvaweobiT gamoirCeod-

nen. umetesi nawili mowamebrivad aResrula da qristia-

nuli eklesiis mier wmindanad Seiracxa. maT aqvT Tavi-

anTi xsenebis sadResaswaulo dReebi, arsebobs maTi xa-

tebi da a. S. anu, maTi saxelebi eklesiis istoriis nawi-

lia.  



 379 

hagiografiul TxzulebebSi, wmindanebis gverdiT, 

sxva istoriuli pirovnebebic gvxvdebian, iqnebian eseni 

mTavrebi, mefeebi, imperatorebi, mxedarTmTavrebi Tu 

sxv. garda amisa, am Janris nawarmoebebSi xSirad ixsenie-

bian agreTve miTologiuri personaJebi. aRniSnulis 

gaTvaliswinebiT, gamocemas davurTeT pirTa da miTo-

logiur personaJTa anotirebuli saZiebeli. nawarmoe-

bis is personaJebi ki, romelTa Sesaxeb informacia ar 

aris daculi arc istoriul sabuTebsa da arc eklesiis 

istoriaSi, teqsturi informaciiT arian warmodgenilni 

saZiebelSi. 

pirTa da miTologiur personaJTa anotirebuli 

saZieblis Semdeg toms erTvis geografiul saxelTa 

anotirebuli saZiebelic. moqmedebebi ama Tu im nawar-

moebSi konkretul geografiul arealSi xdeba da, bu-

nebrivia, avtoris mier saxeldeba qveyana, qalaqi, daba, 

mdinare Tu sxva romelime geografiuli adgili. ramde-

nadac TxzulebaSi aRwerili ambebi qristianobis gav-

rcelebis adreul saukuneebSi xdeboda, toponimTa saxe-

lebi SeiZleba sxvaobdes maTi Tanamedrove saxelwode-

bebisagan da saWiroebdes axsna-ganmartebas. aseTi topo-

nimebi mravlad aRmoCnda winamdebare tomis masalaSi. 

miuxedavad imisa, rom gamoviyeneT Zveli rukebi da Seve-

cadeT, Cveni varaudebi gamogveTqva maTTan mimarTebiT, 

zogierT SemTxvevaSi gagviWirda maTi identificireba, 

gansakuTrebiT, ucnobi an naklebad cnobili dasaxele-

bebis SemTxvevebSi.   

samecniero aparatis damamTavrebeli nawilia leq-

sikoni. miuxedavad imisa, rom arsebobs Zveli qarTuli 

enis leqsikonebi, mis darTvas winamdebare tomisTvis 

Tavisi konkretuli mizani aqvs: daafiqsiros saleqsiko-

no erTeulebis is mniSvnelobebi, romlebic maT moce-

mul gamocemaSi Sesul TxzulebebSi aqvT. garda amisa, 
zogjer esa Tu is sityva romelime konteqstSi gansxva-
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vebuli semantikuri elferiT aris naxmari, rac afarTo-

ebs misi gamoyenebis sarealizacio sferos. es ki buneb-

rivad warmoSobs Zveli teqstebisTvis ganmartebiTi 

leqsikonis darTvis saWiroebas.  

cxadia, aseTi leqsikuri erTeulebis gverdiT, 

leqsikonSi Setanilia iseTi sityvebic, romlebic cnobi-

li mniSvnelobiT aris gamoyenebuli. leqsikonis momza-

debisas visargebleT Semdegi leqsikonebiT: orbeliani, 

1949; abulaZe, 1973; sarjvelaZe, 2001; sinuri oTxTavi, 

2010.  

 

sqolioebSi gamoyenebuli pirobiTi niSnebi: 

 

_ teqsts aklia sityva, an fraza 

+ teqsts emateba sityva, an fraza 

~ sityvaTa Tanmimdevroba Secvlilia 
# xelnaweris adrindeli daweriloba 

* xelnaweris gviandeli daweriloba 
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qeTevan gigaSvili 

 
`bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~  

nusxaTa urTierTmimarTebisaTvis 

 

`bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ eqvTime 

aToneliseuli Targmani 4 nusxaSia daculi. amaTgan uZ-

velesia 1030 wliT daTariRebuli aTonuri xelnaweri 

Cod. Iviron georg.-21 (igive Ath-21), romelsac A literiT 

warmovadgenT. 1066 wliT TariRdeba A-134 nusxa (B li-

teri), XI saukuneSia gadawerili aseve aTonuri xelnawe-

ri Cod. Iviron georg.-17 (igive Ath-17) (C literi), xolo XV 
saukuneSi _ A-382 nusxa (D literi).  

ZiriTad xelnawerad aRebuli gvaqvs yvelaze Zveli 

_ Cod. Iviron georg.-21 nusxa, romelic ramdenime enobrivi 

TaviseburebiT xasiaTdeba: 

orTografiuli: 

e xmovanfuZiani sazogado arsebiTi saxelebis (iS-

viaTad sakuTari saxelebisac), zedsarTavi saxelebis, 

ricxviTi saxelebis, mimReobebis saxelobiT brunvasa da 

marTuli msazRvrelis funqciiT gamoyenebul amave xmo-

vanze daboloebul sakuTar saxelebTan xSiria eH grafe-

maTa Tanmimdevroba, rac kontaminirebuli dawerilobis 

nimuSia. rogorc Cans, gadamweri ver erkveoda maTi xma-

rebis wesSi da werda orives: 

`iesu qristeH ars ufali~; `gardamoPda wiaRTagan 

mamisaTa qristeH RmerTi Cueni~; `gamoed da mebrZole 

didi ege akKlianeH~; `mamaY da ZeH da suli wmidaY~; 

`raYTa iqmne mneH keTili~; `ipova kldeH erTi~; `iakob 

ixila kibeH~; `warvavline mowafeH Cemi~; `maSin dawera 

ebistoleH~; `datevebad sca bunebiTi saqmeH dedaTaY~; 

`iswava yoveli sibrZneH megKptelTaY~; `siwmideH igi 

davhkrZaleT~; `simdidreH Seni da saunjeni~; `sTnda 
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friad sikeTeH tavroYsi~; `SemusreniT fialebi ege da 

sarwyulebi savseH RKniTa miT SeginebuliTa~; `Seimoses 

samoseli igi brwyinvaleH qristes sarwmunoebisaY~; `mci-

reH eguteri~; `umjobeHs iyo Cemda~; `iyo Jami mexuTeH~; 

`vixile mun mdebareH guami~; `wmidaY igi mdgomareH~; 

`xati... wmidisa mociqulisa petreHsi~; `msaxuri mo-

seHsi~; `romelsa hrqKan `varaRdeHs zRudeY~, da sxva 

mravali. 

oriode SemTxvevaSi movlena dadasturda micemiT 

brunvasTanac, sadac H-s xmareba gaumarTlebelia: `mou-

woda uxuceHssa mas~; `hrwmena qristeH umravleHsTa~; 
SeiniSneba kalmismieri lafsusebic:  

`warvediT hroms mociqulisa peterssa~; `ufali 

iyavn Semwe Senda, viTarca abarahmisa~; `keTilad gpoe 

Svile ege eklesiisaY~; `evedra netari bargrat~; `kacni 

axovanni brZolosa~; `mTavarman dagKgo TKToferini sa-

noageni~; `da iqmna, viTarca golti RorTaY~; `warvida 

qalaqad sakerporsa maTsa~; `cnes mterTa maT, viTarmed 

urTaerTas moswyueddes~; `man nebsiT Tavsisdva Cu-

enTKs~; `ginaTu Seuracxyguyo Cuen~; `rad moSuereriT 

Cuenisa siglaxakisa~; `yoveli, raY guaqsus Cuen~; `Rmer-

Ti mSKdobisaY iyvan Zmano~; `ganaxuKn Tualni gulTa maT-

Tani~; `ganvediT geremo soflebsa~; `miumcno ersreT.~  
amave tipis cdomilebad migvaCnia zogierTi zmnuri 

formis daboloebac. magaliTad, qvemoT mocemul wina-

dadebaSi ise Cans, TiTqos II kavSirebiTis nacvlad gamo-

yenebulia wyvetilis mwkrivi:  

`xolo me ganvmzado tablaY sanavesa mas Cemsa da 

aRasrula raY aRnomi, moxKde monisa Senisa saxlsa gansu-

enebad da mun ixilo netari bagrat…~ aq realurad 

mwkrivTa aRreva ki ar gvaqvs, aramed bolokiduri -a 

SecdomiT weria -o-s nacvlad: unda iyos `aRasrulo~;  

aseve, erT winadadebaSi wyvetilis formaSi SecdomiT 

weria bolokiduri -n: `da miiRon man Zelisa misgan da 
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Wama da misca qmarsa TKssa da Wames da meyseulad cnes 

sircxKli TKsi~; unda iyos `miiRo.~ orive SemTxvevaSi 

Cvens varauds adasturebs imave winadadebebSi gamoyene-

buli danarCeni zmnuri formebi.  

erTgan II pirisadmi mimarTuli formebis gverdiT 

gamoyenebulia I piris mravlobiTis forma: `nu geSinin, 

rameTu qristesTKs gsuris, jerars baZvaY vnebaTa misTa. 

numca raY ukue ganguaSorebs siyuarulsa missa… aramed 

iswrafeT.~ unda iyos `gangaSorebs.~ 

sxvagan aR- zmniswinis adgilas ikiTxeba ah- da ise-

Ti STabeWdileba iqmneba, TiTqos  h- piris niSania gamo-

yenebuli: `RuarZli igi ahmohfxures maTgan.~ unda iyos 

`aRmohfxures.~ 

erT SemTxvevaSi dafiqsirda u grafema o-s nac-

vlad: `Rirsman unisifore hrqua netarTa mamaTa.~  

kritikul teqstSi aRniSnuli cdomilebebi gaswo-

rebulia. 

sxva nusxaTa enobriv Taviseburebebs winamdebare 

statiaSi ZiriTadi teqstis Semcvel xelnawerTan (Cod. 
Iviron georg.-21) mimarTebiT ganvixilavT.  

BCD nusxaTa monacemebi xSirad ar emTxveva Ziri-

Tadi nusxis monacems. magaliTad,  

C nusxaSi Txzulebis saTauri iwyeba Tvisa da ric-

xvis dasaxelebiT: `Tuesa ivlissa a T ᷉ (C)...~, romelsac 

mosdevs Semdegi teqsti: `cxorebaY da moqalaqobaY wmi-

disa mamisa Cuenisa…~ arcerT sxva nusxaSi dro ar aris 

miTiTebuli da iwyeba pirdapir ase: `cxorebaY da moqa-

laqobaY...~  
D nusxaSi saTaurSi ar gvaqvs `mRdelTmoZRurisa~, 

`Walakisa sikiliisa~ da `episkoposman~, samagierod dama-

tebulia `mamao, gvakurTxen!~ 
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BC nusxebi sakuTar saxel `akKlianes~ `akKlines~ 

saxiT warmoadgenen: akKline; akKlinesa, akKlinessa, 

akKlinesTKs, akKlinesi, akKlinesni, da sxv. 

BCD nusxebSi e xmovanfuZiani saxelebis Sesabamis 

brunvebSi, aseve zedsarTavi saxelebis ufroobiTi xa-

risxis formebSi ZiriTadi nusxis H grafemis sapirispi-

rod yovelTvis e grafemaa gamoyenebuli: Ze; Sdr. ZH; 

brwyinvale // brwyinvalH; mcire // mcirH; mowafe pav-

lesi // mowafH pavlHsi; mosesi // mosHsi; umrwemesisa // 

umrwemHsisa,
1
 da sxv. 

B nusxa iSviaTad iyenebs H grafemas, ZiriTadad, 

geografiul saxelebSi: iHrusalemiTgan, iHrusalemiT, 

israHl, israHlisao, israHlisani; orjer gvxvdeba So-

risdebulSi: hH; erTxel zmnaSi: guHtyodes; da orje-

rac e xmovanfuZiani sazogado saxelis saxelobiT brun-

vaSi: `meufH qriste~, `ZH RmrTisaY.~  

D nusxisTvis mkveTrad damaxasiaTebeli Tavisebu-

rebaa uH daweriloba da e.w. iotametoba. uH grafemaTa 

mimdevroba 217 magaliTSia dadasturebuli _ rogorc 

saxelebsa da zmnebSi, ise zmnizedebSi: SuHnierebaY, 

guHmulebasa, guHlisa, SemTxuHvad, moxuHd, ayuHdreb-

des, guHmsgavsa, ukuH, nuukuH, quHSe, da sxv. cxadia, 

ue daweriloba aWarbebs mas. dafiqsirda 756 SemTxveva: 

Cuenisa, marjueniT, aCuenos, queSe, da sxv. 

iotametoba SeiniSneba a da o xmovnebis momdevno 

poziciebSi _ rogorc saxelebSi, ise zmnebSi: raYvdenime, 

yrmaYsa, netarsaY, mamaYd, amaRlebaYmde, sityuaYTa, moi-

                                                 
1
 damowmebuli magaliTebis pirveli wevri Sesadarebeli nus-

xidan aris moxmobili, xolo meore wevri _ ZiriTadi da da-

narCeni nusxebidan. amasTan, warmodgenili nimuSebis pirvel 

wyvilSi viyenebT `Seadare~ sityvas Semoklebuli formiT 

(Sdr.), yvela damarCen wyvilSi ki _ or paralelur xazs.  
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xilaY, aRasrulaY, inebaY, moiRoY, miiRoY, amborsuyoY, da 

sxva mravali.  

samive (BCD) nusxisTvis damaxasiaTebelia K grafe-

mis gamoyeneba u grafemis nacvlad da piriqiT: lKson 

(CD); Sdr. luson (AB); lKsons (C) // lusons (ABD); 

lKsonissa (C) // lusonissa (ABD); lKkaonides (C) // lu-

kaonides (ABD); xKcad (C) // xucad (AB), xucesad (D); su-

rakosiT (B) // surakusiT (D), sKrakusiT (AC); momikKdi-

nebian (B) // momikudinebian (ACD);  gankurvebuli (B) // 

gankKrvebuli (ACD); TK (B) // Tu ACD); mogKeaxla (B) // 

mogueaxla (AC), moguHaxlaY (D); iKda (B) // iuda (ACD); 

Se-TK-iwynaroT (B) // Se-Tu-iwynaroT (ACD); guTxres (B) 

// gKTxres (ACD);  darRKevad (B) // darRuevad (ACD);  

Seguwyalen (B) // SegKwyalen (ACD), da sxv. 

B nusxaSi, iSviaTad CD nusxebSic xSiria o da u 

grafemaTa urTierTSenacvlebis magaliTebi.
1
  

u-s nacvlad gamoyenebulia o:  

moPlni (B); Sdr. muPlni (ACD); sofevaY (B) // sufe-

vaY (ACD); quromi (D) // qurumi (ABD); quromni (C) // qu-

rumni (ABD); quromTa (D) // qurumTa (ACD); sazafxolo-

ni (B) // sazafxuloni (ACD); orCuloebani (B) // urCu-

loebani (AC), usjuloebani (D); morwmoneTaY (B) // mor-

wmuneTaY (ACD); didebol (B) // didebul (ACD); Semos-

rvilni (C) // Semusrvilni (ABD); SebRaloli (B) // Seb-
Raluli (ACD); mosrolnica (B) // mosrulnica (ACD); 

moclad (B) // muclad (ACD); mPorvaliTa (B) // mPurva-

liTa (ACD); ukoe (B) // ukue (ACD); ganoRo (B) // ganu-

Ro (ACD); Semwoxrda (B) // Semwuxrda (ACD); hkornebda 

                                                 
1 vwerT `grafemas~ da ara `fonemas~, an `xmovans~, radgan aq 

grafikul aRrevasTan unda gvqondes saqme da ara asimilacii-

sa Tu disimilaciis fonetikur procesebTan.   
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(B) // hkurnebda (ACD); aqonda (B) // aqunda (ACD); Za-

loc  (B) // Zaluc (ACD); goaqus (B) // guaqus (ACD); mi-

owera (B) // miuwera (ACD); aRoSenebies
1
; meyseolad (BC) 

// meyseulad (AD); noca (B) // nuca (ACD); ukueTo (D) // 
ukueTu (ABD), ukoe (B) // ukue (ACD), da sxv. 

o-s nacvlad gamoyenebulia u:  

saukunuY (B); Sdr. saukuno (ACD); uCinu (B) // uCi-

no (ACD); ebiskupossa (B) // ebiskopossa (ACD); muwafeTa 
(B) // mowafeTa (ACD); suflebisaganca (B) // soflebisa-

ganca (ACD); uPer (C) // oPer (ABD); qurwinebad (BC) // 
qorwinebad (AD); ambuxebaY (D) // amboxebaY (ABD); Sep-

yrubil (B) // Sepyrobil (ACD); mouwuda (B) // mouwoda 

(ACD); uwudian (B) // uwodian (ACD); ubiwud  (B) // ubi-

wod (ACD); miugu (D) // miugo (ABD).  
C nusxaSi wyvetilSi sTquT formasTan sTqKT for-

mis Senacvlebac u / K grafemaTa monacvleobiT unda 

aixsnas. amis Tqmis safuZvels gvaZlevs is, rom wyveti-

lis funqciiT II xolmeobiTis gamoyenebis sxva magaliTi 

ar iZebneba: 
`moguceniT moZRuarni igi Cuenni, romelTaTKs 

sTqKT da warvideT~; Sdr. `… sTquT…~ (ABD). 
D nusxaSi erTgan umarcvlo u-sTan v fonemaa Se-

nacvlebuli: 

`ufalman Cuenman iesu qristeman moyvasni mogcna 

Sen~; Sdr. `…moyuasni~ (ABC). 

B nusxaSi K grafemis nacvlad zogjer ui grafemaTa 

mimdevroba gvxvdeba: amisTuisca; Sdr. amisTKsca (ACD); 

daimkuidres // daimkKdres (ACD); sakuirvelebaY // 

sakKrvelebaY (ACD); sakuirvelebasa // sakKrvelebasa 

                                                 
1 ZiriTad nusxaSi aq sxva zmnaaa gamoyenebuli.  
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(ACD); meguiptelni // megKptelni (ACD); yovlisaTuis // 

yovlisaTKs (ACD). 

C nusxaSi or SemTxvevaSi dadasturda P grafemis 

gamoyenebis SemTxveva: sanaPebi; Sdr. sanaxebi (ABD);  sa-

naPebsa // sanaxebsa (ABD).  

nusxebi araTanmimdevrul suraTs gviCveneben `mar-

jvena~ da `marcxena~ zedsarTavi saxelebis xmarebisas. 

aq gvxvdeba rogorc a, ise e xmovanze daboloebuli va-

riantebi: `.Seaxo marjuene~ (BD); Sdr. `Seaxo marjuenaY~ 

(AC); `nu scnobn (AC: scnobs) marcxenaY  (A: marjuenH; C:  
marjuenaY; D: marcxena) Seni, romelsa hyofdes marjuenaY 

(A: marcxene;  C:  marcxenaY; D: marjuena) Seni~ (B). 

fonetikuri procesebidan aRsaniSnavia: 

xmovanTa disimilacia: 
ova // oa > uva // ua: sanuagesa (D); Sdr. sanoageTa (A), 

sanoagesa (B), sanovageTa (C); sanuagiTa (D) // sanoagiTa 

(AB), sanovagiTa (C); sanuvageni (D) // sanoageni (AB), sa-

novageni (C); myuvar (C) // myuar (B), myovar (AD).  

ove // oe > ue: yuel (C) // yovel (ABD); samuels (C) 

// samoels (ABD); TiTueulisa (C) // TiToeulisa (ABD). 
xmovanTa disimilaciis movleniT SeiZleba aixsnas 

nue (C); Sdr. noe (ABD).  
warmomavlobis saxelSi `montanelni~ B nusxa, Ziri-

Tadad, u xmovans xmarobs: muntanelni. mxolod erT Sem-

TxvevaSi Segvxvda `o~, swored iq, sadac ZiriTad nusxaSi 

`u~ xmovania gamoyenebuli da isic erTaderTi SemTxve-

vaa misTvis. berZnulSi aRniSnuli sityva `o~ xmovans Se-

icavs (μoντανός). `u~-s gamoyeneba am magaliTSi disimila-

ciiT aixsneba.   
TanxmovanTa asimilacia: 

SafaTsa (B); Sdr. SabaTsa (ACD); ekuteri (C) // egu-
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teri (ABD); `ekuter~ variants A nusxac iyenebs.  ekute-

risa (AC) // eguterisa (B), (D); nefsiT (BCD) // nebsiT 

(A); ganSjad (BC) // gansjad (AD); C nusxa `sasjelisa~ da 

`samsjavros~ asimilirebul variantebs (saSjeli, sam-

Sjavro) iyenebs; igive suraTi gvaqvs A nusxaSi, garda 

erTi gamonaklisisa (sasjelisasa); B nusxa `sasjelis~ 

SemTxvevaSi orive variants xmarobs, xolo `samsjavros~ 

SemTxvevaSi _ mis asimilirebul formas; D nusxaSi gaba-

tonebulia asimilirebuli `saSjeli~ forma (Tanabardo-

biT 5/1), xolo erTxelaa naxmari samsjavro forma. maga-

liTebi: saSjeliTa (ABCD); saSjelisa (AC) // s(a)Sjeli-

sasa (B); sasjelisasa (D); saSjelisa (A) // sasjelisa (D); 

saSjelad (AC) // sasjelad (BD); saSjelisa (AC) // sas-

jelisa (BD); sasjelisasa (A) // sarCelisa (B); saSjelisa-

sa (C). ABC nusxebi iSviaTad iyeneben `Sjul~ variants 

da saerTod ar iyeneben `sjul~ variants. absolutur 

umravlesobaSi isini xmaroben disimilirebuli `rCul~ 

(SC > rC) fuZis Semcvel sityvebs: urCuloni; Sdr. us-

juloni (D); urCuloYsa // usjuloYsa
 
(D); urCuloebisa-

man // usjuloebisaman
 
(D); urCuloebani // usjuloebani, 

da sxv. D nusxa, rogorc magaliTebidan Cans, mimarTavs 

amosaval `sjul~ formas, Tumca iSviaTad misgan asimi-

lirebul `Sjul~ variantsac gvTavazobs: Sjulsa, Sju-

lisa. 

ABD nusxebi iyeneben asimilirebul `samremlo~ 

formas: `eklesiasa TKsi samremloY aqundes~; Sdr. sam-
revloY (C); ABC nusxebi upiratesobas aZleven asimili-

rebul `daemSWuala~ da `SWamoT~ formebs: `qristH daem-

SWuala cxorebisaTKs kacTaYsa~; Sdr. `…daemsWuala...~ 

(D); `romelsaca dResa SWamoT misgan~ // `…sWamoT…~ (D). 
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yvela nusxa xmarobs asimilirebul `armur~ for-

mas. mxolod erT SemTxvevaSi BD nusxebi unacvleben mas 

amosaval variants: `viTarca almuri kuamlisaY.~ 
regresuli asimilaciis magaliTi unda iyos: saaz-

parezosa (B); Sdr. saasparezosa (AC), saasparezsa (D) (sz 

> zz, Tumca aq disimilaciac ar gamoiricxeba: ss > sz, 

an sp > zp). 

TanxmovanTa disimilacia: 
enbazsa (BC); Sdr. embazsa (AD); enbazisagan (B) // 

embazisagan (ACD); anboxebaY (B) // amboxebaY (ACD); anpar-

tavanebisaTKs (B) // ampartavanebisaTKs (ACD); anboris-

yofiTa (B) // amborisyofiTa (ACD); anborsuyofdes (B) 

// amborsuyofdes (ACD); `anborsuyo~
 
formas erT Sem-

TxvevaSi ZiriTadi nusxac iyenebs: `anborsuyo lukaoni-

des~ (AC); Sdr. amborsuyo (BD). 

nusxebi araerTgvarovan suraTs gviCveneben anTro-

ponim `epifanes~ xmarebisas. kerZod, yvelgan vxvdebiT 

rogorc `epifane~, ise disimilirebul `etKfane~ formas. 

maTi Sefardeba TiToeuli nusxis mixedviT ase gamoiyu-

reba: 

A nusxa: epifane (14); etKfane (1);  

B nusxa: epifane (9); etKfane (6); 

C nusxa: epifane (1); etKfane (10); 

D nusxa: epifane (8); etKfane (6). 

araerTgvarovneba gvaqvs `episkoposis~ SemTxveva-

Sic. ZiriTadi nusxa 8 SemTxvevaSi xmarobs `episkopos~ 

formas, xolo 22 SemTxvevaSi _ disimilirebul `ebisko-

pos~ formas. am ukanasknels aZlevs upiratesobas B nus-

xac (28 SemTxveva 1-is sapirispirod). disimilirebuli 

varianti ugamonaklisoa C nusxaSi, D nusxaSi ki amosava-

li formisa da disimilirebulis Sefardeba ase gamoiyu-

reba: 13/11. 
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BCD nusxebi xmaroben wulili zedsarTavi saxelis 

aradisimilirebul formas: wulilad; Sdr. wurilad (A).  

yvela nusxa iyenebs disimilirebul `ebistole~ 

formas. erTaderT SemTxvevaSi ZiriTad nusxaSi dafiq-

sirebulia aradisimilirebuli (`epistole~) varianti: 

`Semdgomad mowerisa epistolisa mis.~  

yvela nusxa erTmaneTs Tanxvdeba aradisimilire-

buli `nandKlve~ formis gamoyenebaSi: `nandKlve qristes 

mier Svili Cemi xari Sen~; `nandKlve kaci igi.~ 

A nusxa mxolod erT da C nusxa or SemTxvevaSi 

xmarobs aradisimilirebul `sulneleba~ formas: `sul-

nelebaY cnobaTa uaRresi ixilveboda~ (AC); Sdr. surne-

lebaY (BD); `suli surnelebisaY iynosa~ (ABD) // sulne-

lebisaY (C). 
bgeris dakargva: 

v xmovani xSirad ikargeba oa, oe, oi da eo xmovnebs 

Soris poziciaSi: macxoari (BC); Sdr. macxovari (AD); 

macxoarman (B) // macxovarman (ACD); sacxoarTa (C) // 

sacxovarTa (ABD); (moi)poa (BCD) // (moi)pova (A); TxoaY 

(B) // TxovaY (ACD); moiTxoa (BCD) // moiTxova (A); 

wisqKloaniT (BCD) // wisqKlovaniT (A); saxeloani (C) // 

saxelovani (ABD); keTroan (BD) // keTrovan (AC); keTro-

anni (B) // keTrovanni (ACD); vpoeT (BCD) // vpoveT
1
   

(A); mayuloansa (BCD) // mayulovansa (A); axoanni (B) // 

axovanni (ACD); cxoeli (BC) // cxoveli  (AD); cxoelisaY 

(B) // cxovelisa (ACD); cxoelad (BC) // cxovelad (AD); 

cxoelsmyofeli (BC) // cxovelsmyofeli (AD); cxoel-

smyofelisa (BC) // cxovelsmyofelisa  (AD);  cxoel-

smyofelTa (BC) // cxovelsmyofelTa  (AD); moed (BCD) 

                                                 
1 oe xmovnebs Soris v Tanxmovnis dakargva ZiriTad xelnawer-

sac axasiaTebs.  
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// moved  (A); miTxoil (ABCD); am ukanasknel SemTxvevaSi 

iSviaTia SenarCunebis magaliTebi: Txovil (CD); dauteo 

(BCD) // dautevo  (A), da sxv. `dateveba~ BD nusxebSi 

`dateoba~ formiTaa mocemuli. aq saqme unda gvqondes -

eb Temis niSanTan -ob Temis niSnis monacvleobasTan: da-

teveba > datevoba da Semdeg v Tanxmovnis dakargvasTan 

bagismieri o xmovnis wina poziciaSi: datevoba > dateo-

ba.   

BD nusxebSi iSviaTad v xmovani ikargvis u bagismier 

xmovansa da Tanxmovans Soris poziciaSic:  

`Seurda ferPTa mociqulisaTa~ (B); Sdr. `Seuv-

rda…~ (AC);
1
 `aw ukue Seurdi RmerTsa mas WeSmaritsa 

iesu qristes da miiRe meored SobaY~ (D) // `… Seuv-

rdi…~ (ABC). 

B nusxaSi ikargeba u xmovani: sasmeli; Sdr. sasume-

li (ACD). gulisTqmaTagan (B) // gulisTqumaTagan 

(ACD). 

amave nusxaSi ikargeba r Tanxmovanic TanxmovanTa 

Soris poziciaSi: ZwoliT; Sdr. ZrwoliT. 

nusxebSi a xmovanfuZian saxelebTan -mde Tandebu-

lis win SeiniSneba viTarebiTi brunvis niSnis -d elemen-

tis rogorc dakargvis, ise SenarCunebis magalTebi: 

juarcumamde (CD); Sdr. juarcumadmde (AB); amaR-

lebamde (BCD), amaRlebadmde (A); dRemde (B) // dRedmde 

(ACD); zRuadmde (B) // zRuamde (ACD); petronikedmde 

(B) // petronikemde (ACD);  queyanadmde (B) // queyanamde 

(ACD). 
BCD nusxebSi moqmedebiTi da dinamikuri vnebiTi 

gvaris zmnebSi fuZiseul n TanxmovanTan pirdapiri obi-

                                                 
1 D nusxas es winadadeba aklia.  
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eqtis mravlobiTobisa Tu konversiis Sedegad gadmoyo-

lili -(e)n markeris Sexvedrisas ikargeba erTi -n:  

`yovelnive sityKTa Seqmna~ (BCD); Sdr. `… Seqmnna~ 

(A); `romelman Seqmna angelozni~ (BCD)  //  `... Seqmnna~ 

(A); `knin iqmnes~ (BCD) // `… iqmnnes~ (A); `romelman-igi 

Seqmna cani da queyanaY~ (BC) // `… qmnna…~ (AD); `moi-
kiTxna igini da wargzavna~ (D) // `... wargzavnna~ (ABC); 
`ganavlina winaSe mdgomelni~ (BD) // `ganavlinna~ (AC); 
`wargzavna igini~ (BCD) // `wargzavnna...~ (A); `sneulebani 

gankurna~ (BD) // `... gankurnna~ (AC); `yovelni gankurna~ 

(B) // `… gankurnna~ (ACD); `aRaSenian raY eklesiani~ 

(BD) // `aRaSennian…~ (AC); `waravlines kerZoTa hromi-

sa~ (B) // `waravlinnes~ (ACD); `yovelnive sityKTa Seq-

mna~ (BCD) // `… Seqmnna~ (A); `ganavlina winaSe mdgomare-

ni~ (D: mdgomelni) (BD) // `ganavlinna...~ (AC); `odes ga-

moiPsna monebisagan~ (BD) // `gamoiPsnna…~ (AC), da sxv. 

bgeris ganviTareba: 

BD nusxebSi vxvdebiT r Tanxmovnis ganviTarebis 

faqtebs urTierTobiT nacvalsaxelSi: 

`ityodes urTierTars~ (BD); `amborsuyves urTier-

Tars~ (BD); `moikiTxes urTierTars~ (BD); `siyuaruli 

RmrTisa mimarT da urTierTars~; `markiane da bagrat 

urTierTars~ (BD); `gankKrvebulni urTierTars ityo-

des~, da mravali sxv.  

metaTezisi: 
ganZuarces (B); Sdr. ganZarcues  (ACD). 
ABC nusxebi araTanmimdevrulobas gviCveneben 

`Zlier~ da `uZlur~ fuZeebis Semcvel leqsikur erTe-

ulTa gamoyenebisas. AB nusxebi upiratesobas aniWeben 

arametaTezirebul formebs, Tumca iSviaTad arc meta-

Tezirebul variantebze amboben uars. nusxaTa mixedviT 

aseTi suraTi gvaqvs: A nusxa: Zlier (29); Zriel (4); uZ-
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lur (13); uZrul (1); B nusxa: Zlier (32); Zriel (4); uZ-

lur (14); uZrul ()); C nusxaSi gabatonebulia metaTezi-

rebuli varianti: Zlier (12); Zriel (18); uZlur (2); uZ-

rul (12); D nusxa ki mxolod amosaval formebs mimar-

Tavs.  
B nusxaSi obieqturi piris niSani h- fuZis Signi-

Tac dasturdeba: movhlida; Sdr. mohvlida (ACD), rac 

metaTezisis gamovlineba unda iyos.   

kumSva: 

`ampartavan~ fuZe C nusxaSi SekumSulia, gansxvave-

biT sxva nusxebisgan: ampartavnebisaTKs; Sdr. ampartava-

nebisaTKs (AD), anpartavanebisaTKs (B). BC nusxebSi gamov-

lenili kumSvis magaliTebia:  sakumevlisa (B); Sdr. saku-

mevelisa (AD); saWmlad (BC) // saWmelad (AD). 
morfologiuri sakiTxebi: 
C nusxaSi sonor Tanxmovanze daboloebuli topo-

nimi `ierusalemi~ mimarTulebiTis funqciiT  viTarebiT 

brunvaSi -ad brunvis niSans dairTavs -d niSnis sapiris-

pirod: `moiqces ierusalemad~ (C); Sdr. `… iHrusalemd~ 

(A), `... iHrusalems~ (BD). 

mimarTulebiTis funqciiT xSiria micemiTi da vi-

TarebiTi brunvebis monacvleoba:  

`aRixilna zecad~ (B); Sdr. `… zecas~ (ACD); `miswu-

Tebodis zecas~ (B) // `… zecad~ (ACD); `warivlina (D: 

waravlina) igi egKptes~ (BD) // `… egKpted~ (AC); amaves 

mowmobs zeda abzacSi moxmobili magaliTic (ierusale-

mad // iHrusalemd // iHrusalems).  

yvela nusxaSi mravlad moipoveba gamartivebuli 

zmniswinebi: a-, wa-, gada-, ga-:  

`ahmarTes samaresa~ (B); Sdr. `aRhmarTes…~ (ACD); 
`ahmarTes mun saydari~ (D) // `aRhmarTes…~ (ABC); 
`amPedrdes winaSe missa~ (BD) // `aRmPedrdes…~ (A), `… 
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ahmPedrdes~  (C); avides (B) // aRvides (ACD); avediT (C) // 
aRvediT (ABD); aRmomikiTxe (BCD) // amomikiTxe (A); ah-

kazma (BC) // aRhkazma (AD); aborgebulni (B) // aRborge-

bulni (ACD); aiRo (AC) // aRiRo (BD); aixuna (C) // aRi-

xuna (ABD);  aPsnad (ABCD); aPda (C)  // aRPda (AB) // aRh-

Pda (D); ahmarTna (C) // aRmarTna (B), aRhmarTna (AD); wa-

vemarTeniT (B) // warvemarTeniT (ACD); wamomarTebaY (C) 
// warmomarTebaY (ABD); wamomgzavna (B) // warmomgzavna 

(ACD); gadamoPda (B) // gardamoPda (ACD); waved (C) // 
warved (ABD); wavideT (C) // warvideT (AB) // warvides  

(D); wavida (C) // warvida (ABD); wavides (C) // warvides 

(ABD); gadasayrdnelsa (C) // gardasayrdnelsa (A), gar-

dasayrdnobelsa (BD); gamarjuebaY (C) // ganmarjuebaY 

(ABD); ganxKdodiT (BD) // gaxKdodiT (AC), da sxva mrava-

li.  
nusxebSi zogjer zmnaSi ar aisaxeba II subieqturi 

piris niSani:  

`viTar ganSiSuldi~ (BCD); Sdr. `… ganhSiSuldi~ 

(A); `romelsa qadageb~ (D) // `… hqadageb~ (ABC); xedava 

(D) // hxedava (ABC). 
BD nusxebSi oriode magaliTi migvaniSnebs, rom ga-

damweri ver erkveva III subieqturi piris -n niSnis xmare-

bis wesSi da wers iqac, sadac misi adgili ar aris:  

`Svilo Cemo, ufali iesu grwmenin da mas esevdin~ 

(D); Sdr. `… esevdi~ (ABC); `ilocevdiT da ityodiT ma-

mao Cuenosa da, ufalo iesu qriste, Tanamaval meyavn~ 

(BD)  // `… meyav~ (AC); `nuukue mewion sikudili da war-

vide dabnelebuli~ (A) // `… mewios…~ (BCD); `guemen ege 

Zlierad, raYTa ixilos man da ZrwolaY Seedvas~; Sdr. 

`gueme… ~ magram: `SiSi RmrTisaY gaqundin~ (BD) // `SiSi-
Ta uflisaYTa iyofode~ (AC). 
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 BD nusxebi zogjer sxva nusxebs upirispirdebian III 
pirdapiri obieqtis niSnis gamoxatvis TvalsazrisiT: 

`cecxlsa hxedvida~ (B); Sdr. `… xedvida~ (ACD); `hxed-

vida pirsa~ (B) // `xedvides…~ (ACD); `hxedvides erni~ 

(B) // `xedvides…~ (ACD); `STahPades zRuad~ (BD) // `... 
STaPades~ (AC); `wmidayofs yovelsa kacsa~ (D) // `wmidah-

yofs…~ (ABC); `aRhfxures taZari~ (D) // `aRfxures...~ 

(ABC). 
nusxebi zogjer gansxvavebul suraTs gviCveneben III 

iribobieqturi piris niSnis gamoxatvis mxrivac: `hxado-

da saxelsa borotisa~ (C); Sdr. `xadoda…~ (ABD); `Rmer-

TTa TquenTa vmsaxureb~ (B) // `… vhmsaxureb~ (ACD); 
`siwmidesa msaxuros~ (C) // `… hmsaxuros~ (ABD); `vmo-

nebT falkons~ (B) // `vhmonebT…~ (ACD); `vmsaxureb 

iras~ (B) // `vhmsaxureb…~ (ACD); `Tavi warkueTes~ (D) // 
`… warhkueTes~ (ABC); `Tavebi warkueTes~ (D) // `… war-

hkueTes~ (ACD); `mihxeda maT~ (B) // `mixedna…~ (D),  `… 

mixeda…~ (AC); `sasoebaY warkueTes~ (BD) // `…warhkue-

Tes~ (AC); `raYTa Sevwirvide mas zeda Sesawiravsa~ (D) // 
`… Sevswirvide~ (ABC), da sxv.  

xelnawerebSi e.w. `dahbada~ tipis zmnebSi iribobi-

eqturi piris niSani h- xSirad ar gamoixateba: `romelni 

aRmarTnes~ (B); Sdr. `aRhmarTnes…~ (ACD); `aRmarTnes 

taZarTa maT Sina~ (B) // `aRhmarTnes…~ (ACD); `ganvmza-

deT adgili~ (BC) // `ganvhmzadeT…~ (AD). 
BD nusxebSi zogjer ar aRiniSneba pirdapiri obi-

eqtis mravlobiToba: `moviswavlo me saRmrToni weril-

ni~ (D) // `viswao…~ (B); Sdr. `viswavlne...~ (AC); `isminon 

sityuani~ (D) // `isminnen...~ (ABC); `misca bagrats da 

markianes orni juarni~ (BD) // `miscna… ~ (AC); `yovelni 
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uZlurebani Cuenni ganhkurne~ (D) // `… ganhkurnen~ 

(ABC), da sxva mravali. 

xelnawerebSi zogjer -od savrcobiani zmnebis uw-

yvetelsa da I brZanebiTSi mwkrivis niSnad gamoyenebu-

lia -i sufiqsi, nacvlad -e-si, rac -d savrcobian zmneb-

Tan gaTanabrebiT aixsneba: `davsxeniT saydarTa maTTa 

zeda da vevedrebodiT gamocxadebad Cuenda CuenebaTa 

dafarulTa~ (D); Sdr. vevedrebodeT (ABC); `ukueTu 

Tquenca gnebavs swavlad enasa Cuensa hromaelebr da 

berZulebr da qristeane yofad, aznaurebiT iyofebo-

diT Cuen Tana!~ (AC); Sdr. `…iyofebodeT…~ (B), `… iyo-

fodiT…~ (D); `ilocevdiT da ityodiT mamao Cuenosa~ 

(D) // `… ityodeT…~ (ABC); „daadgeriT, Svilno, aqa da 

ufalsa vevedrebodiT da urCuloY igi iqmodis,
 
viTarca 

hnebavs~ (ABC). `iqmodis~ aq I kavSirebiTis formaa, rom-

lis saSualebiTac brZanebiTi kilos gamoxatva me-11 sa-

ukunisTvis axali movlena iyo.  B  nusxa  `iqmodin~ for-

mas iyenebs, rac I brZanebiTia, Tumca -i mwkrivis niSniT,  

D _ `iqmoden~ formas. amasTan, D nusxaSi `vevedrebo-

diT~ formis nacvlad II kavSirebiTia naxmari: `eved-

rneT…~ 
yvela nusxa moqmedebiTi gvaris zmnebTan I Turmeo-

biTSi, ZiriTadad, inarCunebs Zvel daboloebas: 
`miuRebies uReli~ (ABCD); `mogKRebies suli~ 

(ABCD); `romeli-ege migiRebies~ (ABCD); `ubrZanebies 

ufalsa~ (ABCD); `PelTa SenTa Semivedrebies~ (ABCD), da 

sxv. iSviaTad AD nusxebi axal daboloebasac gviCvene-

ben: `bagrats miucemia~ (A); Sdr. `… miucemies~ (BCD); `eS-
maksa ganumzadebia gansacdeli~ (AD); Sdr. `… ganumza-

debies…~ (BC); `RmerTi dagiviwyebia~ (A) // `... dagiteve-

bies~ (B), `... dagiviwyebies~ (CD).  
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nu nawilakiani ukuTqmiTi brZanebiTi, ZiriTadad, 

awmyos xolmeobiTiT gadmoicema: `nuvin scnobn Cemsa aqa 

moslvasa~ (ABCD); `nu scnobn igi~ (ABCD). iSviaTad aw-

myos xolmeobiTs am funqciiT awmyo enacvleba: `huria-

Tani nuRara Sevlened sasmenelad Tquenda~ (ABC); Sdr. 

`… Sevlenan~ (D).`nu scnobn marcxenaY Seni~ (BD) // `nu 

scnobs…~ (AC). 
erTgan ABC nusxebSi II xolmeobiTis, xolo D nus-

xaSi II kavSirebiTis formebiT gadmocemulia II Turmeo-

biTis Sinaarsi: `maradis sakurTxevelsa zeda brZana da-

debaY misi, oden Jamsa kiTxvisasa aRiRis igi da warukiT-

xis
 
ersa da kualad sakurTxevelsave dadvis~ (ABC); Sdr.  

`… aRiRos… warukiTxos… dadvas~ (D). 
dasturdeba -eb / -ob Temis niSanTa monacvleoba: 

`abralebda mas qmari TKsi dayovnebisaTKs~ (AC); Sdr. 

`abralobda...~ (BD);  `nu mabralob, ufalo Cemo~ (ABCD); 

`keTilad abralebT maT~ (AC) // `… abralobT…~ (B).  

nusxebi zogjer erTmaneTisgan sxvaoben dinamikuri 

vnebiTi gvaris zmnebSi -(e)n da -d sufiqsebis gamoyene-

bis mxriv: `aRKrasxna enasa maTsa da dadumdes~ (D); Sdr. 

`dadumnes~ (ABC). 
gansxvavebuli viTareba SeiniSneba warsuli drois 

vnebiTi gvarisa da saSuali gvaris mimReobis warmoeba-

Sic: `Semkobili TualTagan mravalfasisaTa~ (AC); Sdr. 

`Semkuli…~ (BD); `Semkuli mamulisa misisa safasisagan~ 

(AC) // `Semkobili...~ (BD); `udebqmnul
 
varT~ (AC) // 

`udebqmnil...~ (BD); `qmnulkeTil friad~ (ABC) // `qmnil-

keTil...~ (D); `winaSe mdgomelni~ (ACD) // `... mdgomare-

ni~ (B); `mowevnil~ (D) // `mowevnul~ (ABC). 

postpoziciur wyobis marTul msazRvrelebTan D 

da zogjer B nusxac upiratesobas aZleven moqmedebiTi 

brunvis niSnis Y elementis SekumSvas:  
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`saxeliTa mamisaTa, ZisaTa da sulisa wmidisaYTa~ 

(D); Sdr. `… mamisaYTa, ZisaYTa… wmidisaYTa~ (ABC); 

`iwurTida sarwmunoebasa qristessa madliTa sulisa 

wmidisaTa~ (BD) // `...wmidisaYTa...~ (AC); `sityKTa mSKdo-

bisaTa~ (D) // `… mSKdobisaYTa~ (ABC); `cxorebisaTKs 

kacTasa~ (D) // `… kacTaYsa~ (ABC); `xarebiTa angelozi-

saTa~ (D) //`... angelozisaYTa~ (ABC); `siRrmiT gulisa 

misisaTa~ (D) // `... misisaYTa~ (ABC); `piriTa Targmnisa-

Ta~ (D) // `... TargmnisaYTa~ (ABC); `TmiTa Tavisa misisa-

Ta~ (D) // `... misisaYTa~ (ABC). 
gvxvdeba -mde // -mdis (erTgan ki -mden) Tandebu-

lebis urTierTmonacvleoba: `vidremde~ (BD); Sdr. `vid-

remdis…~ (AC); `aqamde~ (B) // `aqamdi(s)~ (ACD); `aqamom-

dis~ (D) // `aqamomden~ (C), `aqamomde~ (AB);  `antioqiam-

dis~ (BD) // `antioqiamde~ (AC), da sxv. 

sintaqsuri sakiTxebi: 
nusxebi zogjer erTmaneTs upirispirdebian pos-

tpoziciuri wyobis marTuli msazRvrelis sazRvrulTan 

SeTanxmebis mxriv saxelobiT brunvaSi. 

`xati macxovrisaY~ (ABC); Sdr. `… macxovrisa~ (D); 

`Ziri yovlisa borotisaY~ (AB) // `… borotisa~ (CD); 

`avriliane qalaqpetisaY~ (ABD) // `… qalaqpetisa~ (C); 

`simravlH erisaY~ (AD) // `… erisa~ (BC); `mimgebel bo-

rotisaY~ (C) // `… borotisa~ (ABD); `madli niSebisaY~ 

(C) // `… niSebisa~ (ABD); `Jami amier sofliT ganslvisa 

misisaY~ (AC) // `… misisa~ (BD); `yovelive saqme gankace-

bisaY~ (B) // `… gankacebisa~ (ACD); `qari igi CrdiloYsaY~ 

(AC) // `… CrdiloYsa~ (BD); `Semoqmedi cisa da queyani-

saY da zRKsaY~ (AC) // `… cisa… queyanisa da zRKsa~ (BD); 

`sityuaY cxorebisaY~ (AC) // `… cxorebisa~ (BD); `ufali 

sikudilisaY~ (AC) // `… sikudilisa~ (BD); `Svili ege ek-
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lesiisaY~ (ABC) // `... eklesiisa~ (D); `kurTxevaY mRdel-

TaY da wesi naTlisRebisaY~ (ABC) // `… mRdelTa... naT-

lisRebisa~ (D); `RmerTi mSKdobisaY~ (ABC) // `RmerTi 

mSKdobisa~ (D), da sxv. 

BC nusxebSi SeiniSneba `Tana~ Tanebulis mier su-

lieri sagnis aRmniSvneli saxelis marTva micemiT brun-

vaSi, nacvlad naTesaobiTisa: `iyveniT ebiskopossa Tana~ 

(BC) // episkopossa (D); Sdr. `… ebiskoposisa…~ (A). 

xelnawerebi araTanmimdevrulni arian zmna-Semas-

menlis mier sawyisiT gadmocemuli qvemdebarisa Tu pir-

dapiri damatebis brunvaSi marTvis TvalsazrisiT: 

`vinaY gegulebis aw warslvad, Zmano?~ (BCD); Sdr. 

`… warslvaY…~ (A); `TKsTave qalaqTa guegulebis war-

slvaY~ (D) // `… warslvad~ (ABC); `sityKs micemad Tana-

gac maTTKs~ (D) // `… micemaY….~ (ABC); `guegulebis gan-

slvaY da dayenebaY maTda~ (B) // `… dayenebad…~ (ACD); 

`egulebis aRdginebaY~ (BD) // `… aRdginebad~ (AC); `msu-

ris xilvad Senda~ (BD) // `… xilvaY… ~ (AC); `brZana wmi-

daman warslvad eklesiad~ (BD) // `…warslvaY…~ (AC); 

`iTxova locvaY mRdelisagan, warslvad momkalTa maT 

mimarT~ (BD) // `… warslvaY~ (AC); `ikadra PelyofaY saq-

mesa mas~ (BD) // `… Pelyofad…~ (AC);  `ara vinebe Wama-

disa gemoYs xilvad~ (BD) // `… xilvaY~ (AC); `ubrZana da-
jdomad~ (B) // `…  dajdomaY~ (ACD); `ara Seundo brZo-

lisa da sisxlisa daTxevisa yofaY~ (BD) // `… yofad~ 

(AC); `ubrZana yovelTa aTasisTavTa da spaYspetTa moy-

vanebaY~ (B) // `… moyvanebad~ (ACD); `iTxoa locvaY 

mRdelisagan warslvad~ (BD) // `… warslvaY~ (AC), da 

sxva mravali.  
CD nusxebSi sawyisi zogjer avlens saxelis mice-

miT brunvaSi marTvis sintaqsur unars:  
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`aman gananaTlnes gulni Tquenni cnobad nebasa 

missa~ (C); Sdr. `…  nebisa misisa~;  

`inebe gamoCinebaYd siglaxakesa Cemsa~ (D) // ` … 

siglaxakisa Cemisa~ (ABC). 

nusxebSi dasturdeba sxvaTa sityvis -o:  

`SehrCulvida mas netari igi, aramed boroti gone-

baY misi moudrekel iyoo~ (D); Sdr. `… iyo~ (ABC); `vid-

reRa ityodes yovelni, Tu mokudebiso~ (AC) // `… moku-

debis~ (BD).  
BD nusxebSi gvxvdeba Tandebulisa da nawilakis ga-

datana sintagmis meore wevrze;  

`mamisa TKsisagan~ (BD); Sdr. `mamisagan TKsisa~ (AC); 
`mZlafrisagan qarisa~ (B) // mZafrisagan~ (D), `mZafrisa 

qarisagan~ (AC); `brZanebisaebr Senisa~ (BD) // `brZanebi-

sa Senisaebr~ (AC);  `sulierebisaebr misisa~ (D) // `suli-

sa misebr~ (ABC); `coliTurT da SviliT~ (BD) // `co-

liT da SviliTurT~ (AC); `raYsaTKsme mizezisa~ (D) // 

`raYsame mizezisaTKs~ (ABC); `sityuaY igi lusonisica~ 

(BD) / `sityuaYca igi lusonisi~ (AC); `vleT sxuaYRa ori 

dRe~ (BD) // `vleTRa sxuaY ori dRH~ (AC), da sxv. 

D nusxaSi usulo sagnisTvis gankuTvnili fuZe ix-

mareba sulieri sagnis aRmniSvnel saxelTan: 

`Tana waritana (v)onifante mTavari da lukaonide~; 

Sdr. `… wariyvana~ (ABC).  

garda zemoT ganxiluli enobrivi sakiTxebisa, nus-

xebSi SeiniSneba:  

sityvebisa Tu frazebis zedmetoba ZiriTad nusxas-

Tan mimarTebiT:  

`Svili igi TKsi sayuareli~ (BD); `daiRuawna netar-
man man TKsni igi mSobelni~ (BD); `mihmarTa adgilsa mas 

da godolsa~ (D); `TualebiTa SuenieriTa patiosniTa~ 

(D); `Suenierad da Semkobilad igi yovelive~ (D); `yov-
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lad Zlierisa da kacTmoyuarisa da saxierisa~ (BD); `yo-

velsa sensa da yovelsa cisad-cisad guemulebasa~ (BD); 

`esma raY petresi kerZoTa maT~ (BD); `Walakisa mis siki-

liisa~ (C); `moiRo mxatvarman man~ (BCD); `gaqus kadnie-

rebaY Sen~ (C); `gardamosrul da gardamordomil~ (C); 

`naTeliRo ufalman iovanesgan iordanisa~ (BC); `ganipo 

igi orad TaviTgan vidre bolomde~ (C); `tavromenisa si-

axlesa sanaxebsa~ (C); `gzasa mas disa Senisasa warxKde 

Sen~ (BC); `borotisa Zirisa boroto morCo nayofo da 

ukeTuro morCo~ (C); `mTavarTa da erisTavTa maT~ (C); 

`romeli aRwera evagre episkoposman, mowafeman misman. 

guakurTxen ufalo!~ (B); `iesu qriste TKsiTa piriTa mra-

valsa aswavlida~ (BD); `povnad wyalobisa sasufevelsa 

missa~ (B); `aRadgina RmerTman daviT mefe~ (B); `merme 

amaRlda m(a)misa zecad~ (B); `povnad wyalobisa sasufe-

velsa missa~ (BD).  
BD nusxaSi ufro metad gvxvdeba vrceli frazebis 

damatebis nimuSebi: `da merme Tqua: `yrmaY iSva Cuenda da 

Ze mogueca (D: moguHca) Cuen, romlisa mTavrobaY misi ze-

da mParTa misTa da hrqKan (D: hrquan) saxeli didisa zrax-

visa angeloz (D: angelozi): RmerTi Zlieri, mTavari 

mSKdobisaY (D: mSKdobisa) mamaY mermeTa maT saukuneTaY~; 
`hrqua: `warvediT da qriste iyavn Tquen Tana. iswrafe, vi-

Tarca sTquT, misTKs Tavsdebad yovlisaTKsve (B: yovlisa-

ve) Ruawlisa, raYTa SexKdeT brZenTa maT Tana qalwulTa 

Tana sasZlosa mas zecisasa.~ warvides igini senakad TK-
sad.~ 

D nusxaSi organ orjer meordeba fraza, rac ga-

damweris Secdomaze miuTiTebs:  
`simravle uZlurTaY garemoYs qalaqebisa da dabne-

bisagan. ixiles raY mociqulTa simravle igi erisaY uZ-

lurTaY garemoYs qalaqebisa da dabnebisagan Semokrebu-
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li~; `yovlad keTilad da SuHnierad da iyo Senebuli igi 

yovlad keTilad da SuHnierad da iyo Senebuli igi.~ 
sityvebisa Tu frazebis nakleboba:  

`araraY miuges~ (BD); Sdr. `araraY miuges maT~ (AC); 

`sulman arawmidaman~ (D) // `sulman man arawmidaman~ 

(ABC); `oden Jami iyo~ (BCD) // `oden Jami iyo RamisaY~ 

(A); `yoveli, raY ars~ (C) // `yoveli, raY ars mas Sina~ 

(ABD); `wmidisa petresi~ (CD) // `wmidisa mociqulisa 

petresi~ (AB); vervin ikadrebda miaxlebad~ (BCD) // 

`vervin ikadrebda miaxlebad misa~ (A); `miuTxrobdeT 

ersa
 
sakKrvelebaTa~ (D) // `miuTxrobdeT erTa

 
amaT

 

sakKrvelebaTa~ (ABC); `TanawariRo ZRunad~ (D) // `Tana-

wariRo ZRunad mTavrisa~ (ABC); `arca Sesawiravni 

dagKklian~ (BD) // `arca Sesawiravni misni dagKklian~ 

(AC); `Ze TKsi soflad~ (BD) // `ZH TKsi soflad moavli-

na~ (AC); `ara ars gareSe missa cxorebaY~ (BD) // `ara ars 

mas Sina cxorebaY, rameTu ese ars WeSmaritebaY da cxore-

baY saukunoY~ (AC); `gixaroden qristes iesuYs mier~ (D) 

// `gixaroden uflisa mier yovelTa, gixaroden qristes 

iesuYs mier~ (ABC); `raY esma mociqulsa~ (BD) // `raY esma 

wmidasa mociqulsa~ (AC); `evedreniT ukue RmerTsa~ (BD) 

// `evedreni ukue qristesa RmerTsa~ (AC); `Sewirvad 

RmrTisa pirvelTa maT~ (BD) // `Sewirvisa RmrTisa pir-

velTa maT nayofTa~ (AC); `STacKen codvasa ukueTu igi 

wmida iyos~ (BD) // `STacKven codvasa, ukueTu igi oden 

ubiwo da wmida iyos~ (AC), da sxva mravali.  

xSirad D nusxaSi ara mxolod vrceli frazebi, 

aramed abzacebia daklebuli:  

`ismenda sityuaYTa mociqulisaTa~ (D); Sdr. `ismen-

da sityuaYTa mociqulisaTa da viTarca aRasrula swav-

laY igi da eri ganiyara, mirbioda igi da Seuvrda ferPTa 
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mociqulisaTa~; `vidodes navni igi da~ (D) // `vidodes 

navni igi da gangebiTa RmrTisaYTa mieaxlnes navni igi ur-

TierTas~; erT SemTxvevaSi daklebulia mozrdili teq-

sti: `maSin sulman man arawmidaman araraY miugo~ (D) // 

`maSin sulman man borotman, romeli iyo kerpsa mas Sina, 

PmaY aRmouteva da hrqua maT: „kacno tavromenelno, raYsa 

moxuediT Cemda, anu raYsa PmiTa qebisaYTa SemasxamT? rav-

deni gaucneT, gaucneT, da raY-igi vqmeniT, vqmeniT Tquen 

Tana. amieriTgan gangueSoreniT, arRara ars Zali Cuen Ta-

na, rameTu samguamovanman RmrTaebaman moxedna TKsTa da-

badebulTa, moavlina RmerTman sityuaY TKsi da yovelni 

gankurnna, romelman-igi Seqmnna cani da queyanaY, zRuaY da 

yoveli, raY ars mas Sina. aman aw aqaca maxKli cecxlisaY mo-

avlina, mowafH TKsi, romelman falkonca iota da sxuani 

Semusrna da meca uCinomyofs.“ ese raY Tqua, dadumna igi 

sruliad. 

xolo qurumni igi da eri aRivsnes mwuxarebiTa, rame-

Tu ver gulisPmayves, rasa-igi ityoda, aramed ese oden 

cnes, viTarmed gansacdeli da Wiri mowevnul ars RmerTTa 

maTTa zeda. maSin iwyes kualad vedrebad, raYTamca gamoc-

xadebuladre auwya maT, Tu vin ars Zlieri igi RmerTi da 

yovelTa Semoqmedi. xolo sulman man arawmidaman da bil-

wman araraY miugo.~ 

sityvaTa rigis Secvla:  

`sulisa wmidisa~ (B); Sdr. `wmidisa sulisa~ (ACD); 

`dRes Tquenda~ (BD) // `Tquenda dRes~ (AC); `hambavi ke-

Tili~ (BD) // `keTili: hambavi~ (AC); `ese yovelive~ (D) // 

`yovelive ese~ (ABC); `iwyo kualad~ (BD) // `kualad iw-

yo~ (AC); `pativsa moiyvanos~ (BD) // `moiyvanos pativsa~ 

(AC); `miiRo raY~ (BD) // `raY miiRo~ (AC); `TKsTa borot-

Ta~ (D) // `borotTa TKsTa~ (ABC); `mTavari vonifante~ 

(BCD) // `vonifante mTavari~ (A); `sulsa wmidasa~ (C) // 

`wmidasa sulsa~ (ABD); `queyaniT kacTaY~ (D) // `kacTaY 
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queyaniT~ (ABC);  `maTisa mimarT~ (BD) // `mimarT maTisa~ 

(AC); `mciresa senaksa~ (D) // `senaksa mciresa~ (ABC); `igi 

gansuenebad~ (BD) // `gansuenebad igi~ (AC); `mier wmidi-

sa~ (BD) // `wmidisa mier~ (AC); `sityuaY ese~ (BD) // `ese 

sityuaY~ (AC); `dauteveT, kacno~ (D) // `kacno, daute-

veT~ (ABC); `aCuenos qristeanobisaY~ (BD) // `qristeano-

bisaY aCuenos~ (AC); `Tana SenTa~ (BCD) // `SenTa Tana~ 

(A); `SromaY da Wiri~ (BD) // `Wiri da SromaY~ (AC); `bag-

rat da markiane~ (BD) // `markiane da bagrat~ (AC); `pa-

tiosnisaY juarisa(Y)~ (BD) // `juarisa patiosnisaY~ (AC); 

`onisifore aRvida~ (BD) // `aRvida onisifore~ (AC), da 

sxv. 
sityvaTa matebis mxriv BC nusxebi saerTo suraTs 

6 magaliTSi gviCvenebs, BD nusxebi _ 215, xolo BCD 

nusxebi  _ 24 magaliTSi, sityvaTa daklebis mxriv BC 
nusxebi erTmaneTs 5 SemTxvevaSi Tanxvdeba, BD nusxebi _ 

249, xolo BCD nusxebi _ 15 SemTxvevaSi, sityvaTa rigis 

Secvlis faqtebi BC nusxebSi ar aRiniSneba, BD nusxebSi 

is 33 SemTxvevaSi dasturdeba, xolo BCD nusxebSi _ 

erT SemTxvevaSi. cxadia, aris iseTi SemTxvevebic, rode-

sac TiToeuli faqti mxolod erT nusxaSia dafiqsire-

buli, mag., sityvaTa rigi mxolod B nusxaSi  18-jer 

aris Secvlili, mxolod C nusxaSi _ 2-jer da mxolod D 

nusxaSi  _ 27-jer.  
nusxebisTvis aseve niSandoblivia sityv(eb)is Sec-

vla: 

`ganuxara~ (C); Sdr. `… ganuyara~ (ABD); `zRKT~ 

(BCD) // `zRudiT~ (A); `mTavrisaman~ (BCD) // `pretori-

saman~ (A); `momtyuHbelsa~ (D) // `momatyuebelsa~ (B) // 

`momcemelsa~ (AC); `daucadebelad~ (BD) // `daucxrome-

lad~ (AC); `mowafeTa~ (BD) // `mociqulTa~ (AC); `gamomi-
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saxe~ (BD) // `gamomixate~ (AC); `marTali~ (D) // `maRali~ 

(ABC); `moyuarebaY~ (BD) // `mowyalebaY~ (AC); `moarTumi-

des~ (BD) // `miscemdes~ (AC); `Suenier~ (D) // `gonier~ 

(ABC); `sircxKlisani~ (BD) // `sicruvisani~ (AC); `ganmza-

debaY~ (D) // `kazmvaY~ (ABC); `saqmesa~ (BD) // `wessa~ (AC); 

`saswaulTa~ (B) // `swavlaTa~ (ACD); `moyuarebaY~ (BD) // 

`mowyalebaY~ (AC); `samwysoYsa~ (B) // `samwysoYsaYsa~ (D) // 
`sarwmunoebisa~ (AC); `moiklnes~ (BD) // `moisrnes~ (AC); 

`samkKdrebel~ (B) // `samsaxurebeli~ (ACD); `Seimose~ 

(BD) // `miiRe~ (AC); `keTiladRa~ (B) // `kualadRa~ 

(ACD); `undes~ (D) // `enebos~ (ABC); `zaxebaY~ (B) // 

`zraxvaY~ (ACD); `mihyrida~ (BD) // `mihfenda~ (AC); `sa-

mosliTa~ (B) // `samkauliTa~ (ACD); `dagitevebies~ (B) // 

`dagiviwyebia~ (A), `dagiviwyebies~ (CD); `SeizRudeniT~ 

(D) // `SezRudeniT~ (B) // `SeiWureniT~ (A),  da sxv. 

erTgan Secvlilia toponimic: `warvida galiad~ (B) 

// `… galilias~ (C); `… galiliad~ (D); Sdr. `… palias~ 

(A). 
ricxvis Secvla: 

`qristes vnebaTaYTa~ (BD); Sdr. `... vnebisaYTa~ (AC); 

`kidobani ZelisaY~ (BD) // `... ZelTaY~ (AC); `aRKrs esxnes 

(B: esxas) pirTa TquenTa~ (BD) // `aRKrasxneT pirsa Tqu-

ensa~  (AC); `SexebiTa PelisaYTa~ (BD) // `... PelTaYTa~ 

(AC); `daasxa sakumeveli sacecxursa~ (BD) // `... sacec-

xurTa~ (AC); `aRmoslvasa missa wylisagan~ (BD) // `... 

wyalTagan~ (AC);  `ciskrisa galobaTa~ (D) // `… galoba-

sa~ (ABC); `sityuasa mas cxorebisasa~ (BD) // `sityuaTa 

maT cxorebisaTa~ (AC); `aswavebda ersa~ (B) // `… erTa~ 

(ACD);  `TualiTa patiosniTa~ (B) // `TualebiTa…~ 

(ACD); `sityuani igi winawarmetyuelTani~ (BD) // `… wi-
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nawarmetyuelisani~ (AC); `saPmarsa m(a)s saWirosa~ (BD) // 

`saPmarTa m(a)T saWiroTa~ (AC), da sxv. 
orientaciis Secvla:  

`gamovediT dabisa misgan~ (B); Sdr. `… ganvediT…~ 

(ACD); `mogebebad misda~ (B: missa) (BD) // `migebebad…~ 

(AC); `mivediT eklesiad~ (BD) // `movediT…~ (AC); `mos-

cemda mas~ (BD) // `miscemda…~ (AC); `aznaurebaY moani-

Wos~ (D) // `… mianiWos~ (ABC); `igi mivida~ (D) // `… mo-

vida~ (ABC); `moiRo… Zelisa misgan~ (BCD) // `miiRo… ~ 

(A),  da sxva mravali. pirisadmi mimarTebis kuTxiT sxva-

oba mimarT // momarT Tandebulebis saSualebiTac gamo-

ixateba: `mociqulTa mimarT~ (B) // `… momarT~ (ACD);  

`Tquenda mimarT~ (B) // `… momarT~ (ACD). 

dadasturda, rom samive nusxa erTmaneTs Tanxvde-

ba da ZiriTad nusxas upirispirdeba 290 SemTxvevaSi; 97 

SemTxvevaSi saerTo viTarebas gviCvenebs BC nusxebi, 44 
SemTxvevaSi _ CD nusxebi, xolo 1238 SemTxvevaSi _ BD 

nusxebi. 

ZiriTad nusxasTan yvelaze axlos dgas C nusxa. 

Tu ar CavTvliT 15 daklebul furcels am ukanasknel-

Si, sxvaobebi maT Soris minimaluria. aSkaraa, rom misi 

sayrdeni ZiriTadi nusxaa. gacilebiT didia sxvaoba Zi-

riTad nusxasa da BD nusxebs Soris. rogorc Tanxved-

ris maCvenebeli cxadyofs, D nusxa Seudareblad met si-

axloves avlens B nusxasTan. rogorc Cans, misi gadamwe-

ri, ZiriTadad, am xelnawers iyenebda. miuxedavad nus-

xebs Soris zemoT aRwerili sxvaobebisa, isini ar scil-

deba erTi redaqciis variantebs Soris dasaSvebi sxvao-

bebis zRvars.  
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sofio sarjvelaZe 

 

„wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY  

akefsima, ioseb da aiTalaYsis”  

nusxaTa urTierTmimarTebisa da berZnul teqstTan  

maTi damokidebulebis sakiTxisaTvis 

 

„wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY 

akefsima, ioseb da aiTalaYsis” efTvime aToneliseuli 

Targmani, rogorc SesavalSive aRvniSneT, daculia cod. 
Iviron. Geo 21 (1030 w.) da Sin.O.71 (XIII s.) xelnawerebSi. ga-

mocemaSi A literiT aRiniSneba Cod. Iviron. Geo 21 xelna-

weri, romelic ZiriTad nusxadaa miCneuli da B lite-

riT ki Sin.O. Geo. 71. mokled SevexebiT xelnawerTa or-

Tografiisa da fonetikis sakiTxebs: 

  

1.1. orTografia da fonetika:  

 

A xelnawerSi, ZiriTadad, H Zveli qarTuli enis 

normebis mixedviT aris naxmari, xolo B-Si ki mis nac-

vlad, uxSiresad, e gvaqvs: mag.: qristH A // qriste B; 

mcirH A // mcire B; mefH A // mefe B; mPurvalH A // 

mPurval B; simdidrH A // simdidre B da a.S. 

 amasTanave, A nusxaSi xSiria SemTxvevebi, roca iq, 

sadac oden H unda iyos, gvaqvs eH: mag.: qristeaneH A; 

simravleH A; simdidreH A; saqmeH A; brwyinvaleH A; meu-

feH A; zemdgomareH A, xeH A da a.S. 

B nusxaSi H gvxvdeba e-s nacvlad: TuHsa B; ukuH B.  
sityvaSi TTue-Y Tavkiduri T A nusxaSi orgzisaa 

SenarCunebuli: TTueH A // Tue B; sxva SemTxvevebSi ki is 

gviandeli, gamartivebuli dawerilobiTaa mocemuli, 

rogorc B nusxaSi: Tuesa A // TuHsa B; TueH A // TuH B; 
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TueH A // TuH B; TueH A // TuH B; orgzis vxvdebiT er-

Tnairad orive xelnawerSi: Tuesa AB. 
arsebiTi saxeli „episkoposi” orive nusxaSi 

gvxvdeba aradisimilirebuli episkoposi AB (orgzis); 

episkoposman AB, ise A nusxaSi disimilirebuli formi-

Tac: ebiskoposi A; ebiskoposisaY A; ebiskoposman A; ebis-
koposisa A. 

Tanxmovani v-s dakargvis magaliTebia A nusxaSi: wa-

rediT A; ipoa A; ipoeboda A; ipoos A; dauteos A; hpoe-

ben A; ekloaniTa A; feroani A. 
Tanxmovani v-s dakargvis magaliTebia B nusxaSi: 

movipoo B; hpoeben B. 
v bgera dakargulia da -eb Temis niSani -ob-iT aris 

Canacvlebuli A nusxaSi: dauteveb B // dauteob A. 
u-s reducirebis magaliTia A nusxaSi: suT B // sKT 

A. 
kompleqsi Sj rC-Ti aris, umetesad, gadmocemuli 

A nusxaSi: uSjuloYsa B // urCuloYsa A; uSjuloYTa B 

// urCuloYTa A; uSjuloebad B // urCuloebad A; uS-

juloY B // urCuloY A da a.S. amasTan, SeiZleba Seg-

vxvdes dawerilobac: uSjuloman AB; uSjuloTa AB. 
ricxviT saxelSi „raoden” A nusxaSi erTxel 

gvxvdebiT iotametobas: raoden B // raYoden A, meore 

SemTxvevaSi ki reducirebul formas: raodenni B // rav-

denni A. 

iotametoba gvxvdeba B xelnawerSic, mag.: gone-

baYcTomilo B; mxoloYman B. 
zmnis amosavali forma „Tavyanis-cema” arcerT 

xelnawerSi gvxvdeba, misgan miRebuli Tayuanis-cema 

gvxvdeba B xelnawerSi, xolo kontaminirebuli forma 

Tavyuanis-cema ki A nusxaSi da erTgzis oriveSi:  Tavyu-

anis-vscem AB; Tavyuanis-cemad A // Tayuanis-cemad B; 
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Tavyuanis-scem A // Tayuanis-scem B; Tavyuanis-ec A // 

Tayuanis-ec B; Tavyuanis-vec A // Tayuanis-vec B da a.S.  
sityvaSi „aRsaareba” B xelnawerSi orgzis dakar-

gulia erTi a: aRsaarebasa A // aRsarebasa B. 
bolokiduri d l-s saxiT aris warmodgenili A 

xelnawerSi: mosikudid B // mosikudil A.  

Tanxmovani m dakargulia B xelnawerSi: okdombersa 

A // okdobersa B. 
K bgera i-s nacvlad ganviTarebulia A nusxaSi: fKCK 

A. 
K bgera ganviTarebulia A nusxaSi: SememTxuevis B 

// SememTxKuevis A. 
STa- zmniswini gviandeli Ca- saxiTaa A-Si: STamo-

yarnian B // Camoyarnian A.  
aTSKdmet- da aCKdmet- formaTa kontaminaciis Se-

degad miRebuli forma aTCKdmeti gvxvdeba A nusxaSi: me-

aTCKdmetesa A // meaTSKdmetesa B.  
zmniswini damo- gviandeli, reducirebuli, saxiT 

da- warmodgenilia A-Si: TavdaqceviT A // Tavdamoqce-

viT B. 

j bgera ganviTarebulia A-Si: jinjWveli A. 
kiTxviTi nawilaki -a dakargulia B nusxaSi: jereT-

ca ara modrekil arsa gonebaY Seni A // jereTca ara 

modrekil ars gonebaY Seni B. 
axali abzacis dasawyisSi sazedao asos xmarebis ga-

mo u bgera oK dawerilobiT, asomTavrulis analogiiT, 

aris gadmocemuli A xelnawerSi: Ⴍⴣ ⴉ ⴣ ⴐⴃ ⴀ  A.  
ricxviTi saxeli ricxvis nacvlad sityviTaa dawe-

rili B nusxaSi: aResrula eseca keTilad mZlH mowamH 

aiTala TTuesa ivlissa id-sa A, id-sa]aToTxmetsa B; xo-

lo wmidaTa mamaTa daaweses samTaYve saPsenebeli aRsru-

lebad TTuesa noembersa g-sa A, g-sa]samsa B. 
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faqtobrivad, yvela fonetikuri Tu orTografiu-

li movlena, rac AB xelnawerebSi dasturdeba, aRweri-

li aqvs zurab sarjvelaZes Tavis naSromSi “qarTuli sa-

literaturo enis istoriis Sesavali” (sarjvelaZe 1984). 

isini met-naklebi sixSiriT gvxvdeba uamrav XI saukunis 

Semdgom xelnawerSi da asaxulia am xelnawerTa teqste-

bis publikaciebs TandarTul gamokvlevebSi. 

 

 

1.2. berZnuli dednis gavleniT an umisod arsebuli gan-

sxvavebani „wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY 

akefsima, ioseb da aiTalaYsis” xelnawerebSi  

 
Zveli qarTuli xelnawerebis gadamwerebi xSirad 

brmad ar iwerdnen dedniseul teqsts, aramed maT mcire 

Tu sagrZnobi Sesworebebi SehqondaT TavianT aslebSi. 

amgvar variantul wakiTxvebs, rac SeiZleba Cveni teq-

stis SemTxvevaSi, „mcire” gansxvavebebad miviCnioT, rom-

lebic ar cvlian teqstis Sinaarss, vxvdebiT „wamebaY 

wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY akefsima, ioseb da 

aiTalaYsis” or xelnawerSi. magaliTebi imdenad mcirea, 

rom maT uklebliv aRvnusxavT: Semkobili A // Semkobil 

iyo B (2);1 Tqua A // hrqua B (5); moguTmTavarman A // mo-

guTa mTavarman B (5); Seinannen pirvelqmnulni codvani 

B // Seinanon pirvelqmnulTa codvaTa A (5); araras A // 

ararasa B; tanjvasa A // satanjvelsa B (22); gonebani A 

                                                 
1 `wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY akefsima, 

ioseb da aiTalaYsis” eqvTime mTawmideliseuli Targmanis 

teqsti gamocemaSi paragrafebad aris dayofili berZnuli 

dednis gamocemis mixedviT. aq da Semdgom, frCxilebSi Cas-

mulia paragrafis nomeri, romelsac miemarTeba magaliTi. 
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// gulni B (26);1 tanjvaTagan A // satanjvelTagan B (47); 
tanjvaTa]satanjvelTa B (50).  

ganvixiloT ramdenime variantuli wakiTxva, rom-

lebic e.w. gadamwer-redaqtoris mier SeiZleboda Caswo-

rebuliyo Txzulebis teqstSi: araarssa A // ararasa B 
(28). aq berZnul dedanSi vkiTxulobT: ᾿Επειδὴ εἰς μὴ ὄντα 
θεὸν ὥμοσας καὶ τύχην ταλαίπωρον ὠνόμασας, eqvTimes Tar-

gmanSia: vinaYTgan araarssa mas RmerTsa hfuce da bedi 

uZluri mokudavisa mefisaY aPsene. berZnuli μὴ ὄντα „ar 

arsebuli” specialuri Teologiuri termini ar aris, 

romelic aq eqvTimem sruliad adekvaturad Targmna, 

rogorc „araarsi,” rac sworad aris asaxuli A xelna-

werSi, xolo B-s „arara” aq berZnul dedans ar Seesaba-

meba, amitom misi variantuli wakiTxva sqolioSi Cavita-

neT.  

SeibRalnen A // SeiRebnen B (28). berZnul dedanSi, 

Sesabamis adgilze vkiTxulobT: εἰ μὴ ποιήσητε αὐτοῦ τὸ 
πρόσταγμα, εἰς ταῦτα ὑμῶν διαφθείρω τὰ σώματα καὶ μολύνω τῷ 
αἵματι τὰς πολιὰς ὑμῶν, μηδεμίαν φειδὼ ποιούμενος ὑμῶν. eqvTi-

mes TargmanSia: amiT zroxisa tyavebiTa daibZarnen Por-

cni Tquenni da sisxliTa TqueniTa SeibRalnen mPceni 

Tquenni. berZnuli zmna μολύνω polisemiuria, misi mniS-

vnelobebia: „dalaqaveba, SebRalva, wabilwva, dasvra, Se-

Rebva” (Liddell, Scott 1996, 1142). rogorc vxedavT, Txzu-

lebis orive xelnawerSi berZnuli zmnis ori sxvadasxva 

mniSvnelobaa mocemuli (A-Si SebRalva, B-Si SeRebva). am-

denad, SeiZleba miviCnioT, rom aq saqme gvaqvs berZnuli 

enis mcodne gadamwerebTan, vinc Seadara eqvTimes teq-

sti berZnul xelnawers, anac intuiturad da Sinaarsi-

dan amosvliT, Secvala qarTulSi zmna.   
                                                 
1 am magaliTis Sesaxeb msjelobaa qvemoT, gamokvlevis 2.1. 

nawilSi. 
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 brZanebaY A // nebaY B (31). Sesabamisi adgili ber-

Znul dedanSia asea warmodgenili: Ποίησον τὸ πρόσταγμα 
τοῦ βασιλέως καὶ σώθητι. eqvTimes TargmanSia: qmen brZanebaY 

mefisaY da scxovnde. berZnuli τὸ πρόσταγμα niSnavs 

„brZanebas, brZanebulebas, dekrets, gamocemuls mefis 

an sxva Zalauflebis mqone piris mier, debulebas, mcne-

bas” (Lampe 2005, 1182). rogorc davinaxeT, aq B-s vari-

ants, nebaY, ver mivawerT berZnuli sityvis sxva mniSvne-

lobiT Targmnas, aq, konteqstidan gamomdinare, B-s ga-

damwerma Tavisi Sexedulebis mixedviT Caanacvla sityva 

Sinaarsidan amosvliT. 

Sekrnes A // daakrnes B (38). Sesabamis adgilas ber-

Znul dedanSia: Καὶ πανταχόθεν σχοινίοις κατέσφιγξεν αὐτούς. 
eqvTimes TargmanSia: da Sekrnes sabliTa. berZnuli 
κατέσφιγξεν zmnis κατασφίγγω III p. mx. r. aoristis formaa, 

rac niSnavs: mWidrod Sekvras, moWeras, daWeras, Sepyro-

bas, erTad Sekvras, Sekavebas, SeCerebas (Lampe 2005, 722). 
rogorc vxedavT, aq B-s daakrnes ar aris Sepirobebuli 

amosavali berZnuli dedniT, aramed gadamweris mier, 

konteqstidan amosvliT, dazustebad SeiZleba miviCni-

oT.  
umetes A // uaRres B (38).  winadadeba, romelSic B-

Si uaRres gvxvdeba, teqstSi Camatebulia eqvTime mTaw-

midelis mier.
1
 aq saqme gvaqvs gadamweris mier sinonimu-

ri mniSvnelobis sityviT CanacvlebasTan. 

hgoneb B // hbasrob A (49). Sesabamis adgilas ber-

Znul dedanSia: Οὐχ οὕτως, ὡς ὑπέλαβες, ἀνόσιε. eqvTimes 

TargmanSia: ara egreT ars, viTar Sen hgoneb, uSjuloo. 

aq berZnuli ὑπέλαβες zmnis ὑπολαμβάνω II p. mx. r. aoris-

tis formaa, rac „amoRebas, amoyvanas, diskusiaSi: in-

                                                 
1 am magaliTis Sesaxeb msjelobaa qvemoT, gamokvlevis 2.2. 

nawilSi. 



 413 

terpretirebas, garkveuli kuTxiT gagebas, warmodgenis 

miRebas, varauds, eWvis gaCenas, ar dajerebas” (Liddell, 
Scott 1996, 1886) niSnavs. aq isev vxvdebiT mxolod qar-

Tul niadagze, gadamweris mier Sinaarsis Secvlas. sain-

teresoa, rom aq berZnuli dednis Sesabamisi hgoneb B, 

ufro mogviano xelnawerSia da hbasrob ki A-Si. 

 cxorebaY]cecxlisaY B (51). Sesabamis adgilas ber-

Znul dedanSia: Εἰπέ μοι, σὺ ἔτι εἰς τὸν τυραννικὸν ἐκεῖνον 
λογισμὸν ἐνίστασαι καὶ οὐ πειθῂ συν ἡμῖν προσκυνῆσαι τῷ ἡλιῷ, ἵνα 
ζήσης; eqvTimes TargmanSia: miTxar Sen, ukueTu masve ma-

cilobelsa gulissityuasa zeda xara da ara gnebavs Ta-

yuanis-cemaY mzisaY da cxorebaY? aq cxorebaY//cecxlisaY 

aRreva orTografiul niadagze unda momxdariyo da ara 

Sinaarsis gaTvaliswinebiT sityvis Canacvleba. 

aqve unda aRiniSnos, rom Txzulebis Semcveli 

orive xelnaweri Semdgomi xeliT aris Casworebuli. aq 

gasworebulia orTografiuli da kalmiseuli Secdome-

bi. kritikuli teqstis sqolioSi xelnaweris gadamweris 

pirvel xels # niSniT aRvniSnavT, mag.: A#, B#, xolo meo-

res, gviandeli gamsworeblisas niSniT _ *, mag.: A*, B*.  

 

 

2. „wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY  

akefsima, ioseb da aiTalaYsis” berZnuli dednisa da 

misi eqvTime aToneliseuli Targmanis  

urTierTmimarTebisaTvis 

  

cnobilia, rom eqTvime aToneli zedmiwevniTi si-

zustiT ar Targmnida xolme berZnuli dednis teqsts. 

is Tavisuflad epyroboda saTargmn masalas, xSirad 

cvlida winadadebis, frazebis Sinaarss azris cvlilebi-

Ta Tu Seucvlelad, gadmosacemi azris gasaZliereblad 

berZnul calkeul sityvebs imave, an gansxvavebuli Sina-
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arsis qarTulisaTvis da misi stilisaTvis ufro morge-

buli teqstiT anacvlebda. eqvTimes mTargmnelobiTi me-

Todi mravali welia mkvlevarTa yuradRebas ipyrobs da 

gansakuTrebiT, bolo xans, safuZvlianada Seswavlili 

(bezaraSvili 2004; bezaraSvili, maWavariani 1995, 226-

288; Cikvatia, tyebuCava 2022, 82-106; oTxmezuri 2016; 

koWlamazaSvili 2003; koWlamazaSvili 2014a, 585-672; 

koWlamazaSvili 2014b, 673-731; maWavariani 2004-2005, 

165-176; meliqiSvili 2015, 36-49; zviadaZe 2011, 27-112;  
Gippert 2013, 75-84; Høgel 2020, 353-364). eqvTimes mTargmne-

lobiT meTods „kleba-matebas” uwodeben arsen iyalTo-

elis daxasiaTebis gamo, romelic man mogvca „dialeqti-

kis” SesavalSi, arseni wers: „... romelsa Zali misces 

RmerTman amaTda gadawerad, ese daimarxen, raYTa ukue-

Tu mokle „winamZRuari” undes, wmidisa mamisa efTKmes mi-

er Targmnili, igi Seitkbos, rameTu mas madliTa sulisa 

wmidisaYTa Pel-ewifeboda SematebaYca da daklebaYca” (ra-

fava 1976, 67). aq arseni gveubneba, rom visac ki „winam-

ZRvris” mokle versiis gacnoba unda, man unda mimarTos 

efTvimes Targmans, radgan suli wmidis madliT mas Se-

eZlo Samatebad da daklebac. swored am meTodiTaa 

Targmnili eqvTimes mier hagiografiuli Txzuleba „wa-

mebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY akefsima, io-

seb da aiTalaYsi.” Cven SevadareT eqvTimes Targmani 

berZnul dedans (Delehaye 1905, 517-534) da aRvnusxeT ef-

Tvimes mier qarTul teqstSi Setanili cvlilebebi, 

romlebic sam jgufad davyaviT: eqvTimes mier teqstis 

gadakeTeba/gadasxvafereba; „mateba” da „kleba”. Cvens mi-

er zemoT dasaxelebul samecniero literaturaSi, Ziri-

Tadad, ganxilulia eqvTimes saRvTismetyvelo Txzule-

bebi, sadac is „kleba-matebis” meTods aqtiurad iyenebs. 

arsebobs mosazreba, rom eqvTime am meTods naklebad 

iyenebda hagiografiuli Txzulebebis Targmnisas (gigaS-

vili 2022, 24). Cveni kvleva sapirispiroze metyvelebs.  
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Cven cal-calke warmovadgenT eqvTimes mier wame-

bis berZnuli dednis „kleba-matebis” mTargmnelobiTi 

meTodiT gadasxvaferebul magaliTebs: 2.1.-Si ganvixi-

lavT SemTxvevebs, roca eqvTime gadaakeTebs/gadaasxva-

ferebs saTargmn teqsts; 2.2.-Si berZnul dedanTan mi-

marTebiT „matebis” magaliTebs, xolo 2.3.-Si moviyvanT 

SemTxvevebs, sadac eqvTime „klebas” mimarTavs. aqve aR-

vniSnavT, rom ar movixmobT iseT umniSvnelo nimuSebs, 

rogoricaa berZnuli dednis erTi sityvis imave mniSvne-

lobis an Sinaarsis meore qarTuli sityviT Canacvlebis, 

an umniSvnelo sityvebis gamotoveba an damateba, riTac 

saTargmni teqstis Sinaarsi sruliad ar icvleba. es yo-

velive, faqtobrivad, eqvTimes Targmanis yovel meore 

winadadebaSi gvxvdeba. 

 
2.1. „wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY 

akefsima, ioseb da aiTalaYsi” berZnuli teqstis eqvTime 

mTawmidelis mier gadasxvaferebis nimuSebi 

 

 „wamebis” pirvelive winadadebebi eqvTimem gansxva-

vebulad Targmna. man dedniseuli ocdameCvidmete weli 

qarTulSi meCvidmete wliT-Ti Secvala, Semdeg mTeli 

winadadeba uaRresad Seamokla da sruliad gansxvavebu-

li teqsti mogvca. berZnul teqstSi vkiTxulobT: Ἐν 
ἔτει τριακοστῷ ἑβδόμῳ τοῦ διωγμοῦ ἡμῶν πρόσταγμα σκληρὸν 
ἐξῆλθεν καὶ ἐξουσία τοῖς ἀσεβέσιν ἀρχιμάγοις ἐδόθη χατὰ παντὸς 
τοῦ γένους τῶν χριστιανῶν, ὅπως ἐν παντοίοις εἴδεσιν βασάνων 
καὶ κολαστηρίων τιμωρήσωνται αὐτοὺς καὶ λιθασμῷ καὶ πυρὶ 
θανατώσωσιν αὐτούς· διαβλήσκονται δὲ τῷ βασιλεῖ ποιμένες 
γενναῖοι, οἵτινες οὐκ ἔκρυψαν τὴν διὰ τὸν Χριστὸν παρρησίαν 
αὐτῶν ἐν τῷ διωγμῷ τούτῳ ἀπὸ τῶν ἀνόμων καὶ λειτουργῶν τῆς 
ἀσεβείας. Οἱ δὲ διαβάλλοντες ἀσεβεῖς ταῦτα ἔλεγον τοῖς 
ἄρχουσιν αὐτῶν ὅτι, rac niSnavs: Cveni devnis 
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ocdameCvidmete wels, sastiki brZaneba gamoica da Zala-

ufleba gadaecaT urjulo mogvTmTavrebs yvela qris-

tianis mimarT, rom daesajaT yvela saxis satanjveliT 

da wamebiT da moeklaT isini qviT CaqolviT da cec-

xliT, da mamaci mwyemsebi, vinc ar malavda Tavis siTama-

mes qristes mimarT ukanonobis msaxurTa mier am devni-

sas, win aRudgnen mefes. da am borotma eSmakebma uTxres 

Tavis mmarTvelebs. qarTul TargmanSi amis nacvlad 

gvaqvs: welsa meaTSKdmetesa devnulebisa qristeaneTasa, 

mefobasa sparseTs uSjuloYsa da ukeTurisa saburissa, 

uTxres, viTarmed (1).
1
 

berZnul dedanSi weria: πάντα δὲ τὰ εἰς βρῶσιν τῶν 
τετραπόδων νενομισμένα καὶ τῶν πετεινῶν χωρὶς διαλογισμῶν 
θύειν τε καὶ ἐσθίειν, ἀλλὰ μὴν καὶ τοὺς νεκροὺς θάπτειν καὶ 
γνωρίζειν  ὅτιπερ καὶ τὰ ἄγρια ζῷα καὶ πάντα τὰ τετράποδά τε 
καὶ τὰ ἑρπετὰ μὴ τὸν σατανᾶν πεποιηκέναι ἀλλὰ τὸν Θεόν, rac 

niSnavs: yvelafers, rac nebadarTulia saWmelad oTxfe-

xa cxovelebisa da frinvelTaTvis, daufiqreblad, swi-

raven da da Wamen, TavianT mkvdrebsac ki ar marxaven, da 

ician, rom gareul mxecebsac da yvela oTxfexa cxovels 

da qvewarmavals ar swams eSmaki, aramed RmerTi. amis 

nacvlad qarTul TargmanSia: xolo iyofebian igini loc-

viTa da marxviTa da aravis Tavs-ideben sxuasa dambadebe-

lad soflisa, anu iZrvisTa Tqumad gareSe RmrTisa maTisa 

(1). 

Semdegi magaliTidan Cans, rom eqvTimem sruliad 

Secvala amosavali berZnuli teqsti. berZnul dedanSia: 

Καὶ ὅτε ταῦτα ἤκουσαν ἐκεῖνοι οἱ ὄρχοντες τῆς ἀσεβείας, θυμῷ 
μεγάλῳ κατεφλέγοντο καὶ ὥσπερ <πῦρ> ἐν δρυμῷ θυμῷ ἀσχέτῳ 
κατὰ τῶν χριστιανῶν ἐξεκαίοντο. Ἔν τῷ καιρῷ οὖν τούτῳ 

                                                 
1 aq da Semdgom, moxmobili magaliTis bolos ricxvi 

frCxilebSi teqstis paragrafze miuTiTebs. 
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κατεσχέθη ό ἁγιώτατος ἐπίσκοπος Ἀκεψιμᾶς ἀπὸ πατρίδος 
Ναησὸν καλουμένης, πρεσβύτης πάνυ, ὀγδοηκοστὸν ἔτος ἄγων, 
τῷ μὲν σώματι ἰσχυρὸς καὶ ὡραῖος τῷ εἴδει σφόδρα γένους τε 
μεγάλου καὶ πλουσίου καὶ ἀγάπην πολλὴν πρός τε ξένους καὶ 
πτωχοὺς κεκτημένος, ὃς καὶ διὰ τῆς συνούσης αὐτῷ χάριτος 
πολλοὺς ἕλληνας ἐπέστρεφεν εἰς τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας· ἦν δὲ 
εἷς πάσας τὰς ἐντολὰς τοῦ κυρίου ἄμεμπτος, ἐγκρατὴς δὲ οὐκ 
ἀπὸ ἄρτου καὶ ὕδατος μόνον ἀλλὰ καὶ ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
πράγματος, ἐν δὲ τῇ κατανύξει τοσοῦτος ἦν ἐν ταῖς προσευχαῖς, 
ὥστε πάντα τὸν τόπον βρέχειν τοῖς δάκρυσι προσευχόμενον, rac 

SeiZleba amgvarad vTargmnoT: es sityvebi rom moismi-

nes, didi risxviT aRenTnen urjulo mTavrebi, tyeSi 

xanZris msgavsad, aaldnen qristianebis mimarT uwmindu-

ri risxviT. am dros uwmidesi episkoposi akefsima Seip-

yres, romelsac samSoblos mixedviT naesoni ewoda, oT-

xmoci wlis, jansaRi da lamazi sxeuliT, romelsac 

hyavda didebuli sagvareulo, gamorCeuli da mdidari, 

vinc moixveWa didi siyvaruli ucxoTa da Ratakebisagan, 

misi madliT mravali warmarTi moeqca WeSmaritebis Se-

sacnobad. is ubiwo iyo uflis yvela mcnebis dacvisas, 

ikavebda ra Tavs ara mxolod purisa da wylisagan, ara-

med yovelgvari borotebisagan da imdenad mxurvaled 

loculobda, rom locvisas mTels adgils (miwas) crem-

lebiT rwyavda. es teqsti eqvTimes gadakeTebuli aqvs: 

Camatebulia pirveli winadadeba; wmida akefsimas dasaxa-

siaTeblad paragrafis bolo (xazgasmuli) winadadebac 

mTlianad aris efTvimes mier Camatebuli:  xolo miiRes 

raY brZanebaY ese, msaxurTa maT eSmakisaTa da mTavarTa maT 

uSjuloYsa mis mefisaTa, didi moswrafebaY aCuenes aRsru-

lebad sityuaTa uRmrToYsa saburisTa. xolo mas Jamsa Si-

na Seipyres wmidaY episkoposi akefsima, romeli iyo queya-

nisa misgan, romelsa ewodeboda naison da naTesavisagan 

didisa da Semkobilisa didebiTa da simdidriTa mravli-
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Ta. da iyo igi moxucebul hasakiTa, viTar oTxmeocisa 

wlisa, kaci Semkobili yovliTa saTnoebiTa da muSaki 

gamocdili qristes mcnebaTa, ganSorebuli yovlisagan 

saqmisa borotisa, romeli-igi marxviTa da locviTa aRas-

rulebda dReTa TKsTa da aqunda siyuaruli didi da mow-

yalebaY glaxakTaY da ucxoTaY, xolo lmobierebaY eso-

deni iyo mis Tana, vidreRa yovelsave adgilsa, sadaca 

dadgis locvad, daaltobda cremliTa. esreT ukue Sem-

kobili yovliTa keTiliTa, qadagebda wmidasa samebasa er-

TRmrTeebasa da mravalTa warmarTobisagan qristeanobad 

moaqcevda (2).   

berZnuli fraza O δὲ περιλαβὼν ἐφίλησε τὸ παιδίον, rac 

niSnavs: yrma xelSi aiyvana da akoca mas, eqvTimem ise 

Targmna, rom Seamsubuqa yrmisadmi wmidanis zedmetad 

Tbili damokidebuleba: maSin wmidaman episkoposman Se-

itkbo igi da moikiTxa (3). 

berZnuli teqsti, sadac winaswarmetyveli yrma 

papasi episkoposis aRsasrulze saubrobs, Ως ἀπέρχῃ καὶ 
αὐτὸς εἰς τὴν πόλιν σου, oùκ ἔχεις φθάσαι εἰς αὐτήν· ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
δὸῷ τῇ καλουμένῃ Ἀθραδάρᾳ ἐκεῖ ἔχεις τελευτῆσαι, anu: maSin, 

roca is Tqvens qalaqSi Camova, Tqven ver miaRwevT mas; 

magram aResrulebiT xeobaSi, romelsac aTradara hqvia, 

eqvTimem amgvarad gadaakeTa: mixKdodi raY sofelsa Sensa, 

romelsa hrqKan adran, mgzavr moiwios aRsasruli Seni (3). 

rogorc vxedavT, aq ara mxolod winadadebis pirveli 

nawilia Secvlili, aramed, eqvTimem Secvala toponimis 

saxelic da xeoba Secvala sofl-iT. berZnul teqstSi 

xeoba Ἀθραδάρα-s saxeliT moixsenieba, sadac, winaswar-

metyvelebis mixedviT, gzad episkoposi gardaicvlebo-

da. eqvTimem qarTul TargmanSi, ratomRac, xeoba sofl-

iT Caanacvla da mas adran uwoda. 

am Txrobis Semdeg berZnul teqstSi vkiTxulobT: 

Καὶ καθὼς εἶπεν τὸ παιδίον, οὕτως καὶ συνέβη, anu: rogorc 
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yrmam Tqva, egrec moxda. am winadadebis Targmnisas eq-

vTimem Segvaxsena, rom yrma papasma uwinaswarmetyvela 

ara mxolod meore episkoposs misi sikvdili, aramed 

akefsimas _ wmidanis mowamebrivi aRsasruli da papasis 

winaswarmetyveleba orives mimarT axda. am winadadebaSi 

Camatebulia fraza RvTismsaxuri Zma papasis Sesaxeb, 

rac berZnulSi ar gvaqvs: da SeemTxKa orTave egreT, vi-

Tarca Tqua RmrTismsaxurman Zmaman papas (3). 

Semdegi winadadeba Ἔντειλαι περὶ τῆς οἰκίας σου, ἵνα μὴ 
ἐρημωθῇ, rac niSnavs: izrune Sens saxlze, rom ar gapar-

taxdes, eqvTime mTawmidelma amgvarad gadaakeTa: amcen 

raYme saxlisa SenisaTKs da yovlisaTKs, raYca gaqus, nuu-

kue verRara uZlo moqcevad da xilvad misa (4). 

berZnuli fraza ὅτι διδάσκεις τοὺς ἀνθρώπους τὰ 
ἐναντία τοῦ βασιλέως τῶν βασιλευόντων; rac niSnavs: ratom 

uqadageb/aswavli xalxs mefeTa mefis winaaRmdeg? ef-

Tvimem amgvarad gadaakeTa qarTul TargmanSi: Tu aswaveb 

kacTa winaaRdgomisa qmnad mefeTa brZanebisa? (5) aq vxe-

davT, rom sparseTis mefis titulatura Βασιλεὺς τῶν 
βασιλευόντων (mefeTa mefe) efTvimem daamcro da Sabur II 

mxolod mefed moixseniebs. 

akefsima mogvTmTavris sapasuxod ambobs: ἕνα Θεὸν 
μόνον κηρύσσω τοῖς ἀνθρώποις, ὅπως μετανοήσωσι καὶ 
ἐπιστρέψωσιν ἐκ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν και τὰ ἀρεστὰ 
αὐτῷ ποιήσωσι, καθὼς γέγραπται ἐν ταῖς ἁγίαις ἡμῶν γραφαῖς, 
rac niSnavs: me erT RmerTs vuqadageb xalxs, rom Seina-

non da moiqcnen TavianTi boroti gzidan da misTvis mo-

sawonad imoqmedon, rogorc weria Cvens wmida wignebSi. 

eqvTimem, ramdensame adgilas gadaakeTa es winadadeba, 

Caamata da gaaZliera kidec wmidanis azri. mis TargmanSi 

vkiTxulobT: rameTu WeSmaritad erTsa RmerTsa uqada-

geb kacTa samguamovnebiT didebulsa da vaswavli maT, 

raYTa moiqcen misa da Seinannen pirvelqmnulni codvani 
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da yon raY igi, saTno ars winaSe misa, raYTa miemTxKnen cxo-

rebasa saukunesa.~ (5). 

Semdegi winadadeba: ἰδοὺ γὰρ τὴν ἀλήθειαν ἀρνεῖσθε καὶ 
λογίζεσθε τὰ κτίσματα καὶ τὰ ποιήματα ἐκεῖνα εἶναι 
προσκυνητά, rac niSnavs: ai, Tqven uaryofT WeSmaritebas 

da am qmnilebebs Tayvaniscemad miiCnevT, eqvTime mTawmi-

dels sruliad Secvlili aqvs: ufroYsRa sacTur ewode-

bis da ara moZRureba, rameTu WeSmaritebaY uvar-giyofies 

da eSmakTa hmsaxurebT (7).  

wmida iosebi da aiTala mogvTmTavrisTvis sapasuxo 

sityvaSi amboben: Ἡμεῖς ἀληθεῖς ἐσμεν, καὶ γοητείαν οὐκ 
οἴδαμεν, ἀλλὰ ἀλήθειαν πάντα ἄνθρωπον διδάσκομεν ἐπὶ τὸ 
γνῶναι τὸν ζῶντα Θεόν, rac niSnavs: Cven marTlebi varT da 

ar viciT macduroba, magram Cven vaswavliT WeSmarite-

bas yvela adamians, rom Seimecnon cocxali RmerTi. eq-

vTimem aq: a) berZnuli fraza γοητείαν οὐκ οἴδαμεν „Cven ar 

viciT jadoqroba (macduroba)” Caanacvla „ganSorebul-

ni sicruvisagan”-iT; b) berZnuli ἀλήθειαν πάντα ἄνθρωπον 
διδάσκομεν ἐπὶ τὸ γνῶναι τὸν ζῶντα Θεόν „Cven vaswavliT WeS-

maritebas yvela adamians, rom Seimecnon cocxali Rmer-

Ti,” Secvala Semdegi azriT: egreTca vaswavliT kacTa 

monebad RmrTisa cxovelisa. egreTca-Si eqvTime winada-

debis dasawyisSi msjelobas gulisxmobs, roca wmidanebi 

amboben, rom „Cuen kacni varT WeSmaritni da ganSore-

bulni sicruvisagan;” xolo berZnuli ἐπὶ τὸ γνῶναι τὸν 
ζῶντα Θεόν „rom Seimecnon cocxali RmerTi”, ratomRac 

Secvala Semdegi fraziT: monebad RmrTisa cxovelisa. 

eqvTimes Targmani: Cuen kacni varT WeSmaritni da ganSo-

rebulni sicruvisagan da egreTca vaswavliT kacTa mone-

bad RmrTisa cxovelisa.~ (10). 
Semdegi msjeloba berZnul teqstSi am saxiT 

gvxvdeba: Μαθόντες, ὅτι οὐ μένει οὐδὲ ἵδρυται ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ 
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ἀλλ᾽ ὥσπερ σκιὰ παρέρχεται, και οὔτε πρὸς σὲ μένει τὸν ἀγαπῶντα 
αὐτόν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν πλουτούντων φεύγει. ̔Oμοίως δὲ καὶ ἀπὸ 
τῶν ἀρχόντων ἡ ἐξουσία, καὶ γίνεσθε ἐν τῷ ᾅδη γῆ και σποδός da 

sityva-sityviT niSnavs: SevicaniT ra, rom araferi rCeba 

an mkvidrdeba am samyaroSi, magram rogorc Crdili, Ca-

ivlis, arc TqvenTan darCeba, visac is giyvarT, is mdid-

rebsac iseve gageqcevaT, rogorc Zalaufleba xelidan 

eclebaT mmarTvelebs da jojoxeTSi Tqven miwad da 

nacrad iqceviT. qarTul TargmanSi Cven SaviT gamovya-

viT  eqvTimes mier Camatebuli teqsti, xolo mis mier 

gadakeTebuli _ xazgasmiT: Cuen gKswavies, viTarmed di-

debaY soflisaY da simdidrH daudgromel ars da viTar-

ca aCrdili warvals, rameTu, aha, esera, moiwios sikudi-

li da warPdes didebaY Seni da simdidrH, viTarca yov-

ladve ara yofili da iqmna Sen miwa da nacar, xolo su-

li Seni itanjebodis jojoxeTs Sina (12).  

Semdegi winadadeba eqvTimem Tavisuflad Targmna, 

ar daarRvia azri, magram odnav gadaakeTa is. eqvTimes 

mier Camatebul sityvebs vaSavebT, xolo gadasxvafere-

bul  Targmans ki xazgasmiT warmovadgenT. berZnul de-

danSia: Διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιθυμοῦμεν τὴν δόξαν τὴν παρερχομένην, 
ἀλλὰ τὴν μένουσαν εἰς αἰῶνα αἰῶνος, ἣν o̔ Θεὸς ἡτοίμασεν <ἡμῖν> 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν, rac niSnavs: amdenad, Cven ar gvsurs 

dideba, romelic Caivlis, aramed is, rac samudamod ar-

sebobs, is, rac RmerTma mogvimzada Cven, visac is gviy-

vars. eqvTimes TargmanSi ki vkiTxulobT: ese uwyiT Cuen 

da amisTKs guZuls didebaY da simdidrH soflisaY da 

surviel varT damkKdrebad simdidresa mas zecisasa da 

didebasa mas dausrulebelsa (12). 

berZnul dedanSia: Ἔασov ταῦτα πάντα, ὅτι ἐμοὶ περιττά 
ἐστιν, rac niSnavs: miatove es yovelive, radgan usargeb-

loa CemTvis. eqvTimem aq Seamokla winadadeba da lako-
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niurad gadmosca azri, romelic ar daurRvevia: daute-

ve cudadmetyuelebaY Seni (13).  
berZnul dedanSi Semdegi teqsti mosdevs wmida ai-

Talas cemiT wamebis scenas: δεινὴ δὲ ὄντως ἦν ἢ θλίψις αὕτη 
καὶ ἄνευ οἰκτιρμῶν. Καὶ ὁ ἅγιος Ἀειθαλᾶς ὁ ἀληθῶς γίγας ἐβόα 
ἐνυβρίζων τὸν ἀρχιμάγον καὶ ἐπιλέγων οὕτως, rac niSnavs: 

marTlac, es gasaWiri WeSmaritad saSineli iyo da sru-

lad daclili sibralulisagan. da wmida aiTalam, WeSma-

ritad diadma, amoiyvira, galanZRa ra mogvTmTavari da 

amgvarad mimarTa. am teqstis nacvlad eqvTimes Targman-

Si vkiTxulobT mxolod mSral da uemocio winadadebas: 

esreT iguemeboda raY netari igi, etyoda mZlavrsa mas 

(18). 

Semdeg winadadebaSi eqvTimem a) frazebs adgilebi 

Seucvala; b) salanZRavi sityvebi, romliTac nawamebi 

wmida aiTala mimarTavs mogvTmTavars, odnav gadaakeTa 

da ἀνοσίως τρώγων πᾶν σκήνωμα „yvela sxeulis ukeTurad 

STanmTqmelo” Caanacvla mZorismWamel-iT. berZnul de-

danSia: Μιαρὲ καὶ αἱμοπότα, κύον ἀκάθαρτε καὶ κόραξ, ἀνοσίως 
τρώγων πᾶν σκήνωμα, οὐ φοβοῦμαι τὰς βασάνους σου, rac niS-

navs: saZagelo da sisxlismsmelo, uwminduro ZaRlo da 

yorano, yvela sxeulis ukeTurad STanmTqmelo, me ar 

meSinia Seni satanjvelis. eqvTimes mier asea Targmnili:  

ara meSinis me satanjvelTa SenTagan, Seginebulo da 

sisxlismWamelo ZaRlo, yorano arawmidao, mZorismWame-

lo (18). 

eqvTimes mier gadasxvaferebulia Semdegi winada-

deba: τινὰ ποιοῦμαι λόγον, μιαρώτατε καὶ τρισάθλιε, rac 

niSnavs: me vambob sityvas (vakeTeb ganacxads), bilwo da 

samgzis ubeduro. am teqstis Targmnisas eqvTime aTo-

nelma Secvala pirveli sityvebi da gadaakeTa epiTeti, 

romliTac aiTala mimarTavs mogvTmTavars. aq μιαρός, 
μιαρώτατος niSnavs, moraluri TvalsazrisiT, sazizRars, 
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saZagels, sazarels; aseve binZurs, dasvrils (Lampe 
2005, 870), τρισάθλιος samgzis ubedurs niSnavs (Liddell, Scott 
1996, 1822). aq τρισάθλιος eqvTimem Caanacvla „ubadruki 

macTuriT.” eqvTimes TargmanSia: ararad Semiracxie Sen, 

ukeTuro da ubadruko macTuro (18). 

 eqvTime aTonelma gadaakeTa Semdegi winadadebac. 

berZnul dedanSia: ὅσας δὲ θελήσεις ἐν τῇ πικρίᾳ σου ἐπενέγκαι 
ἡμῖν θλίψεις καὶ βασάνους, ἑτοίμως ἔχομεν ὑποδέξασθαι πάντα σου 
τὰ ἐπιτηδεύματα, ὦ ἄθλιε καὶ θεομάχε τύραννε, rac niSnavs: 

rac ar unda bevri dabrkoleba da tanjva, rogoric gin-

da, unda moawio Cvenze Seni risxviT, Cven mzad varT avi-

tanoT yvela Seni namoqmedari, o, sacodavo da RvTis-

mebrZolo tirano! ὦ ἄθλιε καὶ θεομάχε τύραννε „o, sacodavo 

da RvTismebrZolo tirano-s” nacvlad, rac mogvTmTa-

vars miemarTeba, eqvTimem dawera, rom „mowameni maTi 

uflis, ieso qristes, vinc aris saukuneTa meufe, Sewev-

niT aitandnen satanjvels da misi ZaliT Searcxvendnen 

mas da mis Zalas uZlurebad gamoaCendnen.” eqvTimes 

Targmania: aw ukue, viTarnica jer-giCnan satanjvelni, 

moawien Cuen zeda, rameTu mza-varT yovelsave Tavs-de-

bad SewevniTa uflisa Cuenisa iesu qristesiTa, romeli-

igi ars meufH saukuneTaY da ZaliTa misiTa garcxKnoT Sen 

da yovelni Roneni Senni uZlurad gamovaCineniT (20). 

 eqvTimem gadaakeTa Semdegi winadadeba da azric 

Seucvala mas. berZnul dedanSia: καὶ ἐκβαλὼν αὐτοὺς ὁ 
ἀρχιμάγος οὕτως ἐν τοῖς δεσμοῖς ὄντας, θεασαμένους κλαίειν 
ἐπ᾽αὐτούς, rac niSnavs: gaagdo ra isini, mogvTmTavarma, 

sanam isini isev borkildadebulebi iyvnen, dainaxa, rom 

isini maTze tirodnen. am Sinaarsis winadadebis nacvlad 

eqvTime martivad wers: da gamoiyvanna igini moguTa mTa-

varman man, romeli stanjvida da wariyvanna mefisa (24). 

 Semdeg winadadebaSi eqvTimem Caanacvla ὁ ἀσεβὴς 
Ἀδερσαβώρ „ukeTuri adersabori” „mTavari mogvTmTavari 
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aderiT.” aq ara mxolod sakuTari saxeli Ἀδερσαβώρ aris 

Secvlili, romelic ramdenjerme mas gamotovebuli 

aqcs teqstSi, aramed ἀσεβὴς „ukeTuri” Canacvlebulia 

misi titulaturiT. berZnul dedanSia: Εἶπεν δὲ πρὸς 
αὐτοὺς ὁ ἀσεβὴς Ἀδερσαβώρ, rac niSnavs: uTxra maT uke-

Turma adersaborma. eqvTimes Targmania: hrqua maT ader, 

mTavarman moguTa mTavarTaman (24). 

 berZnul dedanSia: ἀλλ᾽ ἑδραῖοι ὄντες καὶ στερεοὶ εἰς 
τὴν ἄθλησιν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγκαρτεροῦμεν, 
rac amgvarad SeiZleba vTargmnoT: magram varT ra urye-

vi da mtkice Cveni uflis, ieso qristes, brZolaSi, Cven 

gavuZlebT. es winadadeba gadaakeTa eqvTimem da mas am-

gvari saxe aqvs: aramed mtkice arian gonebani Cuenni wame-

bad RmrTisa CuenisaTKs (26). aq, rogorc, Cans, wmidanebis 

zogadi uryevobisa da simtkicis Cvenebas, eqvTimem ar-

Cia, rom RvTisaTvis wamebisaTvis wmidaTa gonebis sim-

tkiceze esaubra. sainteresoa, rom aq A nusxaSia goneba-

ni, xolo B-Si ki gulni. 

 Semdegi fraza, romelsac mogvTmTavari mowameebs 

eubneba, eqvTimem srulad gadaakeTa: ἕως οὗ ποιήσω τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν θεάσασθαι τὸν δεινὸν καὶ πικρὸν ὑμῶν βίον, 
rac ase SeiZleba vTargmnoT: sanam ar vaiZuleb Sens 

Tvalebs, dainaxon Seni saSineli da mware cxovreba. aq 

eqvTime sruliad sxva frazas gvTavazobs, Tumca ar 

cvlis muqaris azrs: vidremde ganvkafne Porcni Tquenni 

satanjveliTa TiTosaxiTa (27).  

 Semdeg winadadebas eqvTime metad Tavisuflad 

Targmnis. Sinaarsis garda, romelic gadakeTebulia, 

berZnulSi iribi Tqmaa, qarTulSi ki _ pirdapiri. ber-

Znul dedanSi vkiTxulobT: Ἔκραξεv δὲ ὁ παμμίαρος μετ᾽ 
ὀργῆς μεγάλης τοῦ ἐκτεῖναι αὐτόν, rac niSnavs: magram usa-

Zaglesma/uukeTuresma daiyvira didi risxviT, rom ga-

nerTxaT igi. eqvTimes TargmanSia: maSin uSjuloman man 
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risxviT Pma-yo: `ganaSiSuleT ege da ganupyreniT mParni 

Zlierad!~ (29) 
 wmida akefsimas gardacvalebis Semdeg mogvTmTav-

ris winaSe wardga wmida iosebi da qristianobis datove-

bisa da mazdeanobis miRebis sapasuxo sityva Tqva. aq eq-

vTimem gamotova pirveli fraza da Secvala berZnuli 

teqsti: Γνωστόν σοι ἔστω, ὦ δυσσεβέστατε, ὅτι ἐγὼ τῷ ἡλίῳ οὐ 
προσκυνῶ· οὐ γάρ ἐστιν θεός, και τὸ κελευσθὲν ὑπὸ τοῦ ἀνόμου σου  
βασιλέως οὐ ποιῶ, διότι κακῶς και παρανόμως ἐκέλευσεν· οὔτε μὴν 
τὸν Θεόν μου τὸν ζῶντα εἰς τοὺς θεούς σου, κτίσματα αὐτοῦ καὶ 
ποιήματα ὑπάρχοντας, ἀνταλλάσσω· ὃ τοίνυν θέλεις ποιεῖν, ποίει διὰ 
τάχους, rac niSnavs: icode, ukeTuro, rom me mzes ar ve-

Tayvanebi, radgan is ar aris RmerTi; da me ar davemor-

Cilebi Tqveni ukanono mefis mier mocemul brZanebas, 

radganac man is arasworad da ukanonod gamosca. arc 

Cems cocxal RmerTs gavcvli Tqvens RmerTebze, vinc 

misi qmnilebebi da saqmeebia. amitom, risi qmnac ginda, 

qeni swrafad. qarTul TargmanSi vkiTxulobT: me mzesa 

ara Tavyuanis-vscem, rameTu ara Rirs-ars da brZanebasa 

mefisasa ara aRvasruleb, rameTu ujero ars igi da ar-

ca RmerTsa Cemsa dauteob da vhmoneb cudTa maT Rmer-

TTa TquenTa da araraTa. aw ukue, raYca gnebavs, qmen 

adre (31). 

 eqvTimem gadaakeTa Semdegi winadadebac, romelic 

berZnul teqstSi ase ikiTxeba: Ἕτεροι δὲ ἐπεφώνουν αὐτῷ· 
«Ποίησον τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως καὶ σώθητι,» rac ase 

iTargmneba: sxvebi ki uyvirodnen mas: „aRasrule mefis 

brZaneba da gadarCebi.” aq eqvTimem Caanacvla ἕτεροι 
„sxvebi” qadag-iT da qarTul TargmanSi miviReT: da qada-

gi Pmobda: `qmen brZanebaY mefisaY da scxovnde~ (31). 

 Semdeg pasaJSi eqvTime mTawmidelma a) Seamokla 

pirveli winadadeba; b) msjelobaSi mxolod erTi Rmer-

Tis Sesaxeb, daamata sityvebi, samebiT, didebuli; g) Sea-
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mokla iosebis bolo fraza. berZnul enaze vkiTxulobT: 

Ὁ δὲ ὅσιος Ἰωσὴφ ἀνεβόα φωνῇ μεγάλη λέγων· « Εἷς μόνος ἐστὶν 
Θεὸς ὁ ποιήσας τὰ πάντα καὶ ἕτερος οὐκ ἔστι παρὲξ αὐτοῦ. Καὶ 
ἡμεῖς δὲ εἰς μίαν πίστιν τὴν αὐτοῦ καὶ εἰς μίαν ἀλήθειαν καὶ 
προθυμίαν ἱστάμεθα,» rac niSnavs: da wmida iosebma amoiy-

vira maRali xmiT da Tqva: erTi RmerTi  aris mxolod, 

vinc Seqmna yvela sagani da ar arsebobs sxva mis garda. 

da Cven (mtkiced) vdgavarT mis erT rwmenasa da erT 

WeSmaritebasa da gulmodginebaSi. eqvTimes TargmanSia: 

xolo wmidaY igi ityoda: `erT ars RmerTi samebiT, dide-

buli da dambadebeli yovelTaY da sxuaY RmerTi ara ars 

misa gareSe da Cuen sarwmunoebasa missa zeda mtkice 

varT~ (32). 
 Semdeg winadadebaSi eqvTimem Caanacvla berZnuli 

ἐκέλευσαν „ubrZanes” brZana moguTmTavarman-Ti. berZnul-

Sia: Καὶ μετ᾽ οὐ πολύ, μαθόντες, ὅτι ζῇ ἔτι, ἐκέλευσαν αὐτὸν τηρ-
εῖσθαι, rac SeiZleba ase vTargmnoT: da cota xnis Semdeg, 

roca Seityves, rom jer kidev cocxali iyo, ubrZanes, 

rom daecvaT (igulisxmeba datyveveba dacvis qveS) igi. 

qarTul TargmanSi vkiTxulobT: da Semdgomad mciredisa 

Jamisa cnes, viTarmed cocxal ars da brZana moguTmTa-

varman damarxvaY misi (32). 

 wmida aiTala mimarTavs mogvTmTavars da eubneba: 

Θαυμάζω, ὦ ταλαίπωρε καὶ τυφλὲ και μὴ βλέπων τοῖς τῆς διανοίας 
ὀφθαλμοῖς, rac ase SeiZleba vTargmnoT: makvirveb, ubad-

ruko da brmao, rom ver xedav gonebis TvaliT. aq eq-

vTime a) tovebs berZnul τυφλὲ “brma”-s, wod. br.-Si; b) 

amatebs ugunurebaY Seni da g) brmas svams Semdeg konteq-

stSi: WeSmaritad brma arian Seni gonebis Tvalebi, rac 

sruliad ar cvlis azrs; d) amatebs winadadebaSi WeSma-

ritad, rac ar dasturdeba berZnul teqstSi. qarTul 

TargmanSi vkiTxulobT: mikKrs, ubadruko, ugunurebaY 
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Seni, rameTu WeSmaritad brma arian Tualni gonebisa Se-

nisani (33). 

wmida aiTalas wamebis aRwerisas berZnul dedanSi 

amgvar winadadebas vkiTxulobT: Καὶ τείνουσιν αὐτὸν 
τεσσαράκοντα  ἄνδρες ἰσχυροὶ καὶ ἕτεροι ἄνδρες δυνατοὶ 
ἔτυπτον αὐτὸν ἄνευ οἰκτιρμῶν, ὡς ἐπὶ λίθου καὶ ξύλου 
καταφέροντές τὰς μάστιγας, Tu qarTulad vTargmniT, mivi-

RebT: da ormoci Zlieri kaci da sxva Ronieri kacebi 

umowyalod urtyamdnen mas, TiTqos qvasa da xis Zelze, 

uSvebdnen (masze) Soltebs. wamebis es scena eqvTimem ga-

amartiva, gadaakeTa da mis TargmanSi vkiTxulobT, rom 

igi 40-ma kacma ganarTxa da sxvebi ki scemdnen mas zur-

gsa da mkerdze: da ganarTxes igi ormeocman kacman da 

sxuani hguemdes zurgsa missa da mkerdsa. (34). 

eqvTimem gadaasxvafera Semdegi winadadeba, rome-

lic berZnul dedanSi ase ikiTxeba: ̔O δὲ ἅγιος καὶ γενναῖος 
μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Ἀειθαλᾷς ἐβόα φωνῂ μεγάλῃ λέγων, anu: 

xolo wmida da axovanma qristes mowame aiTalam maRali 

xmiT daiyvira da Tqva. eqvTimem aq Secvala TiTqmis yve-

la sityva da mis TargmanSia: xolo netari igi etyoda uS-

julosa mas moguTmTavarsa (34). 

wamebis Semdeg ase mimarTavs wmida aiTala mog-

vTmTavars: Ὦ μιαρὲ καὶ ἀκάθαρτε κύον καὶ πάντων ἀνθρώπων 
ἀθλιώτερε καὶ ταλαιπωρότατε καὶ ἀσθενῆ καὶ σαθρότατε, ὥσπερ 
γὰρ σὺ ἀσθενὴς καὶ χαῦνος, οὕτως καὶ αἵ βάσανοί σου οἵ τε 
ὑπηρέται σου ἀσθενεῖς καὶ ἄνανδροι, rac amgvarad SeiZleba 

iTargmnos: o, ukeTuro da binZuro ZaRlo da yvela 

adamianze ufro uvargiso/ubadruko da usabraloeso da 

umweo da ugaxrwnileso! ramdenadac Sen uZluri da ga-

mousadegari xar, imdenadve arian Seni wamebani da Seni 

msaxurebi sustebi da mSiSrebi. aq eqvTimem sakmaod Sea-

mokla berZnul dedanSi arsebuli epiTetebi, romliTac 

aiTala mogvTmTavars mimarTavs da qarTul TargmanSi 
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vkiTxulobT: O, bilwo da arawmidao ZaRlo, viTarca Sen 

uZluri xar da daPsnili, egreTve satanjvelni Senni da 

mtarvalni uZlurni arian da daPsnilni (34). 

Semdeg winadadebaSi eqvTimem gadaakeTa geografiu-

li da adamianis sakuTari saxelebi. berZnul dedanSia: 

Ὃ δὲ μιαρὸς καὶ ἀνόσιος καλέσας Ἀδεσχωρχὰρ τὸν ἀρχιμάγον 
πατρίδος Ἀδιαβ εἶπεν πρὸς αὐτόν, rac sityva-sityviT ase Se-

iZleba iTargmnos: Semdeg ukeTurma da uwmindurma dau-

Zaxa adesxorxars, mogvTmTavars adiabis mxaridan da 

uTxra mas. rogorc vxedavT, berZnulSi pirveli mog-

vTmTavris saxeli ar aris, romelsac eqvTime aq aders 

uwodebs, odnav Secvlilia mxaris saxelwodeba (edevi) 

da Semdeg, eqvTime gvaZlevs meore mogvTmTavris saxel 

adesqars, rac berZnul dedanSi ar ikiTxeba. eqvTimes 

TargmanSia: mouwoda uSjuloman man ader sxuasa moguTa 

mTavarsa, romeli-igi iyo mTavari queyanisa mis edeavi-

saY da ewodeboda adesqar da hrqua mas (37). 

eqvTime mTawmideli Semdeg winadadebasac gardaq-

mnis. berZnul dedanSia: Παραχρῆμα δε ἤγαγεν δύο ζῷα καὶ 
λαβὼν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ ἀρχιμάγου ἐπέθηκεν αὐτοὺς ἐπ᾽ αὐτά, 
rac sityva-sityviT SeiZleba amgvarad vTargmnoT: maSin-

ve, moiyvana ori cxoveli, da miiyvana ra mogvTmTavris 

winaSe, Sesva isini masze. eqvTimem aq Sinaarsi gadaakeTa 

da gamovida, rom (mogvTmTavarma) adesqarma ori saxeda-

ri moiyvana da Sesxes maTze wmida mowameebi, iosebi da 

aiTala, maSin, roca berZnulis mixedviT, mogvTmTavris 

winaSe miiyvanes ori cxoveli, romlebzec Sesxes isini. 

maSin moiyvanna adesqar orni saPedarni da dasxnes wmida-

ni igi mowameni ioseb da aiTala maT zeda (38). 

maRali wodebis da mdidari sparseli qali isdan-

duli iyo qristiani. is daexmara sapyrobileSi myof io-

sebs da aiTalas. berZnul dedanSi es pasaJi amgvaradaa 

aRwerili: καὶ πέμψασα τοὺς δούλους αὐτῆς νυκτός, ἤνεγκεν 
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αὐτοὺς βασταγμῷ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτῆς. Ὡς δὲ ἐθεάσατο αὐτοὺς 
οὕτως ἀπανθρώπως ἡλκωμένους, λαβοῦσα ὀθόνην καθαράν, δι’ 
ἑαυτῆς ἐπέδησε τὰ τραύματα αὐτῶν, ἀπομάσσουσα τὸ αἷμα 
αὐτῶν καὶ τὴν ἀκαθαρσίαν· ἤλειφεν δὲ τῷ λύθρῳ τῷ ἀπ’ αὐτῶν 
στάζοντι τὸ σῶμα αὐτῆς καὶ κατεφίλει τὰς παραλελυμένας αὐτῶν 
χεῖρας καὶ τοὺς συντετριμμένους αὐτῶν βραχίονας καὶ ἐπαλείφουσα 
αὐτοὺς μύρῳ ἔκλαιεν πικρῶς ὅλην τὴν νύκτα οὕτω; γὰρ ἔκειντο οἱ 
ἅγιοι ἔμπροσθεν αὐτῆς ὥσπερ τι τῶν ἀψύχων καὶ ἀναισθήτων, 
rac ase SeiZleba iTargmnos: man (isdandulma) gagzavna 

RamiT Tavisi msaxurebi da maT wmidanebi mis saxlSi mi-

iyvanes. roca man dainaxa, rom ase araadamianurad iyvnen 

dawylulebulebi/daWrilebi, man aiRo sufTa naWeri da 

Tavad gadauxva maT wylulebi, swmendda maT sisxlsa da 

WuWys. sxeulze icxebda Cirqs, romelic maTi iarebidan 

dioda, hkocnida maT paralizebul/dauZlurebul xe-

lebs da damtvreul mxrebs da scxebda maT nelsacxe-

bels, tiroda ra mwared mTeli Ramis ganmavlobaSi, 

radgan wmidanebi iwvnen mis winaSe usicocxlod da ug-

rZnobad. eqvTimem aq teqsti gadaakeTa da gamovida, rom 

Tavad isdandulma waiyvana Tavisi msaxurebi da Tavadac 

wavida sapyrobileSi, Sevida maTTan da hkocnida maT fe-

xebsa da wylulebs da amis Semdeg ubrZana Tavis msaxu-

rebs, rom aeyvanaT da mis saxlSi waeyvanaT, sadac moua-

ra maT. eqvTimes Targmani: da viTarca Semwuxrda, wariy-

vanna dedakacman man kurTxeulman monani TKsni da warvida 

sapyrobiled, Sevida wmidaTa maT winaSe, ambors-uyofda 

ferPTa maTTa da wylulebaTa maTTa. da ubrZana monaTa 

TKsTa tKrTvaY maTi da waryvanebaY saxlad TKsa. da wariy-

vanna raY, moswrafebiT iRuawna igini, dabanna wyluleba-

ni maTni da SexKna PeliTa TKsiTa da walasa mas wylule-

bisa maTisasa icxebda Tavsa TKssa da guamsa da ambors-

uyofda daPsnilTa maT PelTa da SemusrvilTa mklavTa 
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da scxebda maT nelsacxebelsa da tiroda Rame yovel, 

rameTu iyvnes wmidani igi, viTarca mkudarni (39). 

aqve unda aRiniSnos, rom qristiani qali 

isdanduli „akefsimas, iosebis da aiTalas wamebis” 

teqstSi ramdenjerme ixsenieba. am pasaJis dasawyisSi is 

teqstSi amgvarad ixsenieba: xolo iyo qalaqsa mas Sina 

dedakaci vinme qristeanH mdidari friad, romlisa 

saPsenebeli kurTxeul iyavn, saxeliT isdandul, viTar-

ca sxuasaca wignsa Sina mowameTasa gKPsenebia, rameTu pa-

tiv-scemda igi yovelTa qristeaneTa da yovelTa wmida-

Ta, romelni qristesTKs itanjebodes, iRuwida da hmsa-

xurebda. aq Txzulebis anonimi avtori ambobs, rom 

isdanduli sxva mowameTa wignSic gvixsenebia-o. Cvens 

„wamebaSi” isdanduli ramdenimejer gvxvdeba. Cven 

guldasmiT veZebeT isdanduli sparseTSi mefe Sabur II 

dros wamebul sxva qristianTa wamebis wignebSi da 

wmidanTa sxva krebulebSi, Clavis Patrum Graecorum-sa 
(Geerard 1974-2003) da Bibliotheca Hagiographica Graeca-Si 
(BHG 1909), magram ver mivakvlieT. Zalze sainteresoa, 

rom a. galonio wignis „qristian mowameTa wamebebi da 

tanjvebi” IV TavSi axsenebs „wmida iosebis ambavs,” sadac 

isdandulic figurirebs (Gallonio 2013, 60-61). galonios 

mohyavs ramdenime citata Txzulebidan, romelic wmida 

iosebis qviT CaqolviT wamebas aRwers. es pasaJi Cvens 

wamebaSi 56-59-e paragrafebSia mocemuli da galonios 

mier moxmobili citatebi Zalze hgavs „akefsimas, 

iosebis da aiTalas wamebis” teqstis Sesabamis adgilebs.    

aiTalasTan kamaTiT daRlili mogvTmTavari mimar-

Tavs mas, berZnul dedanSia: Ὦ γόης καὶ ἀσεβῇ, διὰ τί 
τοσοῦτον φλυαρεῖς καὶ ὑβρίζεις με, ἐμοῦ μακροθυμοῦντος, ἵνα 
πάντως ἐφ᾽ ἅπαξ τὴν κεφαλήν σου λάβω καὶ ἀπαλλαγῆς πολλῶν 
θλίψεων καὶ βασάνων· οὐχ οὕτως δέ σοι ἔσται, ἀλλὰ 
μακροθυμήσω ἐπὶ σοὶ καὶ κατ᾽ ὀλίγον ἀναλώσω σε, καθὼς 
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ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχή μου, ὥσπερ οὖν καὶ ἐκελεύσθην, rac ase SeiZ-

leba iTargmnos: o, macTuro da ukeTuro, rad ybedob 

amdens da mayeneb Seuracxyofas, sanam me giTmen, axlave 

wargkveT Sen Tavs (sityva-sityviT: aviReb Sen Tavs) da 

gagaTavisufleb mravali tanjvisa da wamebisagan? mag-

ram ase ar iqneba SenTvis; aramed moTminebiT viqnebi 

Sens mimarT da nel-nela gaganadgureb Sen, rogorc 

isurvebs Cemis suli, ise, rogorc me mibrZanes. eqvTimem 

aq a) gamotova, Tu rogori moTminebiT itanda mog-

vTmTavari aiTalas Seuracxmyofel sityvebs; b) amoiRo 

teqsti, rom isev moTminebiT da nel-nela gaanadgureb-

da mas mogvTmTavari da amgvarad Targmna qarTulad: 
amisTKs eseviTarTa sityuaTa ginebisaTa metyK, O, macTu-

ro, raYTamca myis Tavi wargkueTe da ganeri Wirisagan 

da satanjvelTa mravalTa? aramed ara geqmnebis ege, vid-

remdis mravliTa guemiTa ganilio, viTarca swadis gulsa 

Cemsa (45). 

Semdegi winadadeba TiTqmis srulad gadaakeTa eq-

vTimem. aq iosebi mimarTavs mogvTmTavars. berZnul de-

danSia: καὶ ὅλον τὸ σῶμά σου ἔβαψας εἰς τὸν θυμὸν καὶ ὡς 
δράκων διαφθορεὺς οὕτως διψᾶς τοῦ διαφθεῖραι ψυχὰς 
ἀνακειμένας Θεῷ, rac niSnavs: mTeli Seni sxeuli SeRebe 

braziT da, rogorc drakons, gamanadgurebels, gwyuria 

RvTisTvis miZRvnili sulebis ganadgureba. eqvTimes 

TargmanSia: da gonebaY Seni surviel ars Wamad Porcsa kac-

Tasa, viTarca veSapi (45).  

amis Semdeg iosebi eubneba mogvTmTavars: λοιπὸν οὖν 
φανέρωσον τὸν δόλον σου, ὦ ταλαίπωρε, καὶ δεῖξον τὴν ἐξουσίαν 
σου, ὦ τύραννε, και σπάσον σου τὴν μάχαιραν, ὦ φονεῦ, καὶ τὸν 
θυμόν σου ἀνάπαυσον εἰς τὸ ἀθῶον ἡμῶν αἷμα, ὦ αἱμαπότα, ἵνα 
κατακριθῆς εἰς τὴν αἰώνιον κρίσιν καὶ τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, καὶ 
πέμψον ἡμᾶς σὺν πλούτῳ πολλῷ καὶ δόξη εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, εἰς ἣν ζητοῦμεν καὶ ἐπιθυμοῦμεν εἰσελθεῖν, αὐτὴ γὰρ 
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καταργεῖ τὴν βασιλείαν ὑμῶν ταύτην καὶ τὴν ἐξουσίαν ὑλῶν τὴν 
πρόσκαιρον, rac amgvarad SeiZleba iTargmnos: axla ki, 

gamoavline Seni sicrue, ukeTuro, da gvaCvene Seni Zala, 

mTavaro, da daamtvrie Seni xmali, o, mkvlelo, da daim-

Svide Seni risxva Cveni umanko sisxlis mimarT, o, sis-

xlismsmelo, raTa damnaSaved iqna cnobili saukuno sam-

sjavroze da Cauqrobeli cecxli (mogesajos), da Cven ki 

gagvgzavni didi simdidriTa da didebiT caTa sasufe-

velSi, romelsac veZiebT da veswrafviT Sesvlad, rad-

ganac is abaTilebs/acamtverebs am Sens samefos da Seni 

materialuri sagnebis warmaval Zalas. eqvTimem iosebis 

es sityvebi mniSvnelovnad Sekveca, gadaakeTa da lako-

niurad gadmogvca. eqvTimes Targmani: aw ukue, nu hyovni, 

aramed gamoaCine zakuvaY Seni, ubadruko, da daacxrve gu-

liswyromaY Seni daTxeviTa ubraloTa sisxlTa CuenTaYTa, 

O, sisxlismWamelo, da wargugzavnen Cuen simdidriTa di-

diTa zecisa sasufevelsa, sada-igi surviel-varT miwevnad 

(45). 

wmida iosebi mimarTavs mogvTmTavars, rac ber-

Znul dedanSi amgvaradaa gadmocemuli: Ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
μιαρώτατοι καὶ ἐργάται τῆς ἀνομίας, εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ· αὐτὸ γὰρ 
καὶ τιμωρήσεται ὑμᾶς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, rac niSnavs: mom-

SordiT, ubilwesno da usamarTlobis moqmedno, (miemar-

TeT) maradiul cecxlSi, radgan is dagsjiT im dros 

(igulisxmeba dro, roca maradiul cecxlSi moxvdebian). 

es winadadeba eqvTimem mcired gadaakeTa, amoiRo „uke-

Turebi” da msjeloba maradiuli cecxliT (mogvTmTav-

rebis) dasjis Sesaxeb maSin, roca iq isini moxvdebodnen 

da samudamod daiwvebodnen maradiul cecxlSi, marti-

vad gadaakeTa fraziT: „romelic Tqvens Tavebs gaumza-

deT.” eqvTimes Targmani: ganmeSoreniT me, moqmedno uS-

juloebisano, da warvediT cecxlad saukunod, romeli 

ganumzadeT TavTa TquenTa (47). 
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Semdeg epizodSi aRwerilia iosebis mier tanjvis 

moTminebiT atana. berZnul dedanSia: Ἦν δὲ ὁ ἅγιος 
κρεμάμενος καὶ στρεβλούμενος κατὰ κεφαλῆς ἕως ὡρῶν τριῶν καὶ 
χαίρων ἐπὶ τοσοῦτον ἐνεκαρτέρει, rac ase SeiZleba iTar-

gmnos: da wmida ekida Seborkili Tavdayira sami saaTiT 

da Zlier xarobda, rom daiTmenda. eqvTimem aq gadaakeTa 

winadadebis bolo nawili da daakonkreta, Tu risTvis 

iTmenda wmida iosebi amgvar tanjvas. eqvTimes Targmani: 

xolo ekida wmidaY igi TavdaqceviT da iguemeboda samsa 

oden Jamsa, da axovnad moiTmina sasoebisa misTKs mermisa 

(47). 

sami saaTi TavdaqceviT dakidebis Semdeg Camoax-

snevina wmida iosebi mogvTmTavarma da kiTxviT mimarTa 

mas: da jereTca ara modrekil arsa gonebaY Seni, mrav-

lismetyuelo, aRsrulebad brZanebasa mefisasa da gan-

romad tanjvaTagan, raYTa scxovnde? (47) rogorc vxe-

davT, qarTul TargmanSi kiTxviTi winadadebaa, xolo 

berZnulSi ki TxrobiTi: Κἂν νῦν πείθει ζῆσαι, ἐκτελῶν τὸ 
πρόσταγμα τοῦ βασιλέως, ὦ φλύαρε καὶ ταλαίπωρε, rac niSnavs: 

axlac ki SegiZlia daijero (daarwmuno Seni Tavi), rom 

icocxleb (cocxali gadarCe), Seasrulo ra mefis brZa-

neba, o, ybedo da beCavo. aRniSnulis garda, eqvTimem ga-

daakeTa mogvTmTavris sityvebi. aq is ekiTxeba iosebs, 

jer isev ar moidrika misi goneba? mravlismetyvel-s 

uwodebs iosebs, rac berZnuli φλύαρος-is Targmania, rac 

„ybeds, sulels” niSnavs. eqvTimem aq gamotova meore 

epiTeti, romliTac moxseniebulia iosebi, ταλαίπωρος, 
rac „ubedurs, beCavs” niSnavs. eqvTime aq winadadebis 

bolos amatebs frazas „ganromad tanjvaTagan, raYTa 

scxovnde.” 

berZnul dedanSi mogvTmTavari amgvarad mimarTavs 

wmida iosebs: Ἰδοὺ νῦν τέως τὸ σῶμά σου διέφθαρται ἀπὸ τῆς 
ζωῆς· ἡ δὲ ψυχή σου βραχὺ ἀναπνέει εἰς σέ· ἥντινα εἰς τὰς ἑτέρας 
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βασάνους ἀποκτενῶ, rac ase SeiZleba iTargmnos: ai, amJa-
mad Seni sxeuli (amgvari) sicocxlisgan nadgurdeba, da 

Seni suli ZlivsRa sunTqavs SenSi, romelsac me movklav 

sxva satanjveliT. eqvTimem aq gadaakeTa winadadebis me-

ore nawili: aha, esera, Porcni Senni ganleul arian sa-

tanjvelTagan da suli Seni knin oden ars Sen Tana, ro-

meli-igi meoresa tanjvasa aRmovhPado Sengan, da iqmnas sa-

wadeli Seni (48). 

teqstSi gvxvdeba maTes saxarebis V Tavis 44-e mux-

lis perifrazi. berZnul dedanSia: Ὁ κύριος ἡμῶν καὶ 
δεσπότης και φιλάνθρωπος Χριστὸς ἐνετείλατο ἡμιv, ἵνα περὶ τῶν 
ἐχθρῶν ἡμῶν εὐχώμεθα καὶ εὐλογῶμεν τοὺς καταρωμένους ἡμῖν 
ἀγαπῶμέν τε τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς καὶ καλῶς μοι ἀγαθὰ ποιῶμεν 
τοῖς διώκουσιν ἡμᾶς, rac niSnavs: Cvenma ufalma da batonma 

da kacTmoyvare qristem gvibrZana Cven, rom vilocoT 

Cveni mtrebisTvis da vakurTxoT Cveni mawyevrebi, gviy-

vardes Cveni moZuleebi da sikeTe vuyoT Cvens mdevne-

lebs. aq, muxlis perifrazamde, eqvTimem Caanacvla Ὁ 
κύριος ἡμῶν καὶ δεσπότης και φιλάνθρωπος ufalman Cuenman 

iesu-Ti da Seamokla muxli. eqvTimes TargmanSia: ufal-

man Cuenman iesu qristeman gKbrZana, raYTa ulocvideT 

mterTa CuenTa, da gKyuarden moZuleni Cuenni da ke-

Tilsa uyofdeT borotismyofelTa CuenTa (49). 

berZnul dedanSia: Τότε προσέταξεν ὁ μιαρὸς ἆραι αὐτὸν 
ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ· καὶ βαστάσαντες αὐτὸν διὰ τὸ μὴ 
δύνασθαι αὐτὸν βαδίζειν, ἔρριψαν αὐτὸν εἰσενέγκαντες ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ, rac niSnavs: Semdeg bilwma brZana, rom waey-

vanaT igi misgan; da xelSi ayvanili mihyavdaT ra, radgan 

mas ar SeeZlo siaruli, Seagdes sapyrobileSi. qarTul 

TagmanSi berZnul μιαρὸς „bilws” emateba „mTavari”; Sem-

deg eqvTime ambobs, rom mTavarma brZana netaris (iose-

bis) ayvana da sapyrobileSi Segdeba, amis Semdeg ki eq-

vTime amatebs frazas „da egreTca iqmna.” berZnul teq-
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stSi bilwi (mogvTmTavari) brZanebs, rom igi (iosebi) 

misgan ganaSoron, xolo radganac mas siaruli ar SeeZ-

lo, xelSi ayvanili mihyavdaT ra (mcvelebs an jala-

Tebs), Seagdes sapyrobileSi. eqvTimes Targmani: maSin 

brZana bilwman man mTavarman aRebaY netarisaY mis da Seg-

debaY sapyrobilesa. da egreTca iqmna (50). 

TxzulebaSi moTxrobilia maniqevelis Sesaxeb, ro-

melic aseve Sepyrobili hyavdaT mazdeanebs da moiTxov-

dnen misgan Tavisi rwmenis uaryofas da cecxlTayvanis-

cemis miRebas. es yovelive xdeboda wmida aiTalas wina-

Se, romelic am dros sawameblad Tavqve iyo dakidebu-

li. mazdeanebi imedovnebdnen, rom maniqeveli naxavda, 

Tu raoden itanjeboda aiTala da maleve danebdeboda. 

maniqeveli ewinaaRmdegeboda Tavis mwameblebs, man cemac 

aitana, ris Semdegac mouyvanes mas WianWvela da ubrZa-

nes misi mokvla (maniqevelebi aRmerTebdnen WianWvelas). 

maniqevelma mokla WianWvela da uaryo Tavisi rwmena. 

Semdegi sami magaliTi am epizodidanaa:  

a) eqvTimem gadaakeTa Semdegi winadadebis Sinaarsi 

da Seamokla is. saubaria, Tu ramdenad SeewinaaRmdega 

Tavdapirvelad maniqeveli rwmenis Secvlis moTxovnas. 

aq eqvTimem xazi gausva, Tu ramdenad ufro didi iyo 

qristianebis rwmena da moTmineba TavianTi RmerTisaT-

vis da amis sawinaaRmdegod, maniqevlis rwmenis simwires 

usvams xazs da dawera, rom is mcired SeewinaaRmdega. 

berZnul dedanSia: Ὡς οὖν ἠνάγκασον αὐτὸν ἀρνήσασθαι καὶ 
θῦσαι, παρὰ τὴν ἀρχὴν αντελεγεν, rac niSnavs: maSin, roca 

aiZulebdnen mas uaryofas da msxverplTSewirvas, is Ta-

vidanve ewinaaRmdegeboda: eqvTimes Targmani: xolo igi 

mcired winaaRudga (52). 

b) mas Semdeg, rac maniqeveli (mcired) scemes, man 

uaryo maniqevloba. amis Semdeg mohgvares mas WianWvela 

da man mokla igi. berZnul dedanSia: Παραυτὰ δὲ ἤνεγκαν 
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αὐτῷ μύρμηκα, ἵνα φονεύσῃ αὐτόν· oἱ γὰρ Μανιχαῖοι τὸν μύρμηκα 
θεὸν εἶναι λέγουσι καὶ σέβονταί αὐτόν, rac ase SeiZleba vTar-

gmnoT: maSinve mas miuyvanes WianWvela, rom moekla, 

radganac maniqevelebi amboben, rom WianWvela aris 

RmerTi da Tayvans scemen mas. eqvTimem gadaakeTa aq wi-

nadadeba da aq mogvTmTavari brZanebs, rom mohgvaron 

maniqevels WianWvela da ara jalaTebma mouyvanes mas, 

rogorc es berZnul dedanSia. eqvTimes Targmani: da 

brZana moguTa mTavarman man, raYTa mohguaron jinWveli 

da moklas, rameTu maniqevelni jinWvelsa RmerTad 

ityKan da pativ-scemen, viTarca RmerTsa (52). 

g) wmida aiTalam dainaxa, Tu ra advilad Tqva uari 

Tavis rwmenaze maniqevelma da Semdeg aRwerilia misi 

emocia. berZnul dedanSi vkiTxulobT: gadakeTebulia: 

ὡς δὲ εἶδεν ταῦτα αὐτὸν ποιήσαντα, ὁ ἅγιος ̓Αειθαλᾶς ἠλλάγη τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ ἐγένετο ὥσπερ ῥόδον, rac 

niSnavs: roca dainaxa, Tu ra gaakeTa man, wmida aiTalas 

saxe Seecvala sixaruliT da iqmna, viTarca vardi. aq eq-

vTimem gadaakeTa winadadeba da lakoniurad dawera: ixi-

la raY ese wmidaman aiTala, ganbrwyinda piri misi (52). 

mogvTmTavarma kvlav brZana aiTalas cemiT wameba. 

aq berZnul dedanSi naTqvamia: καὶ κελεύει αὐτὸν μαστίζεσθαι 
ράβδοις ῥοῶν, rac ase SeiZleba vTargmnoT: da brZana misi 

cema vardis rozgebiT/wnelebiT. rogorc viciT, mcena-

re vardisaTvis damaxasiaTebelia Reroze arsebuli 

Cxvletia eklebi. rogorc Cans, swored eklebis xazga-

sasmelad am winadadebaSi eqvTimem Caanacvla vardi 

broweulis eklovani joxebiT/SoltebiT. eqvTimes Tar-

gmani: da brZana cemaY misi argniTa mroweulisaYTa eklo-

vaniTa (53). 

cemis Semdeg, wmida aiTala ise Seicvala, rom Tavs 

ver cnobda da Semdeg is moSorebiT daagdes. es winada-

deba berZnul dedanSi amgvarad ikiTxeba: ̓Επι τοσοῦτον δὲ 
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αὐτὸν ἐμάστιξαν, ἕως ὅτε γνῶναι ἑαυτὸν οὐκ ἠδύνατο· καὶ 
σύραντες αὐτὸν ἔρριψαν ἐκ τοῦ σύνεγγυς ἐν ἑτέρῳ τόπῳ, rac 

niSnavs: scemdnen mas ise Zlierad, rom veRar ZaluZda 

Tavisi Tavis cnoba da waaTries ra, daagdes axlomdeba-

re (adgilidan) sxva adgilze. eqvTimem aq mcired Secva-

la Sinaarsi, meti detalebi Seitana nacemi wmidanis aR-

werisas: is ambobs, rom ise scemes, sanam usulod ar iq-

ca da misi saxe sisxlisagan ver icnoboda; amis Semdeg 

eqvTime ambobs, rom mogvTmTavarma gasca brZaneba misi 

waTrevis da sasamarTlos gareT SiSvlad dagdebis. qar-

Tul TargmanSia: da esoden sces mas, vidreRara usulo 

iqmna da sisxlisa misisagan arRara sacnaur iyo xati piri-

sa misisaY. merme brZana uRmrToman man warTrevaY misi da 

dagdebaY gareSe samSjavrosa SiSueli (53). 

Semdeg winadadebaSic eqvTimem gadaakeTa berZnuli 

teqsti: τὸν δὲ ἅγιον βαστάσαντες εἰσήνεγκαν καὶ ἔρριψαν ἐν τῇ 
εἴρκτῇ πρὸς τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ, rac niSnavs: waiyvanes ra wmi-

da, miiyvanes da daagdes sapyrobileSi Tavis Tanamoaz-

reebTan. aq eqvTimes Semohyavs uSjulo, rogorc brZane-

bis gamcemi da mTeli winadadeba mis brZanebas asaxavs. 

amis Semdeg ki brZanebis aRsrulebas warmoadgens calke 

winadadebad: amisa Semdgomad brZana uSjuloman waryvane-

baY wmidisa aiTalaYsi sapyrobiled moyusisa misisa Tana. 

aRiRes igi da wariRes da daagdes sapyrobilesa (53). 

Semdeg winadadebaSi eqvTimem berZnuli 40 Caanac-

vla 100-iT da daazusta iaraRi, riTac unda ecemaT wmi-

da iosebi da aiTala. SesaZloa imitom, rom gaemZafrebi-

na wamebis faqti. berZnul dedanSia: Καὶ πάλιν ἐκέλευσεν 
αὐτοὺς μαστίζεσθαι πρὸς τεσσαράκοντα, rac niSnavs: da isev 

ubrZana maT, rom ecemaT 40-jer. eqvTimes Targmani: kua-

lad ubrZana mimTxuevad maTda as-asi argani (55). 

Semdegi magaliTidan Cans, rom eqvTimem berZnuli 

erTi kiTxviTi winadadeba orad dayo. berZnul dedanSia: 
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Τίς σε ἠνάγκασεν ἀπελθεῖν ἔγγιστα αὐτοῦ καὶ καταισχυνθῆναι 
αἰσχύνην μεγάλην ἐνώπιον πάντων; rac niSnavs: vin gaiZula 

masTan ase axlos misvla da yvelas winaSe didad Ser-

cxvena? eqvTimem pirvel winadadebaSi, romelic kiT-

xviTia, dasva kiTxva: vin aiZula, rom amdgariyo da ax-

los misuliyo? da meore, TxrobiT winadadebaSi, ki 

gvamcno, rom bilwi didi sircxviliT iqna Sercxvenili. 

eqvTimes Targmani: `vin gaiZula aRdgomaY da mislvaY 

maxlobelad misa?“ da sircxKleul iqmna bilwi igi 

sircxKliTa didiTa (57). 

isdandulsac aiZulebdnen, sxva qristianebTan er-

Tad, qviT Caeqola wmida iosebi. man iuara. Semdeg moa-

bes (berZnulSia: ἔδησαν, δέω, eqvTimes TargmanSi: daaWe-

des)  lerwams patara saCxvleti da misces, rom eCxvli-

ta. arc amas daTanxmda isdanduli da a misi pasuxis bo-

lo fraza berZnul dedanSi ase ikiTxeba: ᾿Εὰν οὖν ἐλάβετε 
ἐξουσίαν τοῦ κἀμὲ ἀποκτεῖναι, ἰδοὺ προθύμως σὺν αὐτῷ 
ἀποθνήσκῶ, ἐπεὶ οὐ κοινωνῶ εἰς τὴν ἀδικίαν ταύτην τοῦ δικαίου 
καὶ ἀθῴου αἵματος." Καὶ ἐν τούτῳ ἐνεκαρτέρησεν, rac amgva-

rad SeiZleba iTargmnos: „axla, Tuki Tqven gaqvT ufle-

ba, rom momklaT, ai, Cemi survilicaa, masTan erTad mov-

kvde, ar viqnebi Tanamonawile am marTali da ubralo 

sisxlis.” da amaSi Seudrekeli/Seupovari iyo. aq eqvTi-

mem εἰς τὴν ἀδικίαν ταύτην τοῦ δικαίου καὶ ἀθῴου αἵματος Caa-
nacvla me sikudilsa mowamisasa ara veziarebi-Ti. bolo 

winadadebac Secvala da gaavrco da isdanduls miawera 

sarwmunoebis dacva da saRmrTo siyvaruli, rac igulis-

xmeboda mis qmedebaSi berZnuli teqstis mixedviT. eq-

vTimes Targmani: aw, ukueTu mogiRebies PelmwifebaY 

moklvad Cemda, wadier var sikudilsa qristesTKs, xolo 

me sikudilsa mowamisasa ara veziarebi. esreT daicva sar-

wmunoebaY da siyuaruli saRmrToY Rirsman man dedakacman 

(58). 
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Semdeg winadadebaSi eqvTimem berZnuli τῇ τετάρτῃ 
ἡμέρᾳ „meoTxe dRes” Caanacvla mesame dResa-Ti da ἕωθεν, 
rac „dilidan-s” niSnavs, adgilsa-Ti; winadadebis dasaw-

yisSi Caamata, Tu vin (urjulo mogvTmTavarma) brZana 

mcvelebis dayeneba. berZnul teqstSia: Τότε ἐκάθισαν 
φύλακας ἐπ᾿ αὐτῷ ἕως ἡμερῶν τριῶν, καὶ τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ 
σεισμός ἐγένετο ἕωθεν, rac axal qarTul enaze ase SeiZleba 

vTargmnoT: Semdeg, mcvelebi dauyenes sami dRiT, meoT-

xe dRes ki, dilidan, warmoiqmna miwisZvra. eqvTimes Tar-

gmani: da brZana uSjuloman man mTavarman dadginebad 

mcvelTa sam dRe, raYTa aravin aRiRos guami misi. xolo 

mesamesa dResa iqmna ZrvaY didi mas adgilsa (59). 

Semdegi magaliTidan vxedavT, rom eqvTimem ber-

Znuli winadadeba orad dayo, pirvel nawilSi man gvauw-

ya, rom marzapani da mogvTmTavari wavidnen beTnadaras 

mxaris did daba resTigarSi, xolo meore nawilSi ki 

berZnulisagan gansxvavebiT, gvamcno, Tu rogor waiyva-

nes Tan aiTala (dades saxedarze da Tan waiyvanes, rad-

gan Tavisi fexiT siaruli ar SeeZlo didi tanjvisagan, 

romelic mas SeemTxva). aqve, eqvTimem gamotova aiTalas 

erT-erTi epiTeti “ἀθλοφόρον”, rac “gamarjvebuls, pri-

zis mtarebels” niSnavs da ixmareba wmidanebTan mimarTe-

biT (Lampe 2005, 46). berZnul dedanSia: Τὸν δὲ ἅγιον 
ἀθλοφόρον τοῦ Χριστοῦ Ἀειθαλᾶν ἔλαβον ὅ τε ἄρχων καὶ ὁ 
ἀρχιμάγος, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς πατρίδα καλουμένην Βιθναδαρᾶ 
εἰς κώμην μεγάλην σφόδρα ὀνόματι Ῥισγαθάρ, Targmani: da 

qristes wmida gamarjvebuli aiTala, waiyvana orivem, 

mTavarma da mogvTmTavarma da miiyvanes samSobloSi, 

romelsac biTnadara ewodeba, sakmaod did dabaSi, saxe-

liT risgaTar. eqvTimes Targmani: xolo uRmrToY igi 

marzapani da uSjuloY moguTa mTavari warvidodes que-

yanad, romelsa ewodebis beTnadara, dabasa friad didsa 

saxeliT resTigar. dadves ukue wmidaY aiTala saPedarsa 
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da wariyvanes maT Tana, rameTu slvad TKsiTa ferPiTa ver 

SeeZlo didTa maT guemaTagan, romelni SemTxueul iyvnes 

misa (60). 

Txzulebis bolo winadadeba TiTqmis srulad ga-

daakeTa eqvTime mTawmidelma: a) berZnuli ἔνδοξος 
ἱερομάρτυς, rac „didebul wmidamowames” niSnavs, Caanac-

vla „mZle mowameTi;” aqve Caamata „keTilad”; b) berZnu-

li μηνὶ ἰουνίῳ Caanacvla „ivlisis TviT;” g) nacvlad teq-

stisa εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς, βασιλεύοντος 
μὲν τῶν Περσῶν Σαῤβωρίου, κατὰ δὲ ἡμᾶς βασιλεύοντος τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, eqvTime aq wers, rom wmida mamebma 

daaweses samives mosaxsenebel dRed 3 noemberi: wmida 

akefsima episkoposis da wmida ioseb xucis da wmida ai-

Tala diakvnis, vinc keTilad iRvawa wamebis Rvawli da 

(cxovrebis) gza aRasrules da sarwmunoeba daicves Cve-

ni ufali ieso qristes mier; d) berZnuli τῷ ἀνάρχῳ 
πατρὶ eqvTimem aq mxolod „mamiT” Targmna da τῷ παναγίῳ 
και ζωοποιῷ Πνεύματι-c „yovlad wmidiT suliT” Caanacvla. 

berZnul dedanSia: ᾿Ετελειώθη δὲ ὁ ἅγιος καὶ ἔνδοξος 
ἱερομάρτυς τοῦ Χριστοῦ Ἀειθαλᾶ μηνὶ ἰουνίῳ τεσσαρεσκαιδεκάτη 
εἰς τὴν συμπλήρωσιν τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς, βασιλεύοντος μὲν 
τῶν Περσῶν Σαῤβωρίου, κατὰ δὲ ἡμᾶς βασιλεύοντος τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα καὶ τὸ κράτος καὶ ἡ προσκύνησις 
ἅμα τῷ ἀνάρχῳ πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ και ζωοποιῷ Πνεύματι νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, rac niSnavs: wmida da 

didebuli wmidamowame qristesi, aiTala, aResrula (ewa-

ma) ivnisis Tvis meToTxmete dRes, wmida sulTmofenobis 

bolos, sparselTa mefe Saburis mefobisas, Cveni swav-

lebiT ki, Cveni uflis, ieso qristes mefobisas, romel-

sac Svenis dideba, Zala da Tayvaniscema, dausabamo mami-

sa da yovladwmida da sicocxlismomcem sulTan erTad, 

aw da maradis da ukuniTi ukunisamde. eqvTimes Targmani: 
aResrula eseca keTilad mZlH mowamH aiTala TTuesa 
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ivlissa id-sa. xolo wmidaTa mamaTa daaweses samTaYve 

saPsenebeli aRsrulebad TTuesa noembersa g-sa: wmidisa 

akefsima episkoposisaY da wmidisa ioseb xucisaY da wmidi-

sa aiTala diakonisaY, romelTa keTilad iRuawes Ruawli 

wamebisaY da srbaY aRasrules da sarwmunoebaY daimarxes 

qristes iesus mier uflisa Cuenisa, romelsa Suenis yove-

live didebaY, pativi da Tavyuanis-cemaY Tana mamiT da 

yovlad wmidiT suliT aw da maradis da ukuniTi ukuni-

samde (60).  

 
 
 

2.2. „wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY 

akefsima, ioseb da aiTalaYsis” berZnul teqstTan 

mimarTebiT „matebis” nimuSebi eqvTime mTawmidelis Tar-

gmanSi  

 
eqvTime mTawmideli Txzulebis berZnuli dednis 

Targmnisas xSirad amatebda sityvebs, frazebs da wina-

dadebebsac ki. amas is sruliad Segnebulad akeTebda, 

xSirad imitom, rom gaeZlierebina dednis romelime de-

buleba da, Tavis mxriv, aqcentebi gaeZlierebina, anac 

Tavisi mosazreba daematebina msjelobisaTvis. qvemoT 

movitanT eqvTimes mier teqstSi damatebuli masalis ma-

galiTebs: 

Txzulebis dasawyisSi moTxrobilia, rom qristian-

Ta devnis meCvidmete wels, sparseTSi, Sabur II mefobi-

sas, auwyes mefes, rom: qristeaneni gmoben da aZageben 

kerpTmsaxurebasa da qadageben erTsa RmerTsa da aswave-

ben kacTa mas mxolosa msaxurebad da arca mzisa Tayua-

nis-cemad da arca cecxlisa anu wylisa pativis-cemad, 

arca sxuaTa maT kerpTa zorvad, aramed erTisa mis 

RmrTisa monebad da siwmidesa aRirCeven, vidreRa qor-
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winebasa (1). berZnul teqstSia: ΟΟ χριστιανοὶ ἀνατρέπουσιν 
ἡμῶν τὴν διδασκαλίαν καὶ οὕτως διδάσκουσιν τοὺς ἀνθρώπους ἑνὶ 
Θεῷ πιστεύειν καὶ τὸν ἥλιον μὴ προσκυνεῖν καὶ τὸ πῦρ μὴ τιμᾶν 
μήτε τὸ ὕδωρ καὶ ὑπὲρ τὸν γάμον ἁγνείαν αἱρεῖσθαι, rac amgvarad 

SeiZleba iTargmnos: qristianebi uaryofen Cvens 

swavlebas da aswavlian adamianebs erTi RmerTis rwmenas 

da rom ar scen Tayvani mzes, arc cecxli adidon, arc 

wyali da qorwinebas umwikvloba amjobinon. muqad 

mocemuli sityvebi, aswaveben kacTa mas mxolosa msaxure-

bad, da arca sxuaTa maT kerpTa zorvad Camatebulia teq-

stSi eqvTimes mier.  

Sabur II-saTvis qristianTa mxilebis Semdeg ber-

Znul dedanSi ar aris Semdegi winadadeba, romelic 

mTlianad eqvTimes mier aris damatebuli: ese yoveli cna 

raY sabur mefeman, brZanebaY ganavlina yovelTa mimarT 

mTavarTa da moguTa, raYTa romelnica ipovnen qristeane-

ni, aiZulebden maT zorvad kerpTa, xolo romelnica urC 

eqmnen, itanjnen yovliTave satanjveliTa da ZKr-ZKriTa 

sikudiliTa moswyden (1).  

berZnul dedanSia: και ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων· 
«Χριστιανὸς εἶ;» rac niSnavs: da man hkiTxa mas: „qristiani 

xar?” eqvTimes TargmanSia: da ixila raY moguTmTavarman 

netari igi hrqua mas: `qristeanH xar Sen, anu sxKsa Sju-

lisaY?“ (5) rogorc vxedavT, aq eqvTimes mier teqstSi 

Camatebulia: a) ixila raY moguTmTavarman netari igi; b) 

SekiTxvaSi: anu sxKsa SjulisaY? 

Semdeg magaliTSi eqvTimem Caamata sityvebi: cudTa 

magaT zraxvaTa ganeSore. berZnul dedanSia: Τέως ποίησον 
τὸ θέλημα τοῦ βασιλέως καὶ προσκυνήσoν τῷ ἡλίῳ, rac niSnavs: 

axla ki, aRasrule mebis neba da Tayvani eci mzes. eqvTi-

mes TargmanSia: cudTa magaT zraxvaTa ganeSore da qmen 

brZanebaY mefisaY da Tayuanis-ec mzesa (7). 
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mogvTmTavrisadmi akefsimas pasuxSi eqvTimem Caama-

ta sakmaod mozrdili teqsti. berZnul dedanSia: Ἔστιν 
Θεὸς o̔ ἑμὸς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ, o̔  δυνάμεvoς ρύσασθαί με ἐκ 
τῶν χειρῶν σου τῶν μιαρῶν, rac niSnavs: Cemi RmerTi caSia 

da miwaze, Seni Sebilwuli xelebidan Cemi daxsnis Sem-

Zlebeli. eqvTimes TargmanSia: RmerTi Cemi caTa Sina 

ars da upyries queyanaY da yovelnive dabadebulni da 

zRuaY PelTa Sina misTa ars, da advil ars mis winaSe PsnaY 

Cemi PelTagan SenTa, aramed amisTKs migiSuebs tanjvad 

Cemda, raYTa gamoCndes Senisa gonebisa ukeTurebaY da Cemi-

ca moTminebaY, raYTa me momagnes keTilni miuTxrobelni 

mermesa mas saukunesa da Sen Semsgavsebulad saqmeTa SenTa 

gtanjos (8). 

Semdeg magaliTSi eqvTimem berZnuli o̔ ἀσεβὴς 
„uceTuri” Caanacvla sityviT moguTmTavar-i da teqstSi 

Caamata sakmaod mozrdili monakveTi. berZnul dedanSia: 

Τότε θυμωθεὶς o̔ ἀσεβὴς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀλύσεσι βαρείαις δεθῆναι 
καὶ ἐμβληθῆναι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, rac niSnavs: Semdeg ganris-

xebulma ukeTurma brZana misi mZime jaWvebiT Sekvra da 

sapyrobileSi Segdeba. eqvTimes TargmanSi vkiTxulobT: 

amaT sityuaTa zeda umetesad ganrisxna moguTmTavari 

igi da brZana SekrvaY misi jaWKTa mZimiTa da SeyenebaY 

sapyrobilesa bnelsa. da jda wmidaY akefsima sapyrobile-

sa mas Sina da hmadlobda RmerTsa da daucxromelad 

ilocvida (8). 

momdevno magaliTSi eqvTimes mier Camatebuli sit-

yvebi gamoyofilia. berZnul dedanSia: Τῇ δὲ ἑξῆς 
κατεσχέθη Ἰωσὴφ o̔ ὁσιώτατος πρεσβύτερος ἀπὸ κώμης 
Βηθλαύβουθά, ἑρμηνευομένης Καλλιγράφου, ἑβδομηκοστὸν γὰρ 
ἔτος ἦγεν, ἔντιμος ὢν πάνυ, rac niSnavs: meore dRes, iosebi, 

yvelaze RvTismosavi uxucesi dabidan beTlaubuTa, ro-

melic iTargmneba, rogorc “mwerali,” daapatimres, sa-

mocdaaTi wlis iyo. eqvTimes TargmanSia: da xvalisa dRe 
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Seipyrnes sxuani orni qristeaneni. saxeli erTisaY mis 

ioseb, romeli iyo dabisa misgan beTlahabaYsa, romeli 

gamoiTargmanebis „mwerlisaY,” moxucebuli iyo igica ha-

sakiTa, viTar sameocdaaTisa wlisaY (9). akefsimas sap-

yrobileSi Segdebis Semdeg, meore dRes, daapatimres 

ori qristiani. erTs erqva iosebi. logikuria, rom aq eq-

vTimem Caamata, rom ori qristiani iyo, radgan iosebis 

Sesaxeb Txrobis Semdeg teqstSi aiTalazea saubari. lo-

gikuria, agreTve, iosebis asakis xazgasmac. 

Semdeg magaliTSi eqvTime logikurad amatebs da 

avsebs msjelobas qristianTa RmerTis Sesaxeb. berZnul 

dedanSia: ̔O Θεὸς ἡμῶν οὐκ εὐδοκεῖ ἐν τῇ ὑμετέρᾳ ὑπερήφανίᾳ καὶ 
ἀλαζονείᾳ καὶ ἐν τῷ πλούτῳ τοῦ κόσμου τούτου· διὰ τοῦτο ἡμεῖς 
ταπεινοῦμεν ἑαυτοὺς καὶ πτωχεύομεν, ἵνα εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ καὶ 
ζωὴν τὴν αἰώνιον καταξιωθῶμεν, rac niSnavs: Cvens RmerTs ar 

moswons Tqveni siamaye da ampartavneba da amqveyniuri 

simdidre; amitom, Cven vimdablebT Tavs da viRebT siRa-

ribes, rom didebisa da maradiuli sicocxlis Rirsni 

gavxdeT. eqvTimes TargmanSia: RmerTsa Cuensa ara saT-

no-uCns ampartavanebaY da zuaobaY da simdidrH soflisa 

amis warmavalisaY, aramed saTno-uCn mas mdabalni da gla-

xakni, romelTa eSinodis misgan. amisTKsca varT Cuen mda-

bal da glaxak, raYTa Rirs viqmnneT didebasa missa da 

cxorebasa saukunesa (10). 

Semdeg magaliTSi eqvTimem Caamata udebebisa da 

raYTa aCuenoT kacTa, Tu keTili saqmH ars. berZnul de-

danSi vkiTxulobT: ᾿Επειδὴ διὰ τὴν ὀκνηρίαν ὑμῶν οὐ θέλετε 
ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ περιέρχεσθαι οἰκίαν ἐξ οἰκίας, τούτου χάριν 
καυχᾶσθε εἰς τὴν πτωχείαν ὑμῶν, rac niSnavs: Tqveni 

sizarmacis gamo ar gindaT Sroma, aramed saxlidan 

saxlamde siaruli, am mizeziT ki ikvexniT siRaribes. 

eqvTimes TargmanSia: udebebisa da zarmacobisa Tqueni-

saTKs ara gnebavs SromaY, aramed mimoxualT saxliTi-
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saxlad, amisTKs iqadiT siglaxakesa zeda, raYTa aCuenoT 

kacTa, Tu keTili saqmH ars (11). 

Semdeg magaliTSi eqvTimem Caamata da ganabnev mas. 

berZnul teqstSia: τίς οὖν σοι πιστεύσει λέγοντι μισεῖν αὐτόν; 
rac niSnavs: amis gamo vin dagijerebs, roca ambob, rom 

gZuls is? eqvTimes TargmanSia: aw ukue, Seni sityuaY 

vinmca irwmuna, romelsa ityK, Tu nebsiT gZuls sim-

didrH da ganabnev mas? (11) 

netari iosebis mogvTmTavrisaTvis mimarTvaSi, sa-

dac is uars ambobs mzis Tayvaniscemaze, berZnul dedan-

Si Semdegi teqstia: περὶ οὗ πολλοὺς ἐδίδαξα, ὅτι οὐκ ἔστι Θεός, 
ἀλλὰ κτίσμα, rac niSnavs: radgan mravlisTvis miswavlebia, 

rom is ar aris RmerTi, aramed qmnilebaa. aq eqvTimem 

vrceli fraza Caamata, romelic aZlierebs iosebis 

azrs. eqvTimes Targmani: rameTu mravalTa damiswavies, 

viTarmed ara ars igi RmerTi, aramed qmnuli RmrTisaY 

da brZanebiTa misiTa araarsisagan arsad mosruli (13). 

mogvTmTavarma brZana iosebis gaSoltva. berZnul 

dedanSia: Τότε θυμοῦ μεγάλου πλησθεὶς ὁ ἀσεβέστατος κελεύει 
αὐτὸν ταθῆναι εἰς μάστιγας, rac niSnavs: Semdeg didi risxviT 

aRsavse ubilwesma brZana misi gaSoltva. aq eqvTimem Caa-

mata detalebi: ganSiSulebaY netarisa iosebisi da gan-

rTxmaY da guemaY Zlierad argnebiTa mroweulisaYTa ek-

lovaniTa. eqvTimes Targmania: maSin uSjuloY igi gan-

risxna da brZana ganSiSulebaY netarisa iosebisi da gan-

rTxmaY da guemaY Zlierad argnebiTa mroweulisaYTa ek-

lovaniTa (14). 

wamebis Semdeg iosebma SehRaRada RmerTs. berZnul 

dedanSia: Εὐχαριστῶ σοι, κύριε ἡ ἐλπίς μου, υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος, rac niSnavs: gmadlob, ufalo, Cemo imedo, cocxa-

li RmerTis Zev. eqvTimes TargmanSia: gmadlob Sen, ufa-

lo Cemo, iesu qriste, Zeo RmrTisa cxovelisao, sasoo 
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da Sesavedrebelo Cemo (15). aqac eqvTimem sruliad lo-

gikurad Caamata sityvebi. 

wamebis Semdeg iosebic sapyrobileSi waiyvanes, sa-

dac akefsima iyo. aq eqvTimem ar Targmna berZnuli ded-

nis εἰς τὸν τόπον, οὗ ἦν ὁ ἅγιος Ἀκεψιμᾶς, magram Semdeg wi-

nadadebaSi, romelic mTlianad misi damatebulia, Cven 

naTlad vxedavT, rom sapyrobileSi iosebs akefsima dax-

vda, romelmac Zlier gaixara misi xilviT. berZnul de-

danSia: ἤνεγκαν αὐτὸν εἰς τὸ δεσμωτήριον εἰς τὸν τόπον, οὗ ἦν ὁ 
ἅγιος Ἀκεψιμᾶς, rac ase SeiZleba vTargmnoT: waiyvanes is 

sapyrobileSi, adgilas, sadac wmida akefsima iyo. eqvTi-

mes Targmani: da wariyvanes sapyrobiled. xolo wmidaman 

akefsima ixila raY igi, aRivso sixaruliTa da mowled moi-

kiTxa da hmadlobda RmerTsa. (15). 

Semdeg magaliTSi eqvTimes mier Camatebuli teqsti 

gamuqebulia, xolo gadakeTebuli _ xazgasmuli. ber-

Znul dedanSi vkiTxulobT: «Τίς πιστεύσει σοι τοῦτο, ὃ 
προσομιλεῖς, ἵνα τὴν ζωὴν ἀποστραφεὶς ποθήση τὸν θάνατον, 
καθάπερ σύ, ὦ ἀνόητε;» Ὁ δὲ ἅγιος Ἀειθαλᾶς πρὸς αὐτόν· «Σεαυτὸν 
κάλει ἀνόητον καὶ μωρόν, μὴ γνωρίσαντα τὴν ἀλήθειαν τοῦ 
Χριστοῦ. ̔O γὰρ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς οὕτως ἔγραψεν ἡμῖν 
φιλῆσαι τὴν ζωήν, ἣν ὑμεῖς θάνατον λέγετε, καὶ μισῆσαι τὸν 
θάνατον, ὃν ὑμεῖς καλεῖτε ζωήν, rac amgvarad SeiZleba vTar-

gmnoT: „vin daijerebs, rasac ambob, rom Sen zurgs aq-

cev sicocxles da sikvdili gsurs, rogorc Sen, o, ugu-

nuro?” magram wmida aiTalam uTxra mas: „Sen uwodeb 

Sens Tavs ugunurs da sulels, qristes WeSmaritebis 

armcodne. radganac Cvenma ufalma ieso qristem dagvi-

wera, rom gviyvardes sicocxle, romelsac Sen sikvdils 

uwodeb da gvZuldes sikvdili, romelsac Sen uwodeb 

sicocxles.” eqvTimes TargmanSia: `vin ars ugunuri igi, 

romelman dautevos cxorebaY da aRirCios sikudili, vi-

Tar-ege Sen iqm, O, gonebacTomilo?~ miugo wmidaman ai-
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Tala da hrqua mas: `Tavsa Sensa uwode ugunur da cof 

da gonebacTomil, rameTu egreTca xar, vinaYTgan gzaY 

igi WeSmaritebisaY ara ici! xolo Cuen brZanebaTa RmrTi-

sa CuenisaTa vimarxavT da WeSmaritad brZen varT da goni-

er, rameTu esreT guamcno ufalman Cuenman iesu qriste-

man, raYTa romeli-ese Tquen cxorebad Segiracxies, Cuen 

sikudilad SevhracxoT (17). 

Semdeg winadadebaSi aRwerilia aiTalas wameba. aq 

gavamuqeT eqvTimes mier Camatebuli teqsti. berZnul 

dedanSia: Τότε o̔ δυσσεβὴς κελεύει, καὶ δεσμοῦσιν αὐτοῦ τὰς 
χεῖρας ὑπὸ τὰ γόνατα καὶ ξύλον παχὺ εἰσενέγκαντες διὰ τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ, πατοῦσιν ἄνδρες ἰσχυροί, ἔξ ἐντεῦθεν καὶ ἕξ ἐντεῦθεν, καὶ 
ἕτεροι ἐξ ἐμάστιζον αὐτὸν ἐν ῥάβδοις ῥοῶν ἐχούσαις τὰς ἀκάνθας, 
rac SeiZleba amgvarad vTargmnoT: Semdeg urjulom 

brZana, rom SeekraT misi xelebi muxlebis qveS da 

moetanaT xis msxvili naWeri da xelebs Soris gaeyaraT, 

Zlieri kacebi fexiT Sedgomodnen mas, eqvsi erT mxares 

da eqvsi _ meore mxares, roca sxvebi ekliani totebiT 

scemdnen. eqvTimes TargmanSi vkiTxulobT: amaT sityuaTa 

zeda umetes aRivso guliswyromiTa uSjuloY igi mZlavri 

da brZana SekrvaY PelTa misTaY muPlTa queSe da ganug-

des Zeli PelTa Soris da muPlTa da orTave kerZoTa Ze-

lisa mis aRvides kacni Zlierni equsni da sxuani equsni 

warmoudges da scemdes Zlierad argnebiTa mroweuli-

saYTa eklovaniTa (18). 

Semdeg magaliTSi moxmobilia isev aiTalas wamebis 

da datusaRebis Sesaxeb. gamuqebuli teqsti eqvTimes mi-

er aris Camatebuli. aqve, eqvTimem gamotova xazgasmuli 

sityva, berZnuli τρισμάκαρις, rac „samgzis kurTxeuls” 

niSnavs. berZnul dedanSia: Τοῦ δὲ τρισμακαρίου ἀπὸ τῆς 
τάσεως τῶν δεσμῶν καὶ τῶν πληγῶν οἱ βραχίονες κατεκλάσθησαν 
καὶ πᾶσαι αἵ τῶν ὀστέων ἁρμογαὶ ἀπ᾽ ἀλλήλων διεσπάσθησαν. eq-
vTimes TargmanSi ki vkiTxulobT: xolo igini umetesad 
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hguemdes uwyalod, vidreRa SeWirebiTa miT sakrvel-

TaYTa da Zelisa mis zidviTa da sastikiTa miT cemiTa 

mklavni misni Seimusrnes da nasxmanni PelTa da idayuTa-

ni daiPsnnes. merme brZana uSjuloman man waryvanebaY da 

dagdebaY misi sapyrobilesa. (19). 

Semdeg magaliTSi saubaria wmida iosebis da aiTa-

las wamebis Sesaxeb. aq sakmaod vrceli teqsti eqvTimes 

mier aris Camatebuli. berZnul dedanSia: Βαστάσαντες οὖν 
αὐτοὺς πάλιν διὰ τὸ ἤδη νεκροὺς ὑπάρχειν, ἔρριψαν οἱ μιαροὶ καὶ 
ἀκάθαρτοι μάγοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, rac amgvarad SeiZleba 

iTargmnos: amitom, xelaxla waiyvanes, radgan TiTqmis 

mkvdrebi iyvnen, ukeTurma da uwmindurma mogvebma sap-

yrobileSi Caagdes. eqvTimes TargmanSia: xolo odes 

srulad usityuel iqmnnes da sikudilad mieaxlnes, 

brZana mZlavrman man kualad waryvanebaY maTi sapyrobi-

led. aRixunes igini borotTa maT mtarvalTa da wariy-

vannes da dayarnes sapyrobilesa (22). 

wmida akefsimas wamebiT aRsrulebis Semdeg misi 

gvami „waaTries da moedanze daagdes da dauyenes mcve-

lebi.” asea aRwerili es epizodi berZnul teqstSi. aq, 

eqvTime amatebs mizezs, Tu ratom dauyenes wmidanis 

gvams mcvelebi. berZnul dedanSia: Σύραντες δὲ αὐτὸν 
ἔρριψαν εἰς τὴν πλατεῖαν καὶ φύλακας ἐκάθισαν ἐπ᾽αὐτῷ. eqvTimes 

TargmanSi vkiTxulobT: da wariTries da daagdes ubanTa 

zeda da mcvelni ganawesnes, raYTa aravis Seundon damar-

xvad (30). 

borotma mogvTmTavarma brZana wmida aiTalas das-

ja. aq eqvTime amatebs sityvas „ganSiSulebaY”, rac ber-

Znul dedanSi ar gvaqvs: καὶ κελεύει ταθῆναι αὐτόν. eqvTimes 

TargmanSia: da brZana ganSiSulebaY misi da ganrTxmaY 

(34). 

wmida aiTala arwmunebda mogvTmTavars, romelic 

umowyalod awamebda mas, rom  tanjvis moTmena mas uxa-
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roda da mis suls aaxlovebda samudamo sasufevels. 

gakvirvebulma mogvTmavarma hkiTxa iqve msxdomebs: „ra-

tom surT qristianebs sikvdili, rogorc mSiers puris 

Wama an mwyurvales _ wyali?” razec maT upasuxes: 

Γέγραπται γὰρ αὐτῶν εἰς τὰς γραφὰς ἄλλον εἶναι κόσμον ἀόρατον 
καὶ ζωὴν ἀτελεύτητον, rac niSnavs: radganac ase weria maT 

werilebSi, rom arsebobs sxva samyaro, uxilavi da daus-

rulebeli sicocxle. amgvari msjeloba, rac berZnul 

dedanSia, gasagebia, Tuki mazdeanebma icodnen qristia-

nuli rwmenis elementebis Sesaxeb, magram sakmaod ucna-

uria, rom mazdeanebs eTqvaT Semdegi sityvebi, rac eq-

vTimem marTlmadidebeli qristianebisaTvis Caamata Sem-

deg magaliTSi, kerZod ki, rom arsebobs sxva, uxilavi 

samyaro da samudamo cxovreba, romelic eliT marTlma-

dideblobis mowafeebs/mimdevrebs. eqvTimes TargmanSia: 

weril ars werilTa Sina maTTa, viTarmed sxuaY sofeli 

ars uxilavi da cxorebaY saukunoY, romeli mielis mowa-

feTa maT marTlmadideblobisaTa (35). 

Semdeg magaliTSi eqvTimes mier erTi winadadeba 

srulad aris Camatebuli TargmanSi. berZnul dedanSia: 

ἐκάθισέν τε φυλακὰς ἐν τῇ εἰρκτῇ, ἵνα μήτις τῶν χριστιανῶν εἰσέλθῃ 
πρὸς αὐτούς, rac niSnavs: mcvelebi daadgina sapyrobiles-

Tan, rom arcerTi qristiani Sesuliyo masTan. eqvTimes 

TargmanSia: da daadginna mTavarman mcvelni, raYTa ara-

vis miuSuan qristeanesa Seslvad maTda. da iyvnes mdeba-

re esreT uRuwelni da Wirveulni WiriTa didiTa umetes 

bunebisa (38). 

Tu davakvirdebiT Semdeg magaliTs, davinaxavT, 

rom aq eqvTimem berZnuli teqsti odnav gadaakeTa: a) ga-

motova berZnuli κύριε rac „ufalos” niSnavs da τῶν 
λεγομένων, rac niSnavs: „visac ewodeba, wodebulebs”; b) 

Caamata teqstSi sityvebi pirvelad da merme adesqar. aq 

man teqstSi Semoiyvana kidev erTi moqmedi piri _ 
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mogvTmTavari adesqari. berZnul dedanSia: Κύριε, εἰσὶν 
ἐνθάδε τινὲς δύο γόητες τῶν λεγομένων χριστιανῶν κατάκλειστοι ἐν 
τοῖς δεσμοῖς τρία ἥμισυ ἔτη ἔχοντες, οὖς ἐπὶ πολὺ πολλάκις 
βασανίσας Ἀδερχωσχὰρ ὁ ἀρχιμάγος οὐκ ἴσχυσεν ὅλως χαυνῶσαι 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὑπακοῦσαι τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως, rac amgva-

rad SeiZleba vTargmnoT: ufalo, aq aris ori jadoqari, 

visac qristianebi ewodebaT, borkildadebuli sam weli-

wadnaxevaria. miuxedavad imisa, rom mravaljer da mra-

valgzis tanjnen isini, mogvTmTavarma aderxosxarma ver 

SeZlo maTi dasusteba, rom damorCilebodnen mefis 

brZanebas. eqvTimes Targmani: arian aqa orni qristeaneni 

Seyenebulni sapyrobilesa Sina, romelTa aqus pyrobi-

lobasa Sina sami weli da naxevari, romelni-igi friad 

tanjna pirvelad adraxuseT da merme adesqar da ver da-

arwmunes qmnad brZanebasa mefisasa (43). 

Semdeg magaliTSi eqvTimem Caamata erTi fraza. 

berZnul dedanSia: Ἐὰν δώσω σοι θάνατον, ἡδέως λαμβάνεις; 
rac niSnavs: Tu me Sen mogcem sikvdils, siamovnebiT/xa-

lisiT/mzadyofniT miiReb? eqvTimes Targmani: vinaYTgan 

cxorebaY, romelsa me getyK, ara saTno-giCs, ukueTu siku-

dili mogce wadierad miiTualoa? (47) 

wmida iosebma uTxra Tavis mtanjvels: Ψυχῆς μόνον 
οὐκ ἔχεις ἐξουσίαν τοῦ ἀπολέσαι αὐτήν· μή σοι εἴη καλῶς, rac 

niSnavs: mxolod Sen ar gaqvs Zala/Zalaufleba, rom gaa-

nadguro suli, SeiZleba SenTvis kargad ar Caiaros. aq 

eqvTimem a) gamotova fraza μή σοι εἴη καλῶ (sityva-sit-

yviT μή „ar/ara,”  σοι „Sen” dativSi, εἴη „iyos,” zmnis εἰμί III 
p. mx. r.-is optativis formaa, καλῶς „kargad”), rac niS-

navs: ar iyos SenTvis kargad/ ar Caiaros (aman) SenTvis 

kargad. b) winadadebis dasawyisSi ki iosebis sityvebs Ca-

umata mogvTmTavris Seuracxmyofeli mimarTva, romli-

Tac gaaZliera iosebis uaryofiTi damokidebuleba Ta-

visi mtarvalisadmi: daxure Seni piri, sicruis metyve-
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lo. eqvTimes Targmani: daiyavn piri Seni, metyuelo sic-

ruvisao, rameTu Sen sulsa Cemsa zeda PelmwifebaY arca 

erTi gaqus (48). 

Semdeg magaliTSi eqvTimem Caamata fraza. berZnul 

dedanSi vkiTxulobT: Εἰ οὕτως ἔστιν σοι καθὼς λέγεις ἐκεῖ, 
ἐμοὶ πολλὰς χάριτας ὀφείλεις δοῦναι, anu: Tu asea, rogorc Sen 

ambob, Sen mravali madlis mogeba gmarTebs (CemTvis). eq-

vTimes Targmani: vinaYTgan ege egreT ars, viTar Sen 

ityK, madlier iyav Cemda, romel mizez geqmen maT keTil-

Ta, romelTa ityK (49). 

mogvTmTavari udierad cdilobda iosebisaTvis ua-

ri eTqmevinebina rwmenaze. erT-erTi mimarTvisas, mois-

mina ra iosebisgan vrceli axsna, rom igi loculobda, 

rom misi mtanjveli da sxva mazdeanebic moqceuliyvnen 

qristes rjulze da igi Seundobda maT, mogvTmTavrama 

uTxra iosebs: axla miatove eseni. da iq rom waxval, im 

samyaroSi ilaparake maTze, sadac moeli wasvlas. magram 

Tu ar Seasruleb mefis brZanebas, me gaggzavni iq didi 

tanjviT. eqvTimes mier gavrcobilia da Camatebuli sak-

maod vrceli frazebi am winadadebebSi, rac berZnul 

dedanSia amgvaradaa warmodgenili: Τέως ἔασον ταῦτα παρὰ 
μίαν. Καὶ ἀπελθὼν ἐκεῖ προσομίλει αὐτὰ ἐν ἐκείνῳ τῷ κόσμῳ, ἔνθα 
προσδοκᾷς ἀπιέναι· ἐὰν δὲ μὴ ποίησης τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως, 
σὺν μεγάλη θλίψει πέμπω σε ἐκεῖ. eqvTimes TargmanSia: daute-

ven Jamisad cudni ege sityuani da mas saukunesa, ro-

melsa moeli, mun ityode magaT sazraxavTa. xolo aw, 

swrafiT qmen nebaY mefisaY da geyos Sen keTili. da ukue-

Tu ara hyo ese, didiTa WiriTa warggzavno Sen amier 

sofliT da esoden TiToferiTa satanjveliTa gangkafo, 

raYTa Sen mier yovelni qristeaneni SeSinden. (50). 

wamebisas TavdaqceviT dakidebuli iosebi gautexe-

li rwmenis niSnad ambobda: qristiani var da, dae, yve-

lam gaigos, rom qristiani var da qristes gamo vitanje-
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bi, rac berZnul dedanSi amgvarad ikiTxeba: Χριστιανός 
εἰμι, και πας ἄνθρωπος ἀκουέτὼ, ὅτι χριστιᾶνος εἰμι καὶ διὰ τὸν 
Χριστὸν ταῦτα πάσχω. eqvTimes TargmanSia: „qristeanH var 

da qristesTKs moviTmen yovelsa.” ukKrda mZlavrsa mas 

da mis TanameinaPeTa axovani igi moTminebaY misi (51). ro-

gorc vxedavT, iosebis naTqvami eqvTimem Sekveca, magram 

Semdeg daamata, rom mTavari da misi Tanamzraxvelebi 

gaocebulebi iyvnen, Tu rogori simxneviT iTmenda iose-

bi tanjvas. 

umowyalo wamebis Semdeg wmida aiTala waaTries da 

daagdes SiSveli moedanze. aq Seecoda erT mogvTmTa-

vars da Tavisi mosasxami gadaafara mas. es rom Seityves 

sxva mogvebma, maSinve brZanes misi ganrTxma da 200 jo-

xis dartyma. amis Semdeg berZnul dedanSi vkiTxulobT: 

ἔνι δὲ ὅτε διὰ τοῦτο ὁ μάγος οὗτος λαμβάνει κἂν μίαν σταγόνα 
οἰκτιρμῶν ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀνταπυδόσεως, rac niSnavs: 

aris/iqneba dro, roca am mizeziT es mogvi miiRebs wya-

lobis erT wveTs misageblis dRes. eqvTimem aq I pirSi 

Caamata misi damokidebuleba zmniT: vhgoneb, rac ber-

Znul dedanSi ar gvaqvs. eqvTimes Targmani: amis jeri-

saTKs, vhgoneb, Tu ixilos moguman man mcired raYme na-

wili wyalobisaY dResa mas saSjelisa (53). 

qvemoT ganxiluli magaliTi berZnul dedanSi asea 

warmodgenili: Μαθὼν δὲ ὁ ἀρχιμάγος, ὅτι Σαβώριος (τοῦ 
μεαβὼρ add. D, L) εἷς τῶν ἀρχόντων παρεγένετο εἰς τὴν κώμην 
αὐτοῦ τὴν λεγομένην Μακελλαρίαν, - καλῶς δὲ καὶ ἐκλήθη 
Μακελλαρία, rac ase SeiZleba vTargmnoT: roca gaigo 

mogvTmTavarma, rom saboriosi, erT-erTi mmarTveli, Ca-

movida mis dabaSi, romelsac erqva makelaria, da mas sa-

marTlianad erqva makelaria. aq berZnuli kritikuli 

teqstis ZiriTad xelnawerSi swored es variantuli wa-

kiTxvaa mocemuli, mis sxva variantul wakiTxvas vxvde-

biT gamocemis sqolioSi, sadac D da L  xelnawerebSi 
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Σαβώριος-s emateba τοῦ μεαβὼρ add. D, L (H. Delehaye 1905, 
531) da viRebT ikiTxviss: Μαθὼν δὲ ὁ ἀρχιμάγος, ὅτι Σαβώριος 
τοῦ μεαβὼρ εἷς τῶν ἀρχόντων παρεγένετο. swored amgvari 

xelnawerebi unda hqonoda xelT eqvTimes, sadac dedan-

Si Σαβώριος τοῦ μεαβὼρ iyo, radgan  qarTul TargmanSi 

gvaqvs: viTarmed sabur marzapani, ZH moabor naxpetisaY, 

movida qalaqsa missa. aq berZnuli μεαβὼρ, rac, savarau-

dod, romelime saSual sparsuli sazogado an sakuTari 

saxelis transliteracia unda iyos (samwuxarod, spar-

suli enis leqsikonebSi Cven ver davZebneT amgvari sit-

yva, berZnul enaSi ki is ar arsebobs), eqvTimem miiCnia 

sakuTar saxelad da is warmogvidgina sabur marzapanis 

(sabur mxaris mmarTvelis) mamad, romelic Tavad naxpe-

tad (mTavrad) Seracxa. Sedegad, qarTul TargmanSi mivi-

ReT: maSin gaigo mogvTmTavarma, rom sabur mxaris mmar-

Tveli, moabor mTavris Ze, movida mis qalaqSi, romel-

sac makelaria ewodeboda. eqvTimes Targmani: xolo mas 

Jamsa esma moguTa mTavarsa mas, viTarmed sabur marzapa-

ni, ZH moabor naxpetisaY, movida qalaqsa missa, romelsa 

ewodeboda makelaria (54). 

 aqve unda aRvniSnoT, rom amave winadadebis ber-

Znuli fraza: καλῶς δὲ καὶ ἐκλήθη Μακελλαρία eqvTimem ga-

motova. rogorc Cans, makelaria da masTan dakavSirebu-

li informacia eqvTimem qarTveli mkiTxvelisaTvis zed-

metad miiCnia da ar Targmna berZnul dedanSi daculi 

Semdegi winadadebac: οἱ γὰρ ἄρχοντες αὐτῆς χείρους ὑπῆρχον 
τῶν μακελλαρίων, - ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ ἐκόμισε πρὸς αὐτόν, rac 

ase iTargmneba: radganac misi mTavrebi (igulisxmeba ma-

kelariis) yvelaze dabali rangis yasbebi iyvnen; man isi-

ni mihgvara maT. berZnulSi termini μακελλάριος „yasabs, 
mexorces” niSnavda (Liddell, Scott 1996, 1074), aqedan warmo-

ebuli sityvebi μακελλεῖον „yasbis daxli” da μακελλεύω 
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„yasbis daxlis qona” dadasturebulia berZnuli enis 

patristikul leqsikonSi (Lampe 2005, 824).   
wmida iosebis wamebis erT-erT epizodSi is sapyro-

bilidan gamoiyvanes da xalxis SuagulSi daayenes. ber-

Znul dedanSia: ὅθεν κρατοῦσι τὸν μακάριον Ἰωσὴφ, ἱστῶσιν 
αὐτὸν ὀρθὸν ἐν μέσῳ πάντων μὴ ἔχοντα εἰδέαν ἀνθροπου. 
Κατείχετο δὲ ὑπὸ δύο, ἵνα μη πέση. Καὶ διανεύει τῷ ἀρχιμάγῳ 
ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν, rac niSnavs: xolo Seipyres netari io-

sebi, da yvelas SuagulSi daayenes, visac (iosebs) ar 

hqonda adamianis feri. ors eWira, rom ar dacemuliyo. 

da man aniSna mogvTmTavars, rom miaxloeboda. eqvTime 

mTawmidelma a) Secvala berZnuli ἐν μέσῳ πάντων winaSe 

mTavrisa-Ti; b) Caamata sakmaod vrceli Txroba iosebis 

fizikuri mdgomareobis Sesaxeb; g) gamotova berZnuli 

καὶ διανεύει τῷ ἀρχιμάγῳ ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν „da man aniSna mog-

vTmTavars, rom miaxloeboda.” eqvTimes Targmania: maSin 

moiyvanes netari ioseb da daadgines adgilsa erTsa, wi-

naSe mTavrisa da arRara iyo xilvaY kacisaY mis zeda mra-

valTa maT tanjvaTa da guemaTagan da SimSilisa da dile-

gisa da sxuaTa maT auracxelTa WirTagan. da emWira igi 

orTa kacTa, raYTamca ara daeca. (56). 

Txzulebis bolos wmida aiTalas aRsasruli amgva-

radaa aRwerili berZnul dedanSi: καὶ ῥίψαντες αὐτὸν ἐκεῖ 
δεδεμένον χαμαί, ἠνάγκαζον τὰ πλήθη τῶν ἀθροισθέντων 
χριστιανῶν βάλλειν κατ᾽ αὐτοῦ τοὺς λίθους· καὶ τοσοῦτον ἔρριψαν 
τοὺς λίθους κατ᾽αὐτοῦ, ἕως ὅτου ὥσπερ βουνὸν μέγαν συνῆξαν ἐπ᾽ 
αὐτόν. Καὶ οὕτως ἐντίμως καὶ μακαρίως ὁ ἅγιος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ 
Ἀειθαλᾶς παρέδωκεν τὴν ψυχὴν τῷ Χριστῷ, rac SeiZleba ase 

iTargmnos: da daagdes igi Sekruli miwaze da aiZules iq 

Sekrebili qristianTa brbo, rom esrolaT misTvis qvebi. 

da imdeni qva esroles, rom mis zevidan qvaTa didi gro-

va mogrovda, TiTqos borcvi iyo. da ase patiosnad da 

netarad qristes wmida mowame aiTalam miando Tavisi 
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suli qristes. rogorc eqvTimes Targmanidan vxedavT, 

man aq Caamata sakmaod vrceli msjeloba sparseli qris-

tianebis Sesaxeb, visac scemdnen jalaTebi, rom qvebi es-

rolaT aiTalasTvis. amis Semdeg is amatebs, rom zogi-

erTma maTganma arCia sikvdili da ukeTuri saqme ar Cai-

dines, sxvebi ki nebis gareSe damorCildnen da esroles 

qvebi Rvawlmosils. amas garda, eqvTimem gamotova ber-

Znuli ἀθροισθέντων, rac „Sekrebilebs” niSnavs da τῷ 
Χριστῷ Caanacvla uflisaTa-Ti.  eqvTimes Targmani: da 

daagdes queyanasa zeda da moiyvanes eri igi qriteaneTaY 

da aWirvebdes, raYTa qvaY dahkribon mas, da scemdes 

mtarvalni miyrad qvisa mis zeda. da romelTame aRirCies 

sikudili da saqmH igi ara qmnes ujeroebisaY, xolo sxuani 

uneblieT erCdes maT da dahkribes qvaY RuawliTSemosil-

sa mas da esreT misca man suli TKsi sanatrelad PelTa 

uflisaTa (60). 

zemoT ganxiluli magaliTis Semdeg TxzulebaSi 

Txroba grZeldeba wmida iosebis gvamis Sesaxeb: da dau-

yenes mas mcvelebi ori dRe, da mesame Rames movidnen 

vinme berebi da moitaces misi patiosani da wmida gvami, 

da misi didi pativiT gvamis movlis Semdeg dakrZales is 

gamorCeul adgilze _ radgan mravali beri da asketi 

iyo iq damaluli _ romlisganac didi da sakvirveli ni-

Sani gamoCnda wmidanis gamo, rac berZnul dedanSi asea 

warmodgenili: ᾿Εκάθισαν δὲ καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν φύλακας ἡμέρας δύο. 
᾿Εν δὲ τῇ τρίτῃ νυκτὶ ἐλθόντες μοναχοί τινες ἔκλεψαν αὐτοῦ τὸ 
τίμιον καὶ ὅσιον λείψανον, καὶ μετὰ πολλῆς τιμῆς κηδεύσαντες 
κατέθεντο εἰς ἐπίσημον τόπον - ἦσαν γὰρ πολλοὶ μοναχοὶ καὶ 
ἀσκηταὶ κεκρυμμένοι ἐκεῖσε - ὅθεν μέγα καὶ θαυμαστὸν σημεῖον 
ἐγένετο ἐκεῖ διὰ τὸν ἅγιον. epizodis Targmnisas, dasawyisSi, 

eqvTimem a) Caamata fraza: da daakribes mas zeda uSjulo-

Ta maT soroY didi; b) Caamata berebis dasaxasiaTeblad 

RvTismoSiSni; g) gamotova Txroba iosebis dakrZalvis 
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adgilis Sesaxeb, sadac mravali beri da asketi imalebo-

da: ἦσαν γὰρ πολλοὶ μοναχοὶ καὶ ἀσκηταὶ κεκρυμμένοι ἐκεῖσε;  
d) Secvala msjeloba saswaulis Sesaxeb, romelic, ber-

Znuli teqstis mixedviT, misi dakrZalvis adgilze mox-

da: ὅθεν μέγα καὶ θαυμαστὸν σημεῖον ἐγένετο ἐκεῖ διὰ τὸν ἅγιον 
da mis nacvlad mkiTxvels mouTxro, rom didi da sak-

virveli saswauli iqmna im adgilze, sadac netari qviT 

Caqoles. eqvTimes Targmani: da daakribes mas zeda uSju-

loTa maT soroY didi da dautevnes mcvelni or dRe. xo-

lo mesamesa Ramesa movides monozonni vinme RmrTismo-

SiSni da moipares patiosani guami misi da RirsebiT Se-

mures da dadves adgilsa saCinosa. xolo saswauli didi 

da sakKrveli iqmna adgilsa mas, sada-igi netarsa mas qvaY 

dahkribes (60). 

 

 

2.3. „wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mowameTaY 

akefsima, ioseb da aiTalaYsis” berZnuli teqstTan 

mimarTebiT „klebis” nimuSebi  

eqvTime mTawmidelis TargmanSi  

 

gansaxilveli „wamebis” teqstidan eqvTimes mTar-

gmnelobiTi meTodis ori maxasiaTeblis, teqstis gadas-

xvaferebisa da „matebis” nimuSebis ganxilvisas, Cven 

„uneblieT” SevexeT misi meTodis kidev erT maxasiaTe-

bels, saTargmni teqstis Sekvecas, „klebas.” qvemoT gan-

vixilavT magaliTebs, sadac eqvTime tovebs misTvis um-

niSvnelo sityvebs, frazebs Tu teqstis sakmaod vrcel 

monakveTebs.  

mogvTmTavari mimarTavs mowameebis da eubneba: o, 

sacodavad momakvdavno, ratom acTunebT usaqmur adami-

anebs Tqveni swavlebis macdurobiT da aqristianebT? es 

winadadeba berZnul dedani amgvaradaa warmodgenili: Ὦ 
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κακοθάνατοι, ἵνα τί πλανᾶτε τοὺς ἀδρανεῖς ἀνθρώπους τῇ γοητείᾳ 
τῆς διδαχῆς ὑμῶν, ποιοῦντες αὐτοὺς χριστιανούς; eqvTime mTaw-

midelma am winadadebis Targmnisas dasawyisSi Caamata 

miTxarT me; Semdeg, Targmna berZnuli kompoziti 

κακοθάνατος (κακός „boroti, cudi” + θάνατος „sikvdili”), 
rac „sacodavad, borotad momakvdavs” niSnavs, rogorc 

boroti sikvdili, win Caamata Rirsni da miviReT: Rir-

sno borotisa sikudilisano. aqve man Caanacvla berZnu-

li ἀδρανεῖς, rac „umoqmedos, zarmacs, daudevars” niS-

navs (Liddell, Scott 1996, 24), qarTuli umecar-iT, rac 

„ucodinars, uvics” niSnavs. amave winadadebaSi eqvTimem 

gamotova berZnuli τῇ γοητείᾳ τῆς διδαχῆς ὑμῶν, rac niS-

navs: „Tqveni swavlebis momxibvlelobiT”. dedniseuli 

teqstis Targmnisas aq Sinaarsi ar Secvlila, magram, 

mTargmnelma mainc ase arCia. eqvTimes Targmani: miTxarT 

me, Rirsno borotisa sikudilisano, raYsaTKs acTunebT 

kacTa umecarTa da hyofT maT qristeane? (10) 

mogvTmTavari mimarTavs iosebs: εἰπέ μοι, ποιεῖς τὸ 
θέλημα τοῦ βασιλέως καὶ προσκυνεῖς τῷ μεγάλῳ θεῷ ἡλίῳ καὶ 
σῴζεις σεαυτὸν ἀπὸ πικρῶν βασάνων, ὧν ἑτοίμως ἔχω 
προσενέγκαι σοι, ἠ ̀οὔ;  rac niSnavs: miTxari me, aRasruleb 

mefis brZanebas da Tayvans scem did RmerT mzes da ix-

sni Sens Tavs ufro meti tanjvisagan, romelic mzad var 

dagatexo, Tu ara? eqvTimem aq Seamokla teqsti, amoiRo 

SekiTxvidan Semdegi sityvebi: καὶ σῴζεις σεαυτὸν ἀπὸ 
πικρῶν βασάνων, ὧν ἑτοίμως ἔχω προσενέγκαι σοι „da ixsni 

Sens Tavs ufro meti tanjvisagan, romelic mzad var da-

gatexo” da Caanacvla is martivi fraziT: anu ara gne-

bavs? eqvTimes Targmani: miTxar, iqma nebasa mefisasa da 

Tavyuanis-scem didsa mas RmerTsa mzesa da scxovnde, 

anu ara gnebavs? (13) 

iosebis wamebis epizodis aRwerisas eqvTimem gamo-

tova misi cemis detalebi. berZnul dedanSia: Καὶ ἔτειναν 
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αὐτὸν δέκα ἄνδρες ἰσχυροὶ καὶ ἔτυπτον αὐτὸν ῥάβδοις ῥοῶν 
ἐχούσαις τὰς ἀκάνθας οὕτως δεινῶς καὶ ἀπανθρώπως, ὡς μικροῦ 
και ἀποπνεῦσαι αὐτόν, rac amgvarad SeiZleba vTargmnoT: 

da aTma Ronierma kacma ganarTxa is da scemdnen mas 

lerwmis wnelebiT, romlebsac hqondaT eklebi, ise sas-

tikad da araadamianurad, rom cotac da bolojer amoi-

sunTqavda. dedniseuli teqsti eqvTimem Sekveca da am-

gvarad Targmna: da esreT uwyalod sces mas, vidreRa da 

knin oden miscamca suli (14). 

Semdeg magaliTSi eqvTimem gamotova dedniseuli 

ricxvi 100. berZnul dedanSia: λαμβάνειν αὐτὸν μάστιγας ἕως 
ἑκατὸν ῥάβδων καὶ κόπτεσθαι αὐτοῦ τὰ δύο ὦτα καὶ τὴν ῥῖνα, rac 

niSnavs: rom mieRo misgan 100 wneli da moeWra misi ori 

yuri da cxviri. eqvTimes Targmani: raYTa iguemos igi 

argnebiTa da moekueTnen ornive yurni maTni da cxKri 

(22). 

mowameTa moTminebis aRwerisas berZnul dedanSi 

vkiTxulobT: Ἀλλ᾽ οἱ ὄντως γενναῖοι τοῦ Χριστοῦ ἀθληταὶ ὥσπερ 
στερροὶ ἀδάμαντες προθύμως ὑπέφερον τὰς διαφόρους ἀνάγκας 
τε καὶ θλίψεις, γυμνητεύοντες, πεινῶντές τε καὶ διψῶντες, rac 

niSnavs: magram WeSmaritad mxne/axovani qristes mowamee-

bi, rogorc mtkice almasi, mzadyofniT uZlebdnen sxva-

dasxvanair gasaWirsa da tanjvas, iyvnen ra SiSveli, mSi-

eri da mwyurvale. aq eqvTimem gamotova berZnuli ὥσπερ 
στερροὶ ἀδάμαντες „rogorc mtkice almasi;” berZnuli 

ὑπέφερον τὰς διαφόρους ἀνάγκας τε καὶ θλίψεις-is nacvlad la-

koniurad Targmna: moiTmendes satanjvelTa; da, winada-

debis bolos, gamotova berZnuli διψῶντες „wyurvils.”  

eqvTimes Targmani: maSin wmidani igi mowameni axovnad 

moiTmendes satanjvelTa maT zeda SimSilsaca da siSi-

Sulesa (23). 

Semdeg magaliTSi eqvTimem gamotova mogvTmTavris 

saxeli Ἀδερσαβῶρ. berZnul dedanSia: ἀπήγαγεν αὐτοὺς ἐν τῷ 
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παλατίῳ καὶ παρέστησεν αὐτοὺς ἐνώπιον Ἀδερσαβῶρ τοῦ 
ἀρχιμάγου πάσης τῆς γῆς τῶν Περσῶν. eqvTimes Targmani: wa-

riyvannes ukue palatad da warmoudginnes igini sxuasa 

moguTmTavarsa yovlisa sparseTisasa (24). 

Semdeg magaliTSi eqvTimem gamotova dedniseuli 

καὶ ἅπαξ καὶ δὶς καὶ πολλάκις, rac niSnavs „erTxel, orjer 

da mravalgzis.” berZnul dedanSi vkiTxulobT: Ἰδοὺ δὴ 
ἤκουσας καὶ ἅπαξ καὶ δὶς καὶ πολλάκις, ὅτι ἡμεῖς ἐν τῇ ἀληθινῇ 
πίστει ἑστήκαμεν. eqvTimes Targmani: aw gasmies, viTarmed 

Cuen Seuryevel varT erTisa mis WeSmaritisa sarwmunoe-

bisagan (28). 

eqvTimem gamotova dedniseuli πρὸς πᾶσαν βάσανον 
και τιμωρίαν, rac niSnavs: „yvela wamebisa da sasjelisaT-

vis.” berZnul dedanSia: Ὃ θέλεις οὖν ποιεῖν, ποίει συντόμως· 
ἡμεῖς γὰρ ἕτοιμοί ἐσμεν πρὸς πᾶσαν βάσανον και τιμωρίαν. eq-
vTimes Targmani: aw, raYca gnebavs, iqmode, Cuen mza 

varT (28). 

wmida aiTalas mimarTvaSi mogvTmTavris mimarT eq-

vTimem gamotova Semdegi sityvebi πάντων ἀνθρώπων 
ἀθλιώτατε, rac niSnavs: „yvela adamianze ubadruko;” daa-

mata berZnul μιαρὲ-s, romelic μιαρός-is wodebiTi brun-

vis formaa da niSnavs „bilws, WuWyians,” ZaRlo. ber-

Znul dedanSia: Μιαρὲ καὶ ἀκάθαρτε καὶ πάντων ἀνθρώπων 
ἀθλιώτατε. eqvTimes Targmani: O, ZaRlo bilwo da arawmi-

dao (36). 

wmida aiTala mimarTavs mogvTmTavars: Ὦ τρισάθλιε, 
πόθεν σοι τοῦτο, ὅτιπερ και μὴ θέλων προεφήτευσας; rac niS-

navs: o, samgzis ubadruko, rogor moxda, rom Sen, uneb-

lied, iwinaswarmetyvele es? aq eqvTime mTawmidelma Se-

amokla naTqvami, amoiRo aiTalas sityvebi Ὦ τρισάθλιε, 
πόθεν σοι τοῦτο, ὅτιπερ και da lakoniurad Targmna: aha, ese-

ra, uneblieT hswinaYswarmetyuele? (37) 
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RvTismosavma qalma isdandulma wmida iosebi da ai-

Tala sapyrobilidan Sin waiyvana da wylulebi dauama. 

maT kiTxvaze, Tu ratom tiris, man upasuxa: me Tqvenze 

ar vtiri, Cemo batonebo, CemTvis ganuzomeli sixaruli 

iqneboda, rom erTbaSad srulyofilebi menaxeT, rac 

berZnul dedanSi amgvaradaa warmodgenili: Οὐχὶ δι’ ὑμᾶς 
κλαίω, κύριοί μου· ἐμοὶ γὰρ ἄμετρος ἦν χαρά, εἰ παραχρῆμα εἶδον 
ὑμᾶς τελειωθέντας.  eqvTime aTonelma Seamokla winadadeba, 

ar Targmna dedniseuli fraza: οὐχὶ δι’ ὑμᾶς κλαίω „Tqvenze 

ar vtiri;” κύριοί μου „Cemo batonebo” ki winadadebis bo-

los gadaitana da ase Targmna: ukueTumca gixilen Tqu-

en aRsrulebulni, didadmca vixarebdi, ufalno Cemno 

(40). 

iosebis pasuxidan isdandulis mimarT eqvTimem 

mTlianad amoiRo miTiTeba pavle mociqulze da sityve-

bi, romelic  korinTelTa mimarT me-2 epistolis 11-e 

Tavis 25-e muxlidan citatas warmoadgens. berZnul de-

danSia: καὶ ὁ μακάριος ἀπόστολος Παῦλος λέγει· Τρὶς 
ἐρραβδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, rac niSnavs: da netarma moci-

qulma pavlem Tqva: samjer gamjoxes, erTxel Camqoles.  
(41). 

eqvTime aTonelma samgzis gamotova dedniseuli 

berZnuli sityvebi ἐλευθέρους καὶ δούλους qristianebTan 

mimarTebiT, rac niSnavs: „Tavisufali da mona.” ganvixi-

loT pirveli SemTxveva. a) berZnul dedanSi vkiTxu-

lobT: ᾿Εγένετο δὲ ἐκεῖ τάραχος καὶ θλίψις μεγάλη· ἔφυγον γὰρ 
πάντες οἱ χριστιανοὶ ἐλεύθεροί τε καὶ δοῦλοι, rac ase SeiZleba 

iTargmnos: iqmna didi areuloba da gasaWiri iq yvela 

qristianisaTvis, TavisufalTaTvis da monebisTvis. eq-

vTimem winadadeba amgvarad Targmna: da iqmna Wiri da 

mwuxarebaY didi qristeaneTa zeda (43). b) berZnul de-

danSia: Καὶ ἐποίησαν ἀμφότεροι συμβούλιον, ὅ τε ἄρχων καὶ ὁ 
ἀρχιμάγος, συνάξαι χριστιανοὺς ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, ἐλευθέρους 
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καὶ δούλους, ἵνα λίθοις αὐτοῖς βάλωσιν καὶ κελεύουσιν ἀχθῆναι 
ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ τῶν πέριξ χωρίων,  rac niSnavs: da mmar-

Tvelma da mogvTmTavarma gegma daawyves, rom SeekribaT 

qristiani kacebi da qalebi, Tavisuflebi da monebi, rom 

CaeqolaT isini da ubrZanes maT rom CamoeyvanaT isini 

qalaqisa da garSemo soflebidan. aq, rogorc ukve 

vTqviT, eqvTimem gamotova berZnuli ἐλευθέρους καὶ 
δούλους, da, amasTanave, amave winadadebis bolos gamoto-

va fraza καὶ κελεύουσιν ἀχθῆναι ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ τῶν πέριξ 
χωρίων, rac niSnavs: „da ubrZanes maT, rom CamoeyvanaT 

isini qalaqisa da garSemo soflebidan.” winadadebis bo-

los ki eqvTime amatebs, rom es brZaneba uRmrToebma ga-

mosces. eqvTimes TargmanSi vkiTxulobT: ese raY esma 

wmidaTa maTgan, ganrisxna uSjuloY igi marzapani da ga-

nizraxa moguTa mTavrisa mis Tana, raYTa Sekribnes qris-

teaneni mamani da dedani da aiZulnen igini TKsiTa Peli-

Ta qvisa dakrebad wmidaTa maT. da brZanebaY ese gamoPda 

uRmrToTa maTgan (56). g) berZnul dedanSia: καὶ 
συναγαγόντες ὁμοίως χριστιανούς, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, δούλους 
τε καὶ ἐλευθέρους, rac niSnavs: da Sekribes, erTnairad, 

qristianebi, orive, kacebic da qalebi, orive, monebic 

da Tavisuflebic. am SemTxvevaSic, eqvTimem uTargmne-

lad datova berZnuli δούλους τε καὶ ἐλευθέρους, „orive, 

monebic da Tavisuflebic.” amasTanave, aq eqvTimem daa-

zusta, Tu rodis da sad Sekribes qristianebi: viTarca 

miiwines dabasa mas, rac dedanSi ar mogvepoveba. eqvTi-

mes Targmani: da viTarca miiwines dabasa mas, Sekribnes 

qristeaneni mamani da dedani (60). 

eqvTimem ar miiCnia saWirod, eTargmna mogvTmTavar 

zeruTis mier Sabur II sparseTis mefis aRmatebiT moxse-

nieba, rogorc mTeli samyaros batonad. berZnul dedan-

Si vkiTxulobT: οὔπω κατεπτόησεν ὑμᾶς τὸ πρόσταγμα ἔτι τοῦ 
μεγάλου βασιλέως Σαβωρίουτοῦ δεσπότου πάσης τῆς γῆς, rac ase 
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SeiZleba vTargmnoT: jer ar SeuSinebixarT brZanebas 

didi Saburisa, mTeli samyaros batonis? eqvTimes Tar-

gmanSia: viTar ara sZrwiT didisagan da saSinelisa mefi-

sa saburis brZanebisa (43). 

wmida iosebis mogvTmTavrisadmi mimarTvidan eq-

vTimem ar Targmna qarTul enaze sakmaod vrceli teq-

sti. berZnul dedanSia: καὶ σὺ μὲν διέφθειρας τὸ σῶμα τοῦτο τῇ 
ἐξουσία σου τῇ καταργουμένη, τὴν δὲ ψυχὴν οὐ δύνασαι συμποδίσαι 
ἀποστῆναι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος αὐτῆς καὶ τῆς ἀναστάσεως καὶ τῆς 
αἰωνίου ζωῆς, ἔνθα τετήρηται ὑμῖν τοῖς ἀσεβέσι πῦρ ἄσβεστον 
κλαυθμός τε καὶ βρυγμὸς ὀδόντων εἰς αἰῶνα αἰῶνος, rac ase 

SeiZleba iTargmnos: da Sen gaanadgure es sxeuli Seni 

ZalauflebiT, romelic gaqreba, magram suls ver Sebo-

Wav/Sekrav, an imeds, aRdgomas da maradiul cxovrebas 

ver miatovebineb, sadac Cauqrobeli cecxli, tirili da 

kbilebis RrWiali mogelis Sen, ukeTuro, samaradisod. 

aq eqvTimem gamotova berZnuli τῆς ἀναστάσεως „aRdgoma” 

da ἔνθα τετήρηται ὑμῖν τοῖς ἀσεβέσι πῦρ ἄσβεστον κλαυθμός τε καὶ 
βρυγμὸς ὀδόντων εἰς αἰῶνα αἰῶνος „sadac Cauqrobeli cec-

xli, tirili da kbilebis RrWiali mogelis Sen, ukeTu-

ro, samaradisod.” eqvTimes Targmani: aw ukue, Sen Por-

cni Cemni stanjne PelmwifebiTa magiT SeniTa ganqarveba-

diTa, xolo sulisa CemisaY ara Pel-gewifebis dayenebaY 

sasoebisagan misisa da cxorebisa misgan saukunoYsa (48). 

wmida iosebi mimarTavs mogvTmTavars. berZnul de-

danSia: Οὐχ οὕτως, ὡς ὑπέλαβες, ἀνόσιε, ἐν γὰρ ἐκείνῳ τῷ κόσμῳ 
οὐχ οἷόν τέ τινι ποιῆσαι ἔλεος μετά ἑταίρου ἢ καὶ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
ἐν δὲ τῷ κόσμῳ τούτῳ, ὅσον οἷός τέ εἶμι, εὔχομαι, ἵνα ἀποστραφῇς 
ἀπὸ τῆς πλάνης ταύτης καὶ ἐπιγνῷς τὸν ἀληθῆ καὶ ζῶντα Θεόν, 
τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν πιστεύσῃς τε εἰς αὐτὸν ἐν 
ὅλῃ σου τῇ καρδίᾳ, rac niSnavs: ase ar aris, rogorc Sen 

ggonia, ubadruko, radgan im samyaroSi veravin SeZlebs 

mowyaled moeqces Tavis moyvass, Tavis Zmasac ki, magram 
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am samyaroSi, ramdenadac ZalmiZs, vloculob, rom Sen 

ganerido am tyuils da Seicno WeSmariti da cocxali 

RmerTi, cisa da qveynis Semqmneli da irwmuno is mTeli 

guliT. am teqstis Targmnisas, eqvTimem gamotova ber-

Znuli ἢ καὶ ἀδελφοῦ αὐτοῦ „Tavis Zmasac ki”; ar Targmna 
ἵνα ἀποστραφῇς ἀπὸ τῆς πλάνης ταύτης „rom Sen ganerido am 

tyuils,” rac Semdegi sityvebiT Caanacvla: raYTa moiq-

ce Sen da yovelni sacTurisa misgan eSmakisa. teqstis 

bolos ki eqvTimem lakoniurad gadmogvca „icnaT mxo-

loY WeSmariti RmerTi dambadebeli yovelTaY, es sityve-

bi ki dedanSi Semdegnairadaa warmodgenili: καὶ ἐπιγνῷς 
τὸν ἀληθῆ καὶ ζῶντα Θεόν, τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν πιστεύσῃς τε εἰς αὐτὸν ἐν ὅλῃ σου τῇ καρδίᾳ „da Seicno 

WeSmariti da cocxali RmerTi, cisa da qveynis Semqmne-

li da irwmuno is mTeli guliT.” eqvTimes Targmani: ara 

egreT ars, viTar Sen hgoneb, uSjuloo, rameTu mas sau-

kunesa vervis Pel-ewifebis yofad wyalobisa meorisa 

Tana, aramed amas sofelsa raoden Zal-mic, vilocav, 

raYTa moiqce Sen da yovelni sacTurisa misgan eSmakisa 

da icnaT mxoloY WeSmariti RmerTi dambadebeli yovel-

TaY (49). 

Semdeg epizodSi wmida iosebi isev mogvTmTavris 

winaSea da mimarTavs mas. berZnul dedanSi vkiTxulobT: 

Ἀπεκρίθη ὁ ἅγιος καὶ εἶπεν· «Εἰς τοὺς αἰκισμοὺς καὶ τὰς ἀνάγκας, 
ἅσπερ ἐπήγαγόν μοι οἱ πρὸ σοῦ καὶ σὺ αὐτὸς, διὰ τῆς χᾶριτος τοῦ 
Θεοῦ μου τέλειος εὑρέθην· καὶ ἕτερα οὖν δεινὰ ὅσα ἂν επαγάγης μοι 
τῇ σεαυτοῦ πικροτῆτι και ἀπαντροπίᾳ, ἔχω τόν ἐνισχύoντά με Θεὸν 
παρέχοντα μοι καρτερίαν τε καὶ ὑπομονήν· ὅσοι δὲ τῶν χριστιανῶν 
καθορῶσι τὸ γῆράς μoυ ταῦτα πάσχον, ὑπόδειγμα λαμβάνουσι 
μέγιστον, ἐνδυναμούμενοι τοῦ καταπτύειν καὶ καταπατεῖν τὸν ὄγκον 
καὶ τὸν τύφον τῆς σῆς ἀλαζονίας, ἥνπερ ἐγὼ κατεπάτησα καὶ 
ἐνίκησα ἐν τῷ γήρει μου τούτῳ διὰ τῆς δυνάμεως του Θεοῦ μου τοῦ 
ἐνισχυσᾶντος με· οὗπερ ἐμμένων τῆ πίστει οὐ παρέσχον σοι τὴν 
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προθυμίαν μου οὔτε μὴν παρέξω ἕως τῆς τελευταίας μου ἀναπνοῆς.» 
Τότε προσέταξεν ὁ μιαρὸς ἆραι αὐτὸν ἐκ τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ· καὶ 
βαστάσαντες αὐτὸν διὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτὸν βαδίζειν, ἔρριψαν 
αὐτὸν εἰσενέγκαντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, rac amgvarad SeiZleba 

iTargmnos: wmidam miugo da uTxra: „wameba da gasaWiri, 

romelic Senamde maT da Tavad Sen damawieT me, Cemi 

RmerTis wyalobiT, srulyofilad miviCnie. da rac ar 

unda saSineli ram momawio me Seni risxviTa da araadami-

anobiT, me myavs RmerTi, vinc maZlierebs me, maZlevs am-

tanobasa da moTminebas. da is qristianebi, vinc xedavs, 

rom sibereSi vitanjebi, iReben yvelaze Zlier maga-

liTs, rom unda gaZlierdnen da miafurTxon da fexiT 

gaTelon qedmaRloba da Seni ampartavnobis sibrmave, 

romelic me gavTele da davipyari Cems sibereSi, Cemi 

RmerTis ZaliT, vinc gamaZliera me. amdenad, vrCebi ra 

mtkice Cems rwmenaSi, me ar gTavazob mzadyofnas, arc 

SemogTavazeb Cems bolo amosunTqvamde.” iosebis es sit-

yvebi eqvTimem Seamokla da ase gadmogvca: miugo wmida-

man ioseb da hrqua: `WirTa maT Sina da tanjvaTa, ro-

melni moawines pirvel Sensa yofilTa maT mTavarTa da 

aw, kualad Sen uwyalod mtanje da yovelTave maT Sina 

madliTa RmrTisa CemisaYTa srul vipove moTminebiTa. 

da aw, kualad sxuanica, raodenni moawine Cem zeda tan-

jvani ukeTurebiTa SeniTa, maqus me RmerTi, romelman 

momces me Zali da moTminebaY, raYTa romelTaca qriste-

aneTa ixilon moTminebaY siberisa CemisaY, ganZlierden 

daTrgunvad ampartavanebisa Senisa, viTarca me dav-

Trgune ZaliTa RmrTisa Cemisa cxovelisaYTa“ (50). 
Semdeg magaliTSi eqvTimem gamotova garkveuli 

teqsti. berZnul dedanSia: Μετὰ δὲ τοῦτον εἰσήχθη ὁ ἅγιος 
Ἀειθαλᾶς. Καί φησιν πρὸς αὐτὸν ὁ ἀκάθαρτος καὶ ἀσεβής, rac 

niSnavs: mis (igulisxmeba wmida iosebi) Semdgom, wmida 

aiTala Semoiyvanes. da uwmindurma da ukeTurma uTxra 
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mas. aq eqvTimem srulad gamotova dedniseuli pirveli 

winadadeba da mxolod meore winadadeba amgvarad Tar-

gmna: merme arawmidaman hrqua netarsa aiTalas (51).  

wmida aiTala wamebis Semdeg umZimesad itanjeboda, 

magram mxned iyo. berZnul dedanSi misi tanjuli sxeu-

li amgvaradaa aRwerili: Μὴ δυνάμενος δὲ στῆναι ἐκάθισεν· οἱ  
γὰρ βραχίονες αὐτοῦ ἤρτηντο τῶν ὤμων αὐτοῦ ὥσπερ χειριδάρια 
ἱματίου. Καὶ σκιρτήσας φωνῇ μεγάλη λέγει, rac niSnavs: xolo 

ar SeeZlo dgoma, dajda; radgan misi mklavebi mxrebidan 

ise ekida, rogorc tansacmlis saxeloebi. da wamoxta 

ra, man xmamaRla Tqva. aq eqvTimem gamotova teqstis sak-

maod vrceli nawili, gadaakeTa is da amgvari Targmani 

SesTavaza mkiTxvels: da warmojda, rameTu ze dadgomad 

ver eZlo, rameTu Semusrvil iyvnes wKvni misni da Pelni 

mParTaYTgan da yovelni asoni misni dabZarul. maSin Pma-

yo da Tqua (52). 

natanji wmida aiTala SiSveli daagdes miwaze. is 

Seecoda erT-erT mogvs da Tavisi mosasxami miafara. es 

rom sxvebma dainaxes, daabezRes is mTavar mogvTan. ber-

Znul dedanSia: Οἱ δὲ πονηροὶ καὶ ἀκάθαρτοι ἑταῖροι αὐτοῦ 
μάγοι θεασάμενοι αὐτὸν κατηγόρησαν αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ἀρχιμάγου, 
rac amgvarad SeiZleba iTargmnos: xolo borotma da uw-

mindurma misma megobrebma, mogvebma, dainaxes ra, brali 

dasdes mas mogvTmTavris winaSe. aq eqvTimem gamotova 

berZnuli πονηροὶ καὶ ἀκάθαρτοι „borotma da uwmindurma.” 

eqvTimes Targmania: xolo sxuaTa maT moguTa ixiles igi 

da Seasmines igi moguTa mTavrisa mimarT (53). 

wina magaliTSi aRwerili siuJeti ase ganviTarda 

berZnul dedanSi: κai κελεύει αὐτὸν ἐκταθῆναι εἰς μάστιγας καὶ 
λαμβάνει διακοσίους ῥάβδους, ὡς τοῦ λοιποῦ μήτε ἑαυτὸν 
γινώσκειν, rac niSnavs: da man (mogvTmTavarma) brZana, 

rom ganerTxaT SoltebisaTvis da daertyaT misTvis 200 

joxi, rom amis Semdeg Tavic ver ecno. aq eqvTimem teq-
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stSi Caamata warmodginebaY misi da gamotova fraza, ro-

melic asaxavs mogvis dasjis Semdeg mis imgvar mdgoma-

reobas, rom igi Tavis Tavsac ki ver icnobda. eqvTimes 

TargmanSia: da meyseulad brZana warmodginebaY misi da 

ganrTxmaY da miamTxKes orasi argani (53). 

wmida iosebis qviT Caqolvis epizodSi eqvTime 

mTawmidelma ar Targmna sakmaod vrceli teqsti. aq 

vkiTxulobT, rom moiTxoves RvTismosavi qali isdandu-

lisagan, rom masac esrola qva iosebisaTvis. misi pasuxi 

vrclad berZnul dedanSi amgvaradaa warmodgenili: 

Οὐδέποτε γυναῖκες ἄνδρας ἀπέκτειναν, καθὼς ὑμεῖς οἱ 
ἀκάθαρτοι ἀναγκάζετε ἡμᾶς ποιῆσαι· ἀφέντες γὰρ τοὺς πολέμους 
τῶν ἐχθρῶν, μετὰ τῶν γυναικῶν πολεμεῖτε καὶ ἐν τῇ ἀργίᾳ ὑμῶν, 
πλήρης εἰρήνης οὔσης τῆς πατρίδος ἡμῶν, διαφθείρετε ταύτην, 
εἰς τὴν ἔκχυσιν τοῦ ὁσίου καὶ ἀθῴου αἵματος ἀσχολούμενοι, rac 

niSnavs: qalebs arasdros mouklavT kacebi, rogorc 

Tqven, uwmindurebi, amas maiZulebT. radgan, roca Tavs 

anebebT mtrebTan oms, Tqven qalebs ebrZviT, da, moca-

leobisas, rodesac Cvens qveyanaSi mSvidobaa, Tqven 

anadgurebT mas, kavdebiT ra wmida da ubralo sisxlis 

daRvriT. rogorc Cans, qarTveli mkiTxvelisaTvis es 

sityvebi zedmetad miiCnia eqvTimem da lakoniurad aT-

qmevina isdanduls: me ujerosa magas saqmesa ara viqm, arca 

veziarebi daTxevasa sisxlisa ubraloYsasa (58). 

Txzulebis bolos saubaria, Tu rodis gardaicva-

la wmida iosebi. berZnul dedanSia: ᾿Ετελειώθη δὲ ὁ ἅγιος 
μάρτυς καὶ πρεσβύτερος Ἰωσὴφ ἡμέρᾳ παρασκευῇ, ἐν τῇ πρώτῃ 
ἑβδομάδι τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ 
ἡμῶν, rac niSnavs: aResrula wmida mowame da presviteri 

iosebi paraskev dRes, wmida sulTmofenobis pirvel kvi-

raSi, ieso qristeSi, Cvens ufalSi. aq eqvTimem Seamokla 

dedniseuli teqsti, Targmna berZnuli ἡμέρᾳ παρασκευῇ, 
ἐν τῇ πρώτῃ ἑβδομάδι „paraskev dRes, wmida sulTmofenobis 
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pirvel kviraSi” mxolod dResa paraskevsa, SKdeulsa 

martKliisasa-Ti da ar Targmna berZnuli ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν „ieso qristeSi, Cvens ufalSi.” eqvTimes 

Targmani: da aResrula wmidaY mowamH da patiosani 

mRdeli ioseb dResa paraskevsa, SKdeulsa martKliisasa 

(60). 
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  sofio sarjvelaZe 

 

eqvTime aTonelis mier Targmnili „wamebaY wmidisa menaYsi 

da ermoginesi da evRrafoYsis” da wmida menas  

sami saswaulis Semcveli xelnawerebis   

urTierTmimarTebisa da berZnul teqstTan  

maTi damokidebulebis sakiTxisaTvis 

 

  

`wamebaY wmidisa minaYsi da ermoginesi da evRra-

foYsi” daculia sam xelnawerSi: XI saukuneSi gadaweril 

H-341-Si, XIII saukuneSi gadaweril A-70 da 1801 wels ga-

daweril Q-112a nusxebSi. gamocemaSi A literiT aRiniS-

neba H-341, B literiT A-70 da C literiT Q-112a xelna-

weri. mokled SevexebiT am xelnawerTa fonetikisa da 

orTografiis sakiTxebs. 

 
1. „wamebaY wmidisa menaYsi da ermoginesi da evRrafoYsis” 

da wmida menas sami saswaulis Semcveli xelnawerebis fo-

netikisa da orTografiisaTvis 

 
H-341 xelnawerSi Semdegi saxis fonetikur da or-

Tografiul movlenebs vxvdebiT: 

bgeraTa dakargva  

a ikargvis ori erTnairi xmovnis arsebobis SemTxvevaSi: 

aRsaarebad> aRsarebad A. 
aR- zmniswini gamartivebulia bgeris dakargviT: aRdgo-

maY> adgomaY A. 
n ikargvis nasesxobaSi sinklitoz-i (berZn. συγκλητικός): 
siklitozi A. 
m ikargvis sityvis dasawyisSi: winambrZolTa > winab-

rZulTa A. 
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m ikargvis Tavkidur poziciaSi: mkelobelni>kelobelni 

A. 
v-s ikargvis TanxmovanTkompleqsSi: Sevrdomad> Serdo-

mad A. 
bgeris ganviTareba  

v bgeris ganviTarebis magaliTia: cremlooda> cremlo-

voda A. 
u bgeris ganviTarebis magaliTebia: ZoRan> ZuRuan A; 
moklvisa> mokulvisa A. 
d bgeris ganviTarebis magaliTia: daSTes> daSTdes A. 
e bgeris ganviTarebis magaliTia: kurTxeviTa> kuerTxe-

viTa A;  
e bgeris gaormagebis magaliTia: raYmeca > raYmeeca A.  
K-s Semdeg bgeris ganviTareba: zRKiT A.  
u-s Semdeg bgeris ganviTareba: guarwams A. 

metaTezisi 
metaTeziss vxvdebiT Semdeg bgeraTmimdevrobebSi: a) 

dgr>drg daadgra>daadrga A (orgzis); b) vhg> hvg: 

vhgebdi hvgebdi A. 
saurTierTo metaTezisis magaliTia: movlinebu-

li> movnilebuli A. 
TanxmovanTa disimilacia:  

TanxmovanTa disimilaciis magaliTebia: a) mb>nb an-

boxui A; anbur- A; anburs- A; b) r>l: armulisagan A. 
xmovnis reduplikaciis magaliTia: tyeebaY A. 
v-s nacvlad xelnawerSi weria K: laxKriTa A. 

K-s nacvlad weria ui:  SeemTxuinen A; ganeRuiZa A; 
daemTxuia A. 

K-s nacvlad weria u: mRuZare A; umaxulesad A; Se-
gamTxue A; maxulman A; TuT A; miemTxua A. 
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 o-s nacvlad weria u: gardamuslvisa A; warhmar-

Tus A; murwmune A, murCilebaY A; muslvaY A; muklulsa 

A; saswuriTa A. 
 u-s nacvlad weria o: ganoteva A; usosorad A; 

loskumasa A; aRivsu A. 
u-s nacvlad weria K: Setyuvili>SetyKvili A; 

zRKasa A; zRKaTasa A; sakKrnebelad A; sikKdilisa A. 
H weria e-s nacvlad: moixilH A; mixilH A; vixilH 

A; SemiwyalH A; ganmaTavisuflH A; ganmaRueZH A; aRiRH 

A. 

A-70 xelnawerSi vxvdebiT Semdegi saxis fonetikur 

da orTografiul movlenebs: 

bgeraTa dakargva 

sityvis TavSi ikargvis v: vbrZano> brZano B. 
n ikargvis nasesxobaSi sinklitikos-i (berZn. 

συγκλητικός): siklitikosi B. 
a ikargvis ori erTnairi xmovnis SemTxvevaSi: daad-

gres > dadgres B. 
a-s dakargviTa da u-s nacvlad o-s daweris Sede-

gad miviReT forma: guadrucsa > godrucsa B. 

bgeraTa ganviTareba  

r-s ganviTarebis magaliTia: urTierTas> urTier-

Tars B. 
v-s ganviTarebis magaliTia: miaqcivnes B. 
metaTezisi 

m_r> r_m-is magaliTia gumer> gurem fuZeSi Tan-

xmovanTa gadasma: ganguremaY > gangumeraY B.  
fonemaTa Canacvleba 

u-s nacvlad K: zRKasa B. 
u-s nacvlad o: loskumasa B; mokoda B. 
q-s nacvlad k: gankarda B. 
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ue kompleqsi sityvis Suasa da absolutur bolos 

iwereba, rogorc uH: munTquHsve B; CuHnebaY B; mokuHTaY 

B; aRmokuHTad B; ukuH B; metyuHlebiT B; tkbiladmet-

yuHlebiTa B; davSuHr B; TquHs B da a.S. 

B xelnaweri gviandeli xeliT Casworebulia da 

gasworebulia SeniSnuli Secdomebi, mag.: saxli B#]saxe-
li B*; ismineni B#]ismineniT B*. 

B xelnaweri naklulia da teqsti wydeba wmida me-

nas meore saswaulis SuaSi 434v-ze: ... didad sayuedrel 

iqmna ese Cemda, ukueTu cnan ese kacTa, viTarmed daviye-

ne Wu...  

Q-112a xelnaweri 1801 wels aris gadawerili da aq 

vxvdebiT `Seryvnil” orTografias. gadamwerisaTvis am 

droisaTvis rTuli iyo K-s, v-s, G-s xmarebis normebis 

dacva da am grafemaTa aRrevis araerT SemTxvevas vxvde-

biT. Q-112a xelnawerisTvis damaxasiaTebeli fonetikuri 

da orTografiuli movlenebis Sesaxeb SeiZleba iTqvas, 

rom aq vxvdebiT: 

bgeraTa gaormagebas 

gaormagebulia k sityvaSi eklesia: ekklesiaTa C 
(orgzis).  

metaTeziss 

m_r> r_m-is magaliTia gumer> gurem fuZeSi Tan-

xmovanTa gadasma: ganguremad > gangumerad C. 
bgeraTa dakargvas 

ori a-s SemTxvevaSi ikargvis erTi: aRsaarebad > 

aRsarebad C. 
ori e-s SemTxvevaSi ikargvis erTi: SeemTxKnen> 

SemTxKnen C; oras sameocdameequsesa > oras sameocdame-

qusesa C. 
u ikargvis: ukuanaYsknel > ukanasknel C. 
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e ikargvis: ZRuenisa > ZRunisa C. 
Y tmesSi sistematurad ikargvis: gan-ra-Tendes C; 

gan-ra-Tenda C; mi-ra-vides C. 
Y ikargvis sityvis absolutur bolos: keTil ars 

qristes mimarT sarwmunoeba C; naTesaobiTi brunvis ni-

SanSi: ufros C. 
v ikargvis: Seurdes C; Peloani C; Peloansa C; axoani 

C; iswao C. 
u ikargvis: sasmeli C; ganTqmuli C; ukeTu C. 
bgeraTa ganviTarebas 

v ganviTarebulia Semdeg magaliTebSi: davacxrvo 
C; miiwivnes C. 

piris niSani s zedmetia: dasjda C; sdges C. 
Y-metobis magaliTebia: RmrTisaYni C; RmrTisaY Cue-

nisa C; aRWrad asoTa CemTaY C; PmaY-hyo C; Pelmwife gyav 

Sen zRuaYsa zeda C; STavagdo zRuasa C; RmrTisaYgan C; 
RmrTisaYo C. sakuTar saxels erTvis Y: menaY C. 

r fonema ganviTarebulia: urTierTars C. 
n fonema ganviTarebulia: wmindiTurT C. 
asimilacias 

mkveTri xSulis win mJReri d gadadis mkveTr t-Si: 

dy>ty: RaRat-yves C. 
bgeris daviwroebas 

u viwrovdeba da gadadis v-Si: moZRvarman C; siyva-
ruliT C. 

orTografiisaTvis: 

vi-s nacvlad weria K: gardamoslvisa > garda-

moslKsa C; warslvis> warslKs C; SeracxviTa > SeracxKTa 
C; locviTa > locKTa C; pativi > patiK C; risxviT > 

risxKT C; zraxvides > zraxKdes C. 
o-s nacvlad weria u: ZuRan C. 
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x-s nacvlad weria P: samPrisa C. 
gadamweri uxvad xmarobs grafemas G. G (umarcvlo 

u) Zveli qarTuli enis normebis mixedviT xelnawerSi

gvxvdeba Tanxmovansa da xmovans Soris poziciaSi (sar-

jvelaZe 2004, 15). moiyGanen C; TayGaniscemaY C; hrqGa C; 
sityGaY C; TGalTaY C; damarxGad C; kacTmoyGarebiTa C; 
zraxGaY C; gGauwya C; warxGal C. 

GH weria, sadac gviandel xelnawerebSi gvxvdeba 

xolme kompleqsi uH, mag.: satanjGHlTa C; munTqGHsve C; 
TanamzraxGHlTa C; CGHnebiT C; sTqGHs C. 

amas garda, G-s vxvdebiT ramdenime fonemis nac-

vlad:  

v-s nacvlad weria G: hyGHs C. 
i-s nacvlad weria K: TKToeulsa C. 
v-s nacvlad u: iyunen C; moiyuana C; ganuyuna C; mo-

yuanebasa C; mRudelni C. 
Zveli qarTuli enis fonetikis normebis mixedviT 

sadac unda gvqonoda, magram orTografiis normebis mi-

xedviT umarcvlo u, mis nacvlad vxvdebiT daviwroe-

bul variant v-s: Tvalni C. 
K-s nacvlad weria vi: qviSa C. 
faqtobrivad, yvela fonetikuri Tu orTografiu-

li movlena, rac ABC xelnawerebSi dasturdeba, aRweri-

li aqvs zurab sarjvelaZes Tavis naSromSi `qarTuli sa-

literaturo enis istoriis Sesavali” (sarjvelaZe 1984, 

276-356). isini met-naklebi sixSiriT gvxvdeba uamrav XI 

saukunis Semdgom xelnawerSi da asaxulia am xelnawerTa 

teqstebis publikaciebs TandarTul gamokvlevebSi. 
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2. iyo Tu ara ramdenime wmida mena da vin iyo eqvTime aTo-

nelis mier Targmnili „wamebaY wmidisa menaYsi da ermogi-

nesi da evRrafoYsis” wmida mena? 

hipolites dalahais mier 1910 wels gamoqveynebul 

SesaniSnav naSromSi “L’invention des reliques de saint Ménas à 
Constantinople” (Delehaye 1910, 117-150). Seswavlilia ber-

Znul da aRmosavleT qristianul enebze Sedgenil svi-

naqsarebsa da monologionebSi daculi wmida menas xse-

nebis dReebi, identificirebulia am dReebSi moxsenie-

buli wmida mena da mis Sesaxeb arsebuli sruli Txzu-

lebebi da teqstebis fragmentebi. avtori Seecada gaeca 

Semdeg ZiriTad kiTxvebze pasuxebi: ramdeni wmida mena 

arsebobda da romel wmida menas ukavSirdeboda mis mier 

aRmoCenili Txzuleba Εὕρεσις τῶν λειψάνων τοῦ ἁγίου 
μάρτυρος Μηνᾶ τοῦ Καλλικελάδου `wmida mowame mena tkbil-

moubaris nawilebis aRmoCena.” h. dalahai vrclad mimoi-

xilavs mis xelT arsebul masalas.  

Cven aq mokled movitanT cnobebs wmida menas Sesa-

xeb h. dalahais naSromis mixedviT. pirveli cnobebi wmi-

da menas Sesaxeb gvxvdeba siriul martirologiaSi 23 iv-

nisisaTvis (ivlisisaTvis), ἐν Λαοδικείᾳ Μηνᾶς (laodikiaSi, 

mena). ieronimes martirologiaSi gvxvdeba cnoba wmida 

menas Sesaxeb, rogorc: in Laoditia Phrygiae Minisei (frigiis 

laodikia, mena) an in Frigia Moenisi (frigiaSi, mena).1 12 iv-
nisisaTvis (ivlisis) siriul martirologiaSi isev 

gvxvdeba cnoba menas Sesaxeb, romelic ieronimosis mar-

tirologiaSi 13 ivlisisTvis aris dadasturebuli. ber-

Znul svinaqsarSi wmida mena 13 ivliss ixsenieba sxva pi-

rovnebebTan erTad τοῦ ἁγίου Ἀνδρέου τοῦ στρατιώτου, 

1 laodikia dRevandeli TurqeTis teqritoriaze mdebareobs,

adre frigiis umTavresi qalaqi iyo.  
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Ἡρακλείου, Φαύστου, Μηνᾶ καὶ τῆς συνοδίας αὐτῶν `wm. andria 

meomris, herakliusis, faustusis, menas da maT Tan-

mxlebTaTvis.” ioronimes martirologiaSi isev moxsenie-

bulia wmida mena 11 noembers, rogorc aleqsandriis 

mitropoliti mena da eWvgareSea, rom es aris egviptis 

didi mfarveli, visi dResaswaulic imarTeboda 11 noem-

bers. wmida menazea saubari 295 wlisTvis aRdgomis qro-

nikonSi (qronikum aleqsandrinum): Ἔτους σξζ ́ τῆς εἰς 
οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου καὶ τῶν προκειμένων ὑπάτων 
[Τούσκου καὶ ᾿Ανουλλίνου] ἐμαρτύρησεν ὁ ἅγιος Μηνᾶς ἐν 
Κοτυαείῳ Φρυγίας Σαλουταρίας ἀθὺρ ιε ,́ πρὸ γ ́ ἰδῶν νοεμβρίων 
`Cveni uflis caSi amaRlebis Semdgom 585 wels, konsu-

lebis tusciusis da anullinusis qveS, wmida mena awames 

frigiis salutariusis koTaionSi, 15-e aTirs, noembris 

idebamde 5 dRiT adre.” 

umniSvnelovanesia wmida menas kultis istoriaSi 

cnobili taZari, romelic aigo mis saflavze mareotis 

tbis axlos (egvipte), sadac Sua saukuneebSic ki qristi-

anebi ara mxolod aRmosavleTidan Cadiodnen da Tayvans 

scemdnen wmida menas (Delehaye 1910, 117-118). sofroniusi 

am taZars libiis siamayes uwodebs: `wmida menas taZari 

da gansasvenebeli taZris win libiis siamayed iqca; is 

aris adgilobrivi mcxovrebi da mfarveli, cnobili iyo 

qristesTvis wamebamdec da mis Semdgomac. da WeSmari-

tad, es RirsSesaniSnaoba didebis da siamayis Rirsia, 

radgan misi meSveobiT mareotis mxarem da mTelma libi-

am Cvenamde moaRwia da, rac mTavaria, aleqsandriam, 

didma, mSvenierma da qristesmoyvarulma qalaqma” (iqve, 

118).  
palestinaSi iyo wmida menas eklesia, epafroditu-

sis mier agebuli, sadac, warweris mixedviT, misi wmida 

nawilebi inaxeboda da 11 noembers dResaswaulobdnen 

misi moxseniebis dRes.  
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romSic iyo wmida menas eklesia via ostiensisze, 

sadac wmida grigol nazianzelma Tavisi XXXV homilia 

iqadaga saxarebaze. romSi napovnia warwera (589 w.), sa-

dac wmida menas mfarvelobiT arsebuli aleqsandriis 

gildia moixsenieba. 

dalmatiaSic aris napovni warwera, sadac wmida me-

na moixsenieba. m. kaufmanma awarmova gaTxrebi mareotis 

udabnoSi da iq aRmoaCina didi bazilika, wmida menas 

saflavi, sanaTlavi, piligrimTaTvis Ramis gasaTevi, sa-

saflao (iqve, 119). es aris abu menas kompleqsi, romelic 

aleqsandriidan 45 km.-is daSorebiT, samxreT-dasavle-

TiT mdebareobs. 

egviptis Semdeg konstantinopolia wmida menas 

kultis ZiriTadi adgili. misi dResaswauli imarTeboda 

11 noembers, ἐν τῷ μαρτυρείῳ αὐτοῦ πλησίον τῆς Ἀκροπόλεως 
`mis martirionSi, akropolisis maxloblad,” taZris 

kurTxeva ki 21 seqtembers aRiniSneboda. wmida menas ek-

lesia zRvis napirze, poseidonis taZris axlos iyo. zo-

gierTi cnobiT, eklesia aago konstantinem, an miuZRvna 

wmida menas, sxvagan ki saubaria, rom eklesia dasrulda 

450-457 wlebSi, pulqeriasa da marcianis mier (iqve, 120). 
berZnul da qristianuli aRmosavleTis enebze Seq-

mnil teqstebze dayrdnobiT SeiZleba iTqvas, rom ber-

Znul menologiebSi 11 noembers dadasturebulia wmida 

menas: sami wameba (BHG 1250-1254); panegiriki (BHG 1255) 
da saswaulebis krebuli (BHG 1156-1269) (iqve, 121). maT 

mixedviT, mena iyo egvipteli meomari. is Tan axlda 

tribun firmilians da mis kohortas koTaionSi, frigiis 

salutarisis dedaqalaqSi, laSqrobisas. Semdgom menam 

miatova armia da wavida udabnoSi. dResaswaulis dRes, 

roca mTeli mosaxleoba koTaionis TeatronSi Seikriba, 

mena mivida da Tavi qristianad gamoacxada. mmarTvelma 

pirusma dakiTxa is da sapyrobileSi Casva. Semdeg isev 
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daikiTxa da iwama mena, magram qristianoba ar uaryo. 

bolos msajulma sikvdili miusaja. menas qalaqis gareT 

mohkveTes Tavi da misi gvami dawves. sxva wyaroebze day-

rdnobiT, msajulma misi gvami kuboSi moaTavsa. vinaidan 

wmidanma sikvdilamde iTxova samSobloSi dabruneba, mi-

si survili asrulda da misi cxedari sxva qristianma 

Zmebma aqlemiT mSobliur miwaze, egvipteSi, Caitanes (iq-

ve, 122). 
1900 wels i. pomialovskim gamoaqveyna timoTe 

aleqsandrielisaTvis (rogorc saswaulebis avtori Se-

savalSi Tavis Tavs uwodebs) miwerili wmida menas saswa-

ulebi: Διήγησις Τιμοθέου Ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας περί τῶν 
θαυμάτων τοῦ ἁγίου ἐνδόξου μάρτυρος Μηνᾶ, `timoTe aleqsan-

driis mTavarepiskoposis Txroba wmida da didebuli mo-

wame menas saswaulebis Sesaxeb” (Pomjalovskij 1900, 62).1 ro-

gorc h. dalahai gvamcnobs, aravin cnobs timoTe aleq-

sandriels (380-384ww.) am saswaulebis krebulis avto-

rad. pomialovskim gamoaqveyna wmida menas saswaulebi 

(13) mxolod erTi xelnaweris mixedviT. h. dalahai aR-

niSnavs, rom Tvenis berZnul xelnawerebSi 11 noembris-

Tvis mocemulia xolme pirveli xuTi saswauli, magram 

aq maTi mokle versiebia daculi (Delehaye 1910, 127-128). 
fsevdo-timoTe aleqsandrielis mokle prologSi 

moTxrobilia konstantines moqcevis Sesaxeb, romelsac 

miewereba ediqti, romlis mixedviTac, qristianoba 

mTels qveyanaSi unda gavrcelebuliyo da eSenebinaT ek-

lesiebi mowameTa pativsacemad. aleqsandriis mcxovreb-

lebi maSinve gaemarTnen wmida menas neStis saZebrad, 

rom mis saxelze taZari aegoT. saswaulebSi ki moTxro-

1
saswaulebis teqsts farTod ganvixilavT gamokvlevis

Sesabamis ganyofilebaSi da warmovadgenT eqvTime aTonelis 

mier Targmnili 3 saswaulis teqstis mimarTebas berZnul 

dedanTan.  
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bilia, rom wmida mena ara mxolod Tavis taZarSi su-

fevs, aramed ecxadeba adamianebs, raTa daexmaros maT 

(iqve, 128). 
h. dalahai wmida menas Sesaxeb Txrobas ganagrZobs

`wmida menas, ermogenes da evgrafosis” berZnuli kimenu-

ri (BHG 1270) da metafrasuli (BHG) versiebis Sesaxeb. 

wamebis berZnuli kimenuri teqsti, samwuxarod, arc da-

lahais dros iyo gamoqveynebuli da arc dRemde gamoq-

veynebula. dalahai teqsts icnobs da msjelobs masze, 

ZiriTadad, Vaticane Ottobon. 422 1004 w. gadawerili xel-

naweris mixedviT (iqve, 136).1 Txzulebis avtorad `wame-

baSi~ Tavs asaxelebs Tavad wmida aTanase aleqsandrie-

li, magram isic fsevdo-aTanased unda miviCnioT.  

TxzulebaSi moTxrobilia menas Sesaxeb, romelic 

imperatorma maqsimianem gagzavna aleqsandriaSi amboxe-

bis CasaxSobad. mena qristiani iyo, magram Tavs ar acxa-

debda. Semdeg, roca cxadi gaxda, rom igi qristiani iyo, 

mis dasasjelad maqsimianem ermogene gamogzavna, rome-

lic Tavad moeqca qristianad. evgrafosi ki iyo menas 

mwignobari an mwerali, romelsac Tavad maqsimianem moh-

kveTa Tavi. Semdeg samive wmidanis nawilebi Cades rkinis 

sarkofagSi da zRvaSi gadaagdes. wmida menam sikvdilam-

de isurva, rom misi neSti qalaq bizantiaSi gadaetanaT 

da, swored amitom, sarkofagi iq micurda, qalkedonTan 

axlos, ori angelozis da Rrublis svetis TanxlebiT. 

angelozma auwya episkoposs momxdari da is xalxTan er-

Tad mivida napirze da wmida menas gvami gadaitana sama-

lavSi. maleve maqsimiane mokla angelozma da amis Sem-

1 `wmida menas, ermogenes da evgrafosis wamebis” berZnuli

xelnawerebis Sesaxeb ix. tomis SesavalSi. 
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deg, samalavidan gamoitanes wmida menas gvami da zRvis 

napirze daasvenes.
1
  

axla naTlad vxedavT, `wmida menas, ermogenes da 

evgrafosis wamebasa” da adre ganxiluli wmida menas wa-

mebebis Sinaarss Soris Zalze did gansxvavebas (aq igu-

lisxmeba sami wameba BHG 1250-1254 da saswaulebis kre-

buli BHG 1156-1269).  
h. dalahaim marTebulad miaqcia yuradReba, rom

`wmida menas, ermogenes da evgrafosis wamebaSi” mena 

ramdenimegzis moxseniebulia, rogorc καλλικέλαδος Μηνᾶς 
`tkbilmetyveli mena” da aqcenti mis mWevrmetyvelebaze 

keTdeba, rac sruliad ucxoa sxva wamebebisaTvis 

(Delehaye 1910, 136; 139; 143). wmida menas, ermogenes da ev-

grafosis moxseniebis dRed 10 dekemberia dawesebuli 

berZnul svinaqsarebSi. aseve, sami wamebis (BHG 1250-
1254) da saswaulebis mixedviT mena aleqsandriidan fri-

giaSi midis da misi neSti, misi survilisebr, brundeba 

isev egvipteSi, sadac mis saflavze igeba eklesia da uk-

ve iq axdens wmida mena saswaulebs.  

h. dalahai vrcel msjelobas gvTavazobs da as-

kvnis, rom egvipteli mena da καλλικέλαδος Μηνᾶς, didi 

albaTobiT, erTi da igive pirovnebaa, rac mis mier war-

modgenili argumentebidan Cans: 

1. hagiografiuli procesi da terminologiis gav-

lena: teqsti aCvenebs, rom καλλικέλαδος Μηνᾶς saxeli war-

moiSva epiTetidan, romelic istoriul realobas ar em-

yareboda. „wmida menas, ermogenesa da evgrafosis wame-

bis” avtori ar asxvavebda egviptel menas da καλλικέλαδος 
Μηνᾶς-s, aramed Seqmna axali narativi, raTa isini dae-

kavSirebina. 

1 vrclad wamebis Sinaarsi gadmocemuli gvaqvs tomis Sesaval-

Si. 
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2. menas Sesaxeb berZnul svinaqsarebSi daculia am-

bavi, romlis mixedviTac konstantinopolis akropolis-

Tan wmida menas neSti aRmoaCines. teqsti 17 Tebervals 

unda wakiTxuliyo: imperator basilis (867-885) dros, 

erT Rames, filomatess wmida mena gamoecxada da uTxra: 

`me var καλλικέλαδος Μηνᾶς, dakrZaluli miwis qveS akro-

polisis maxloblad, zRvis napirze." man miuTiTa adgi-

li, sadac misi neSti iyo damarxuli. filomatesma es am-

bavi Tavis megobar marianoss gaando, romelmac impera-

tors acnoba. gagzavnilma jariskacebma gaTxares miTi-

Tebuli adgili da ipoves metalis sarkofagi, romelSic 

wmidanis neSti da dafebi iyo, romelTa warwerebic 

adasturebda, rom es marTlac wmida mena iyo. warwere-

bis mixedviT, neSti iq oTxasi wlis ganmavlobaSi esvena. 

3. wmida nawilebis gadatanis motivi: „menas, ermo-

genes da evgrafosis wamebis” teqstSi dadasturebulia 

wmidanis survili, rom misi neSti qalaq bizantiaSi ga-

dasvendes, rasac saswaulebriv molivlive sarkofagis 

motivi axlavs. es imeorebs egvipteli menas neStis ko-

Taionidan egvipteSi gadatanis istorias, rac aCvenebs, 

rom orive ambavi mizanmimarTulad ukavSirdeba erTma-

neTs. svinaqsarebSi daculi Txroba Seesabameba wmida me-

nas, ergogenesa da evgrafosis wamebis teqstSi mocemul 

Txrobas wmida menas qalaq bizantiaSi gadasvenebis Sesa-

xeb, rac aCvenebs, rom konstantinopoluri hagiografi-

uli tradicia mas egviptel menasTan aigivebda. 

4. meore menas xelovnurad Seqmna: „wmida menas, er-

mogenes da evgrafosis wamebis” avtori, fsevdo-aTanase 

aleqsandrieli, cdilobs καλλικέλαδος Μηνᾶς-s calke 

wmidanad warmoCenas, Tumca gansxvaveba mxolod mis epi-

Tetsa da ritorikuli niWis aRweraSia. es mianiSnebs, 

rom epiTetis axsna xelovnuria da misi mizania, ukve ar-

sebul hagiografiul tradiciasTan SeTanxmdes tkbil-

moubari menas saxe. 
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5. istoriuli konteqsti da konstantinopolis

prestiJi: konstantinopols surda prestiJuli reliq-

viebis mopoveba da, swored amitom, qristianul samyaro-

Si egzom pativcemuli da Tayvancemuli egvipteli wmida 

mena `menas, ermogenes da evgrafosis wamebis” avtoris 

mier warmoCenilia, rogorc adgilobrivi wmidani. wmi-

danTa wamebis teqsti Seiqmna am survilis gasamarTleb-

lad da wmidanis istoria gadaakeTa, raTa is berZnule-

novani samyarosTvis miesadagebinaT (iqve, 139-144). 
h. dalahai askvnis, rom: 1. mareotis wmida mena, ko-

Taionis wmida mena da καλλικέλαδος Μηνᾶς erTi da igive 

pirovnebaa. igi warmoSobiT egvipteli iyo da mowamebri-

vi sikvdili sakuTar samSobloSi miiRo. mis saflavze 

aRimarTa didebuli bazilika, romelic qristianuli 

samyaros erT-erT umniSvnelovanes Tayvansacem adgilad 

iqca (abu mena egvipteSi). 2. egviptes gareT mdebare misi 

sakulto adgilebidan, koTaionsa da konstantinopolSi 

arsebuli taZrebi legendebis wyarod iqca, romelTa 

gavlena qristianul samyaroSi gavrcelda. Tumca ar-

cerTi es legenda ar gvexmareba istoriuli menas ukeT 

gagebaSi. 3. koTaionis legenda, rogorc Cans, uZvelesi 

droidan iRebs saTaves da, SesaZloa, VII saukunisTvis 

ukve arsebobda;
1
 maSin, roca konstantinopolis legenda 

ar unda iyos IX saukunis bolo mesamedze ufro adrin-

deli (Delehaye 1910, 145). dRes ukve miCneulia, rom wmida 

menas kulti abu menaSi, egvipteSi, IV saukunis bolodan 

arsebobda, iq ara mxolod egvipteli qristianebi, ara-

med xmelTaSuazRvispireTis regionidan Cadiodnen mom-

locvelebi, rasac mowmoben am regionSi napovni firfi-

tebi da sxva nivTebi wmida menas gamosaxulebebiTa da 

warwerebiT (Silvano, Varalda 2019, 52-53). wmidanTa mona-

1 http://csla.history.ox.ac.uk/record.php?recid=S00073. 
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cemTa bazaSi wmida menas gardacvalebis TariRad miTi-

Tebulia ara uadres 305 wlisa da ara ugvianes 310 wli-

sa.
1
 

h. dalahai statias urTavs mis mier aRmoCenili

Txzulebis Εὕρεσις τῶν λειψάνων τοῦ ἁγίου μάρτυρος Μηνᾶ τοῦ 
Καλλικελάδου `wmida mowame mena tkbilmoubris nawilebis 

aRmoCena” teqsts, romelic misi kvlevisa da statiis 

daweris biZgi gaxda. teqsti daculia britaneTis muzeu-

mis xelnawerSi add. 36.589. xelnaweri warmoadgens Te-

bervlis menologions. Txzuleba 17 Tebervals ikiTxe-

boda, im dRes, rodesac, konstantinopolSi wmida menas 

wmida nawilebis aRmoCenis xseneba aRiniSneboda. anonimi 

avtoris teqsti sam nawilad iyofa: Sesavali (nawili 1); 

wmida menas wmida nawilebis konstantinopolSi gadata-

nis Txroba (nawilebi 2-4); saswaulTa krebuli, romle-

bic am wmida nawilebma qmnes (nawilebi 5-12). meore nawi-

li sityva-sityviT aRebulia `wmida menas, ermogenesa da 

evgrafosis wamebis” kimenuri redaqciis teqstidan. av-

tori mxolod amatebs, rom wmidanis sxeuli iqna dakrZa-

luli misive saxelobis taZarSi. rac Seexeba mcire sas-

waulTa krebuls, mas araferi aqvs saerTo fsevdo-ti-

moTe aleqsandrielis mier gadmocemul saswaulebTan 

(Delehaye 1910, 145). 
erTi da ara ramdenime wmida menas Sesaxeb h. dala-

hais daskvnebi srulad gaziarebulia samecniero lite-

raturaSi.  

amrigad, egvipteli mena da καλλικέλαδος Μηνᾶς (`wmi-
da menas, ermogenesa da evgrafosis wamebis” kimenuri da 

metafrasuli redaqciebis wmida mena) erTi personaJia, 

xolo konstantinopolelma hagiografebma mizanmimar-

1 http://csla.history.ox.ac.uk/record.php?recid=S00073 
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Tulad Secvales masze monaTxrobi, raTa mena adgilob-

riv wmidanad warmoeCinaT.  

Tu vivaraudebT, rom eqvTime aTonelma Tavad da-

urTo mis mier Targmnil `wamebaY wmidisa minaYsi da er-

mogine da evRrafoYsis” (BHG 1270) kimenur teqsts wmida 

menas sami saswauli (BHG 1257; 1258; 1260), romlebic 

fsevdo-timoTe aleqsandrielis saxeliT aris cnobili, 

maSin SeiZleba dabejiTebiT vTqvaT, rom man kargad 

icoda, rom egvipteli mena da καλλικέλαδος Μηνᾶς erTi 

da igive wmidania. aq SeiZleba meore varaudic gamov-

TqvaT, rom mas xelT hqonda berZnuli xelnaweri, ro-

melSic „wmida menas, ermogenesa da evgrafosis wamebas” 

ukve darTuli hqonda egvipteli menas sami saswauli. 

wmida mena qarTul leqcionarebSi moxseniebulia 

ramdenimejer: 12 noembers: TTuesa noembersa ib. neta-

risa asias SHnebulsa. PsenebaY wmidisa netarisa menaYsi. 

yoveli wmidaTaY (TarxniSvilis 1357) (Tarchnishvili 1960, 
62). 10 ivliss: TTuesa ivlisa i. netarisa baes Senebul-

sa. PsenebaY netarisa menaYsi. yoveli wmidaTaY (TarxniS-

vilis 1084) (iqve, 22). 31 oqtombers: TTuesa okdonbersa 

la. maYs SHnebulsa. PsenebaY esaia winaYswarmetyuelisaY, 

menaYsi, fokaYsi. yoveli wmidaTaY (TarxniSvilis 1335) 

(iqve, 59). wmida mena sxva wmidanebTan erTad ixsenieba 

ioane zosimes mier Sedgenil saeklesio kalendarSic 4 

maiss, 10 ivliss, 31 oqtombers, 11 noembersa da 12 noem-

bers.
1
 

qarTul svinaqsarebSi wmida mowameebis _ `menas, 

ermogenes da evRrafosis wamebis” mokle Txroba moce-

mulia 10 dekembers. teqsti mcire zomisaa da aq srulad 

movitanT mas XI s. gadawerili ierusalimis jvris monas-

tris svinaqsris (J) Jer-24-is 76v-77r-ze daculi teqstis 

1 http://csla.history.ox.ac.uk/record.php?recid=S00073 
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da parizis nacionalur biblioTekaSi (BnF. Département 
des Manuscrits. Géorgien 4, 28r-29r) daculi Tislis monas-

tris svinaqsris (P) teqstis mixedviT.  

[77v J; 28r P] Tuesa dekenbersa i ̃. wmidaTa mowameTa 

minaYsi, ermoginesi da evRrafoYsi 
ese wmidaY mowame mina iyo maqsimianes ze

1
 mefisa. 

xolo ZiebaY raYme iqmna aleqsandrielTa
6
 mier da aR-

ZrvaY saqmisa romlisaTKsme. maSin ganmarTlebad
7
 misa, 

mefisa mier warivlina mun wmidaY ese. da rameTu iyove 

swavlul yovliTa sibrZniTa da wurTil sityuaTa ri-

torobisaTa, vinaYTgan mravali Jami daeyo aTinas Sina 

swavlisaTKs da metyuelebisa romeli mier moeRo. da 

rameTu aTineli iyo naTesaviTca, mivida ukue aleqsan-

drias da ara xolo Tu mecnierebad, aRZrvisa mis moiy-

vanna aleqsandrielni da yovelive ganumarta maT mier 

yofili, saZiebeli da SfoTi, aramed romelTa-igi Seew-

ynara sityuaY qristes sarwmunoebisaY, Seuryevelad da 

mtkiced pyrobad missa
8
 aRhmzadna [28v P] da mravalni 

sneulni gankurnna. 

vinaYca esma misTKs mefesa da waravlina didebuli 

eparxosi
9
 ermogine da amcno, raYTa ganeyenos mina qris-

tes sarwmunoebisagan. xolo ukueTu ara erCdes, raYTa 

guemos igi
10
 yovliTa

11
 satanjveliTa.  

romelsaca winaaRudga wmidaY mina sityKTa moZRu-

rebisaYTa, amisTKsca mohkueTna ferPni misni da aR-

mohPadna Tualni da aRmohkueTa enaY misi. garna vi-

naYTgan PorcTa misTagan moWrilni igi asoni sakKrvele-

biT gankurnebulni ixilna da orni angelozni, romelni 

Tavsa minaYssa hfarvides. [77r J] moiqca da hrwmena 

1 zH J. aleqsandrelTa J. ganmartebad J. misa J. eparxozi P. ~ 
erCdes igi, raYTa guemos yovliTa J. yovliTave P. 



485 

qristH
1
 da wmidisa minaYs mier naTel-iRo da mosrulTa 

maT episkoposTagan
2
 mRdelTmoZRurebisa pativi miiRo.  

ese raY cna mefeman, savse risxviTa mivida maT ze-

da, da
3
 brZana wardginebaY maTi winaSe missa da viTar-igi 

amxila wmidaman ermogine, myis ubrZana laxuriTa gure-

maY
4
 mucelsa missa da PelTa da ferPTa moWraY da naku-

ercxalTa cecxlisaTa STagdebad da neSti PorcTa mis-

TaY STabnevad mdinaresa Sina. xolo wmidisa minaYsi 

brZana damokidebaY adgilsa rasme bnelsa da lodisa 

mZimisa mobmaY misda.  

da ese raY aResrula, maSin wmidani ese angelozisa 

mier ganikurnnes da winaSe mefisa wardges da kualadca 

uRmrToebaY misi amxiles, vinaYca wmidaY evRrafos,
5
 ro-

meli iyo mwignobari wmidisa minaYsi, kadnier iqmna da 

qriste aRiara. da mravali ginebaY ukeTurisa mis mefisaY 

warmoTqua. xolo mefeman, viTar-igi ZleulebaY da mxi-

lebaY TKsi ver Tavs-idva, aRivso guliswyromiTa da 

iPada maxKli da TKsiTa PeliTa mokla wmidaY evRrafios. 

da egreTve msaxurTa maT mZlavrisaTa moklnes
6
 maxKli-

Ta [29r P] wmidaY mina da ermogine. xolo patiosanni na-

wilni maTni aRvides da daisxnes bizintias, sada-igi 

arian aw, rameTu esreT vedrebul iyo uflisada wmidaY 

mina.
7
 

xolo wamebaY maTi aRwera aTanase aleqsandriel-

man.  

manana dolaqiZisa da dali CitunaSvilis mier ga-

moqveynebul giorgi mTawmidelis didi svinaqsris gamo-

cemaSi, raRa Tqma unda, dabeWdilia es teqsti (dolaqi-

Ze, CitunaSvili 2017, 90). giorgi mTawmidelis dekembris 

Tvis TvenSic 10 dekembers aris dadasturebuli wmida 

mowameTa mina, ermogeni da evRrafoYsis xsenebis dRe.  

1 qriste P. 2. ebiskoposTagan J. 3. da _ P. 4. gumeraY P. 5.

evRrafios J. 6. msaxurTa mier mZlavrisaTa 7. moiklnes J. 
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e. gabiZaSvili uTiTebs, rom mina egviptelis me-

tafrasuli teqsti orgzisaa qarTulad Targmnili: 1. 

Teofile xucesmonazvnis mier Targmnili mina egvipte-

lis wameba saTauriT `wamebaY wmidisa da didebulisa di-

disa qristes mowamisa minaYsi, romeli iyo egKptiT da 

iwama kutagans,” daculia Ath-36 XI s.-is xelnawerSi, 13v-
19v-ze. 2. igive teqsti Targmnilia efrem mciris mierac, 

misi saTauria `wamebaY wmidisa da didebulisa didisa 

qristes mowamisaY mina megKptelisaY, romeli iwama qa-

laqsa kotKaosa”. teqsti daculia A-128 XII-XIII ss.-is 

xelnawerSi 60r-66v-ze; S-384 XI-XII ss.-is xelnawerSi 612-

635 gverdebze. arsebobs, agreTve, qarTul enaze Tar-

gmnili mena frigielis cxovrebis kimenuri teqsti: 

[`cxorebaY wmidisa menaYsi,”] romelic daculia XI s.-is 

erTaderT xelnawerSi Sin. O. Geo 11, 1r-8r-ze. xelnawereb-

Si mina egviptelis da mena frigielis mosaxseniebeli 

dRea 11 noemberi (gabiZaSvili 2004, 285). da, rogorc 

zemoT davinaxeT, mina egvipteli, mina frigieli da 

tkbiladmoubari mena erTi da igive wmidania. 

bolos, SeiZleba sinanuliT aRvniSnoT, rom eqvTi-

me aTonelis mier Targmnil `wmida menas, ermogenesa da 

evgrafosis wamebis~ kimenur teqsts (BHG 1270) darTuli 

eqvTimesave qarTul enaze Targmnili wmida menas sami 

saswaulis Sesaxeb samecniero literaturaSi, arc Cven-

Si, da arc sxvagan, erTi cnobac ki ar mogvepoveboda, 

rac gansakuTrebiT dasanania, radgan wmida menas saswau-

lebis mokle Tu vrceli Txrobebis Sesaxeb berZnul Tu 

qristianuli aRmosavleTis enebze arsebul teqstebze 

mravali mkvlevari amaxvilebs yuradRebas. es ki imiT 

iyo ganpirobebuli, rom `wamebis” teqsti dRemde ar iyo 

gamoqveynebuli da samive xelnaweris aRwerilobaSi, sa-

dac eqvTimes Targmania daculi, aRmwerebma wmida menas 

saswaulebi `wamebis” Txrobis nawilad miiCnies, ver ga-
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mijnes wamebis teqstis dasasruli da saswaulTa Txro-

bis dasawyisi.  

2.1. eqvTime aTonelis mier Targmili da `wmida menas, ermo-

genesa da evgrafosis wamebis” teqstis Semdgom darTuli 

wmida menas saswaulebisaTvis 

berZnuli „wmida menas, ermogenes da evRrafosis 

wamebis” teqstis Semcvel xelnawerebs ar erTvis wmida 

menas saswaulebi. isini calke krebulebis saxiT gvxvde-

ba xolme. eqvTime aToneli, mis mier Targmnil Txzule-

bas „wamebaY wmidisa menaYsi da ermoginesi da evRra-

foYsi,” urTavs wmida menas sam saswauls: isaureli pi-

ligrimis Sesaxeb (BHG 1257); evtropiosisa da vercxlis 

feSxeunebis Sesaxeb (BHG  1258) da ebraelisa da qristi-

anis Sesaxeb (BHG 1260). rogorc zemoT vwerdiT, aq ori 

mosazreba SeiZleba gamoiTqvas: a) an efTvime aTonelma 

Tavad moiZia, gamokriba da daurTo wmida menas 13 saswa-

ulidan sami saswauli „wamebis” teqstis bolos; b) an ar-

sebobda da dRes dakargulia berZnuli dedani, sadac 

wamebas erToda es sami saswauli, anac meti da eqvTimem 

mxolod es sami gamoarCia da Targmna. Cven ufro sar-

wmunod pirveli mosazreba migvaCnia, radganac eqvTime 

cnobilia saTargmni teqstebis kompilaciiT, krebulebis 

Tavad SedgeniTac ki. n. meliqiSvilma Seiswavla da gamo-

aqveyna eqvTime aTonelis mier Targmnili wmida ioane 

oqropiris homiletikuri krebuli `margaliti.” mecnie-

ri eqvTimes Targmnil kritikul teqsts wamZRvarebul 

gamokvlevaSi ganixilavs ra `margalitis” berZnuli da 

qarTuli teqstebis struqturas, wers: `qarTul Tar-

gmanSi mTliani berZnuli sakiTxavis dayofa nawilebad 
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eqvTimed SemoRebulad migvaCnia. `margalitis” qarTuli 

redaqciis qvesakiTxavTa saTaurebis matarebeli gaci-

lebiT didi moculobis teqstebi ioane oqropiris au-

racxel sityvebSi, TargmanebebSi, saubrebSi aris gabneu-

li; maTi parafrazirebuli, Semoklebuli, gadamuSavebu-

li saxea CarTuli berZnul eklogebSic. vfiqrobT, `mar-

galitis” qarTveli mTargmnelis mizandasaxulobam gana-

piroba sruli teqstebidan amokrebili am monakveTebis 

qvesakiTxebad gamoyofa ZiriTadi sityvidan, maTTvis 

imave dasaTaurebis gakeTeba, rasac atarebs maTi Sesat-

yvisi sruli teqsti da am saxiT CarTva `margalitis” 

qarTul redaqciaSi” (meliqiSvili 2015, 46). sxvagan, n. 

meliqiSvilic midis daskvnamde, rom an unda earseba 

`margalitis” berZnul dedans, romelic eqvTimes Tar-

gmanSia asaxuli, an krebuli am saxiT eqvTimem Camoaya-

liba (iqve, 47). movixmobT n. meliqiSvilis meore msje-

lobasac `margalitis” qarTuli Targmanis struqturis 

da Tavad teqstis `kleba-matebis” meTodiT Targmnis Se-

saxeb: `ramdenad SeeZlo efTvime aTonels TviTon Seeq-

mna aseTi struqturis krebuli? am kiTxvaze pasuxis ga-

sacemad unda gaviTvaliswinoT efTvime aTonelis mTar-

gmnelobiTi moRvaweobis masStabebi da meTodi. es sa-

kiTxi samecniero literaturaSi kargad aris Seswavli-

li. bevri magaliTis motana SeiZleba imis sailustraci-

od, rom efTvime Zalian Tavisuflad epyroboda sa-

Targmn dedans _ teqsts amoklebda da avrcobda, axden-

da parafrazirebas, garkveul monakveTebs tovebda, ake-

Tebda kompilacias, anu romeliRac sxva teqstidan mo-

nakveTebi gadmohqonda saTargmn TxzulebaSi ... yvela-

feri es garkveuli mizandasaxulobiT keTdeboda. Tu 

qarTuli `margalitis” arsebuli struqtura efTvimes 

SemuSavebulia, maSin is srulad pasuxobs im mizans, ro-

melic amoZravebda am did mamas Tavisi mTargmnelobiTi 

moRvaweobisas, kerZod, rac SeiZleba gasagebi da xelmi-
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sawvdomi gaexada berZnuli originali mkiTxvelisaTvis” 

(meliqiSvili 2015, 48). 

Tuki miviRebT msjelobas, rom efTvime aToneli 

Tavad astruqturirebda teqsts, rTavda sxva avtorebis 

mosazrebebs sxva avtorTa Txzulebis Targmnisas, ak-

lebda avtoriseul msjelobebsa da mosazrebebs, amateb-

da Tavisive naazrevs da am yovelives mkiTxvelisaTvis 

ufro metad gasageb teqstad gardasaqmnelad akeTebda, 

ra gasakviri SeiZleba iyos, rom man Tavad moiZia wmida 

menas saswaulebi, SearCia 13-dan sami da isini Targmna 

qarTveli mkiTxvelisaTvis, Semdeg ki daurTo wmida me-

nas „wamebas” misive saswaulebi.   

rogorc SesavalSive aRvniSneT, berZnul enaze wmi-

da menas saswaulebis mokle da vrcelma teqstebma moaR-

wies Cvenamde. l. silvanom da p. varadam Seiswavles wmi-

da menas saswaulebis berZnuli xelnawerebis teqstebi 

da isini oTx redaqciad dayves. maTi gansazRvrebiT:  

a redaqcia kopturi versiidan momdinareobs da 

teqsti daculia erTgvarovan uZveles xelnawerebSi;  

b redaqciis teqsti daculia erTaderT xelnawer-

Si, romelic gamoaqveyna i. pomialovskim 1900 wels 

(Pomjalovskij 1900). b redaqciaSi SeiniSneba teqstis gada-

muSavebis tendencia misi gavrcobisa da enobrivi daxve-

wis TvalsazrisiT;  

g da d redaqciebi, savaraudod, a-dan ganviTarda. 

g redaqcia warmoadgens recensio brevior-s (BHG 1269a), ga-
moqveynebuls Vat. gr. 866 xelnaweris mixedviT. am redaq-

cias Txrobis Semoklebis tendencia axasiaTebs;  

d redaqciis teqsti (Ambr. F 99 sup.), mravalmxrivaa 

gadamuSavebuli, aq SeiniSneba sinonimTa xelaxla for-

mulireba, perifrazebis ufro klasikuri zmnebiT Canac-

vleba, zedmeti sityvebis gamotoveba da a.S. (Silvano, 
Varalda 2019, 58-59).  
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l. silvanom da p. varadam gamoaqveynes berZnuli

saswaulebis a redaqciis oTxi saswaulis kritikuli 

teqsti (iqve, 60-76). p. duvom gamoaqveyna ori xelnawe-

ris mixedviT ebraelisa da qristianis Sesaxeb wmida me-

nas saswaulis a redaqciis berZnuli teqsti (Devos 1960, 
154-308; 282-285). g redaqciis saswaulebis teqsti gamoaq-

veyna r. miedemam (Miedema 1918, 210-245). p. varadam 

gamoaqveyna wmida menas meore saswaulis (BHG 1258) a 

redaqciis rekonstruirebuli kritikuli teqsti, sadac 

sqolioebSi warmoadgina, agreTve, b, g, d redaqciis 

variantebi (varada 2021, 218-230).  

eqvTimes mier moZiebuli da Targmnili sami saswau-

lis berZnuli dedani, romelic b redaqciisaa (kvlevis 

am etapze am daskvnamde mivediT), daculia mxolod erT 

berZnul xelnawerSi, es aris X-XI saukuneSi gadawerili 

moskovis sinodaluri biblioTekis #369 xelnaweri 

(dRevandeli saxeldebiT, Synod. gr. 161) (Varada 2021, 208). 
wmida menas 13 saswaulis teqsti am xelnaweris mixedviT 

gamoaqveyna i. pomialovskim 1900 wels (Pomjalovskij 1900, 
62-89). mas Semdgom, b redaqciis teqsti aRar gadabeWdi-

la.  

wmida menas saswaulebis berZnuli b redaqciis 

teqsts gaaCnia saTauri: Διήγησις Τιμοθέου Ἀρχιεπισκόπου 
Ἀλεξανδρείας περί τῶν θαυμάτων τοῦ ἁγίου ἐνδόξου μάρτυρος 
Μηνᾶ, `timoTe aleqsandriis mTavarepiskoposis Txroba 

wmida da didebuli mowame menas saswaulebis Sesaxeb” 
(iqve, 62). timoTe aleqsandriels eqvTime aToneli ar 

moixseniebs saswaulebis avtorad, is uSualod abams wa-

mebis teqsts wmida menas sam saswauls. berZnul enaze 

saswaulebs win uZRvis Sesavali (iqve, 62-3), romelic eq-

vTimem ar Targmna. 

eqvTime aTonelis TargmanSi ar vxvdebiT menas sas-

waulebis numeracias da saswaulebis saTaurebs, rac 
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berZnul b redaqciaSi gvaqvs, mag.: Θαῦμα α'. Περὶ τοῦ 
πορευθέντος προσεύξανθαι (iqve, 63), anu: `saswauli pirveli. 

salocavad wasulisaTvis”; Θαυμα β'. Περι τοῦ ταξαμενου τὸν 
δίσκον (iqve, 66), rac niSnavs: `saswauli meore. feSxuenis 

SemkveTisaTvis;” Θαῦμα δ'. Περὶ τοῦ ̔Εβραίου καὶ τοῦ Χριστιανοῦ 
(iqve, 70), „saswauli meoTxe. ebraelisa da qristianisaT-

vis.” samecniero literaturaSi miRebulia am saswaule-

bis amgvarad moxsenieba: pirveli saswaulis _ isaureli 

piligrimis Sesaxeb (BHG 1257); meore saswaulis _ ev-

tropiosisa da vercxlis feSxuenebis Sesaxeb (BHG 1258) 
da mesame

1
 (qarTuli mesame, berZnuli meoTxe) saswauli-

sa _ ebraelisa da qristianis Sesaxeb (BHG 1260).  
TiToeuli saswaulis Txrobis win eqvTime aToneli 

TiTo winadadebiT mkiTxvels mimarTavs, rac berZnul 

dedanSi mxolod meore saswaulis SemTxvevaSi dastur-

deba. pirveli saswaulis, isaureli piligrimis Sesaxeb, 

Txrobis win vkiTxulobT: `aw visminoT, Zmano, sakKrve-

lebani, romelni hqmnna RmerTman PeliTa wmidisa mowami-

sa (]monisa BC) TKsisa menaYsiTa;“ mesame saswaulis, ebra-

elisa da qristianis Sesaxeb, win wamZRvarebuli sityve-

bi, romlebic berZnul dedanSi ar mogvepoveba, eqvTimes 

Targmanis SemTxvevaSi, ori redaqciiTa Cvenamde moRwe-

uli: `da kualad sxuaY sakKrveli megulebis miTxrobad 

wmidisa amis, sayuarelno“ (a redaqcia); `kualad sxuaY 

sakKrvelTmoqmedebaY gauwyo wmidisa mis, sayuarelno” (b 

redaqcia). rac Seexeba meore saswaulis, evtropiosisa 

da vercxlis feSxuenebis Sesaxeb, Sesaval sityvebs, ber-

Znul dedanSia: Ἓτερον θαῦμα βούλομαι διηγήσασθαι τοῦ ἁγίου 
καὶ πανολβίου γενόμενον μάρτυρος Μηνᾶ, rac amgvarad SeiZ-

1 aq da Semdgom, wmida menas mesame saswaulad movixseniebT

berZnuli dednisaTvis meoTxe saswauls, romlis saTauricaa 

„ebraelisa da qristianisaTvis,“ BHG 1260-s. 
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leba vTargmnoT: `minda giamboT wmida da yovladkur-

Txeuli mowame menas sxva saswauli.“ eqvTimes Targman-

Sia: `da kualad sxuaY sakKrvelebaY (sakKrveli A) wmidisa 

menaYsi (]wmidisaY mis BC) megulebis miTxrobad Tquenda, 

romeli iqmna.“ eqvTimes mier Targmnili sami saswaulis 

uSualod Txrobis win wamZRvarebuli sityvebis qarTul 

TargmanSi arsebobis Sesaxeb ori daSveba SeiZleba iyos: 

a) an eqvTimes xelT hqonda berZnuli xelnaweri, sadac

TiToeuli saswaulis Txrobamde, pirveli da mesame sas-

waulebis msgavsad, avtori mimarTavda mkiTxvels, b) an 

eqvTimem Tavad Caamata pirveli da mesame saswaulis 

Txrobis win arsebuli teqsti. 

3. eqvTime aTonelis mier Targmnili „wamebaY wmidisa me-

naYsi da ermoginesi da evRrafoYsis” da mis mier Targmni-

li da wamebis teqstze darTuli wmida menas sami saswau-

lis berZnul teqstTan mimarTebisa da eqvTimes Targmanis 

Semcveli nusxebis redaqciuli urTierTmimarTebis sa-

kiTxisaTvis 

3.1. eqvTime aTonelis mier Targmnili „wamebaY wmidisa me-

naYsi da ermoginesi da evRrafoYsis” berZnul teqstTan 

mimarTebisa da qarTuli Targmanis Semcveli nusxebis re-

daqciuli urTierTmimarTebis sakiTxisaTvis 

samwuxarod, fsevdo-aTanase aleqsandrielis Txzu-

lebis `wmida menas, ermogenesa da evgrafosis wamebis” 

berZnuli dedani, miuxedavad imisa, rom daculia ara-

erT berZnul xelnawerSi, dRemde ar aris gamoqveynebu-
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li.
1
 Cven saSualeba gvaqvs, SevadaroT qarTuli Targma-

nis teqsti Txzulebis berZnuli Vaticane Ottobon. 422 1004 
w. gadawerili xelnaweris berZnuli teqstis mcireoden

fragmentebs da, xanac maT Targmanebs, rac dabeWdilia 

hipolites dalahais mier 1910 wels gamoqveynebul naS-

romSi “L’invention des reliques de saint Ménas à Constantinople” 

(Delehaye 1910, 138-150). amdenad, upirvelesad, Cven Seva-

darebT berZnuli teqstis im monakveTebs eqvTimes Tar-

gmans, rac h. dalahaim dabeWda, rom cotaTi mainc ga-

moCndes, Tu ra mimarTebaa berZnul teqstsa da qarTul 

Targmans Soris da gamoikveTos qarTuli teqstis Sem-

cveli xelnawerebis redaqciuli urTierTmimarTeba. 

nawarmoebis saTauri sxvadasxvagvaradaa warmodge-

nili xelnawerebSi:  

A xelnawerSi vkiTxulobT: [Tuesa] dekenbersa i ̃. 
wamebaY wmidisa menaYsi da ermoginesi da baraforisi, ki-

rieleison! 

B nusxaSia: Tuesa dekenbersa i. wamebaY wmidisa mi-

naYsi da ermogine da evRrafoYsi. guakurTxen, mamao! 

C xelnawerSia: dekenbersa i. wameba wmidisa menaYsi 

da ermoginesi da grafoYsi. 

guakurTxen, mamao!  

rogorc vxedavT, aq ori wmidanis saxeli sxvadas-

xvagvarad gvxvdeba: mena da barafori A nusxaSi; B-Si: mi-

na da evRrafo, C-Si: mena da grafo. berZnul dedanSi wa-

mebis saTauria: Μαρτύριον τῶν ἁγίων Μηνᾶ, Ἑρμογένους καὶ 
Εὐγράφου `wmidaTa menas, hermogenes da evgrafosis wame-

ba.” rogorc vxedavT, Εὐγράφος `evgrafos” saxeli dama-

xinjebulad aris warmodgenili A nusxaSi, rogorc bara-

forisi (Βαραφόριος, Βαραφόρος saxeli Zvel, bizantiur 

1 berZnul xelnawerTa CamonaTvali, sadac wamebis teqstia

gadawerili, mocemuli gvaqvs winamdebare tomis SesavalSi. 
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da axal berZnul enebSi ar dasturdeba); da C-Si ki gra-

fosi. A xelnawerSi barafor-i mxolod saTaurSia da-

dasturebuli. C-Si arsebuli grafos-i aris berZnuli 

Εὐγράφος-is (eugrafosi, evgrafosi, rac niSnavs `karg mwe-

rals, gadamwers”) damaxinjebuli forma, sadac pirveli 

ori aso Camocilebulia.  

sainteresoa, rom AC nusxebSi saxeli evgrafosi 

gvxvdeba formiT da grafos: `mas Jamsa mwignobarman me-

naYsman da grafos miugo” AC; `wmidaY igi mwignobari da 

grafos aRasrulna maxKliTa PeliTa TKsiTa“ AC. meore 

magaliTSi a) mwignobari da b) grafosi or sxvadasxva pi-

rad aris miCneuli gadamwerebis mier da, amdenad, zmnac 

amgvaradavea Sesabamebuli: aRasrulna man igini.  
saTaurSi arsebuli berZnuli Κύριε ἐλέησον `ufalo, 

Segviwyalen” Zvel qarTulSi damkvidrebuli berZnuli 

transliterirebuli nasesxobiT `kirieleison” aris mo-

cemuli A xelnawerSi, xolo BC-Si ki mis nacvlad 

gvaqvs: `guakurTxen, mamao.” 

eqvTime aTonelis mier Targmnili `menas, ermogene-

sa da evgrafosis wamebis” Cvenamde moRweul sam xelna-

werSi rom teqstis ori redaqcia dasturdeba, cxadyofs 

Semdegi ori umniSvnelovanesi faqti:  

1. wamebis Sesavalis meore winadadebaSi, eqvTimes

Targmanis A nusxaSi vxvdebiT variantul wakiTxvas, ro-

melic BC xelnawerebSi Casworebulia berZnuli dednis 

mixedviT, kerZod:  

A: [rom]lisaTKsca me, sawyalobelman aTana[s]H 

aleqsandrisa episkopozman, Rirs viqmen madliTa qris-

tesiTa miTxrobad SemdgomiTi Semdgomad aqa yofili 

saqmH. 

B: romlisaTKsca me, sawyalobelman, aTanasi aleq-

sandrisa eklesiisa ebiskobosi, Rirs viqmen madliTa 
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qristesiTa miTxrobad kaTolike eklesiaTa mimarT Sem-

dgomiTi Semdgomad aqa yofili saqme. 

C: romlisaTKsca me, sawyalobeli aTanasi aleq-

sandrisa episkoposi, Rirs viqmen madliTa qristesiTa 

miTxrobad kaTolike eklesiisa mimarT SemdgomiTi Sem-

dgomad aqa yofili saqme. 

berZnul dedanSia: καγώ ὁ ἐλάχιστος Ἀθανάσιος 
ἐπίσκοπος τῆς Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίας ἀξιωθεὶς εἶναι τῇ τοῦ 
Χριστοῦ χάριτι ἐπιστέλλω τῇ καθολικῇ ἐκκλησίᾳ καταθέσεῖς τινὰς 
ἐνταῦθα πραχθείσας καὶ δι ̓ οἰκείου μου ταχρυγράφου καταταχθείσας 
(Delehaye 1910, 138),  rac niSnavs: da me, umciresi, aTanase, 

aleqsandrielTa eklesiis episkoposi, qristes madliT 

miviCnie Rirsad, mimewera erTiani/msoflio eklesiisaT-

vis ramdenime Canaweri. 

rogorc vxedavT, A da BC xelnawerebis variantul 

wakiTxvebs Soris aq ZiriTadi gansxvavebaa,
1
 rom berZnu-

li τῇ καθολικῇ ἐκκλησίᾳ `erTiani, sayovelTao, msoflio 

eklesiisaTvis” A xelnawerSi ar dasturdeba, xolo BC-

Si ki gvaqvs: kaTolike eklesiisa mimarT. es aris mniSvne-

lovani redaqciuli gansxvaveba am xelnawerebs Soris, 

romelic gamowveulia ἡ καθολικὴ ἐκκλησία-s orgvari gage-

biT. Tavdapirvelad, bizantiur berZnulSi ἡ καθολικὴ 
ἐκκλησία niSnavda, ubralod, `msoflio, erTian, sayovel-

Tao eklesias” da es termini gamoiyeneboda rogorc er-

Tiani, dauyofeli eklesiis aRsaniSnad. berZnuli 

καθολικὴ niSnavs: a) zogads, erTians, sayovelTaos; ixma-

reba: 1. RmerTisTvis; 2. eklesiisTvis; b. marTlmadideb-

luri eklesiisaTvis; g. qristianobis doqtrinis swavle-

bisaTvis, romelic mTel msoflios miemarTeba; d. erTi-

ani, mTliani eklesiisaTvis; e. adgilobrivi eklesiebi-

1 winadadeba srulad moyvanilia da masSi arsebul variantuli

wakiTxvebi gaanalizebulia qvemoT. 
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saTvis; v. romis eklesiisaTvis; z. nikeis krebisaTvis; 5. 

mociqulTa epistoleebisaTvis da a.S. b) agreTve, misi 

ZiriTadi mniSvneloba iyo kanonikuri (Lampe 2005, 690-
691). SemdgomSi, ἡ καθολικὴ ἐκκλησία-is mniSvneloba daviw-

rovda da Suasaukuneebis qarTul samyaroSi ufro xSi-

rad, niSnavda `romis samociqulo eklesias,” maSin, roca 

orTodoqsuli qristianobisaTvis Camoyalibda termini 

`marTlmadidebluri eklesia.” amdenad, uxerxulobis 

Tavidan asacileblad, berZnuli teqstebis qarTveli 

mTargmnelebi, mkiTxvelebi rom ar daebniaT, an toveb-

dnen am berZnul termins, anac sxva terminebiT anac-

vlebdnen. arsebobs sapirispiro magaliTebic, roca ber-

Znul teqstebSi saubrobdnen zogadi, erTiani eklesii-

saTvis da misi doqtrinisaTvis maxasiaTebel cnebebze, 

qarTveli mTargmnelebi mkiTxvelTaTvis amatebdnen aq 

marTlmadideblobis cnebas. Sors rom ar wavideT, eq-

vTime aTonelma `wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mo-

wameTaY akefsima, ioseb da aiTalaYsis” TargmanSi Caamata 

berZnulSi ararsebuli fraza, rac mxolod qarTveli 

mkiTxvelisaTvis iyo gankuTvnili: `weril ars werilTa 

Sina maTTa, viTarmed sxuaY sofeli ars uxilavi da cxo-

rebaY saukunoY, romeli mielis mowafeTa maT marTlmadi-

deblobisaTa.” berZnul dedanSia: Γέγραπται γὰρ αὐτῶν εἰς 
τὰς γραφὰς ἄλλον εἶναι κόσμον ἀόρατον καὶ ζωὴν ἀτελεύτητον, rac 

niSnavs: radganac ase weria maT werilebSi, rom arsebobs 

sxva samyaro, uxilavi da dausrulebeli sicocxle.
1
  

rom davubrundeT `menas, ermogenes da evgrafosis 

wamebis” magaliTs, aq eqvTime aTonelis Targmanis A nus-

xis variantuli wakiTxvis SemTxvevaSi, berZnuli τῇ 

1 eqvTime aTonelis mier Targmnili `wamebaY wmidaTa da

yovladqebulTa mowameTaY akefsima, ioseb da aiTalaYsis” 

teqsti da gamokvleva, sadac ufro vrcladaa ganxiluli es 

magaliTi, ibeWdeba amave tomSi. 
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καθολικῇ ἐκκλησίᾳ gamotovebulia uxerxulobis Tavidan 

asacileblad, xolo BC xelnawerebSi ki, Semdgomma re-

daqtorma, SeamCnia ra es, Caamata dedniseuli sityvebis 

Targmani: kaTolike eklesiisa mimarT. 

2. `menas, ermogenes da evgrafosis wamebaSi” aris

pasaJi, romlis berZnuli teqsti, srulad ar mohyavs h. 

dalahais statiaSi. menam moiTxova wyali, muxli moiyara 

ra episkoposebis winaSe, monaTla ermogene, romelmac 

myisve miiRo episkoposobis pativi cameti episkoposis 

xelisagan. amgvarad mokled gadmogvcems h. dalahai er-

mogenes monaTvlisa da episkoposis wodebis miRebis Se-

saxeb, ma gra m Semdeg is frCxilebSi svams, rom briuse-

luri xelnaweris mixedviT, fsevdo-aTanase amatebs fra-

zas: παρόντος κἀμοῦ τὸν τάλανος ( Delehaye 1910, 139), rac 

niSnavs: `da TanadgomiT Cemi, glaxakis;” sityva-sityviT: 

`Tanadgomis da Cemi, glaxakis.” briuseluri xelnaweri, 

romlis mixedviTac h. dalahais mohyavs fsevdo-aTanases 

mier Camatebuli fraza, unda iyos, XVII saukunis xelna-

weri Mss. 08232-33 (3337), Bibliothèque Royale Albert Ier (KBR), 
Bruxelles, sadac menas, ermogenes da evgrafosis wameba 

dasturdeba 190-196v-ze. berZnuli παρόντος zmnis πάρειμι 
`daswreba, iq yofna, iq yofna dasaxmareblad, Tanadgo-

ma” (Liddell, Scott 1996, 1333) mimReobis παρών naT. br.-is 

mx.r.-is formaa; κἀμοῦ καὶ ἐμοῦ-is SekumSuli formaa, rac 

niSnavs `da Cemi;” τάλανος niSnavs `glaxaks, sacodavs, be-

Cavs.” CvenTvis uaRresad saintereso da mniSvnelovania, 

rom eqvTimes Targmanis A nusxasa da BC xelnawerebs 

Soris variantuli wakiTxvis sxvaobas qvemoT moyvanil 

magaliTSi qmnis swored fsevdo-aTanases mier Camatebu-

li fraza παρόντος κἀμοῦ τὸν τάλανος `da TanadgomiT Cemi, 

glaxakis.”  
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A: netarman ermogine ... PelTa dasxmiTa aTcametTa 

episkoposTaYTa, da munTquesve Seiwynara pativi episko-

posobisaY.  
B: netarman ermogine ... da PelTa dasxmiTa aTca-

metTa ebiskoposTaYTa da TanadgomiTa Cem glaxakisaYTa, 

munTquesve miiRo pativi ebiskoposobisaY.  
C: netarman ermogine ... da PelTa dasxmiTa aTca-

metTa  episkoposTaYTa da TanadgomiTa Cem glaxakisaYTa, 

da munTquesve Seiwynara pativi episkoposobisaY. 

berZnuli fraza παρόντος κἀμοῦ τὸν τάλανος `da Ta-

nadgomiT Cemi, glaxakis,” uTuod, iqneboda da, SesaZloa, 

aris kidevac, wamebis berZnuli dednis adreul xelnawe-

rebSi, romlis mixedviTac eqvTimes Targmani Caaswora 

misma Semdgomma redaqtorma da Caamata fsevdo-aTanases 

fraza da TanadgomiTa Cem glaxakisaYTa, romelic ueWvod 

amoikiTxa romelime berZnul xelnawerSi. h. dalahaim 

moixmo briuseluri xelnaweris variantuli wakiTxva 

fsevdo-aTanases teqstSi Camatebuli frazis gamo, ro-

melic ugulebelyofilia vatikanur xelnawerSi. Cven-

Tvis ki am frazas uaRresi mniSvneloba aqvs, radgan aq 

naTlad Cans, rom qarTvel redaqtors, vinc eqvTimes 

Targmani Caaswora, xelT hqonda gansxvavebuli berZnu-

li xelnaweri da Caamata eqvTimes mier `gamorCenili” 

fsevdo-aTanases fraza.  

vfiqrobT, imis dasturad, rom eqvTime mTawmide-

lis mier Targmnili `wmida menas, ermogenesa da evgra-

fosis wamebis” teqsti Semdgomi redaqtoris mier aris 

gasworebuli, zemoT ganxiluli ori magaliTic cxad-

yofs.   

qvemoT warmovadgenT gansxvavebul variantul wa-

kiTxvebs, rac A da BC xelnawerebs Soris gvxvdeba, rac, 

Cvenis azriT, sruliad sakmarisia, vamtkicoT, rom eq-

vTime aTonelis mier Targmnili wamebis da sami saswau-
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lis teqsti Semdgomi redaqtoris mier gadamuSavebis 

Semdeg Camoyalibda gansxvavebul redaqciad. aq a redaq-

cias vuwodebT A xelnawerSi dacul teqsts, xolo b re-

daqcias _ BC xelnawerebSi. samwuxarod, samidan ori 

xelnaweri gviandelia. Cven dabejiTebiT ver davamtki-

cebT, rom eqvTimes Targmani zustad aris asaxuli a re-

daqciis teqstSi da Semdgomi redaqciisa ki b redaqcia-

Si, SesaZloa, piriqiTac iyos, radgan eqvTimes moRvaweo-

bidan erTi saukunis Semdgom aris gadawerili H-341, 

xolo ramdenime saukunis Semdgom aris gadawerili ori 

nusxa (A-70 XIII s.; Q-112a 1801 w.). berZnuli da sxvaenova-

ni xelnawerebis Seswavlisas mravali mkvlevari misula 

daskvnamde, rom `Zveli” xelnawerTan mimarTebiT, ar 

niSnavs `Zvels, amosavals” teqstis redaqciis Tvalsaz-

risiT. aris SemTxvevebi, roca gviandel, Seryvnili or-

TografiiT gadaweril xelnawerSi, redaqciuli Tval-

sazrisiT bevrad adrindeli teqstia daculi, vidre ad-

reul nusxebSi.  

eqvTime aTonelis mier Targmnili `wamebaY wmidisa 

menaYsi da ermogenesi da evRrafoYsis“ pirvelive winada-

debaSive vxvdebiT redaqciul gansxvavebas. simoklisaT-

vis, a redaqcias yvelgan aRvniSnavT, rogorc Geo1
-s, xo-

lo b redaqcias, rogorc Geo2
-s. 

Geo1
: qristHs madl[Ta mof]enasa da eklesia[Ta 

aRo]rZinebasa sikudili ganqarda da aRdgomaY gamoCnda, 

romelsa Sina WeSmaritebisa mowameni mravalsaxeTa satan-

jvelTa maT zeda mowevnulTa Seiwynarebdes da mtersa 

TKssa sZles. A 

Geo2
: qristes madlTa mofenasa da eklesiaTa aRor-

Zinebasa sikudili ganqarda da aRdgomaY gamoCnda, rom-

lisa mowafeni mswrafl mravalsaxeTa (saxeTa B) satan-

jvelTa maT zeda mowevnulTa Seiwynarebdes da mtersa 

TKssa sZles. BC  
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rogorc vxedavT, aq a redaqciis variantuli wa-

kiTxvis Sinaarsia: gamoCnda aRdgoma, romelSic WeSmari-

tebis mowameebi maTze mowevnul mravalnair satanjvels 

iRebdnen, xolo b redaqciis variantSi ki Semdegi Sina-

arsia: gamoCnda aRdgoma, romlis mowafeebic maTze mo-

wevnul mravalnair satanjvels swrafad iRebdnen.  

Geo1
: [rom]lisaTKsca me, sawyalobelman aTana[s]H 

aleqsandrisa episkopozman, Rirs viqmen madliTa qris-

tesiTa miTxrobad SemdgomiTi Semdgomad aqa yofili 

saqmH, da PeliTa moyusisa Cemisa, maliadmweralisaYTa 

davawese saxelganTqumulTa maT kacTaY, romelni aqa 

qristes mier iwamnes. A 

Geo2
: romlisaTKsca me, sawyalobelman, aTanasi 

aleqsandrisa eklesiisa ebiskobosi, Rirs viqmen madliTa 

qristesiTa miTxrobad kaTolike eklesiaTa mimarT Sem-

dgomiTi Semdgomad aqa yofili saqme, da PeliTa moyusi-

sa Cemisa, maliadmwerlisaYTa davawese saxeliT ganTqu-

mulTa maT kacTa, romelni aw qristes mier iwamnes. B 

romlisaTKsca me, sawyalobeli aTanasi aleqsandri-

sa episkoposi, Rirs viqmen madliTa qristesiTa miTxro-

bad kaTolike eklesiisa mimarT SemdgomiTi Semdgomad 

aqa yofili saqme, da aRvwere PeliTa moyusisa Cemisa, ma-

liadmwerlisaYTa, wamebaY ese saxelganTqumulTa netar-

Ta amaT kacTani, romelni-igi aqa qristesTKs iwamnes. C 
moxmobil magaliTSi: a) a da b redaqciebSi Txzu-

lebis avtori sxvadasxva brunvis formiTaa warmodgeni-

li; b) A nusxaSi aqa qristes mier gvaqvs, xolo b redaq-

ciis B nusxaSi aw qristes mier, magram C xelnawerSi gan-

sxvavebuli variantuli wakiTxva aqa qristesTKs dastur-

deba; g) a redaqciasa da C xelnawerSi gvaqvs Semdegi va-

riantuli wakiTxva: aleqsandrisa episkopozman, xolo B 

xelnawerSi ki aleqsandrisa eklesiisa ebiskobosi, rac 

berZnul dedanTan ufro axlos dgas: ἐπίσκοπος τῆς 
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᾿Αλεξανδρέων ἐκκλησίας `aleqsandrielTa eklesiis episko-

posi.” magram mTavari aq aris, rom avtori a redaqciaSi 

ambobs: Rirs viqmen madliTa qristesiTa miTxrobad Sem-

dgomiTi Semdgomad aqa yofili saqmH; xolo b redaqcia-

Si ki vkiTxulobT: Rirs viqmen madliTa qristesiTa miT-

xrobad kaTolike eklesiisa mimarT SemdgomiTi Semdgo-

mad aqa yofili saqme. aq, sabednierod, SegviZlia qarTu-

li redaqciebis teqsti SevadaroT berZnul dedans, sa-

dac amgvari teqstia: καγώ ὁ ἐλάχιστος Ἀθανάσιος ἐπίσκοπος 
τῆς Ἀλεξανδρέων ἐκκλησίας ἀξιωθεὶς εἶναι τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι 
ἐπιστέλλω τῇ καθολικῇ ἐκκλησίᾳ καταθέσεῖς τινὰς ἐνταῦθα 
πραχθείσας καὶ δι ̓ οἰκείου μου ταχρυγράφου καταταχθείσας 
(Delehaye 1910, 138), rac SeiZleba amgvarad vTargmnoT: da 

me, umciresi, aTanase, aleqsandrielTa eklesiis episko-

posi, qristes madliT miviCnie Rirsad, mimewera kaTo-

like eklesiisaTvis ramdenime Canaweri, romelic aq ga-

vakeTe da Sesrulda da mowesrigda Cemi swrafadmwerali 

gadamweris mier. rogorc vxedavT, berZnul dedanSi 

warmodgenilia qarTuli Targmanis b redaqciis varian-

ti: ἐπιστέλλω τῇ καθολικῇ ἐκκλησίᾳ `mimewera kaTolike ek-

lesiisaTvis,” miTxrobad kaTolike eklesiisa mimarT C, 

miTxrobad kaTolike eklesiaTa mimarT B. es variantuli 

wakiTxva ar dasturdeba a redaqciaSi. aq, berZnul de-

danTan ufro axlos, swored b redaqcia dgas. saintere-

soa, rom aq berZnul xelnawerSi gvxvdeba termini 

ταχυγράφος, oRond Seryvnili orTografiiT, sadac erTi 

ρ zedmetia: ταχρυγράφου. termini ταχυγράφος `malemwera-

li, swrafadmwerali” (Lampe 2005, 1378) ixmareboda gadam-

weris, Camweris mimarT, vinc swrafad da qaragmebiT, sim-

boloebiT amoklebda werisas saTqmels, rac sruliad 

adekvaturad aris gadmocemuli eqvTimes Targmanis ori-

ve redaqciaSi.      
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amave winadadebaSi vxvdebiT sxva mniSvnelovan re-

daqciul sxvaobebsac: a redaqciaSia: da PeliTa moyusisa 

Cemisa, maliadmweralisaYTa davawese saxelganTqumulTa 

maT kacTaY, b redaqciis B nusxa aq a redaqciis variants 

imeorebs, xolo C xelnawerSi ki gvaqvs: da aRvwere 

PeliTa moyusisa Cemisa, maliadmwerlisaYTa, wamebaY ese 

saxelganTqumulTa netarTa amaT kacTani. rogorc vxe-

davT, aq AB nusxebis teqstSi amgvari variantuli wakiT-

xvaa: da Cemi moyvasis, malemwerlis xeliT, davamtki-

ce/davawese saxelganTqmul kacTa. `wamebaY” aq uTuod 

gamotovebuli Cans. C xelnawerSi ki vkiTxulobT: aRvwe-

re Cemi moyvasis, malemwerlis xeliT, am saxelganTqmu-

li netari kacebis wameba. samwuxarod, aq berZnul de-

dans ver SevadarebT, radgan h. dalahai winadadebis da-

sasruls aRar gvTavazobs. 

Semdegi magaliTisaTvis mogvepoveba berZnuli va-

tikanuri xelnaweris teqsti, amdenad, SevZlebT Sevada-

roT is qarTul Targmans: ὄντως ἀληθινὸν Θεὸν διερμηνεύει 
ἡμῖν ὁ καλλικέλαδος Μηνᾶς (Delehaye 1910, 139), rac niSnavs: 

marTlac WeSmarit RmerTs gangvimartavs Cven tkbilad-

metyveli mena. 
Geo1

: WeSmariti ufali guauwya Cuen tkbiladmetyu-

elebiTa TKsiTa mena. A 
Geo2

: WeSmariti RmerTi guauwya Cuen tkbiladmet-

yuelebiTa TKsiTa mena. BC 

moxmobili magaliTidan Cans, rom aq eqvTimem Tavi-

suflad Targmna teqsti: a) eqvTimes Targmanis a redaq-

ciaSia: WeSmariti ufali, xolo b redaqciaSi ki WeSmari-

ti RmerTi. rogorc vxedavT, aq berZnuli ἀληθινὸν Θεὸς-
is zusti Targmania b redaqciis varianti; b) yuradRebas 

ipyrobs winadadebaSi berZnuli καλλικέλαδος `tkbilxmo-

vani, xmamSvenieri, mSvenierad mgalobeli, tkbiladmet-

yveli” (Liddell, Scott 1996, 867; Delehaye 1910, 143). is kompo-
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zitia, misi pirveli nawilia, καλός `mSvenieri,” meore ki 

κέλαδος `xma, xmauri, simRera, hangi, galoba.” es kompozi-

ti wmida menas zedwodebad aris dadasturebuli wamebis 

berZnuli kimenuri teqstis manZilze (Delehaye 1910, 143). 
Μηνᾶς ὁ καλλικέλαδος, ambobs h. dalahai, martivad SeiZle-

ba niSnavdes `mWevrmetyvel molaparake, mosaubre menas” 

da wamebis avtorma aqcia mowame ritorad, romelic ar 

iviwyebs Tavis profesias msajulisa da imperatoris wi-

naSe da saaTobiT SeuZlia ilaparakos ise, rom msmenele-

bi Zrwodnen da komplimentebs eubnebodnen mas, rogore-

bicaa: καλλικέλαδος, καλλιρρήτωρ, καλλίφθογγος `tkbiladmet-

yveli, mWevrmetyveli ritori, SesaniSnavi warmoTqmis 

mqone” da a.S. (iqve, 143). Cvens SemTxvevaSi, eqvTimem sru-

liad marTebulad Targmna terminiT `tkbiladmetyue-

leba” καλλικέλαδος, magram aq is menas saubris maneras 

exeba _ tkbiladmetyuelebiTa TKsiTa mena, roca ber-

ZnulSia: καλλικέλαδος Μηνᾶς `tkbiladmetyveli mena.” 

aris meore SemTxveva, roca h. dalahai imowmebs 

berZnuli vatikanuri kodeqsis winadadebas, sadac 

καλλικέλαδος Μηνᾶς `tkbiladmetyvel menas” isev vxvde-

biT. aq ermogene mimarTavs menas: Παρακαλῶ σε, κάλλιστε 
μάκαρ, τὸν καλλικέλαδον κήρυκα τῆς ἀληθείας, τὸ φῶς τῶν ἐν ζόφῳ 
βυθιζομένων εὔξασθαι ὑπὲρ ἐμοῦ (Delehaye 1910, 139), rac am-

gvarad SeiZleba vTargmnoT: gevedrebi Sen, umSveniere-

so netaro, tkbiladmetyvelo qadago WeSmaritebisa, sib-

neleSi CaZirulTa naTelo, iloce CemTvis. qvemoT mo-

viyvanT am winadadebis Targmans eqvTimes Targmanis re-

daqciebSi:   
Geo1

: gevedrebi, wmidasa magas qnarsa, suliersa

tkbiladmetyuelsa mowamesa da Sueniersa mwyemssa da 

WeSmaritebisa naTelsa da RelvaguemulTa navTsayudel-

sa, raYTa locva-hyo CemTKs. A 
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Geo2
: gevedrebi, wmidasa magas qnarsa, suliersa 

tkbiladmetyuelsa mowamesa da Sueniersa WeSmaritebisa 

naTelsa da RelvaguemulTa nav[T]sayudelsa, raYTa 

locva-hyo CemTKs. B 

gevedrebi Sen, wmidasa magas qnarsa, suliersa 

tkbiladmetyuelsa mowamesa da Sueniersa moRuawesa, 

WeSmaritebisasa naTelsa da RelvaguemulTa navTsayu-

delsa, raYTa locva-hyos CemTKs. C 
 rogorc vxedavT, aq eqvTime mTawmidelma mogvca 

berZnuli teqstis Tavisufali Targmani. aq eqvTimem ga-

daasxvafera berZnuli κάλλιστε μάκαρ, τὸν καλλικέλαδον 
κήρυκα τῆς ἀληθείας, τὸ φῶς τῶν ἐν ζόφῳ βυθιζομένων `umSvenie-

reso netaro, tkbiladmetyvelo qadago WeSmaritebisa, 

sibneleSi CaZirulTa naTelo” da orive redaqciaSi vxe-

davT miaxloebiT imave Sinaarss, magram sruliad sxva 

sityvebiT. berZnuli τὸν καλλικέλαδον κήρυκα `tkbilad-

metyvelo qadago” aq gadakeTebulia da samive xelnawer-

Si erTnairadaa warmodgenili, rogorc tkbiladmetyu-

elsa mowamesa. eqvTimes Targmani sruliad ar aris amo-

vardnili konteqstidan, piriqiT, is tkbiladmetyvel 

mowames uwodebs wmida menas, rac, rogorc h. dalahai 

ambobs, wamebis avtorisaTvisac damaxasiaTebelia (ix. ze-

moT). rac Seexeba redaqciaTa urTierTmimarTebas, aq: a) 

a redaqciis Sueniersa mwyemssa b redaqciis B nusxaSi va-

riantuli ikiTxvisiT Sueniersa WeSmaritebisa naTelsa 

aris Canacvlebuli, xolo C-Si ki Sueniersa moRuawesa, 

WeSmaritebisa naTelsa gvaqvs; b) C-Si Camatebulia nac-

valsaxeli: gevedrebi Sen; da a redaqciis da B xelnawe-

ris pirdapiri mimarTva arapirdapiradaa gadakeTebuli. 

berZnuli vatikanuri kodeqsis mixedviT moyvanil 

kidev erT fragmentSi vxvdebiT καλλικέλαδος Μηνᾶς-s: Eἰς 
Θεὸς μέγας καὶ δυνατός, ὃν ἑρμήνευσεν ἡμῖν δ' καλλικέλαδος 
Μηνᾶς (Delehaye 1910, 139), rac niSnavs: erTi(a) RmerTi, 



 505 

didi da Zlieri, vis Sesaxebac gvixsnida Cven tkbilad-

metyveli mena. eqvTimes Targmanis xelnawerebSi am adgi-

las vkiTxulobT: 

Geo1
: erT ars RmerT, did da Zli[er, romeli] mauwya 

Cuen mena. A 

Geo2
: erT ars RmerTi, did da Zlier, romeli mauw-

ya Cuen mena. B 

erT ars RmerTi, da did ars Zali misi, romeli 

WeSmaritebiT mauwya Cuen mena. C 
eqvTimes Targmanis a redaqciasa da B nusxaSi erTi 

teqstia daculi, xolo C xelnawerSi ki, misgan gansxva-

vebuli ori variantia: a) did da Zlier-is nacvlad 

gvaqvs: da did ars Zali misi; da b) romeli mauwya Cuen 

mena-s nacvlad C-Sia: romeli WeSmaritebiT mauwya Cuen 

mena. a redaqciisa da B nusxis orive varianti Tanxvdeba 

berZnuls, C-si ki ara. berZnul teqstTan mimarTebiT 

eqvTimes TargmanSi aq erT sxvaobas  vxedavT: berZnuli 

καλλικέλαδος Μηνᾶς `tkbiladmetyveli mena” aq mxolod 

`mena-Ti” aris warmodgenili. am SemTxvevaSi, eqvTimem 

gamotova wmida menas zedwodeba.  

Geo1
: keTilisaTKs daisaje, rameTu sibrZniTa maswa-

veb Cuen sarwmunoebasa qristessa, O, yovladkeTilo mo-

wameo. A 
Geo2

: keTilisaTKs daisa[je], rameTu sibrZniT mas-

wave Cuen sarwmunoebaY qristesi, O, yovladkeTilo mowa-

meo. B 
keTilisaTKs daisaje, rameTu sibrZniT maswavebd 

Cuen sarwmunoebasa qristessa, O, keTilo moRuaweo. C 
am adgilas, rogorc h. dalahai gvauwyebs, berZnul 

vatikanur kodeqsSi aris καλλίφθογγε ῥῆτορ „xmamSveniero, 

tkbilxmovano retoro.“ samwuxaroa, rom mkvlevars mxo-

lod es sityvebi mohyavs kodeqsidan da srul winadade-

bas ver SevadarebT. rogorc vxedavT, berZnuli 
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καλλίφθογγε ῥῆτορ „xmamSveniero retoro“ eqvTimem Tavi-

suflad Targmna da a redaqciasa da B nusxaSi gvaqvs va-

riantuli wakiTxva yovladkeTilo mowameo, xolo C-Si 

ki keTilo moRuaweo. amas garda, samive xelnawerSi zmna 

gansxvavebul droSia warmodgenili: maswaveb A, maswave 

B, maswavebd C.  
Txzulebis erT-erT epizodSi moTxrobilia ermo-

genes naTlobis Sesaxeb. am teqstidan moxmobil maga-

liTSi a da b redaqciebis teqstebs Soris or gansxvave-

bas vxedavT: a) a redaqciaSi aris varianti: moiRo suli 

zegardamo SobisaY mosatevebelad codvaTa; C xelnawer-

Sia: moiRo suli zegardamo Sobisa, mosatevebelad cod-

vaTa; xolo B nusxaSi ki: moiRo suli zegardamo meored 

SobisaY mosatevebelad codvaTa. meored Soba piris naT-

lobas da sulierad `meored” Sobas gulisxmobs. amgvari 

variantuli sxvaobebi SobisaY// meored SobisaY berZnuli 

ἡ δεύτερα γέννησις-sa da ἀναγέννησις-isaTvis gvxvdeba sxva 

Zvel qarTul xelnawerebSic, sadac zogi redaqtori 

`meores” amatebda, zogic ki tovebda, rom mkiTxveli ar 

daebnia da qristianobis mier uaryofili reinkarnacia 

ar egulisxma gauTviTcnobierebel mkiTxvels, miuxeda-

vad imisa, rom aq sulieri `meored Soba, xelaxali Soba” 

igulisxmeba. b) a redaqciasa da C xelnawerSia: Seiwynara 

pativi episkoposobisaY, xolo B xelnawerSi ki: miiRo pa-

tivi ebiskoposobisaY.
1
  

Geo1
: da netarman ermogine madliTa qristesmieri-

Ta da locviTa miT wmidaTaYTa moiRo suli zegardamo 

1 aqve aRvniSnavT, rom Cvens mier ganxiluli winadadeba

moxmobili aqvs H-341 xelnaweridan sul sxva TemasTan 

dakavSirebiT ediSer WeliZes, naSromSi `wylis dasxmiTi wesiT 

aRsrulebuli naTlobis Sesaxeb,” eklesia _ sZali uflisa, 

Tbilisi, 1990. 



 507 

SobisaY mosatevebelad codvaTa, da aRdgomasa cxorebaY 

saukunoY, saxeliTa mamisaYTa da ZisaYTa da sulisa wmi-

disaYTa, PelTa dasxmiTa aTcametTa episkoposTaYTa, da 

munTquesve Seiwynara pativi episkoposobisaY. A 
Geo2

: xolo netarman ermogine madliTa qristesmie-

riTa da locviTa miT wmidaTaYTa moiRo suli zegarda-

mo meored SobisaY mosatevebelad codvaTa, aRdgomasa 

cx[orebaY saukuno]Y saxeliTa mamisaYTa, ZisaYTa da su-

lisa wmidisaYTa, da PelTa dasxmiTa aTcametTa ebisko-

posTaYTa da TanadgomiTa Cem glaxakisaYTa, munTquesve 

miiRo pativi ebiskoposobisaY. B 
da netarman ermogine madliTa qristesmieriTa da 

locviTa maT wmidaTaYTa moiRo suli zegardamo Sobisa, 

mosatevebelad codvaTa, da aRdgomasa cxovreba sauku-

noY, saxeliTa mamisa, Zisa da sulisa wmidisaYTa, da Pel-

Ta dasxmiTa aTcametTa episkoposTaYTa da TanadgomiTa 

Cem glaxakisaYTa, da munTquesve Seiwynara pativi episko-

posobisaY. C 
h. dalahais mohyavs winadadeba vatikanuri xelnawe-

ridan: χάριν ἠτήσατο ὁ Μηνᾶς τὸ ἑαυτοῦ λείψανον ἐν τῇ πόλει 
τεθῆναι, ἥτις ἐστὶν τὸ Βυζάντιον (Delehey 1910, 140), rac niS-

navs: wyaloba/saTxoveli iTxova menam, rom misi neSti 

daimarxos qalaqSi, romelic aris bizantia. eqvTime 

aTonelma es winadadeba maqsimalurad teqstTan axlos 

Targmna. misi Targmanis Semcvel xelnawerebSi ki aris 

variantuli wakiTxvebi: aRixuva misgan saTxoveli da iT-

xova misgan reca saTxoveli. 
Geo1

: xolo wmidaman mena aRixuva misgan saTxoveli, 

raYTa daimarxos guami misi bizintia qalaqsa.  

Geo2
: xolo netarman mena aRixuva misgan saTxove-

li, raYTa daimarxos guami misi bizintia qalaqsa. 

xolo netarman mena iTxova misgan reca saTxoveli, 

raYTa daimarxos guami misi bizintia qalaqsa. 
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wmida menas wmida nawilebis konstantinopolis ax-

los gamoriyvis Semdgom, or TveSi, maqsimiane moklul 

iqna angelozis mier da amis Semdeg saswrafod gamoita-

nes wmida menas wmida nawilebi samalavidan. h. dalahai 

imowmebs menas wmida nawilebis Sesaxeb teqsts vatikanu-

ri xelnaweridan: τότε κατέθηκαν τὸν τίμιον θησαυρὸν τῶν ἁγίων 
λειψάνων παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης, πρόμαχον αὐτῆς τε πόλεως 
καὶ πάσης τῆς οἰκουμένης ἀποθέμενοι (Delehey 1910, 140), rac 

niSnavs: Semdeg maT dades/moaTavses Zvirfasi saunje _ 

wmida nawilebi _ zRvis napirze, rogorc qalaqis da 

mTeli dasaxlebuli samyaros mfarvelis. aqve unda aRi-

niSnos, rom h. dalahai sxvagan am winadadebis ganxilvi-

sas aRniSnavs: „wamebaSi motivtive kuboSi, TiTqos samive 

mowamis sxeulia: τὰ λείψανα τῶν ἁγίων „wmidanebis neStebi.“ 

magram, roca saqme exeba wmida nawilebis zRis napirze 

gadatanas, fraza ufro bundovani xdeba: τότε κατέθηκαν 
τὸν τίμιον θησαυρὸν τῶν ἁγίων λειψάνων παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
θαλάσσης, rac maqsimum SeiZleba gavigoT, rogorc mxo-

lod erTi adamianis neStze miTiTeba“ (Delehey 1910, 144). 
samwuxarod, Cveni berZnuli enis codna h. dalahaisas ar 

Seedreba, magram mis mier moxmobil winadadebaSi ber-

Znuli τῶν ἁγίων λειψάνων „wmida neStebi, nawilebi,“ sadac 

orive sityva mravlobiTi ricxvis naTesaobiT brunvaSia 

(sityva-sityviT: wmidanebis neStebis), SeiZleba gavigoT, 

rogorc ramdenime, Cvens SemTxvevaSi, sami wmidanis neS-

ti. amgvaradve gaigo es berZnuli sityvebi eqvTime aTo-

nelma da mis TargmanSi wmidaTa igi nawilni (a redaqcia) 

da nawilni wmidaTani (b redaqcia) dasturdeba.    

Tuki h. dalahaim srulad moitana winadadeba, maSin 

unda aRvniSnoT, rom eqvTimem is mniSvnelovnad ganav-

rco da daamata, Tu ra saxis mfarveloba unda gaewia 

wmida nawilebs, anac, dalahaim mxolod winadadebis pir-

veli nawili moixmo; SesaZloa, dalahais mier moxmobili 
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winadadebis bolos wertili iyo da eqvTimes mier Tar-

gmnili Semdgomi vrceli monakveTi meore winadadebad 

iyo warmodgenili berZnul teqstSi (berZnul enaSi uSe-

masmenlo winadadebebis gamo es advilad dasaSvebia). 

samwuxarod, „wmida menas, ermogenes da evRrafosis“ wa-

mebis kimenuri berZnuli teqsti jerac gamouqveynebe-

lia, amdenad, aq mxolod varaudebis gamoTqma SegviZlia. 

Cven qvemoT srulad moviyvaneT eqvTimes Targmanis re-

daqciebis SemTxvevaSi vrceli winadadeba. am vrceli wi-

nadadebis variantuli wakiTxvebi ki Semdegia: a) a redaq-

ciaSi aris: dasxnes patiosanni igi safaseni, wmidaTa igi 

nawilni, b-Si ki: dasxnes patiosanni igi (igi _ C) nawilni 

wmidaTani. b redaqciaSi gamotovebulia safaseni, rac 

berZnul teqstSic dasturdeba. b) a redaqciaSia: codva-

Ta mosatevebelad, xolo b-Si ki: codvilTa mosatevebe-

lad codvaTa B nusxaSi, C-s gadamwers ki gamorCenili 

aqvs aq codvaTa. g) a redaqciaSi vrcel variantul wa-

kiTxvas vxvdebiT: mogzaurTa kuerTxi ZlierebisaY, mena-

veTa navTsayudeli Sesavedrebeli da yovlisa soflisa 

ganmaTavisuflebeli da Wirisa ganmarinebelad, b-Si ki 

mis mokle variants: mogzaurTa kuerTxad Zlierebisad 

da menaveTa navTsayudelad. 

Geo1
: swrafiTa didiTa maSin dasxnes patiosanni igi

safaseni, wmidaTa igi nawilni, maxlobelad kidesa zRKsa-

sa sacnaurad qalaqisa da yovlisa soflisa, sakurnebe-

lad sneulTa da codvaTa mosatevebelad da mogzaurTa 

kuerTxi ZlierebisaY, menaveTa navTsayudeli Sesavedre-

beli da yovlisa soflisa ganmaTavisuflebeli da Wirisa 

ganmarinebelad, da esrHT erTobiT winambrZolTa mii-

Res wamali PsnisaY da gKrgKni ZlevisaY asparessa mas ke-

Tilad msaxurebisasa. A 

Geo2
: swrafiTa didiTa maSin dasxnes patiosanni igi

(igi _ C) nawilni wmidaTani maxlobelad kidesa zRKsasa 
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sacnaur[ad] qalaqisa da yovlisa soflisa, sakurnebelad 

sneulTa da codvilTa mosatevebelad codvaTa (_ C) da 

mogzaurTa kuerTxad Zlierebisad da menaveTa navTsayu-

delad, da esreT erTobiT winambrZolTa miiRes wamali 

PsnisaY da gKrgKni ZlevisaY asparessa mas keTilad msaxu-

rebisasa. BC 

wmida menas pirveli saswaulis erT-erT epizodSi 

monanie sastumros mepatrone eubneba wmida menas, rom 

is moinaniebs codvebs mis taZarSi da berad aRikveceba. 

berad aRkveca a redaqciaSi Semdegnairadaa warmodgeni-

li: moviRo saqme moweseobisaY, xolo b redaqciaSi ki: 

moviRo sqemaY monazonebisaY. rogorc vxedavT, aq orsave 

redaqciaSi erTi da igive azria, magram sxvadasxva sit-

yvebiT gamoxatuli: saqme-Y Zvel qarTul enaSi niSnavs 

„gakeTebuls, naqmars,“
1
 moweseoba ki „monazvnobas, bero-

bas.“
2
 sqema-Y Zvel qarTulSi berZnuli σχήμα-s nasesxo-

baa da niSnavs `samonazvno samosis nawils jvris gamosa-

xulebiT (mcire an didi sqemis monazvnis)”.
3
 berZnuli 

σχήμα niSnavs „formas, ganzomilebas, CarCos, zodiaqos 

niSans, tansacmels, beris tansacmels, socialur fenas, 

pozicias“ (Lampe 2005, 1359). monazon-i Zvel qarTulSi 

niSnavs „bers, monazons.“
4
 amdenad, vxedavT, rom b re-

daqciis redaqtorma ufro daakonkreta a redaqciis 

teqsti da aq sastumros mepatrone ambobs, rom is „be-

1 zurab sarjvelaZe, Zveli qarTuli enis dokumentirebuli

leqsikoni, 883. zurab sarjvelaZis „Zveli qarTuli enis do-

kumentirebuli leqsikoni“ mzaddeba gamosacemad Cvens mier, 

amdenad, am gamouqveynebel naSromze wvdoma gamokvlevis av-

tors gaaCnia. 
2 iqve, 690. 
3 iqve, 941. 
4 zurab sarjvelaZe, Zveli qarTuli enis dokumentirebuli

leqsikoni, 657. 
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ris sqemas miiRebs/Seimosavs.“ es magaliTi udaod met-

yvelebs, rom a redaqciis teqsti redaqtirebulia.   

Geo1
: Sevinano mun da moviRo saqme moweseobisaY. A

Geo2
: Sevinano da moviRo sqemaY monazonebisaY. BC 

moviyvanT kidev ramdenime magaliTs, sadac a re-

daqciis teqsti, romelic A xelnawerSia warmodgenili, 

redaqtirebulia da b redaqciis BC xelnawerebSi gan-

sxvavebulad ikiTxeba: 
Geo1

: arca Suvani mPecTani da arca sxuani satan-

jvelni SemZlebel arian Cuenda [ganyenebad] siyuarulsa 

mas qristesa. 
Geo2

: arca Suaman mPecTaman, arca sxuaTa satan-

jvelTa SemiZlon Cuen ganyenebad siyuarulsa (+ mas C) 
qristessa. BC 

wamebaSi saubaria, rom wmida mowameTa aRsasrulis 

Semdeg maqsimiane angelozma mokla. a redaqciis varian-

tul wakiTxvaSia mieRo suli misi misgan, rac b redaqci-

aSi Canacvlebulia lakoniuri moikla-Ti. amasTanave, b 

redaqciaSi Camatebulia, rom igi farulad moikla ange-

lozis mier: 
Geo1

: vidre aRsrulebamde maqsimianessa, romeli

Semdgomad orisa Tuisa tanjuli angelozisa mier mieRo 

suli misi misgan. A 
Geo2

: vidre aRsrulebadmde maqsimianessa, romeli

Semdgomad orisa Tuisa tanjuli farulad angelozisa 

mier moikla. BC 

wmida menas saswaulebis teqstSic vxvdebiT maga-

liTebs, sadac a redaqciis teqsti redaqtirebulia. qve-

moT moyvanili magaliTidan Cans, rom a redaqciis vismi-

noT b-Si Canacvlebulia ismineniT-iT, xolo wmidisa mo-

wamisa ki monisa-Ti.  
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Geo1
: aw visminoT, Zmano, sakKrvelebani, romelni

qmnna RmerTman PeliTa wmidisa mowamisa TKsisa menaYsiTa. 

A 
Geo2

: aw ismineniT, Zmano, sakKrvelebani, romelni

qmnna RmerTman PeliTa monisa TKsisa menaYsiTa. BC 
saswaulebis berZnul teqstSi vkiTxulobT: ἀλλ ̕

ἀναστάς μελίσω κατὰ ἁρμὸν καὶ βαλῶ ε̕ις τὴν σπυρίδα καὶ ῥίψω ε̕ις 
τὴν λίμνην (Pomjalovskij 1900, 64,3-4), rac niSnavs: magram av-

dgebi ra, davaqucmaceb kidurebs da Cavyri maT godorSi 

da Cavagdeb tbaSi. rogorc vxedavT, aq berZnul teqstSi 

dasturdeba sityva λίμνη, rac „tbas, Waobian tbas, 

tbors, xelovnur tbas an wyalsatevs, yures, zRvas“ niS-

navs“ (Liddell, Scott 1996,1050). eqvTimes Targmanis a redaq-

ciaSi is mocemulia, rogorc „tba,“ xolo b-Si ki „zRva.“ 

b-s variantuli wakiTxvac ar SeiZleba Secdomad miviCni-

oT, miT umetes, rom teqstSi saubaria aleqsandriis max-

lobel adgilebze, sadac xmelTaSua zRvaa.    
Geo1

: aramed davWrne asoni misni da STavsxne go-

dorsa da STavagdo tbasa. A  
Geo2

: aramed davWrne (+ yovelni C) asoni misni,

STavsxne godorsa da STavagdo zRuasa. BC 

Semdeg magaliTSi vxedavT, rom a redaqciis varian-

tuli wakiTxva movidoda Canacvlebulia b-Si moiwia-Ti: 

Geo1
: da, aha, esera, movidoda wmidaY mowamH qris-

tesi mena. A 
Geo2

: da, aha, esera, moiwia wmidaY mowame qristesi

mena. BC 
Semdegi ori magaliTidan Cans, rom a redaqciis va-

riantuli wakiTxvebis frazebSi gadasmulia sityvebi b 

redaqciaSi:   
Geo1

: masve Jamsa wmidaman aRiRo godori igi. A 
Geo2

: masve Jamsa aRiRo godori igi wmidaman. BC 
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Geo1
: vxedav madlsa RmrTisasa Sen Tana. A 

Geo2
: vxedav Sen Tana madlsa RmrTisasa. BC 

a redaqciis variantuli wakiTxva movakudine, 

raYTa davimkKdro, rac ganzraxvis aRweras warmoadgens, 

`movkali, rom davpatronebodi” b redaqciaSi Canacvle-

bulia Semdegi variantiT: movhkal igi da davimkKdre, 

rac ukve dasrulebul moqmedebas aRniSnavs: `movkali 

da davepatrone.” 
Geo1

: maSin aRvdeg da movakudine, raYTa davimkKdro

safase misi. A 
Geo2

: maSin aRvdeg da movhkal igi da davimkKdre sa-

fase misi. BC 
a redaqciis variantuli wakiTxvas friad mraval 

arian Secodebani Cemni b redaqciaSi aklia sityvebi: Se-

codebani Cemni:  
Geo1

: aRviareb SecodebaTa CemTa, rameTu friad

mraval arian Secodebani Cemni. 
Geo2

: aRviareb SecodebaTa CemTa, rameTu friad (_

C) mraval arian. BC
saswaulebis erT-erT epizodSi wmida menam gadaw-

yvita, rom aRedgina mkvdari. mizezi berZnul dedanSi 

amgvaradaa mocemuli: Κλίνας δὲ τὰ γόνατα αὐτοῦ ὁ ἅγιος 
Μηνᾶς ἐπὶ πλείστην ὥραν ἐδέετο τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἀναστήσῃ τὸν 
φονευθέντα ου̕χί διὰ τον̀ ̕άνθρωπον τὸν φονεύσαντα μόνον, ἀλλά καὶ 
διὰ τοὺς τότε αἱρετικούς τε καὶ Ἕλληνας, τοὺς κρατήσαντας 
ἀπιστίαν ε̕ις τὸν ά̔γιον τοῦ Θεοῦ (Pomjalovskij 1900, 65,10-14), rac 

niSnavs: da wmida menam, moidrika ra muxlebi, didi xnis 

manZilze evedra RmerTs, rom aRedgina mokluli, ara 

mxolod misi gulisTvis, vinc mokla, aramed, im drois 

eretikosebis da warmarTebis, vinc jiutad agrZelebda 

RvTis wmidanis urwmunobas. eqvTimes Targmani ori re-

daqciiTaa Cvenamde moRweuli, aq: a) a redaqciis varian-

tuli wakiTxva mraval Jam Canacvlebulia b-Si myovar 
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Jam-iT; b) a redaqciis mkudari b-Si warmodgenilia, ro-

gorc mokluli; g) berZnuli τότε αἱρετικούς τε καὶ 
Ἕλληνας, rac niSnavs „im droindeli eretikosebis da 

warmarTebis“ a redaqciaSi ikiTxeba, rogorc Jamisa 

misTKs da mwvalebelTa maTTKs da warmarTTa maT, rac niS-

navs „im droisaTvis da mwvaleblebisTvis da warmarTe-

bisTvis,“ rac zustad ar Seesabameba berZnul teqsts. b 

redaqciaSi a redaqciis variantuli wakiTxva gasworebu-

lia da aq vkiTxulobT: Jamisa misTKs mwvalebelTaYsa da 

warmarTTaTKs. 

Geo1
: da moidrikna muPlni wmidaman mena mraval Jam

da iTxovda RmrTisagan, raYTa aRadginos mkudari igi 

ara xolo kacisa misTKs, romelman mohkla igi, aramed 

Jamisa misTKs da mwvalebelTa maTTKs da warmarTTa maT, 

romelni urwmuno iyvnes wmidisa menaYsTKs. 

Geo2
: da moidrikna muPlni TKsni wmidaman mena myo-

var Jam da iTxovda RmrTisagan, raYTa aRadginos mok-

luli igi ara xolo Tu kacisa misTKs, romelman mokla 

igi, aramed Jamisa misTKs mwvalebelTaYsa da warmar-

TTaTKs, romelni urwmuno iyvnes wmidisa mowamisa me-

naYsTKs. BC 
wmida menas pirveli saswaulis bolos amgvari ber-

Znuli teqstia: Δοξασάντων δὲ πάντων τὸν Θεὸν, ἐξέστη ὁ ξένος 
ἀκούων ὅτι σφαγῆς ἀνέστη (Pomjalovskij 1900, 65,31-32), rac 

niSnavs: da roca yvela adidebda RmerTs, ucxo gaocda, 

moismina ra, rom mkvlelobisgan (mokluli) aRdga. aq eq-

vTime aTonelis TargmanSi berZnuli ξένος „ucxo“ Canac-

vlebulia „vaWriT.“ a redaqciaSi berZnuli ἀκούων, rac 

zmnis ἀκούω „smena, mosmena“ awmyo drois mimReobaa da 

niSnavs „smenisas, mosmenisas,“ marTebulad Targmnilia, 

rogorc smenisa misTKs, rac b redaqciaSi, ratomRac, ga-

motovebulia. winadadebis bolos ki, a redaqciaSi ber-

Znul teqstTan mimarTebiT, damatebulia fraza: da adi-
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debda RmerTsa. rogorc Cans, b redaqciis redaqtorma 

SeamCnia, rom a redaqciaSi es fraza damatebuli iyo da 

man is amoiRo. 

Geo1
: da yovelnive igi adidebdes RmerTsa, da

gankKrdeboda vaWari igi smenisa misTKs, viTar-igi moku-

da da kualad aRdga da adidebda RmerTsa. A 

Geo2
: da yovelni adidebdes RmerTsa. da gankKrda

vaWari igi, viTar mokuda da kualad aRdga. BC 

berZnul teqstSia: Ὃτε δὲ ἐτελέσθη ὁ ὅρκος, ἀνεχώρησαν 
οἱ δύο ε̕ις τὰ ̓ίδια αὐτῶν. Ὃτε δὲ ἐξῆλθον ἐκ τοῦ τόπου ἀμφότεροι 
ὡς ἀπό μιλίων τριῶν (Pomjalovskij 1900,72,5-6), rac niSnavs: 

xolo roca fici aRsrulda, orive ukuiqca/ukan dab-

runda Tavisi (saxlisaken). xolo roca wavidnen im adgi-

lidan, orivem gaiara daaxloebiT sami milioni. eqvTimes 

Targmanis a redaqciaSi vkiTxulobT: warvles milioni 

erTi, rac ar Seesabameba berZnul teqsts, erTi milio-

nis nacvlad aq naTlad vkiTxulobT: ἐξῆλθον ... ὡς ἀπό 
μιλίων τριῶν „gaiares ... daaxloebiT sami milioni.“ ro-

gorc Cans, b redaqciis redaqtorma SeamCnia es Seusaba-

moba da gaaswora is. b redaqciis variantuli wakiTxvaa: 

warvles sami milioni. a redaqciis teqstTan mimarTebiT 

b-Si vxvdebiT CanarTs: da waremarTnes, rac isev „da wa-

vidnen-s“ niSnavs. berZnul teqstSi ori zmnaa, rac was-

vlas ukavSirdeba, a) ἀνεχώρησαν, rac zmnis ἀναχωρέω 

„ukuqceva, ukan dabruneba“ III p. mr. r-is aoristis for-

maa da b) ἐξῆλθον, rac zmnis ἐξέρχομαι „wasvla, gasvla“ III 

p. mr. r-is aoristis formaa. ori zmna aris warmodgeni-

li a redaqciaSic. 

Geo1
: da viTarca aRasrula fici igi, warvides or-

nive da warvles milioni erTi. A 

Geo2
: da viTarca aRasrula fici, warvides ornive

da waremarTnes da warvles sami milioni. C  
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wamebisa da saswaulebis teqstebSi vxvdebiT maga-

liTebs, sadac qarTuli Targmanis a redaqciasa da b re-

daqciis B xelnawerSi erTnairi variantuli wakiTxvaa, 

xolo C xelnawerSi ki gansxvavebuli da piriqiT, a re-

daqciisa da C xelnaweris variantuli wakiTxvebi erTna-

iria, xolo B xelnawerSi ki gansxvavebuli. es magaliTe-

bi SesaZloa, aixsnebodes amgvarad: B da C xelnawerebis 

gadamwerebs xelT hqondaT orive redaqciis xelnawerebi 

da isini adarebdnen maT da maTTvis saukeTeso varian-

tul wakiTxvebs arCevdnen.  

moviyvanT ramdenime magaliTs, sadac a redaqciis 

variantul wakiTxvas eTanxmeba B xelnaweri, xolo C 

xelnaweri ki gansxvavebul ikiTxviss gvTavazobs. qvemoT 

moyvanil magaliTSi a redaqciis kacTmoyuarisa qriste-

sa ganmeorebulia B xelnawerSi, xolo C-Si ki gvaqvs: ie-

su qristessa. 
Geo1

: Semdgomad gardamoslvisa kacTmo[yua]risa

qristesa. A 

Geo2
: xolo Semdgomad gardamoslvisa kacTmoyua-

risa qristesa. B 

xolo Semdgomad gardamoslvisa iesu qristessa. C 
imave SemTxvevas vxedavT Semdeg magaliTSic. aq a 

redaqciis da B xelnaweris variantuli wakiTxvaa: niSi 

juarisaY gamosaxis, xolo C xelnawerSi ki gvaqvs: niSi 

qristesi gamosaxis. 

Geo1
: Pelis dadebiTa niSi juarisaY gamosaxis. A

Geo2
: Pelis dadebiTa niSi juarisaY gamosaxis. B

     Pelis dadebasa niSi qristesi gamosaxis. C  

movixmobT kidev erT magaliTs, sadac a redaqciis 

da B xelnaweris variantuli wakiTxva msgavsia, xolo C 

xelnawerSi ki gansxvavebuli ikiTxvisia warmodgenili. 

qKSaY wulili armulisagan aRZruli aris daculi AB 
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xelnawerebSi, xolo C-Si ki qKSa zRKsa armurisagan aRre-

uli. amasTan, winadadebis bolo samive xelnawerSi gan-

sxvavebulad aris mocemuli. 

Geo1
: xolo erisa mis simravlH, viTarca qKSaY wu-

lili armulisagan aRZruli mokrba mun. 

Geo2
: xolo erisa mis simravle, viTarca qKSaY wu-

lili armulisagan aRZruli Semokrba. B 

xolo erisa mis simravle iyo, viTarca qKSa zRKsa 

armurisagan aRreuli Semokrbes. C 
movixmobT ramdenime magaliTs, sadac a redaqciis 

variantul wakiTxvas eTanxmeba C xelnaweri, xolo B-Si 

ki gansxvavebuli ikiTxvisia. qvemoT moyvanil magaliTSi 

a redaqciasa da C xelnawerSi arsebul variantul wa-

kiTxvaSi gadasmulia sityvebi, ris Sedegadac, icvleba 

mniSvneloba. AC xelnawerebSia: raYsa, viTarca siyuaru-

liT, xolo B xelnawerSi ki: raYsa siyuaruliTa, viTar-

ca.  
Geo1

-Sia: raYsa, viTarca siyuaruliT, sityKsa

Pelovnebisasa warmoiReb. A 
Geo2

: raYsa siyuaruliTa, viTarca sityuaPelovneba-

sa warmoiReb. B 

raYsa, viTarca siyvaruliT, sityuaY Pelovnebasa 

warmoiReb. C 

Semdeg magaliTSi a redaqciasa da C xelnawerSi ar-

sebiTi saxeli `saxeli” mravlobiT ricxvSia, B xelna-

werSi ki mxolobiTSi; AC xelnawerebSi gvaqvs varianti: 

wignsa mas cxovelTasa, xolo B xelnawerSi ki wignsa mas 

cxorebisasa. 
Geo1

: rameTu saxelebi Tqueni daweril ars wignsa

mas cxovelTasa. A 
Geo2

: xolo saxeli Tqueni daweril ars wignsa mas

cxorebisasa. B 
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rameTu saxelebi Tqueni daweril ars wignsa mas 

cxovelTaYsa. C 

a redaqciasa da C xelnawerSi vxvdebiT erTnair va-

riantul wakiTxvas, romelTan mimarTebiTac B xelna-

werSi gansxvavebuli ikiTxvisia: 

Geo1
: mTavarTa CemTa zeda dagadgine umTavres yo-

velTasa. A 
Geo2

: yovelTa mTavarTa CemTa zeda umTavresad da-

gadgine. B 

mTavarTa CemTa zeda dagadgine umTavres yovelTa-

sa. C 
aqve movixmobT ramdenime magaliTs, sadac samive 

xelnawerSi gansxvavebul variantul wakiTxvas vxvdebiT:  

a) Geo1
: maSin moZRuarman kerpTmsaxureb[isa]man

mPecebr ganrisxebulman mis zeda. A 

Geo2
: maSin moZRuarman RmrTismsaxurebisaman

mPecebr ganZKnebulman mas zeda. B 

maSin moZRvarman kerpTaman ganrisxebulman mPecebr 

mis zeda. C  
b) Geo1

: warved da ican WeSmariti mefH, romlisa iq-

mnebian missa ZRuenis mimRebel da mravalni missa miiy-

vanne sadidebelad misda. A 

Geo2
: warved, ican mefe qriste, RmerTi WeSmariti,

romlisa iqmen Sen missa ZRuenis mimRebel da mravalni 

moiyvanen missa sadidebelad Senda. B 

warved da ican Sen WeSmariti mefe, romlisa iqmen 

Sen missa ZRuenisa mimRebel da mravalni missa moiyuanen 

sadidebelad Senda. C 
g) Geo1

: aRiZra amboxi didi stKriTa da bobRniTa

da mravalsaxiTa moyurebiTa ganvides gareSH qalaqsa 

SemTxuevad missa, da eseviTar Sevida qalaqad SemTxue-

vad misa. A 



519 

Geo2
: aRiZra amboxi didZali sayKriTa da bobRniTa,

mravliTa saxiobiTa ganvides gareSe qalaqsa SemTxuevad 

missa, da esreT Sevida qalaqad. B 
aRiZra amboxi didZali stKrTa da bobRanTa, mrav-

lferiTa mReriTa ganvides gareSe qalaqsa SemTxuevad 

missa, da eseviTariTa didebiTa Sevides qalaqad. C 
d) Geo1

: da brZana misi mcveliTa dakrZalvaY. A

Geo2
: da ubrZana misi mcveliTa dakrZalvaY auwya

WeSmaritebiT. B 

da ubrZana misi dakrZalvaY sapyrobilesa Sina. C 

rogorc zemoT moxmobili magaliTebidan gamoCnda, 

eqvTime aTonelis mier Targmnili `menas, ermogenesa da 

evgrafosis wamebis” da wmida menas sami saswaulis teq-

sti ori redaqciiTaa Cvenamde moRweuli. samwuxarod, 

wamebis berZnuli teqstis oden fragmentebia gamoqvey-

nebuli da, amdenad, berZnul dedanTan eqvTimes Targma-

nis srulad Sedarebis saSualeba ar mogveca. rac Seexe-

ba wmida menas sam saswauls, maTi teqsti srulad Seva-

dareT berZnul dedans da eqvTimes mTargmnelobiT me-

Todze msjelobis saSualebac aris. qvemoT, gamokvlevis 

4.1., 4.2. da 4.3. qveTavebSi, sadac wmida menas sami saswa-

ulis qarTuli Targmanis mimarTebas ganvixilavT ber-

Znul amosaval teqstTan, uxvadaa warmodgenili magali-

Tebi, sadac naTlad Cans, rom eqvTimes qarTuli Targma-

ni ori redaqciiTaa warmodgenili da ganxilulia am re-

daqciaTa variantuli wakiTxvebis mimarTeba berZnul 

teqstTan. eqvTimes Targmanis wamebisa da saswaulebis 

teqstebSi gvxvdeba magaliTebi, sadac a redaqciis vari-

antul wakiTxvas xan B xelnaweris da xanac C-si emTxve-

va. es ki, Cvenis azriT, ganapiroba am xelnawerTa gadam-

werebis xelT arsebulma orive redaqciis teqstma, sai-

danac isini maTTvis ufro misaReb variants arCevdnen, 
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xanac ki orives uaryofdnen da TavianT ikiTxviss sTava-

zobdnen mkiTxvels. 

4. wmida menas sami saswaulis berZnuli teqstisa da eqvTi-

me aToneliseuli Targmanis urTierTmimarTebisaTvis 

eqvTime aTonelis mTargmnelobiTi meTodis Sesaxeb 

visaubreT tomis SesavalSi, `wamebaY wmidaTa da yovlad-

qebulTa mowameTaY akefsima, ioseb da aiTalaYsis” teq-

stis berZnuli dednisa da eqvTimes Targmanis urTier-

TmimarTebis sakiTxebis ganxilvisas da zemoT, Cveni ga-

mokvlevis qveTavSi _ 2.1. eqvTime aTonelis mier Tar-

gmili da `wmida menas, ermogenesa da evgrafosis wame-

bis” teqstis Semdgom darTuli wmida menas saswaulebi-

saTvis _ amdenad, aq amaze aRar SevCerdebiT, aramed 

cal-calke warmovadgenT eqvTimes mier Targmnili sami 

saswaulis berZnuli teqstis Targmnisas `kleba-mate-

biT” gadasxvaferebul magaliTebs: 4.1. qveTavSi ganvixi-

lavT SemTxvevebs, roca eqvTime gadaakeTebs/gadaasxva-

ferebs saTargmn teqsts; 4.2.-Si berZnul dedanTan mi-

marTebiT `matebis” magaliTebs, xolo 4.3.-Si moviyvanT 

SemTxvevebs, sadac eqvTime `klebas” mimarTavs. aqve aR-

vniSnavT, rom magaliTebSi ar mogvaqvs umniSvnelo nimu-

Sebi, rogorebicaa berZnuli dednis erTi sityvis imave 

mniSvnelobis an Sinaarsis meore qarTuli sityviT Ca-

nacvlebis, anac umniSvnelo sityvebis gamotovebis an 

damatebis, riTac saTargmni teqstis Sinaarsi sruliad 

ar icvleba.  
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4.1. wmida menas sami saswaulis berZnuli teqstis Tar-

gmnisas eqvTime mTawmidelis mier amosavali teqstis ga-

dasxvaferebis nimuSebi 

eqvTime mTawmidelma berZnuli δίσκος, romelic 

gvxvdeba mravalgzis wmida menas meore saswaulis teq-

stSi, saTauridan dawyebuli, saswaulis bolomde 

(Pomjalovskij 1900, 66-67), yvelgan (saTauris garda, radga-

nac qarTul TargmanSi saTauri ar gvaqvs) Targmna, ro-

gorc `barZimi.” berZnuli δίσκος niSnavs: 1. mzis an mTva-

ris sferos, 2. TefSs, 3. feSxuens, gansakuTrebiT, oq-

ros feSxuens, romelzec evqaristiis dros purs deben, 

4. gongs (Lampe 2005, 374-5). rogorc vxedavT, berZnul

enaSi es sityva barZims ar niSnavs. misi laTinuri Sesat-

yvisia patena. feSxueni niSnavs `did TefSs, sins, Zirian 

TefSs, romelzec liturgiis dros ideba `tarigi,” mac-

xovris mosaxsenebeli nakveTi sefe.”
1
 yvelaze gavrcele-

buli berZnuli Sesatyvisi qarTuli barZimisa ki aris 

ποτήριον (Lampe 2005, 1124). samwuxarod, Cven ver avxsniT, 

Tu ratom Caanacvla eqvTime aTonelma berZnuli δίσκος 
`feSxueni” Tavis TargmanSi `barZimiT.” qvemoT ganxilul 

magaliTebSi mravlad Segvxvdeba berZnuli δίσκος-is 
`feSxuen-iT” Targmnis SemTxvevebi, magram maTze aRar 

SevCerdebiT.    

pirveli saswaulis, isaureli piligrimis Sesaxeb, 

teqstSi eqvTime aTonelma mravali gansxvaveba Seitana 

berZnul dedanTan mimarTebiT. berZnul dedanSia: ὁ δὲ 
κύριος τῆς ἀποθήκης περιεποιήσατο στρώματα, ὅπως ὑπνώσωσιν 
ἀμφότεροι (Pomjalovskij 1900, 63,26-27), rac niSnavs: xolo 

sastumros patronma moamzada sareceli, rom orives da-

1 zurab sarjvelaZe, Zveli qarTuli enis dokumentirebuli

leqsikoni, 1058.  
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eZina. rogorc vxedavT, teqstSi saubaria sastumros 

patronis mier sareclis momzadebaze, rom mas da stu-

mars daeZinaT. eqvTimes TargmanSi ki saubaria ara sare-

celsa da daZinebaze, aramed sastumros patronis mier 

tablis motanasa da dadgmaze, rom stumars eWama da da-

eZina. eqvTimem aq Secvala berZnuli dednis στρῶμα „sa-
receli, dasawoli, qveSagebi“ (Liddell, Scott 1996, 1656) 

„tabl-iT“ da, amdenad, Semdeg frazaSic Caamata, rom 

„kacs Wama endomeboda.“ radgan eqvTime aq mogviTxrobs, 

rom sastumros patroni zrunavs mxolod stumris kve-

basa da daZinebaze, mis TargmanSi, mxolod stumars mie-

marTeba misi zrunva maSin, roca berZnul dedanSia: ὅπως 
ὑπνώσωσιν ἀμφότεροι `rom orives daeZina.” eqvTimes Tar-

gmanSia: xolo mepandoqseman man moiRo tablaY da daugo 

(daudga B) winaSe missa, da viTarca WamaY eneba da daZine-

bis (viTarca sWama, eneba daZinebis C).  

eqvTimem Tavisuflad Targmna fraza Semdeg wina-

dadebaSi. berZnul dedanSia: ̕ιδ̀ὼν δὲ τὸ βαλάντιον τοῦ ἀνδρός 
ὁ ἀποθηκάριος, ε̕ισῆλθεν ε̕ις τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὁ πάντοτε 
βασκαίνων τὴν ἄλυπον ζωήν ἡμῶν διάβολος, καὶ εβίγλευσε τόν 
ξένον ἕως οὗ ἀπεκοιμήθη (Pomjalovskij 1900, 63,27-30), rac am-

gvarad SeiZleba iTargmnos: roca sastumros mepatronem 

dainaxa kacis safule, vinc mudam ebrZvis adamianebis 

modgmas, eSmaki, Sevida mis gulSi da uTvalTvalebda, 

sanam ucxo daiZinebda. aq eqvTimem gadaasxvafera eSmakis 

daxasiaTeba. man dedniseuli ὁ πάντοτε βασκαίνων τὴν ἄλυπον 
ζωήν ἡμῶν „visac mudam Surs uzrunveli cxovrebis,“ am-

gvari msjelobiT Secvala: „vinc mudam ebrZvis adamiane-

bis modgmas.“ eqvTimes TargmanSi vkiTxulobT: da ixila 

mepandoqseman man kisaki igi oqroYTa (igi oqroYTa _ BC) 

kacisa mis Tana. mas Jamsa (]maSin BC) Sevida eSmaki gulsa 
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mis kacisasa (eSmaki gulsa missa B, gulsa missa eSmaki C), 

romeli maradis hbrZavs naTesavsa kacTasa.  

eqvTimem gadaakeTa dedniseuli Sinaarsi Semdeg 

winadadebaSi, berZnul teqstSia: ἆρα τί ποιήσω τὸ σῶμα 
τοῦτο, μη ̀̕ ίδη τις τὸν φόνον ὅνπερ ἐποίησα καὶ ἐ κ φ ά ν η  μ ε  ε ι̕ς 
τήν ἐξουσίαν (Pomjalovskij 1900, 64,2-3), rac niSnavs: ra vuyo 

sxeuls, rom veravin dainaxos mkvleloba, romelic Cavi-

dine da gamomaaSkaravos xelisuflis winaSe? aq eqvTimem 

Caanacvla berZnuli ἐκφάνη με ε̕ις τήν ἐξουσίαν „gamomaaSka-

ravos xelisuflis winaSe“ auwyos mefesa-Ti da winada-

debis eqvTimeseulma Targmanma amgvari saxe miiRo: aq 

raY ukue vyo guami ese (guami ese _ B)? nuukue ixilos 

vinme, romeli-ese vyav da auwyos mefesa?  

Semdeg winadadebaSi eqvTimem gadaasxvafera ber-

Znuli teqstis Sinaarsi, sadac vkiTxulobT: καὶ ἰδοὺ ὁ 
ἅγιος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Μηνᾶς ἔφθασε καββαλάριος μετὰ 
πλήθους πολλοῦ, ὡς ἐν σχήματι σπαθαρίου ἐρχόμενος ἐπὶ τὴν 
ἀποθήκην (Pomjalovskij 1900, 64,8-10), rac niSnavs: da ai, 

wmida mowame qristesi mena movida, rogorc mxedari mra-

valTan erTad, spaTariosis samoselSi, sastumros pat-

ronTan. eqvTimes Targmani: da, aha, esera, movidoda wmi-

daY mowamH qristHsi mena cxenebiTa srbiT eriTa mrav-

liTa, viTarcasaxed mefisa mier movlinebuli. aq eqvTi-

mem Secvala dedniseuli Sinaarsi: berZnuli ὡς ἐν σχήματι 
σπαθαρίου ἐρχόμενος ἐπὶ την̀ ἀποθήκην „(movida) spaTariosis 

samoselSi sastumros patronTan,” man Caanacvla fra-

ziT: viTarcasaxed mefisa mier movlinebuli. berZnuli 

σπαθάριος, kompozitia: σπάθη „danis an xanjlis ganieri 

piri, xmali, maxvili“ + άριος „mawarmoebeli sufiqsi“; am-

denad, σπαθάριος niSnavs „xmlis, maxvilis mtarebels,“ sa-

mefo, imperatoris karis warCinebul pirs, sazeimo dac-

vis wevrs (Lampe 2005, 1247).  z. sarjvelaZe Zvel qarTul 
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termins `spaTar-i” amgvarad ganmartavs: sardlis Tana-

Semwe; maRali wodebis samxedro piri (Sdr. berZn. 

σπαθάριος; laT. spatharius samefo karis mcvelTa fena 

konstantinopolSi V-VII ss. gvian romis imperiaSi, mogvi-

anebiT iqca sapatio wodebad bizantiis imperiaSi.1 gani-
xilavs ra wmida menas saswaulebis kopturi versiis ber-

ZnulTan mimarTebas, p. pivovarCiki aRniSnavs, rom kop-

tur versiaSi wmida mena regularulad evlineba adamia-

nebs spaTariosis saxiT, rac mxolod erTgzis gvxvdeba 

misi saswaulebis berZnuli teqstis b redaqciaSi da 

imowmebs, swored Cvens mier moxmobil magaliTs 

(Piwowarczyk 2021c). rogorc qvemoT davinaxavT, spaTari-

osi wmida menas saswaulebis teqstSi kidev ramdenjerme 

gvxvdeba berZnul b redaqciaSi. wmida menas saswaulebis 

koptur versiaSi wmidani gvevlineba spaTariosis saxiT, 

masTan erTad ki sxva sulieri arsebebic arian xolme: 

misi sulieri cxeni, angelozebi, sinaTlis Rrubeli, ma-

Sin, roca berZnuli teqsti fokusirebulia Tavad wmi-

danze (iqve). rogorc Cans, koptur versiaSi wmida menas 

spaTariosad moxsenieba unda ukavSirdebodes misTvis 

maRali wodebis wmidanad aRqmas. asea Tu ise, moxmobil 

magaliTSi eqvTimem ugulebelyo „spaTariosi“ da ar 

Targmna is, an kidev, mas imgvari berZnuli xelnaweri 

hqonda xelT, sadac es termini ar iyo moxseniebuli. am 

winadadebaSi berZuli ἐν σχήματι σπαθαρίου-is Canacvleba 

1 zurab sarjvelaZe, „Zveli qarTuli enis dokumentirebuli

leqsikoni,“ gv. 943. qarTul sinamdvileSi termin „spaTario-

sis“ da bizantiuri gavlenis periodSi saqarTveloSi damkvid-

rebuli sxva titulaturis Sesaxeb msjelobs leri TavaZe, 

statiaSi „protostratori VIII-XII saukuneebis bizantiasa da 

saqarTveloSi,“ ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis sa-

xelmwifo universitetis saqarTvelos istoriis institutis 

Sromebi, XI, Tbilisi, 2016, gv. 19-42. 
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viTarcasaxed mefisa mier movlinebul-iT gvafiqrebi-

nebs, rom aq eqvTimem wmida menas avtoriteti gaamagra 

misi mefis mier movlenilobiT da meti wona SesZina mis 

movlinebas. 

pirvel saswaulSi wmida mena esaubreba sastumros 

patrons. eqvTime mTawmidelma mTlianad gadaasxvafera 

azri Semdeg winadadebaSi, rac berZnul teqstSi amgva-

rad ikiTxeba: εἰ οὐκ ἔμεινεν ἐνταῦθα ἄνθρωπος, κάθισον σιγῇ, 
καὶ ἐγώ εὑρίσκω αὐτόν (Pomjalovskij 1900, 64,17-18), rac niS-

navs: Tu ar darCenila aq kaci, dajeqi Cumad/wynarad da 

me vipovi mas. eqvTimes TargmanSia: da ukueTu Sen ara 

gnebavs aRsaarebad, me vpovo igi. 

Semdegi magaliTidan Cans, rom eqvTime mTawmidel-

ma gadaakeTa amosavali berZnuli teqsti da sxva Sinaar-

si SesZina winadadebas qarTul TargmanSi. berZnul xel-

nawerSia: κῦρι ὁ σπαθάριος, ποιῶ ὡς κελεύεις μοι, και ̀ἐν ᾗ ὥρᾳ 
ῥυσθῶ, ἀπέρχομαι ε̕ις τὸν ἅγιον Μηνᾶν καὶ μετανοῶ λαμβάνων καὶ 
τὸ σχῆμα. ̕Iδὼν δὲ ὁ ἅγιος τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ, εἶπεν α̕υτῷ 
(Pomjalovskij 1900, 65,4-7), rac niSnavs: ufalo spaTarioso, 

ise vizam, rogorc Sen mibrZaneb, da, roca gadavrCebi, 

waval wmida menaSi (taZarSi) da movinanieb. eqvTimes 

Targmanis Sedarebisas berZnul dedanTan irkveva, rom 

man gamotova dedniseuli κῦρι ὁ σπαθάριος, ποιῶ ὡς 
κελεύεις μοι `ufalo spaTarioso, ise vizam, rogorc Sen 

mibrZaneb,” am frazis Semdgomi teqsti gadaakeTa da mas 

amgvari azri SesZina: Tuki mixsni mefisgan, maSin waval 

wmida menas taZarSi da iq Sevinaneb. eqvTimes Targmani: 

ukueTu miPsne xolo (~ xolo miPsne B, ~ xolo miPsne me 

C) mefisagan, warvide taZarsa wmidisa (+ mowamisa BC) me-

naYsa da Sevinano mun. 

eqvTimem berZnuli winadadebis iribi Tqma pirdapi-

rad gadaakeTa qarTul TargmanSi. berZnul xelnawerSia: 
ἐπειδή κατεβαρήθην τῷ ὕπνῳ, καὶ ἐλθὼν ὁ κύριος μετὰ δυνάμεως 
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πολλῆς δϊύπνισέν με (Pomjalovskij 1900, 65,23-24), rac niSnavs: 

damZimebuli viyavi ZiliT da ufali movida didi ZaliT 

da gamaRviZa me. eqvTimes Targmani: rameTu damZimebul 

viyav ZiliTa da moxued, ufalo, ZaliTa mravliTa da gan-

maRKZe me. 

eqvTimem Secvala Sinaarsi, Seamokla da gaaerTiana 

Semdegi winadadebebi, romlebic berZnul xelnawerSi am-

gvarad ikiTxeba: Παρεκάλεσε δὲ αὐτὸν ὁ ἀποθηκάριος, ἵνα 
δέξηται τὸ σχῆμα αὐτοῦ. Α̕ποκαρείς δὲ ὁ ἀποθηκάριος ἔμεινεν 
ἐκεῖ ἔτη ἑπτὰ, καὶ ἐτελεύτησε ἐν μετανοίᾳ (Pomjalovskij 1900, 66,1-
3), rac niSnavs: iTxova (daJinebiT moiTxova) sastumros 

mepatronem, rom mieRo sqema. Seinana ra, sastumros me-

patrone darCa iq Svid wels da sinanulSi gardaicvala. 

eqvTime mTawmidelis mier Targmnil winadadebaSi amgva-

ri Sinaarss gxvdebiT: „monazoni gaxda sastumros pat-

roni. da darCa iq xuT wels da gardaicvala, radgan Se-

wirul iqna misi locva/sinanuli. aq: a) eqvTimem dedni-

seuli παρεκάλεσε δὲ αὐτὸν ὁ ἀποθηκάριος, ἵνα δέξηται τὸ σχῆμα 
αὐτοῦ „iTxova sastumros mepatronem, rom mieRo sqema“ 

gadaakeTa, Seamokla da mokled Targmna, rogorc: da mo-

wese iqmna mepandoqse igi. sityva τὸ σχῆμα  bizantiur ber-

ZnulSi polisemiuria da sxva mniSvnelobebTan erTad, 

man SeiZina „tansacmlis, beris tansacmlis, socialuri 

fenis, poziciis“ mniSvneloba (Lampe 2005, 1359); b) eqvTi-

mem berZnuli ἑπτὰ „Svidi“ qarTuli „xuT-iT“ Caanacvla; 

g) gamotova berZnuli ἀποκαρείς δὲ „Seinana ra“; d) ber-

Znuli καὶ ἐτελεύτησε ἐν μετανοίᾳ „da sinanulSi gardaicva-

la“ Secvala msjelobiT: „radgan Sewirul iqmna misi 

locva A, sinanuli BC.“ eqvTimes TargmanSi vkiTxu-

lobT: da mowese iqmna mepandoqse igi. da daadgra mun 

xuT wel da aResrula, rameTu Sewirul iqmna locvaY 

(]sinanuli BC) misi. 
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Semdegi winadadeba eqvTimes TargmanSi ori redaq-

ciiTaa warmodgenili. berZnul teqstSia: ἐπίστευσε δὲ 
πλῆθος ̔Ελλήνων καὶ αἱρετικῶν ἐκ τῆς τότε ἡμέρας θαυμάζοντες πῶς 
ὁ Θεὸς διὰ τῶν πρεσβειῶν τοῦ ἁγίου ̕ιᾶται πᾶσαν τὴν ψυχήν 
(Pomjalovskij 1900, 66,5-7), rac amgvarad SeiZleba vTar-

gmnoT: da mravalma warmarTma da mwvalebelma irwmuna, 

ukvirdaT im dRis Semdgom, Tu rogor RmerTi, wmidis 

SuamdgomlobiT, kurnavs yvela/TiToeul samSvinvels. 

berZnuli teqstis eqvTimes Targmanis a redaqciaSi 

vkiTxulobT: da hrwmena mravalsa ersa warmarTTasa da 

mwvalebelTasa mas dResa Sina, gankKrvebulni adidebdes 

RmerTsa, viTar-igi meoxebiTa mis wmidisaYTa ganhkurnebda 

yovelTa sneulebaTa, vidre aRdginebamde mkudreTiT, sas-

waulni iqmnes; b redaqciaSia: da hrwmena mravalsa ersa 

da erTobiT adidebdes RmerTsa. berZnul dedanTan mimar-

TebiT Tu ganvixilavT a redaqciis variantul wakiT-

xvas, aq vxedavT, rom dedniseuli winadadebis Sinaarsi 

gadakeTebulia. berZnul dedanSia, rom: „mraval war-

marTs da mwvalebels, vinc irwmuna, ukivrida im dRis 

Semdgom, Tu rogor kurnavs RmerTi wmida menas Suam-

dgomlobiT TiToeul samSvinvels,“ anu roca naxes 

RvTis saswauli da rac irwmunes, im dRis Semdgom (ἐκ τῆς 
τότε ἡμέρας), ukvirdaT, rom RmerTi wmida menas Suam-

dgomlobiT (Txzulebis daweris dromde), axdens saswau-

lebs da kurnavs TiToeul samSvinvels. aq berZnuli ̕ιᾶται 
„kurnavs“ zmnis ἰάομαι III p. mx. r.-is awmyo drois formaa, 

rac „fizikurad da sulierad gankurnvas, gamojansaRe-

bas“ niSnavs (Lampe 2005, 661). qarTuli Targmanis a re-

daqciaSi Semdegi Sinaarsia gadmocemuli: „da mravalma 

warmarTma da mwvalebelma im dRes irwmuna, gakvirve-

bulni adidebdnen RmerTs, Tu rogor, misi wmidis meo-

xebiT/meSveobiT, kurnavda yvela sens, mkvdreTiT aRad-

gomamde(c ki), saswaulebi iqmneboda.“ b redaqciaSi igive 
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winadadeba lakoniuradaa gadmocemuli: da hrwmena mra-

valsa ersa da erTobiT adidebdes RmerTsa. aq, savarau-

dod, redaqtorma CaTvala, rom qarTuli winadadebis 

Sinaarsi ar Seesabameboda dedans da amoiRo vrceli 

teqsti da, amiT, Tavi aarida berZnulisagan gansxvavebis 

uxerxulobas da metad mokled gadmogvca saTqmeli, 

anac iyo berZnuli xelnaweri, romelSic variantuli wa-

kiTxvis saxiT am winadadebis mokle varianti iyo asaxu-

li da redaqtorma mis mixedviT Caaswora teqsti.  

wmida menas meore saswaulis erT-erT pasaJSi ev-

tropiosi inaniebs Cadenils. berZnul xelnawerSia: οὐαί 
μοι, ὅτι ἡμάρτηκα σφόδρα ζηλώσας τὸν δίσκον τοῦ ἁγίου, καὶ ἐκ 
τού του  ἀπώλεσα τὸν δοῦλον μου∙ τί ποιήσω οὐκ οἶδα, ὅτι 
ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, ἵνα δουλεύσῃ μοι∙ οὐαί μοι, ὅτι ε̕ις αἰσχύνην 
μεγάλην ἐγένετό μοι τὸ πρᾶγμα τοῦτο∙ ἐὰν γνῶσιν οἱ ἄνθρωποι ὅτι 
τὸν δίσκον τοῦ ἁγίου ἐκράτησα, ποῖον ὄνειδος ἐπιθήσουσί μοι; 
(Pomjalovskij 1900, 67,5-10), rac niSnavs: vai me, radgan di-

dad vcode, rom Zlier mominda wmidanis feSxueni, da 

amis gamo, davkarge Cemi msaxuri! ra vqna, ar vici, rad-

gan ar myavs adamiani, rom memsaxuros. vai me, radgan di-

di sircxvili gaxda es saqme CemTvis! adamianebma rom ga-

igon, rom me davitove wmidanis feSxueni, rogor gakic-

xvas damatexen Tavs? eqvTimes Targmani: vaY Cemda (+ me 

BC), rameTu vcode friad (]didad C) da SeviSurve bar-

Zimi wmidisaY mis da amiT warvwymide monaY igi Cemi, da 

didad sayuedrel iqmna ese Cemda, ukueTu cnan ese kacTa, 

viTarmed daviyene WurWeli igi wmidisaY mis samsaxure-

belad Cemda, raoden (viTar C) ara mayuedrebden me? aq 

eqvTime aTonelma: a) Seamokla dedniseuli καὶ ἐκ τούτου 
ἀπώλεσα τὸν δοῦλον μου∙ τί ποιήσω οὐκ οἶδα, ὅτι ἄνθρωπον οὐκ 
ἔχω, ἵνα δουλεύσῃ μοι „da amis gamo, davkarge Cemi msaxuri! 

ra vqna, ar vici, radgan ar myavs adamiani, rom memsaxu-

ros“, gamotova ra berZnuli vrceli fraza, qarTulad 
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lakoniurad gadmogvca: amiT warvwymide monaY igi Cemi; b) 

berZnuli οὐαί μοι, ὅτι ει̕ς αἰσχύνην μεγάλην ἐγένετό μοι τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο „vai me, radgan didi sircxvili gaxda es saq-

me CemTvis!“ gadaasxvafera da amgvarad Targmna: didad 

sayuedrel iqmna ese Cemda; g) berZnuli ποῖον ὄνειδος 
ἐπιθήσουσί μοι; „rogor gakicxvas damatexen Tavs?“ an „ro-

gor sircxvils moiweven Cemze?“ qarTulad Targmna gan-

sxvavebulad: raoden (viTar C) ara mayuedrebden me? 

„rogor ar gamkicxaven me?“ 

wmida menas meore saswaulSi aris pasaJi, radac ev-

tropiosi gahyurebs napirs misi msaxuris gvamis molo-

dinSi. berZnul teqstSi vkiTxulobT: Ταῦτα δὲ αὐτοῦ 
διαλογιζομένου ἔφθασεν ε̕ις τὸν λιμένα τὸ πλοῖον, ὁ δὲ Εὐτρόπιος 
ἐβιγλευεν ε̕ις τὸν αἰγιαλὸν ἐλπίζων ἐν ἑαυτῷ, ὅτι πάντως ἔσυραν τὰ 
κύματα τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ εὑρων θάψω αὐτό (Pomjalovskij 1900, 
67,18-21), rac niSnavs: sanam is fiqrobda, gemma moaRwia 

navsadgurs, xolo evtropiosi gahyurebda napirs, ime-

dovnebda misTvis, rom talRebi ueWvelad gamoitandnen 

mis gvams da ipovida ra, damarxavda mas. eqvTimes Tar-

gmanSia: da amas raY ityoda, moiwia navi navTsayudelsa, 

xolo igi xedvida kidesa zRKsasa imier da amier (+ rame-

Tu C), hgonebda: nuukue Relvaman gamoagdos guami misi 

kidesa zRKsasa Pmelad (_ C), vpovo da davhmarxo (davmar-

xoT C) igi. aq eqvTime aTonelma Tavisuflad Targmna 

amosavali teqsti, man: a) gamotova moqmedis piris saxe-

li evtropiosi Εὐτρόπιος; b) berZnuli διαλογιζομένου „fiq-

robda“ zmnis διαλογίζομαι „fiqri, msjeloba, ganxilva“ 

mimReobaa naTesaobiT brunvaSi. eqvTimem is Caanacvla 

Tavis TargmanSi „ityoda-Ti;“ g) berZnuli ἐλπίζων ἐν 
ἑαυτῷ „imedovnebda misTvis“ gadmosca, rogorc: hgoneb-

da; d) daamata berZnul ἐβιγλευεν ε̕ις τὸν αἰγιαλὸν-s „gahyu-

rebda napirs“ imier da amier da amgvarad Targmna fraza: 
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igi xedvida kidesa zRKsasa imier da amier; e) gadaasxvafe-

ra berZnuli fraza, sadac evtropiosi im imediT gahyu-

rebs napirs, rom talRebi πάντως „ueWvod, aucileblad“ 

gamoitandnen msaxuris gvams: ὅτι πάντως ἔσυραν τὰ κύματα τὸ 
σῶμα αὐτοῦ „rom talRebi ueWvelad gamoitandnen mis 

gvams.“ eqvTimem es fraza gadaakeTa da amgvari azri mis-

ca: „iqneb Relvam gamoagdos gvami zRvis napirze, miwa-

ze“: nuukue Relvaman gamoagdos guami misi kidesa zRKsa-

sa Pmelad; v) aq eqvTimem Caamata sityvebi: kidesa zRKsasa 

Pmelad. 

eqvTime aTonelma gadaasxvafera berZnuli fraza 
ἠσπάσατο αὐτὸν χαίρων „sixaruliT miesalma“ da Targmna 

is, rogorc „Seitkbo da ambors-uyofda.“ berZnul xelna-

werSia: Ὃτε δὲ εἶδεν ὁ κύριος αὐτοῦ, ἠσπάσατο αὐτὸν χαίρων καὶ 
λέγων∙ ἰδοὺ ὁ δοῦλος μου ὁ καλός, νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν 
(Pomjalovskij 1900, 68,2-4), rac niSnavs: roca is dainaxa 

misma batonma, sixaruliT miesalma da uTxra: ai, Cemi 

kargi msaxuri, is mkvdari iyo da aRdga. eqvTimes Tar-

gmani: da viTarca ixila igi ufalman misman, Seitkbo (+ 

igi C) da ambors-uyofda mas da etyoda: `aha, monaY Cemi

sarwmunoY, momkudar iyo da aRdga.“ 
eqvTime aTonelma gadaasxvafera berZnuli teqstis 

sakmaod vrceli monakveTi, τίνι οὐκ ἐξηγήσομαι, ἅγιε τοῦ 
Θεοῦ, τὰ θαύματά σου καὶ τὰ σημεῖα ταῦτα, ἁ ̀ ἐνδείξω ἐν ἐμοί; 
„vis ar unda ganvucxado, o, wmidao RvTisao, Seni saswa-

ulebi da es niSnebi, romlebsac vaCveneb CemiT?“ da qar-

Tul TargmanSi gansxvavebuli datvirTvis teqsti SesTa-

vaza mkiTxvels: „mixaria da mxiaruli var, rom RmerTma 

me wmida menas meSveobiT Semiwyala da (rom) yvelas mo-

vuTxro saswaulebisa da sakvirvelebebis (Sesaxeb).“ aqve, 

eqvTimem berZnuli λυποῦμαι „vwuxvar“ Targmna, rogorc 

„meSinis.“ berZnuli teqstis fraza, sadac evtropiosi 
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mimarTavs wmida menas, misTvis mTeli qonebis Sewirvaze, 

rac ar iqmneba sakmarisi, radgan scoda, eqvTimem Tar-

gmna, rogorc: „rom Sevwiro mTeli Cemi qoneba wmida me-

nas taZars, ar gauTanabrdeba yvela Cems codvas (ver ga-

awonasworebs Cemi codvebis gamosasyids).“ berZnul teq-

stSia: τίνι οὐκ ἐξηγήσομαι, ἅγιε τοῦ Θεοῦ, τὰ θαύματά σου καὶ 
τὰ σημεῖα ταῦτα, ἁ ̀ἐνδείξω ἐν ἐμοί; ἕνα δὲ λυποῦμαι καὶ φρίττω, 
ὅτι ὅλα τὰ ὑπάρχοντά μου ἐὰν προσενέγκω σοι οὐκ ἐπαρκοῦσιν, 
διότι ἡμάρτηκα καὶ οὐκ ἐμνήσθην τοῦ εἰρηκότος, ὅτι οὐκ 
ἐπιθυμήνσεις τὰ τοῦ πλησίον σου, οὐδε τῷ πλησίον σου εἰσίν, 
μάλιστα τοῦ ἁγίου (Pomjalovskij 1900, 68,7-12), rac niSnavs: vis 

ar unda ganvucxado, o, wmidao RvTisao, Seni saswaulebi 

da es niSnebi, romlebsac vaCveneb CemiT? magram me vwux-

var da vZrwi, radganac mTeli Cemi qoneba, Tu mas Sen Se-

mogwirav, ar iqneba sakmarisi, raki vcode. eqvTimes Tar-

gmanSi vkiTxulobT: mixaris me da mxiarul var, rameTu 

Semiwyala me RmerTman wmidisa menaYs mier, da me miuTxrne 

yovelTa saswaulni da sakKrvelebani, rameTu meSinis da 

vZrwi, daRacaTu Sevwiro yoveli safasH Cemi taZarsa 

wmidisa menaYsa, ara esworebian yovelTa SecodebaTa Cem-

Ta. aq qarTuli Targmanis b redaqciis me miuTxrne yo-

velTa saswaulni da sakKrvelebani-s nacvlad a redaqcia-

Si gvaqvs: miuTxres yovelTa sakKrvelebaY da saswaulni 

ese. b redaqciis teqsts ki aklia: yovelTa.  

evtropiosis msaxuris qmedebisa da fiqris Sesaxeb 

berZnuli b redaqciis xelnawerSi amgvaradaa moTxrobi-

li: Ώς δὲ ἐπληρώθη τὸ ἄριστον, ἀπῆλθεν ὁ δοῦλος τοῦ πλῦναι τὸν 
δίσκον ἐν τῇ λίμνῃ, καὶ ἰδοὺ γνόφος μέγας ἐγένετο καὶ ἔπεσεν ὁ 
δίσκος ε̕ις τὸ ὕδωρ∙ καὶ ἐφοβήθη ὁ δοῦλος τοῦ μὴ γνῶναι κύριον 
αὐτοῦ καὶ ἀπολέσαι αὐτόν ταῖς βασάνοις, καὶ ἐκδυθεὶς ἔρριψεν 
ἑαυτὸν ὄπισθεν αὐτοῦ (Pomjalovskij 1900, 66,29-67-4), rac niS-

navs: roca samxari dasrulda, msaxuri wavida feSxuenis 

tbaSi gasarecxad, da, ai, didi sibnele iqmna da feSxueni 
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wyalSi Cavarda. SeeSinda msaxurs, rom batoni Seityobda 

da mospobda tanjviT da gaixada tansacmeli da gadahyva 

mas (sityva-sityviT: gadaigdo Tavi mis Semdeg). eqvTimes 

TargmanSia: da Semdgomad samxrisa, aRiRo monaman barZi-

mi igi da movida zRuad, raYTa ganrcxas igi da mouPda 

RelvaY da mouRo barZimi igi PelTagan misTa (]Pelisagan 

monisa mis BC). xolo monasa mas SeeSina uflisa TKsisa-

gan, nuukue stanjos igi, da (+ meyseulad C) STaigdo 

Tavi TKsi zRuasa Semdgomad WurWlisa mis. rogorc vxe-

davT, aq eqvTimem: a) berZnuli ἐν τῇ λίμνῃ „tbaSi“ Caanac-

vla qarTul TargmanSi „zRv-iT;“ b) berZnuli καὶ ἰδοὺ 
γνόφος μέγας ἐγένετο „da, ai, didi sibnele iqmna“ Caanacvla 

Semdegi sityvebiT „mouPda RelvaY.“ berZnuli γνόφος 
mxolod “sibneles” niSnavs bizantiur berZnulSi; is: a. 

metaforulad codvas ukavSirdeba; b. mistikuri Tval-

sazrisiT ki RvTiur sibneles, sadac RmerTi sufevs 

(Lampe 2005, 317); g) berZnuli ἔπεσεν ὁ δίσκος ε̕ις τὸ ὕδωρ 
„feSxueni wyalSi Cavarda“ eqvTimes TargmanSi Canacvle-

bulia Semdegi sityvebiT: mouRo barZimi igi PelTagan 

misTa (]Pelisagan monisa mis BC). eqvTimem aq gamotova 

berZnuli δίσκος „feSxueni,“ sityva, romelsac ugamonak-

lisod „barZimiT“ Targmnis; g) gamotova da ar Targmna 

berZnuli καὶ ἐκδυθεὶς ἔρριψεν ἑαυτὸν ὄπισθεν αὐτοῦ „da gaixa-

da tansacmeli da gadahyva mas (sityva-sityviT: gadaig-

do Tavi mis Semdeg).“ 

zemoT ganxilul magaliTSi mocemuli Sinaarsi me-

ordeba wmida menas meore saswaulis erT-erT epizodSi, 

sadac msaxuri uambobs evtropioss, Tu rogor gauvarda 

xelidan feSxueni. aqac TiTqmis imave leqsikiTaa gadmo-

cemuli momxdari da eqvTimec, Targmnisas, iseve gardaq-

mnis teqsts, rogorc wina magaliTSia mocemuli. ber-

Znul xelnawerSia: κύριέ μου, οτε ἀπῆλθον πλῦναι τὸν δίσκον ἐν 
τῇ λίμνῃ, ἐγένετο γνόφος μέγας καὶ ἔπεσεν ἐξ ἐμοῦ ὁ δίσκος 
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(Pomjalovskij 1900, 68,14-15), rac SeiZleba amgvarad iTar-

gmnos: Cemo batono, roca wavedi feSxuenis gasarecxad 

tbaSi, didi sibnele iqmna da feSxueni gamvarda. eqvTi-

mes Targmani: ufalo Cemo, viTar mivedi me zRKskidesa 

da ganvrcxidi WurWelsa mas, moPda RelvaY da momiRo 

igi PelTagan CemTa. aq b redaqciis variantuli wakiTxve-

bia: me zRKskidesa]kidesa zRKsasa C; WurWelsa mas + anaz-

daYT C; momiRo igi]mimiRo C. rogorc vxedavT, aq eqvTi-

me mTawmidelma: a) berZnuli γνόφος μέγας `didi sibnele” 

Caanacvla qarTul TargmanSi `RelvaY-Ti;” b) berZnuli 

ἔπεσεν ἐξ ἐμοῦ ὁ δίσκος `feSxueni gamvarda” Targmna, ro-

gorc `momiRo igi PelTagan CemTa,” sadac gamotova ber-

Znuli ὁ δίσκος da igi qarTulSi nacvalsaxeliT Caanac-

vla; berZnuli ἔπεσεν zmnis πίπτω `vardna, Cavardna” ao-

ristis formaa, xolo ἐξ ἐμοῦ niSnavs „Cemgan,“ amdenad, 

berZnul enaSi uneblie moqmedebazea saubari, sadac aq-

tiuri moqmedi piri ar Cans, xolo eqvTimes TargmanSi ki 

vxedavT, rom talRebis mier (barZimis) xelidan warTme-

vazea saubari.  

Semdegi magaliTi cxadyofs, rom eqvTime mTawmi-

delma gardasaxa berZnul enaSi arsebuli mesame pirSi 

msjeloba pirdapir Tqmad da mis win Caamata fraza, rac 

Txrobis SinaarsiTaa ganpirobebuli. berZnul teqstSia: 

Εὐθέως οὖν ἔγνω ὁ Εὐτρόπιος, ὅτι ὁ ταχὺς βοηθὸς καὶ μάρτυς τοῦ 
Χριστοῦ Μηνᾶς εστιν, καὶ ἐδόξασε τὸν Θεὸν τὸν διδόντα ἐξευσίαν 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ (Pomjalovskij 1900, 68,20-22), rac amgvarad 

SeiZleba iTargmnos: amitom, maSinve mixvda evtropiosi, 

rom swrafad mSveleli da qristes mowame mena iyo da 

man adida RmerTi, vinc Zalauflebas aZlevs Tavis wmi-

danebs. eqvTimes Targmanis a redaqciaSia: maSin scna 

kacman man, viTarmed, Seewia igi mas: moswrafed Jamsa mas 

Wirisasa mowameman qristesman mena giPsna Sen. da adideb-

des RmerTsa, romelman eseviTari PelmwifebaY misca wmi-



 534 

daTa misTa. b redaqciaSia: maSin scna kacman man, viTar-

med, wmidaY mowame mena iyo da: man giPsna Sen. da adideb-

des RmerTsa, romelman eseviTari PelmwifebaY mosca 

kacTa, romelni hyofen nebaTa misTa. rogorc vxedavT, 

eqvTimes Targmanis or redaqcias Soris mniSvnelovani 

sxvaobaa. a redaqciis variantuli wakiTxva: viTarmed, Se-

ewia igi mas: moswrafed Jamsa mas Wirisasa mowameman qris-

tesman mena giPsna Sen, mokled aris gadmocemuli b re-

daqciaSi: viTarmed, wmidaY mowame mena iyo da: man giPsna 

Sen. b redaqciis teqsti bevrad ufro axlo dgas ber-

Znuli dednis ikiTxvisTan: ὅτι ὁ ταχὺς βοηθὸς καὶ μάρτυς τοῦ 
Χριστοῦ Μηνᾶς εστιν „rom swrafad mSveleli da qristes 

mowame mena iyo,” Tumca, aq gamotovebulia berZnuli ὁ 
ταχὺς βοηθὸς „swrafad mSveleli." a redaqciaSi pirdapiri 

Tqma ufro vrcelia da ufro Tavisufali Targmania. 

swored amitom, SesaZloa, redaqtorma Seamokla teqsti 

da mogvca b redaqciis variantuli wakiTxva. gansxvave-

bulad aris warmodgenili orive redaqciaSi winadadebis 

bolo fraza. berZnuli fraza τὸν διδόντα ἐξευσίαν τοῖς 
ἁγίους αὐτοῦ „vinc Zalauflebas aZlevs Tavis wmidanebs,“ 

a redaqciaSi zustad aris Targmnili: romelman eseviTa-

ri PelmwifebaY misca wmidaTa misTa; b redaqciaSi wmida-

Ta maT Canaclebulia kacTa, romelni hyofen nebaTa mis-

Ta-Ti, rac sruliad sxva datvirTvas aZlevs frazis Si-

naarss, aq ara wmidanebzea saubari, aramed Cveulebriv 

mokvdavebze, vinc mis (RvTis) nebas asruleben. b redaq-

ciaSia: romelman eseviTari PelmwifebaY mosca kacTa, ro-

melni hyofen nebaTa misTa.  

eqvTime aTonelma gadaakeTa berZnuli fraza: εἶχεν 
δὲ ἀγάπην ὁ ̔Εβραιος μετὰ τοῦ Χριστιανοῦ πάνυ (Pomjalovskij 
1900,70,29-30), rac niSnavs: da ebraels didi siyvaruli 

hqonda qristianis mimarT. eqvTimem aq gansxvavebuli Si-

narsis Txroba warmogvidgina, sadac orives Tanabrad 
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uyvarda erTmaneTi. aRsaniSnavia, rom orive redaqciaSi 

Sinaarsobrivad erTi teqstia, romelic sxvaobs berZnu-

li dednisagan, sadac saubaria ebraelis did/Zlier siy-

varulze qristianis mimarT, imitom, rom rogorc wmida 

menas mesame saswaulidan Cans, ebraeli TanagrZnobiT ep-

yroba qristians, qristiani ki flidi da mzakvaria, mag-

ram, rogorc am Janris nawarmoebebs axasiaTebs, bolos 

Seinanebs codvebs da moipovebs sasufevels. saswaulis 

qarTuli Targmanis a redaqciaSia: da uyuarda friad 

urTierTas orTave; b redaqciaSi: uyuardes urTierTars 

orTave erTad. 

ebraelisa da qristianis Sesaxeb saswaulSi vxvde-

biT Txrobas, Tu rogor SeiTqvnen qristiani da misi 

coli. eqvTimem gadaasxvafera qristianis sityvebi. ber-

Znul teqstSi vkiTxulobT: Ἐλάλησε δὲ ὁ Χριστιανὸς τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ οὕτως∙ ὦ γύναι, ἐὰν ἐνδέχεται, ἀρνησώμεθα τῷ 
Ἑβραίῳ τούτῳ, καὶ ἐὰν ἐπιμένῃ κρατῶν, ὀμνύωμεν αὐτῷ καὶ 
ἀναχωρεῖ. ἡμᾶς γὰρ ὁ ὅρκος οὐδεν βλάπτει, διότι Ἑβραίῳ ὀμνύομεν 
καὶ οὐ Χριστιανῷ (Pomjalovskij 1900,71,6-9), rac niSnavs: xo-

lo qristianma uTxra Tavis cols: o, qalo, Tu SesaZle-

belia, uari vuTxraT am ebraels da Tuki jiutad gaag-

rZelebs moTxovnas, SevficoT da wava, radgan fici ara-

fers gvavnebs, radgan SevficebT ebraels da ara qris-

tians. eqvTimes Targmani: da hrqua colsa TKssa: `ukue-

Tu SesaZlebel ars uaris-yofad kisaki igi huriisaY mis, 

davmaloT da ukueTu guafucebdes, vfucoT, rameTu hu-

riasa vefucebiT da araraY guevnebis (+ Cuen C).“ dedni-

seuli teqstis Targmnisas eqvTimem: a) gamotova berZnu-

li δὲ ὁ Χριστιανὸς „xolo qristianma;“ b) gamotova mimar-

Tva ὦ γύναι „o, qalo;“ g) Secvala berZnuli ἐὰν ἐνδέχεται, 
ἀρνησώμεθα τῷ Ἑβραίῳ τούτῳ, καὶ ἐὰν ἐπιμένῃ κρατῶν, 
ὀμνύωμεν αὐτῷ καὶ ἀναχωρεῖ „Tu SesaZlebelia, uari vuTax-

raT am ebraels da Tuki jiutad gaagrZelebs moTxovnas, 
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SevficoT da wava“ Semdegi sityvebiT Caanacvla: ukueTu 

SesaZlebel ars uaris-yofad kisaki igi huriisaY mis, dav-

maloT da ukueTu guafucebdes, vfucoT. rogorc vxe-

davT, aq berZnul teqstSi uaris Tqmis ganzraxva gan-

sxvavebuladaa gadmocemuli. aqve, gamotovebulia ber-

Znuli ἀναχωρεῖ „wava;“ d) winadadebis bolos gamotova 

berZnuli καὶ οὐ Χριστιανῷ „da ara qristians.“ 
efTvime mTawmidelma gadaasxvafera Semdegi wina-

dadeba. berZnul teqstSia: ̓Εδικάζοντο δὲ πρὸς αλλήλους, 
ὥστε συναχθῆναι τὴν πόλιν ἅπασαν ἐκεῖσε (Pomjalovskij 1900, 
71,12-13), rac niSnavs: ise edavebodnen erTmaneTs, rom 

mTeli qalaqi iq iyo Sekrebili. efvTimes Targmanis a 

redaqciaSia: vidremdis Semoakrba maT qalaqi igi; b re-

daqciaSi: da odes movida huriaY igi, Semokrba mas qalaqi 

igi yoveli. aq, rogorc Cans, a redaqciis gadamwers ga-

morCa winadadebis sawyisi fraza. efTvimem gansaxilvel 

magaliTSi berZnuli ἐδικάζοντο δὲ πρὸς αλλήλους „ise edave-

bodnen erTmaneTs“ Caanacvla qarTuli da odes movida 

huriaY igi-Ti. 

berZnul teqstSia: ̔O δὲ Χρηατιανὸς κατεφρόνησεν ε̕ις τὸν 
ὅρκον λέγων· ὁ ἅγιος Μηνᾶς συμπαθῆσαι ἡμῖν ἔχει (Pomjalovskij 
1900, 71,21-22), rac SeiZleba amgvarad vTargmnoT: qris-

tianma ki arad Caagdo fici da Tqva: wmida menas Tanag-

rZnoba aqvs Cvendami/gviTanagrZnobs Cven. aq berZnuli ὁ 
ἅγιος Μηνᾶς συμπαθῆσαι ἡμῖν ἔχει „wmida menas TanagrZnoba 

aqvs Cvendami“ eqvTimem sruliad sxva Sinaarsis fraziT 

Caanacvla: a redaqciaSia: Semindos fici ese wmidaman mena; 

b redaqciaSi: Semindos me wmidaman mena fici ese. berZnu-

li συμπαθῆσαι aris zmnis συμπαθέω „simpaTiis, Tanag-

rZnobis qona vinmes mimarT“ (Lampe 2005, 1285) infiniti-

vi. eqvTimes Targmanis a redaqciaSia: da qristeaneman 

man araY Sehracxa fici igi da ityoda gonebasa TKssa, vi-

Tarmed: Semindos fici ese wmidaman mena; b redaqciaSi: 
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xolo qristeaneman arad Seracxa fici igi, aramed ityo-

da gulsa TKssa, viTarmed: Semindos me wmidaman mena fi-

ci ese. 

eqvTimem winadadebaSi Secvala, Tu rodis xdeba 

moqmedeba. berZnuli ἐν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν niSnavs `erT 

dRes, Semdgom; erT-erT dRes, mere.” amis nacvlad, qar-

Tul TargmanSi eqvTime ambobs, rom moqmedeba xdeba 

`masve dResa.” berZnul teqstSia: ̓Εν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν 
ἀπῆλθον οἱ δύο ε̕ις τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Μηνᾶ πρὸς τὸ τελέσαι τὸν 
ὅρκον (Pomjalovskij 1900, 71,22-23), rac niSnavs: Semdeg, erT 

dRes, orive wavida wmida menas taZarSi ficis Sesasru-

leblad. eqvTimes Targmani: da masve dResa mivides orni-

ve (mivides ornive]movides C) taZrad wmidisa menaYsa aR-

srulebad ficisa TKsisa (mis C).  

eqvTimem gadaasxvafera Semdegi winadadeba. ber-

Znul teqstSia: Eἶπεν δὲ ὁ ̓Εβραιος τῷ Χριστιανῷ· ἑταῖρε, 
φοβήθητι τὸν Θεὸν καὶ ἐλέησον τὴν ψυχήν σου (Pomjalovskij 1900, 
71,23-25), rac niSnavs: da ebraelma uTxra qristians: me-

gobaro, geSinodes RmrTis da Seiwyale Seni suli. eq-

vTimes Targmanis a redaqciaSia: hrqua huriaman man: `ge-
Sinoden, Zmao, ficisa misTKs uflisa da Seiwyale Tavi 

Seni.” b redaqciaSia: miugo huriaman da hrqua: `geSino-

den, ficisa misTKs da Seiwyale Tavi Seni.” berZnuli 

φοβήθητι τὸν Θεὸν „geSinodes RmrTis“ eqvTimem Caanacvla 

Tavis TargmanSi „geSinoden ficisa misTKs uflisa-Ti“, 

asea warmodgenili a redaqciaSi, xolo b redaqciaSi ki 

vkiTxulobT“ „geSinoden, ficisa misTKs.“ rogorc vxe-

davT, orive redaqciaSi berZnuli τὸν Θεὸν `RmerTis” ar 

gvxvdeba. a redaqciaSia, rom qristians unda eSinodes, 

uflis mimarT ficis, xolo b-Si ki ficis.  

ebraeli mimarTavs wmida menas. berZnul teqstSia: 

ἅγιε Μηνᾶ, εἰ καὶ ἀνάξιός εἰμι ὀνομάσαι σε, δεῖξον τὰ σημεῖα σου 
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σήμερον, ὅπως δεξάσω σε (Pomjalovskij 1900, 71,30-72,2), rac 

niSnavs: wmida mena, Tumca ar var Rirsi Seni saxeli war-

movTqva, maCvene Seni niSnebi dRes, rom migiRo Sen. am 

winadadebis Targmnisas: a) eqvTimem berZnuli σημεῖα-s 
nacvlad qarTul TargmanSi dawera „Zali.“ berZnuli 

σημεῖα niSnavs „niSans, signals, RvTisgan movlenil ni-

Sans, karavs, niSansvets, beWeds da a.S.“ (Liddell, Scott 1996, 
1593), magram ara „Zalas.“ amdenad, berZnuli frazis Si-

naarsi „maCvene Seni niSnebi dRes“ qarTul TargmanSi 

ikiTxeba, rogorc „maCvene me dRes Seni Zala;“ b) eqvTi-

mem berZnuli fraza ὅπως δεξάσω σε „rom migiRo Sen,“ 

Targmna, rogorc „raYTamca gadidebde Sen“ (b redaqcia) 

an „raYTa meca gadido Sen,“ rogorc es a redaqciaSia mo-

cemuli. berZnuli δεξάσω „rom migiRo” zmnis amosavali 

formaa δέχομαι „miReba“ (Lampe 2005, 340). berZnuli fra-

zis Sinaarsia „rom migiRo, girwmuno Sen,“ eqvTimes Tar-

gmanisa ki „rom gadido Sen.“ eqvTimes Targmanis b re-

daqciaSi vkiTxulobT: wmidao mowameo mena, daRacaTu 

ara Rirs-var wodebad saxelsa Sensa, miCuene me dRes Za-

li Seni, raYTamca gadidebde Sen. a redaqciaSia: wmidao 

mowameo mena, daRacaTu ara Rirs-var wodebad taZarsa 

Sensa da wodebad saxelsa Sensa, maCuene dRes Zali Seni, 

raYTa meca gadido Sen.  

efTvimem gadaasxvafera berZnul teqstTan mimar-

TebiT Semdegi winadadebis Sinaarsi. berZnul teqstSia: 
εἴθε μὴ ὅρκωσα αὐτόν, πάντως μετ̓ ὀλίγον χρόνον δοῦναι μοι εἶχεν 
τίποτε ἐκ τὰ ἐμά (Pomjalovskij 1900, 72,15-16), rac niSnavs: min-

da, rom ar dameficebina misTvis; ueWvod, cota xnis Sem-

deg, is momcemda raimes Cemi (qonebidan). aq berZnuli 

πάντως `namdvilad, yvela SemTxvevaSi, ueWvod” (Liddell, 
Scott 1996, 1301). eqvTimem konteqstis SecvliT Targmna, 

rogorc `vin uwyis,” riTac Searbila ebraelis azri. 

berZnulSia, rom `wmida mena ueWvod momcemda mcireds,” 
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qarTul TargmanSi ki gamodis, rom `vin icis, wmida menas 

moeca mciredi.” eqvTimes Targmani: ukueTumca ara (]ara 

Tumca C) mefica misda, vin uwyis, Tumca (_ C) mciredTa 

dReTa Semdgomad momca raYmeca mciredi misgan?“ 
ebraelisa da qristianis Sesaxeb saswaulis erT 

epizodSi ebraeli sinanuliT fiqrobs, rom qristianma 

gaflanga misi qoneba. berZnul dedanSia: οἴμοι, ὅτι οὗτος 
κατέπιεν πάντα τὰ ἐμὰ. τί ποιήσω οὐκ οἶδα∙ εὐχαριστήσας δὲ εἶπεν 
(Pomjalovskij 1900, 72,17-18), rac niSnavs: vai, rom man gaf-

langa yovelive, rac Cemi (iyo). ra vqna, ar vici. da mad-

lobis migebis Semdeg Tqva. eqvTimes Targmanis a redaq-

ciaSia: vaYme, viTar esrHT warwymide yoveli safasH Cemi 

da ara uwyi! da martoY ityoda. b redaqciaSia: vaYme, vi-

Tar esreT warvida yoveli safase Cemi! aw raY vyo, ara 

uwyi. da madlobiT ityoda amas. qarTul TargmanSi ber-

Znuli κατέπιεν, romelic zmnis καταπίνω `ylapva, Caylap-

va, gaflangva” (Liddell, Scott 1996, 905) III p. mx. r.-is ao-

ristis formaa, gardaTqmulia, rogorc `davRupe” eq-

vTimes Targmanis a redaqciaSi, xolo b redaqciis `wavi-

da” ki konteqsts bevrad ukeT Seesabameba. miTumetes, 

rom a redaqciis `warwymide” II piris formaa da is, aq, 

TiTqos qristians miemarTeba, romelsac ebraeli fiq-

rebSi mimarTavs. berZnulSi zmnac da subieqtic (nac-

valsaxeli) III piris formiTaa warmodgenili: οὗτος 
κατέπιεν, `man gaflanga,” b redaqciaSi ki moqmedi piri ar 

Cans, Tu vin gaflanga ebraelis qoneba, aramed, safaseze 

saubari erTpiriani zmniT `warvida” aris gadmocemuli, 

rac niSnavs, rom gaiflanga qoneba. aqve, eqvTimes Tar-

gmanis b redaqciaSi gvaqvs: madlobiT ityoda amas, rac 

ufro Seesabameba berZnul εὐχαριστήσας δὲ εἶπεν `madlobis 

migebis Semdeg Tqva,” vidre a redaqciis martoY ityoda.  

SesaZloa, eqvTimes TargmanSi dadasturebuli Sem-

degi winadadeba Seryvnili saxiTaa Cvenamde moRweuli, 
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magram mainc Cans, rom eqvTimem gadaasxvafera dedniseu-

li winadadebis Sinaarsi. berZnulSia: ἀπεκρίθη ὁ δοῦλος 
λέγων∙ ἦλθον πρός σε ἀποσταλεὶς ἐκ τῆς κυρίας μου πληρῶσαι τὴν 
κέλευσίν σου (Pomjalovskij 1900, 72,24-25), rac niSnavs: da 

msaxurma upasuxa da uTxra: movedi SenTan, gamogzavnili 

Cemi qalbatonisgan, rom Sevasrulo Seni brZaneba. qar-

Tuli Targmanis a redaqciaSia: ZalisaTKsca, hrqua mona-

man: `moved ZalisaTKsca, moavline da miiRe aRsrulebaY 

brZanebisa Senisa.“ b redaqciaSia: hrqua mas monaman mis-

man: `moved ZalisaTKsca, moavline ufalman Cemman aRsru-

lebad brZanebisa Senisa.“ berZnuli teqstTan mimarTe-

biT eqvTimes TargmanSi Semdeg gansxvavebebs vxedavT: a) 

berZnuli ἦλθον πρός σε ἀποσταλεὶς ἐκ τῆς κυρίας μου `movedi 

SenTan gamogzavnili Cemi qalbatonisagan” qarTul Tar-

gmanSi gadmocemulia, rogorc: moved ZalisaTKsca; b) 

berZnuli πληρῶσαι τὴν κέλευσίν σου `rom Sevasrulo Seni 

brZaneba” eqvTimes Targmanis a redaqciaSi amgvarad 

ikiTxeba: `moavline da miiRe aRsrulebaY brZanebisa Seni-

sa,” rac gaugebrobas iwvevs, radgan, Cveni azriT, `moav-

line” aq SecdomiT unda iyos xelnawerSi gadawerili 

`movivline-s” nacvlad, anac, `moavline-s” win aklia 

`romlisa,” maSin teqsti amgvari iqneboda: moved, romli-

sa ZalisaTKsca momavline da miiRe aRsrulebaY brZanebi-

sa Senisa. samwuxaroa, rom aq berZnuli dedani ver gvex-

mareba, radgan winadadebaSi sxva frazaa. verc kopturi 

versiis polonuri Targmani dagvexmara, radgan aq erT 

xelnawers dazianebis gamo aklia es da Semdgomi pasaJebi 

wamebis bolomde (Piwowarczyk 2021a, 540), meoreSi ki msa-

xuris es sityvebi saerTod ar dasturdeba (rogorc ze-

moT SevniSneT, kopturi versia berZnul teqstTan Seda-

rebiT moklea) (Piwowarczyk 2021b, 408). 
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ebraelisa da qristianis saswaulis teqstis ber-

Znul xelnawerSia: ὦ κύριέ μου, σήμερον ἦλθεν στρατιώτης 
μέγας καββαλλάριος πρὸς τὴν κυρίαν μου, ἔχων μεθ̓ ἑαυτοῦ τὸ 
δακτυλοκλείδιον τοῦ σκευρίου καὶ εἶπεν αὐτῇ∙ δέξαι, γύναι, τὸ 
δακτυλοκλείδιον τοῦτο⸱ γνωρίζεις αὐτό; (Pomjalovskij 1900, 
72,26-29) rac niSnavs: o, Cemo batono, dRes didi/didebu-

li meomari mxedari/kavaleristi movida Cems qalbaton-

Tan, mas hqonda zardaxSis/yuTis patara gasaRebi da uT-

xra mas: aiRe, qalo, es gasaRebi. cnob mas? eqvTimes 

Targmanis a redaqciaSia: dRes movida mPedari erTi, 

ufalo Cemo, maRali da saSineli, dedoflisa Cemisa da 

aqunda beWedi da klite, romelsa Sina dagekrZala sa-

fasH igi. da hrqua dedofalsa Cemsa: `icnob amas?“ b re-

daqciaSia: dRes movida, ufalo Cemo, mPedari erTi, ma-

Rali da friad saSineli dedoflisa Cemisa da aqunda 

beWedi da klite, romelsa Sina iyo safase. da esreT 

hrqua dedofalsa Cemsa: `icnoba beWedsa amas da klite-

sa?“ aq eqvTimem: a) berZnuli στρατιώτης μέγας καββαλλάριος
`meomari didi mxedari” qarTul TargmanSi gadmoiRo, 

Secvala ra teqsti, rogorc: `mPedari erTi, maRali da 

(+ friad C) saSineli.” b) berZnuli τὸ δακτυλοκλείδιον τοῦ 
σκευρίου „patara gasaRebi fulis zardaxSisa/yuTisa” eq-

vTimem gadaakeTa, ganavrco ra amosavali teqsti, ro-

gorc: `beWedi da klite, romelsa Sina dagekrZala sa-

fasH igi.” aq berZnuli σκευρίον niSnavs `fulis Sesanax 

yuTs, zardaxSas” (Lampe 2005, 1236); berZnuli kompoziti 

τὸ δακτυλοκλείδιον (δακτύλος `TiTi” + κλείδιον `patara gasa-

Rebi”) berZnuli enis leqsikonebSi ar iZebneba, magram is, 

wmida menas ebraelisa da qristianis Sesaxeb saswaulis 

frangulenovan TargmanSi, Cveni magaliTisaTvis Tar-

gmnilia, rogorc „patara gasaRebi“: A trois milles de l’église 
le cheval du chrétien jeta son cavalier par terre, et Ja petite clef 
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(δακτυλοκλείδιον) du sac tomba sur le sol (De Sment et al 1910, 
130).  

amave saswaulis erT-erT pasaJSi msaxuri uxsnis 

qristians, Tu ratom mivida masTan. berZnul dedanSia: 
καὶ διὰ τοῦτο ἤνεγκά σοι τὴν παρακαταθήκην ὧδε, καὶ ἐὰν οὐ 
πιστεύῃς, θέασαι καὶ τὸ δακκτυλοκλείδιον τοῦ σκευρίου σου, 
ἐκεῖνος ὁ στρατιώτης ἔδωκεν αὐτὸ τὴν κυρίαν μου (Pomjalovskij 
1900, 73,1-4), rac niSnavs: da amitom, me mogitane anabari 

aq, da Tu ar gjera, Sexede Seni fulis zardaxSis/yuTis 

patara gasaRebs, romelic meomarma misca Cems qalba-

tons. eqvTimes TargmanSia: da miT (da miT]amisTKs C) 

srbiT moviRe kisaki ese, da (_ C), aha, esera, ars beWedi 

da klite (da klite _ C) safasisaY mis, romeli moiRo 

mPedarman man dedoflisa Cemisa. rogorc moxmobili 

teqstidan Cans, eqvTime mTawmidelma ramdenadme gadaas-

xvafera dedniseuli teqsti: a) Caamata `srbiT” moqmede-

bis gasaintensiveblad; b) berZnuli παρακαταθήκη  `fu-

lis an qonebis anabari, mindobili, Senaxuli qoneba” 

(Liddell, Scott 1996, 1312) `kisak-iT” Caanacvla da g) gamo-

tova berZnuli καὶ ἐὰν οὐ πιστεύῃς `da Tu ar gjera.”  

ebraelisa da qristianis Sesaxeb saswaulis berZnu-

li dednis erT-erT winadadebaSi amgvar msjelobas 

vxvdebiT: οὐδείς ἐλπίζων ἐπί σοι, κύριε, καὶ ἐπὶ τὴν βοήθειάν σου 
καταισχύνεταί ποτέ (Pomjalovskij 1900, 73,7-8), rac niSnavs: 

aravin, vinc imedovnebs SeniT, ufalo, da Seni daxmare-

biT, arasdros miecema sircxvils. eqvTimes Targmanis a 

redaqciaSia: da vinaY ars, romeli ara gesvides Sen, ufa-

lo, da meoxebasa wmidisa mowamisa Senisa menaYsa da 

hrwmenes? b redaqciaSi: da vin ars, romeli ara gesvides 

Sen, ufalo, da meoxebasa wmidisa mowamisa Senisa menaYssa 

da ara rwmenes Senda momarT? aq eqvTime aTonelma: a) Caa-

mata qarTul TargmanSi, Tu visi daxmarebis imedi aqvT 

qristianebs, es aris wmida mowame mena; b) berZnuli 
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καταισχύνεταί ποτέ `sircxvils, damcirebas miecema aras-

dros” gadaakeTa da amgvaradaa mocemuli: `hrwmenes” a 

redaqciaSi; `ara rwmenes Senda momarT,” b redaqciSi; g) 

berZnuli TxrobiTi winadadeba kiTxviTad aris qarTul 

TargmanSi gardaTqmuli; d) eqvTimes Targmanis a redaq-

ciaSi berZnuli winadadebis Sinaarsi Secvlilia da am-

gvari azria: `rogor (saidan) aris, rom visac ar aqvs Se-

ni imedi, ufalo, da Seni wmida mowame menas daxmarebis 

da swams?” a redaqciis teqstis Sinaarsi Secvlilia b 

redaqciaSi, sadac vkiTxulobT: `vin aris, visac ar aqvs 

Seni imedi, ufalo, da Seni wmida mowame menasi da ar ir-

wmunos Seni?” 

ebraelma qristianobis miReba gadawyvita, ixila ra 

wmida menas saswauli. berZnul teqstSia: ἰδοὺ, δέσποτα, 
γίνομαι κἀγὼ Χριστιανὸς διὰ τῶν πρεσβειῶν τοῦ ἁγίου σου 
μάρτυρος Μηνᾶ (Pomjalovskij 1900, 73,8-9), rac niSnavs: ai, 

ufalo, mec gavxdebi qristiani Seni wmida mowme menas 

SuamdgomlobiT. eqvTimes TargmanSia: aha, esera, ufalo, 

meca qristeane viqmne sakKrvelebaTaTKs wmidisa (+ mowa-

misa C) menaYsTa. aq eqvTime aTonelma berZnuli διὰ τῶν 
πρεσβειῶν `SuamdgomlobiT, Suamdgomlobis meSveobiT” 

Caanacvla sakKrvelebaTaTKs-iT, riTac qarTul winada-

debas odnav gansxvavebuli Sinaarsi SesZina: `ai, ufalo, 

mec qristiani gavxdebi wmida (+ mowame C) menas sakvirve-

lebis gamo.” 

eqvTime aTonelma berZnuli ἰδοὺ `ai” Tavisuflad 

Targmna, mniSvnelobis SecvliT ise, rom gansxvavebuli 

Sinaarsi SesZina qarTulSi winadadebis dasawyiss, mis 

TargmanSia: `Sen TKT uwyi”, rac berZnul dedanSi ar 

gvaqvs. winadadeba ki amgvarad ikiTxeba berZnul teq-

stSi: ἰδοὺ, ἅγιε τοῦ Θεοῦ, ἐνώπιόν σου ἔλεγον αὐτῷ (Pomjalovskij 
1900, 73,11-12), rac niSnavs: ai, wmidao RvTisao, Sens wina-

Se vuTxari mas. eqvTimes TargmanSia: Sen TKT uwyi, mowa-
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meo qristeso, rameTu (]viTarmed C) winaSe Sensa vetyo-

de mas (]viTarmed C).  
eqvTimes TargmanSi winadadebis Sinaarsi sruliad 

gadakeTebulia, amdenad, aq ar ganvixilavT calkeuli 

sityvebis Canacvlebis SemTxvevebs. berZnul teqstSia: 

λάβῃ ταῦτα ὁ ἅγιος σου ναὸς ὑπὲρ φωταψίας (Pomjalovskij 1900, 
73,14-15), rac SeiZleba amgvarad vTargmnoT: miiRos ese-

ni Senma wmida taZarma gabrwyinebisTvis. eqvTimes Tar-

gmanSia: aw migce ese winaSe siwmidisa Senisa. 

wmida menas mesame saswaulis (berZnuli meoTxe) bo-

los aris Txroba, rom ebraeli moeqca qristes rjulze. 

berZnul teqstSi winadadeba amgvaradaa warmodgenili: 
μετ̓ εὐσεβείας καὶ ἀληθείας δοξάζοντες τὸν Θεὸν καὶ τὸν ἅγιον 
αὐτοῦ μάρτυρα Μηνᾶν, ὃπως τοὺς παραβαίνοντας τὸ ὄνομα τοῦ 
Θεοῦ καὶ τοῦ ἅγίου καταισχύνῃ (Pomjalovskij 1900, 73,16-18), 
rac SeiZleba amgvarad vTargmnoT: RvTismosaobiT da 

simarTliT adidebda RmerTs da mis wmida mowame menas, 

vinc arcxvenda RmerTis da wmidanTa saxelis Seurac-

xmyoflebs. eqvTimes TargmanSia: keTilad msaxurebiTa 

adidebdes RmerTsa da wmidasa mowamesa menas, romeli 

arcxuen (arcxuenda C) yovelTa cruTa. moxmobil maga-

liTSi eqvTimem ramdenime cvlileba Seitana Tavis Tar-

gmanSi berZnul dedanTan mimarTebiT: a) Secvala berZnu-

li μετ̓ εὐσεβείας καὶ ἀληθείας `RvTismosaobiT da simar-

TliT” keTilad msaxurebiTa-Ti. amiT mas winadadebis Si-

naarsi ar Seucvlia; b) berZnuli ὃπως τοὺς παραβαίνοντας 
τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ἅγίου καταισχύνῃ `vinc arcxvenda 

RmerTis da wmidanTa saxelis Seuracxmyofelebs” gadaa-

keTa, Seamokla da mis TargmanSia: romeli arcxuen (ar-

cxuenda C) yovelTa cruTa.  

wmida menas mesame saswaulis (berZnuli meoTxe) bo-

lo winadadeba eqvTimem gadaakeTa, Seamokla dedniseuli 

vrceli Txroba da ganavrco winadadebis dasasruli. 
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berZnul dedanSi vkiTxulobT: Ὁ δὲ Χριστιανὸς ἀπῆλθεν 
στένων καὶ τρέμων ε̕ις τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ λαβὼν τὸ ἥμισυ τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ προσήνεγκε τῷ ἁγίῷ, κἀκεῖσε μετενόησεν κλαίων τὰς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ οὐ κατέλειπεν τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου ἕως οὗ 
ἐτελεύτησεν πορευθεὶς ἐν μετανοίᾳ πρὸς Κύριον, τυχὼν 
συγχωρήσεως παρὰ τοῦ ἁγίου καὶ ἀθλοφόρου μάρτυρος τοῦ 
Χριστοῦ Μηνᾶ (Pomjalovskij 1900, 73,20-25), rac niSnavs: xo-

lo godebda ra da Zrwoda, qristiani wavida Tavis sax-

lSi da aiRo Tavisi qonebis naxevari, Seswira wmidans. iq 

Seinana, tiroda ra Tavisi codvebis gamo da ar miuto-

vebia wmidis taZari, sanam ar mokvda, wavida monanie 

ufalTan, miiRo ra miteveba wmida da gamarjvebuli 

qristes mowame menasgan. eqvTimes TargmanSia: xolo (]da 

C) qristeane igi warvida saxid TKsad mwuxarebiTa didi-

Ta (~ mwuxarebiTa didiTa saxed TKssa C), da aRiRo zogi 

monagebisa TKsisaY da Sewira wmidisa mowamisa menaYsa (_ 

C). da mun Seinana SecodebaY TKsi da ara ganeSora taZ-

risagan mis wmidisa, vidremdis gamoecxada SewynarebaY 

sinanulisa misisaY (]TKsisa C), da adidebda RmerTsa da 

wmidasa mowamesa menas. da daiZina mSKdobiT qristHs ie-

suYs mier, uflisa Cuenisa, romelsa (romlisa C) hSuenis 

didebaY (+ da Tayuanis-cema C) Tana mamiT da suliT wmidi-

TurT, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde. amen. rogorc 

berZnuli teqstis da eqvTimes Targmanis Sedarebis Se-

degad irkveva, aq qarTvelma mTargmnelma: a) berZnuli 
ἀπῆλθεν στένων καὶ τρέμων `wavida mgodebeli da mZrwol-

vare” Caanacvla qristianis mdgomareobis lakoniuri aR-

weriT: warvida ... mwuxarebiTa didiTa; b) berZnul 

προσήνεγκε τῷ ἁγίῷ `Seswira wmidans”-s damatebulia `wmi-

disa mowamisa menaYsa” a redaqciaSi, xolo b-Si damate-

bulia mxolod „mowame“: wmidisa mowamisa; g) berZnuli 

vrceli teqsti Seamokla: κλαίων τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ οὐ 
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κατέλειπεν τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου ἕως οὗ ἐτελεύτησεν πορευθεὶς ἐν 
μετανοίᾳ πρὸς Κύριον, τυχὼν συγχωρήσεως παρὰ τοῦ ἁγίου καὶ 
ἀθλοφόρου μάρτυρος τοῦ Χριστοῦ Μηνᾶ `tiroda ra Tavisi 

codvebis gamo da ar miutovebia wmidis taZari, sanam ar 

mokvda, wavida monanie ufalTan, miiRo ra miteveba wmi-

da da gamarjvebuli qristes mowame menasgan” da mis 

TargmanSi vkiTxulobT: vidremdis gamoecxada Sewynare-

baY sinanulisa misisaY (]TKsisa C), da adidebda RmerTsa da 

wmidasa mowamesa menas. da daiZina mSKdobiT qristHs ie-

suYs mier, uflisa Cuenisa; d) berZnul teqstSi aris Sem-

degi sityvebi ἕως οὗ ἐτελεύτησεν, rac niSnavs: sanam ar 

mokvda/ar aResrula. qristianis aRsasruli eqvTimem 

gadmosca da daiZina mSKdobiT qristHs iesuYs mier, ufli-

sa Cuenisa-Ti, rac uflis mier monanie qristianis Sen-

dobasa da misTvis imqveyniuri mSvidobiT cxovrebaze 

xazgasmaa; e) radgan eqvTimem aq daasrula wamebisa da 

wmida menas saswaulTa Sesaxeb Txrobis Targmna, man bo-

los mogvca formula, riTac mravali agiografiuli da 

Teologiuri Txzuleba sruldeba xolme: qristHs ie-

suYs mier, uflisa Cuenisa, romelsa (romlisa C) hSuenis 

didebaY (+ da Tayuanis-cema C) Tana mamiT da suliT wmidi-

TurT, aw da maradis da ukuniTi ukunisamde. amen.     

4.2. wmida menas sami saswaulis berZnuli teqstis Tar-

gmnisas eqvTime mTawmidelis mier amosavali teqstisaTvis 

`matebis” nimuSebi 

wmida menas pirveli saswaulis saTargmn teqstTan 

mimarTebiT eqvTimem Caamata erTi winadadeba. berZnul 

teqstSia: Kαὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ὁ ἅγιος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ 
Μηνᾶς, ὡσαύτως καὶ τὸν φονέα, καὶ εὐθέως ἄφαντος ἐγένετο ἀπ̕ 
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αὐτῶν (Pomjalovskij 1900, 65,24-26), rac niSnavs: da daloca 

is wmida mowamem qristesa menam da, imgvaradve, mkvle-

lic; maSinve uCinari iqmna maTTvis. aq eqvTime mTawmi-

delma Tavad Caamata msjeloba mokluli da aRmdgari 

mdidari kacis Sesaxeb, rom man ar icoda, Tu ra moxda 

mis Tavs da arc misma mkvlelma, sastumros patronma, 

gaumxila mas momxdari. eqvTimes TargmanSia: da ara scna 

kacman man, raY-igi iqmna mis zeda da arca mepandoqseman ga-

moucxada mas. da akurTxa wmidaman mowameman (]mena BC) 

mokluli igi da mklveli da miefara maTgan. 

eqvTimem Caamata fraza momarTuen igini me Semdeg 

winadadebaSi, romelic berZnul teqstSi amgvarad ikiT-

xeba: καὶ σπουδῇ χρῆσαι εἰς τὰ ἔργα ταῦτα (Pomjalovskij 1900, 
66,20), rac niSnavs: da ixmare (moixme) siCqare am saqmeSi. 

eqvTimes Targmani: mswrafl aRasrulen da momarTuen 

igini me (me _ BC). 
eqvTimem qarTul TargmanSi Caamata: a) winadadebis 

dasawyisSi: Sendoba hyavT CemTKs, Zmano (a redaqciis va-

riantuli wakiTxva), Sendoba hyavT, Zmano (b redaqciisa); 

b) winadadebis bolos: viTarca Zilisagan (a redaqciis

variantuli ikiTxvisi), viTarca Zilisagan aRadginna (b 

redaqciisa). es sityvebi berZnul teqstSi ar mogvepove-

ba. berZnul dedanSia: ἐλπίζω ε̕ις τὸν Θεὸν καὶ ε̕ις τὰς πρεσβείας 
τοῦ ἀγίου Μηνᾶ τοῦ τὸν μεμελισμένον ἐγείραντος σῶον 
(Pomjalovskij 1900, 67,24-15), rac niSnavs: RmerTis imedi 

maqvs da wmida menas Suamdgomlobis/daxmarebis, vinc 

aRadgina danawevrebuli gvami. eqvTimes Targmani: Sendo-

ba hyavT CemTKs (_ C), Zmano, vesav RmerTsa da meoxebasa 

wmidisa menaYsa, romelman daWrilni Porcni aRadginna, 

viTarca Zilisagan (~ viTarca Zilisagan aRadginna C). 

meore saswaulis teqstSi pasaJia, sadac msaxuri 

uambobs evtropioss, Tu ra moxda, roca tbaSi Caigdo 

Tavi. eqvTime aTonelma aq winadadebis bolos Caamata 
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sityvebi: romeli udidebulHs iyo maTsa, rac berZnul 

teqstSi ar mogvepoveba. berZnul teqstSia: καὶ φοβηθεὶς 
ἔρριψα ἐμαυτὸν ἐν τῇ λίμνη καὶ ὅτε εἰσῆλθον ε̕ις τὸ ὕδωρ εἶδον 
ἄνδρα φωτεινὸν πάνυ καὶ ἑτέρους δύο ἑστῶτας μετ̓ αὐτοῦ, καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς (Pomjalovskij 1900, 68,17-19), rac amgvarad SeiZ-

leba iTargmnos: da, SeSinebulma, Tavi Cavigde tbaSi, da 

roca Sevedi wyalSi, davinaxe kaci, erTianad brwyinvale, 

da ori sxva idga masTan erTad, da uTxra man maT. eq-

vTimes Targmani: SemeSina friad da STavigde (STavagde 

C) Tavi Cemi zRuasa, da STa-raY-vvardi, vixile kaci er-

Ti, Semosili naTliTa da orni kacni (]sxuani C) mis Tana, 

da etyoda maT romeli udidebulHs iyo maTsa (~ maTsa 

iyo C). aqve, eqvTimem berZnuli ἐν τῇ λίμνη Targmna 

„zRviT;“ berZnuli φωτεινὸν πάνυ „erTianad brwyinvale“ 

(sadac φωτεινὸν aris zedsarTavis saxelis φωτεινός-is 
akuzativis brunvis mx.r.-is forma da niSnavs „naTels, 

brwyinvales; metaforulad, RvTaebriv da sulier 

brwyinvalebas RmerTis, angelozuri didebis, da a.S.“ 

(Lampe 2005, 1508); πάνυ ki aris zmnizeda, mniSvnelobiT 

„sruliad, erTianad, mTlianad, Zalian“ (Liddell, Scott 
1996, 1301), Targmna, rogorc „Semosili naTliTa,“ rac 

sruliad Seesabameba saxes, romelic miiRo RvTaebrivi 

brwyinvalebiT gasxivosnebulma wmidanma. 

ebraelisa da qristianis saswaulSi moTxrobilia, 

Tu rogor moemzada ebraeli savaWrod wasasvlelad. 

berZnul testSia: ̓Eν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν ἀναχωρῶν ὁ ̔Εβραῖος 
ἐπί πραγματείας ἔασεν ε̕ις τὸν οἶκον τοῦ Χριστιανου βαλάντιον 
βεβουλωμένων (Pomjalovskij 1900,70,30-71,1), rac niSnavs: 

erT dRes, ebraeli mzad iyo savaWrod wasasvlelad, man 

datova dabeWdili fulis CanTa qristianis saxlSi. eq-

vTimes Targmani: da ganemzada (+ odesme C) huriaY igi 

warslvad vaWrobad da movida saxed moyusisa mis TKsisa 
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da misca mas kisaki TKsi dakrZaluli safasiTa da dabeWdu-

li beWdiTa TKsiTa damarxvad, vidremdis moiqces igi saxid 

TKsad da warvida gzasa TKssa. aq eqvTime aTonelma gamo-

tova, Tu rodis xdeboda moqmedeba ἐν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν 
„erT dRes.“ winadadebis bolos ki Caamata vrceli teq-

sti, rac berZnul dedanSi ar dasturdeba: movida saxed 

moyusisa mis TKsisa da misca mas kisaki TKsi dakrZaluli 

safasiTa da dabeWduli beWdiTa TKsiTa damarxvad, vidrem-

dis moiqces igi saxid TKsad da warvida gzasa TKssa.  

eqvTime aTonelma Caamata winadadebis dasawyisSi 

fraza: viTar iyos ege `rogor iqneba eg”. berZnul teq-

stSia: Λέγει ὁ Χριατιανὸς τῷ ̔Εβραίω· ̓Αλλ̓ οὐκ εἰσέρχεται ̔Εβραῖος 
ε̕ις τὸν ναὸν τῶν Χρηατιανῶν (Pomjalovskij 1900, 71,18-19), rac 

niSnavs: qristianma uTxra ebraels: magram ar Sedis eb-

raeli qristianTa taZarSi. eqvTimes Targmani: hrqua 

(]miugo C) qristeaneman man: `viTar iyos ege, rameTu ara 

Sevals huriaY eklesiasa qristeaneTasa?“ 
ebraeli da qristiani daobdnen, Tu sad unda mdga-

riyo ebraeli, roca qristiani taZarSi daificebda. ber-

Znul teqstSia: Λέγει ὁ Ἑβραῖος, ὅτι κἄν οὐ δύναμαι εἰσελθεῖν, 
στήκω ἔξωθεν ε̕ις τὸν νάρθηκα (Pomjalovskij 1900, 71,19-21), rac 

amgvarad SeiZleba iTargmnos: uTxra ebraelma: radgan 

ver Seval, davdgebi gareT narTeqsSi. eqvTimes Targman-

Sia: hrqua huriaman man qristeanesa: `daRacaTu Sina ara 

Sevide, davdge gareSH, xolo Sen Seved da mefuce.” eqvTi-

mem Caamata teqstSi sityvebi: qristeanesa da xolo Sen 

Seved da mefuce. aqve aRvniSnavT, rom eqvTimem ar Tar-

gmna berZnuli νάρθηξ `narTeqsi, stoa,” rac bizantiur 

berZnulSi niSnavda eklesiis wina ezos, did adgils ek-

lesiis SesasvlelSi, xSirad kariT an ZgidiT gamoyo-

fils ZiriTadi sivrcisgan, sadac kaTakmevlebi da je-

rac mounaTlavebi, monanieebi SeiZleba mdgariyvnen 



 550 

(Lampe 2005, 898-9). amdenad, berZnuli teqstis mixedviT, 

ebraeli narTeqsSi dadgeboda, eklesiis SigniT, magram 

ZiriTadi sivrcis gareT. eqvTimem ki aq dawera, rom eb-

raelma Tqva: davdge gareSH `gareT davdgebi,” rac mkiT-

xvels ar miuTiTebs, Tu kerZod sad dadgeboda ebrae-

li, Senobis gareT Tu eklesiis Sida sivrceSi. 

eqvTimem Caamata winadadebaSi teqsti, romelic 

berZnul dedanSi ar dasturdeba. berZnul teqstSia: 
ἐτάραξεν ὁ τοῦ Χριστιανοῦ ἵππος καὶ ἔρριψεν αὐτόν ε̕ις τὴν γῆν καὶ 
ἔπεσεν τὸ δακτυλοκλείδιον τοῦ σκευρίου αὐτοῦ ἐκ τοῦ κόλπου 
αὐτοῦ (Pomjalovskij 1900, 72,7-8), rac niSnavs: qristaianis 

cxens SeeSinda da Camoagdo is miwaze da gadmouvarda 

zandukis patara gasaRebi ubidan. eqvTimes Targmani: 

xlda cxeni qristeanisaY mis da gardamoagdo igi queya-

nad da dahvarda mas beWedi da klitH, romelsa Sina idva 

kisaki huriisaY mis.  

eqvTime aTonelma berZnuli teqstis Targmnisas ga-

navrco Txroba, Tu ratom gaixara qristianma: `rom Ca-

movarda cxenidan da adga mTeli kidurebiT” da Semdeg, 

winadadebis dasasruls, Caamata, Tu rodis xdeboda moq-

medeba: `samxris Jams.”  berZnul teqstSia: Ἔχαιρεν δὲ ὁ 
Χρηατιανὸς, ὅτι ἔπεσεν ἐκ τοῦ ἵππου, δοκήσας ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ 
ἀπόδοσις τοῦ ὅρκου, εἶτα ἀναστὰς ἐκαββαλίκευσεν, καὶ ἐπορεύοντο 
οἱ δύο ὁμοῦ (Pomjalovskij 1900, 72,9-11), rac niSnavs: da gaixa-

ra qristianma, ifiqra ra, rom es iyo sasjeli ficisaT-

vis. mere amxedrda da orivem gaagrZela mgzavroba. eq-

vTimes Targmani: ganixara friad, rameTu gardavarda 

cxenisagan da aRdga mrTeli asoYTa da hgonebda, viTar-

med ese iyo misagebeli ficisaY mis. daajda cxensa TKssa 

da warvides ornive zogad gzasa Jamsa samxrisasa. 

ebraelisa da qristianis saswaulis erT-erT pasaJ-

Si qristiani ekiTxeba Tavis msaxurs, rac berZnul de-

danSi amgvaradaa warmodgenili: Eἶπεν δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ∙ 
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ποίαν κέλευσιν; (Pomjalovskij 1900, 72,25-26), rac niSnavs: xo-

lo misma batonma Tqva: romeli brZaneba? winadadebis 

Targmnisas eqvTimem Caamata kiTxvis dasawyissa da bo-

loSi garkveuli teqsti. eqvTimes TargmanSia: hrqua mas 

ufalman misman: `vinaY mogivline da romelsa brZanebasa 

moxued aRsrulebad?“  

eqvTimem Caamata fraza berZnuli teqstis Targmni-

sas. berZnulSia: δια τί ίνα ἐγὼ πιστεύσω ε̕ις τὸν ἅγιον Μηνᾶν, ὅτι 
ἐκ τὰ θαυμάσια ἅ ποιεῖ οὐδένα ἐθεώρησα (Pomjalovskij 1900, 
72,14-15), rac niSnavs: ratom unda virwmuno wmida menasi, 

radgan im saswaulebidan, romelsac iqms, arcerTi mina-

xavs? eqvTimem Caamata fraza `romelic msmenia,” rac 

xazs usvams da akonkretebs, rom mxolod smenia ebraels 

wmida menas saswaulebis Sesaxeb da Tavad arcerTi una-

xavs. eqvTimes Targmani: raYsa mrwmena wmidisa menaYsi, 

rameTu sakKrvelebisa saqmeni, romelni mesmnes, arca er-

Ti raY vixile maTgani? 

4.3. wmida menas sami saswaulis berZnuli teqstis Tar-

gmnisas eqvTime mTawmidelis mier amosavali teqstis `kle-

bis” nimuSebi 

eqvTimem Seamokla pirveli saswaulis dasawyisi. 

berZnul teqstSia: Τούτου δὲ τοῦ ναοῦ τελειωθέντος τῇ τοῦ 
Θεοῦ χάριτι καὶ τῇ τοῦ ἁγίου πρεσβείᾳ ἄνθρωπός τις ἦν ε̕κ τῆς 
χώρας τῶν ̕Ισαύρων καὶ ἦν πλούσιος πάνυ. Εἰσῆλθε δὲ 
ε̕ις ̕Αλεξάνδρειαν λόγῳ πραγματείας καὶ ἤκουσε πάντα τὰ θαύματα 
καὶ τὰς ̕ιάσεις ἅσπερ ἐποίει ὁ ἅγιος καὶ εἶπεν ἐν ἑαυτῷ (Pomjalovskij 
1900, 63,10-14),  rac ase SeiZleba iTargmnos: da roca 

dasrulda am taZris mSenebloba RvTis wyalobis da wmi-

danis SuamdgomlobiT, iyo vinme kaci isaurelTa mxari-
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dan, da iyo friad mdidari. da is Sevida aleqsandriaSi 

saqmiani mizeziT, da esma yvela saswaulisa da kurnebis 

Sesaxeb, romelsac wmida qmnida da uTxra Tavis Tavs. eq-

vTimem aq gamotova: a) Txroba wmida menas taZris dasru-

lebis Sesaxeb; b) gamotova, rom saswaulis moqmedi piri, 

mdidari kaci, iyo isaurelTa mxaridan. wmida menas taZa-

ri, romelzec aq aris saubari, agebuli iyo abu menaSi, 

romelic aleqsandriis samxreT-dasavleTiT mdebareob-

da da wmida menas Tayvaniscemis mTavari centri iyo. 

isaurelebi (Ἴσαυροι) mcire aziis isauris mxaris Zveli 

xalxi iyo, romelic bizantiur samyaroSi asimilirda, 

gaqra daaxl. VII s-Si. isaurelebi dRevandel samxreT 

TurqeTSi cxovrobdnen (Whitby 2002). rogorc Cans, eq-

vTimem CaTvala, wmida menas taZris dasrulebis da isau-

relTa xseneba zedmeti iyo qarTveli mkiTxvelisaTvis 

da maTze winadadeba mTlianad gamotova. eqvTimes Tar-

gmanSia: kaci vinme iyo (_ BC) friad mdidari da movida 

aleqsandria qalaqad saPmrad vaWrobisa, da esmnes 

sakKrvelebani (+ da kurnebani B), romelTa hyofda wmi-

daY mena, da Tqua TaviT TKsiT. 

mdidari kaci naviT gauyva gzas da mivida adgilze, 

romelsac loqsoneta erqva. berZnul teqstSia: Kαὶ 
ἀναστὰς ἔλαβεν μεθ̕ ἑαυτοῦ τὸ βαλάντιον αὐτοῦ καὶ διήρχετο ε̕ις τὴν 
λίμνην τῆς παραθαλασσίας καὶ ἑυρών πλοιάριον κατέλαβεν τὸν 
τόπον τὸν λεγόμενον Λοξονῆτα (Pomjalovskij 1900, 63,17-19), 
rac niSnavs: da adga da aiRo Tavisi safule/fulis Se-

sanaxi CanTa da gaemgzavra tbisaken zRvis napiriT. ipo-

va ra patara navi, man miaRwia adgils, romelsac loqso-

neta erqva. aq eqvTimem a) gamotova toponimi loqsoneta 

(Λοξονῆτα); b) Caamata, rom safuleSi iyo oqro; g) Seamok-

la berZnuli dednis Txroba, rom kaci tbisken zRvis na-

piriT gaemgzavra da amis nacvlad dawera: da Sevida nav-

sa da wiaRPda zRuasa. eqvTimes Targmani: da aRdga da mi-
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iRo mis Tana kisaki oqroYTa da Sevida navsa da wiaRPda 

zRuasa.  

toponimi loqsoneta meoredac gvxvdeba wmida me-

nas pirvel saswaulSi. aq eqvTimes TargmanSi mTlianad 

gamotovebulia berZnuli winadadeba, sadac toponimia 

moxseniebuli: Φθάσαντες δὲ ε̕ις τὸν τόπον τὸν λεγόμενον 
Λοξονῆτα εἰσῆλθον ε̕ις τῆν ἀγαρὰν ὁμοῦ καὶ ἠγόρασαν τροφὰς, 
καὶ καθίσαντες ἤσθιον (Pomjalovskij 1900, 72,11-13), rac niS-

navs: da roca miaRwies adgils, romelsac erqva loqso-

neta, Sevidnen erTad bazarSi da iyides sakvebi da das-

xdnen Zirs, Wames. eqvTimes Targmanis mxolod b redaq-

ciaSia am winadadebis Semoklebuli Targmani: da dasxdes 

ornive igi zogad Wamad purisa. 

Semdeg winadadebaSi eqvTimem gamotova fraza. ber-

Znul teqstSi vkiTxulobT: καὶ φοβοῦμαι ὁδεῦσαι ε̕ις τὴν ὁδόν 
μόνος, ἐπειδὴ οὐκ ἔχω ἕτερόν τινα ὧδε (Pomjalovskij 1900, 63,23-
24), rac niSnavs: da meSinia gzaze martos mogzaurobis, 

radgan aq sxva aravin myavs. eqvTimem aq gamotova ber-

Znuli dedniseuli ἐπειδὴ οὐκ ἔχω ἕτερόν τινα ὧδε `radgan 

aq sxva aravin myavs.” eqvTimes TargmanSia: da ver vikad-

reb martod slvad gzasa Cemsa. 

eqvTimem gamotova da gadaasxvafera fraza Semdeg 

winadadebaSi. berZnul teqstSia: καὶ ποιήσας οὕτως 
ἐκρέμασεν α̕υτὸ ὑπὸ τὴν στέγην, ὅπως εὑρὼν ἄδειαν τῆς λίμνης 
ῥίψῃ α̕υτον̀ ἐκεῖ (Pomjalovskij 1900, 64,4-6), rac niSnavs: da es 

rom hqna, Camohkida WerqveS ise, rom roca tbis wyali 

daiklebda, iq Caegdo. eqvTimem a) gamotova yovelgvari 

konkretika, rac berZnul teqstSia, anu man ugulebelyo 

sityvebi, rom (sastumros patronma) Camohkida WerqveS 

(kacis gvamis narCenebi); b) gamotova, rom sastumros me-

patronem ganizraxa, rom Caegdo is tbaSi, roca tbis 

wyali daiklebda. eqvTimes Targmani: da hyo egrHT (+ da 
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eZiebda C), raYTa (raYTamca C) povos Jami da STaagdos 

tbasa (]zRuasa B). 

Semdeg winadadebaSi eqvTimem gamotova fraza. ber-

Znul dedanSia: ̕Ιδὼν δὲ τον̀ ̔άγιον ἐρχόμενον ὁ ἄνθρωπος 
ἐδείλιασεν, διότι ἡ κεφαλὴ τοῦ ἀνθρώπου σώα ἦν, καὶ σπεύσας 
ἔλαβε τὴν κεφαλὴν καὶ ἐκρέμασεν ἐν μέσῳ τῆς ἀποθηκης, μὴ εἰδὼς 
τί ποιεῖ ἀπό τοῦ φόβου (Pomjalovskij 1900, 64,10-13), rac niS-

navs: da roca dainaxa kacma, rom wmida uaxlovdeboda, 

SeeSinda, radgan kacis Tavi uvnebeli iyo da Camohkida 

is sastumros SuagulSi, SiSisagan ar icoda, ras akeTeb-

da. eqvTimem aq gamotova berZnuli fraza, romelic 

xsnis, Tu ratom SeeSinda sastumros patrons wmida me-

nas gamoCenis: διότι ἡ κεφαλη ̀ τοῦ ἀνθρώπου σώα ἦν `radgan 

ka-cis Tavi uvnebeli iyo.” eqvTimes Targmani: da vidre 

mo-vidoda wmidaY igi, ixila mepandoqseman man da SeSinda, 

mswrafl aRiRo Tavi (]godori C) igi da damohkida Soris 

pandoqionsa mas, da ara uwyoda, raYmca hyo SiSiTa.   

Semdegi magaliTidan Cans, rom eqvTimem gamotova 

berZnuli winadadebis mozrdili monakveTi: Kαὶ λαβὼν 
εὐθέως ὁ ἅγιος Μηνᾶς τὴν σπυρίδα εὗρεν τὴν κάραν τοῦ ἀνθρώπου 
μετὰ καὶ λοιπῶν μελῶν καὶ ἔφη αὐτῷ∙ οὐκ εἰ̃πόν σοι ὅτι δι̕ ὅν 
ἄνθρωπον ἦλθον ἐνταῦθα, ἀφ' ἑαὐτοῦ εὑρίσκω αὐτόν; 
(Pomjalovskij 1900, 64,18-21), rac niSnavs: da maSinve, wmida 

menam, aiRo godori, ipova kacis Tavi sxva kidurebTan 

erTad da uTxra mas: gana ar giTxari, rom kacs, visTvi-

sac aq movedi, Tavad vipovidi? aq eqvTimem mTlianad ga-

motova wmida menas kiTxva sastumros mepatronisadmi. 

eqvTimes TargmanSia: da masve Jamsa wmidaman aRiRo godo-

ri igi da hpova mas Sina Tavi kacisaY mis sxuaTa asoTa Tana. 

eqvTimem gamotova, rom wmida mena „spaTariosis sa-

mosliT“ moevlina sastumros patrons. berZnul dedan-

Sia: Σπασθείς δὲ τὸν ἅγιον ὡς ἐν σχήματι σπαθαρίου λέγων 
(Pomjalovskij 1900, 64,24-25), rac niSnavs: da akankalebuli, 
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igi evedreboda wmidas, spaTariosis samoselSi, eubnebo-

da. aq eqvTimem gamotova, rom sastumros mepatrone iyo 

σπασθείς „akankalebuli“ da rom wmida iyo „spaTariosis 

samoselSi“
1 τὸν ἅγιον ὡς ἐν σχήματι σπαθαρίου. eqvTimes 

TargmanSia: evedreboda wmidasa menas (]mas A) da etyoda. 

eqvTime mTawmidelma gamotova fraza Semdegi ber-

Znuli winadadebidan: ἰδοὺ, κύριέ μου, τὸ βαλάντιον αὐτοῦ, οὐκ 
ενέγγισα ο̕υδὲ ̕έλαβόν τι ἐξ αὐτοῦ, αλλα δίδωμι α̕υτό τῇ σῇ ἐξουσίᾳ 
(Pomjalovskij 1900, 64,31-65,1), rac niSnavs: ai, Cemo batono, 

misi safule. me ar mivaxloebivar, arc rame amiRia mis-

gan, magram vaZlev Sens Zalauflebas. eqvTimem aq gamo-

tova sastumros mepatronis sityvebi, roca is ambobs, 

rom is ar miaxloebia da arc araferi auRia misgan (sa-

fulisgan), rac berZnul dedanSi dasturdeba: οὐκ 
ενέγγισα ο̕υδὲ ̕έλαβόν τι ἐξ αὐτοῦ. eqvTimes Targmani: da, aha, 

esera, ars kisaki misi (+ igi savse B) safasiTa misiTa da 

migce igi winaSe uflebisa Senisa. 

Semdeg winadadebaSi eqvTimem a) gamotova berZnuli 

fraza: ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ „mravali adamianis (xalxis) 

winaSe;“ b) gadaakeTa berZnuli τὸν φόνον ὅνπερ ἐποίησεν ε̕ις 
τὸν ξένον „mkvleloba, romelic ucxoelis mimarT Caidi-

na.“ berZnul teqstSia: Kαὶ εὐθέως ἐξομολογήσατο ὁ 
ἀποθηκάριος ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ τὸν φόνον ὅνπερ ἐποίησεν 
ε̕ις τὸν ξένον καὶ πῶς ὁ ἅγιος διὰ προσευχῆς ἀνέστησεν αὐτόν 
(Pomjalovskij 1900, 65,29-31), rac niSnavs: da maSinve, sas-

tumros mepatronem aRiara mravali adamianis (xalxis) 

winaSe mkvleloba, romelic ucxoelis mimarT Caidina da 

wmidam, locviT rogor aRadgina igi. eqvTimes Targma-

1
wmida menas saswaulebis teqstSi spaTariosis saxiT misi 

movlinebis Sesaxeb msjeloba ix. zemoT, gamokvlevis 4.1. qve-
TavSi. 
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nia: da aRiara (+ mepanduqeman BC), raY-igi uyo vaWarsa 

mas da viTar-igi wmidaman locviTa TKsiTa(]locviTa wmi-

daman mena BC) aRadgina. 

Semdegi magaliTidan Cans, rom eqvTimem: a) gamoto-

va winadadebis dasawyisSi berZnuli ἰδοὺ ἀπέρχομαι ε̕ις 
τεχνίτην καὶ „ai, waval ostatTan da;“ b) gamotova berZnu-

li ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν μου „Cemi codvebis mosanani-

eblad“ da g) berZnuli fraza, rom meores daabrunebda 

Tavisi codvebis mosananieblad, Secvala Semdegi Sinaar-

sis teqstiT: mivcem mas glaxakebs. berZnul teqstSia: 
ἰδοὺ ἀπέρχομαι ε̕ις τεχνίτην καὶ ποιῶ δύο δίσκους ἀργυροῦς, καὶ 
χαρίζομαι ε̕ις τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Μηνᾶ τὸν ἕνα, καὶ τὸν ἕτερον ̕έχω 
ε̕ις ὑπηρεσίαν μου, καὶ ἐν τῇ τελευτῇ μου ἀποδιδῶ καὶ τὸν ἕτερον 
ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν μου (Pomjalovskij 1900, 66,12-15), 
rac niSnavs: ai, waval ostatTan da gavakeTeb or ver-

cxlis feSxuens, da erTs mivuZRvni wmida menas taZars, 

da meores Sevinaxav CemTvis saxmarad, da Cemi sikvdilis 

Semdeg, davabruneb meores Cemi codvebis mosananieblad. 

eqvTimes Targmani: (aw ukue BC) Sevqmnne me orni barZimni 

vecxlisani. erTi mivsce taZarsa wmidisa mowamisa menaYsa 

da erTi igi daviyeno samsaxurebelad Cemda da Semdgo-

mad sikudilisa Cemisa mivsce igi glaxakTa. 

evtropiosma gadawyvita, rom ori vercxlis feSxu-

eni daemzadebina. berZnul teqstSia: Ἀπέστειλε δὲ καὶ 
εκάλεσε τὸν τεχνίτην ε̕ις τὸν οἶκον αὐτοῦ (Pomjalovskij 1900, 
66,15-16), rac niSnavs: da man gagzavna da dauZaxa ostats 

Tavis saxlSi. eqvTimes Targmanis a redaqciaSia: da mou-

woda vecxlismWedelsa erTsa PelovnebiTa; b redaqcia-

Sia: da mouwoda vecxlismWedelsa erTsa Pelovansa. aq 

eqvTimem: a) gamotova dedniseuli ramdenime sityva: 

ἀπέστειλε „gagzavna“ da ε̕ις τὸν οἶκον αὐτοῦ „Tavis saxlSi.“ 

aq qarTveli mkiTxvelisTvis, SesaZloa, ar iyos mniSvne-

lovani, gamotova Tu ara eqvTimem, rom Tavis saxlSi mi-
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ipatiJa evtropiosma ostati, magram es sityvebi das-

turdeba meore saswaulis koptur versiaSic 

(Piwowarczyk 2021a, 532) da saswaulis berZnul kritikul 

teqstSi damowmebul yvela xelnawerSi (Varada 2021, 218); 
b) Caamata ostatis xeloba da misi maxasiaTebeli: vec-

xlismWedelsa erTsa PelovnebiTa (a redaqcia); vecxlis-

mWedelsa erTsa Pelovansa (b redaqcia).  
evtropiosma misca vercxlismWedels vercxlis 

WurWeli, rom daemtvria da misgan feSxuenebi gaekeTe-

bina. am winadadebaSi eqvTimem gamotova garkveuli teq-

sti, kerZod, rom evtropiosma uTxra ostats: δεῦρο, λάβε 
τὰ σκεύη ταῦτα τὰ ἀργυρᾶ, καὶ κλάσας αὐτὰ „modi aq, aiRe es 

vercxlis WurWeli, daamtvrev ra.“ amis nacvlad eqvTi-

mes TargmanSia: miiRe Cemi (Cemgan BC) vecxli rCeuli. 

berZnul teqstSia: δεῦρο, λάβε τὰ σκεύη ταῦτα τὰ ἀργυρᾶ, 
καὶ κλάσας αὐτὰ ποίησόν μοι δίσκους δύο, μὴ προστιθῶν ἢ ποιῶν 
ἕτερον τοῦ ἑτέρου ἀνώτερον (Pomjalovskij 1900, 66,16-18), rac 

niSnavs: modi aq, aiRe es vercxlis WurWeli, daamtvrev 

ra, gamikeTe ori feSxueni, arc miumato an arc ukeTesi 

gaakeTo erTi meoreze. eqvTimes Targmani: miiRe Cemi 

(Cemgan BC) vecxli rCeuli da Sehqmnen orni barZimni er-

Tsaxeni, raYTa ara hmatdes erTierTsa. 

eqvTimem gardaqmna evtropiosis ganzraxva wmida 

menasTvis uaresi feSxuenis Sewirvis Sesaxeb: a) man ar 

Targmna berZnuli ἐν ὧ γέγραπται τὸ ̕όνομα μου „romelzec 

Cemi saxeli weria;“ b) winadadebis bolos ki Caamata sit-

yvebi, romlebic  xazgasmiT aris mocemuli mis Targman-

Si. berZnul dedanSia: ἐγὼ ἀπέρχομαι ε̕ις τὸν ἅγιον καὶ διδῶ τὸν 
δίσκον, ἐν ὧ γέγραπται τὸ ό̕νομα μου, καὶ κρατῶ τὸν τοῦ ἁγίου ε̕ις 
ὑπηρεσίαν μου, καὶ ἐν τῇ ἐσχατῃ μου ἀποδίδωμι αὐτόν 
(Pomjalovskij 1900, 66,22-24), rac niSnavs: waval wmidanTan 

da mivcem feSxuens, romelzec Cemi saxeli weria, da Cem-

Tvis saxmarad davitoveb wmidisas, da Cemis sikvdilis 
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Semdeg davubruneb. eqvTimes Targmani: mivide wmidisa 

mis da Sevwiro missa Cemi ese da wmidisaY mis daviyeno 

samsaxurebelad (_ BC) Cemda da Semdgomad sikudilisa 

Cemisa mivsce igica taZarsa wmidisasa (]wmidisa missa B, 
mowamisasa C).  

eqvTime aTonelma gamotova sakmaod vrceli Txro-

ba evtropiosis mgzavrobidan. man daaklo qarTul Tar-

gmans erTi winadadeba da meore winadadebis dasawyisi: 

̓Απελθὼν δὲ ε̕ις τὸν α̕ιγιαλόν εστοίχησε πλοῖον ἀπελθεῖν ἕως τοῦ 
ναοῦ λέγων, ὅτι βαστάζω τὸν τοῦ ἁγίου δίσκον ε̕ις ὑπηρεσίαν μου. 
Εγένετο δὲ ἐν τῷ πλεῦσαι αὐτον „da wavida ra napirze, iqira-

va gemi, rom gamgzavrebuliyo taZrisaken, ambobda: me 

wmidanis feSxueni CemTvis saxmarad mimaqvs. da moxda, 

curvisas.“ am teqstis nacvlad eqvTimem lakoniurad 

auwya mkiTxvels: da Sevida navsa da warvida. aqve, meore 

winadadebis bolos gamotova mizezi, ratomac moumzada 

msaxurma evtropioss tabla: πρὸς τὸ ἀριστῆσαι αὐτόν „rom 

esadila mas.“ berZnul dedanSia: ̓Απελθὼν δὲ ε̕ις τὸν 
α̕ιγιαλόν εστοίχησε πλοῖον ἀπελθεῖν ἕως τοῦ ναοῦ λέγων, ὅτι 
βαστάζω τὸν τοῦ ἁγίου δίσκον ε̕ις ὑπηρεσίαν μου. ̕Εγένετο δὲ ἐν 
τῷ πλεῦσαι αὐτον ἡ ὥρα τοῦ ἀρίστου, καὶ ἡτοίμασεν ὁ δοῦλος 
αὐτοῦ τὴν τράπεζαν πρὸς τὸ ἀριστῆσαι αὐτόν (Pomjalovskij 1900, 
66,24-28), rac niSnavs: da wavida ra napirze, iqirava gemi, 

rom gamgzavrebuliyo taZrisaken, ambobda: me wmidanis 

feSxueni CemTvis saxmarad mimaqvs. da moxda, curvisas, 

samxris dro iyo da misma msaxurma moumzada tabla, rom 

esadila mas. eqvTimes Targmani: da Sevida navsa da warvi-

da da viTarca Jami samxrisaY iyo, movida monaY misi da 

daugo (]daudga BC) tablaY. 

evtropiosis Senaneba da mwuxareba berZnul teq-

stSi amgaradaa warmodgenili: Ὅτε ἔγνω ό κύριος αὐτοῦ τὸ 
γεγονὸς, ἐλυπήθη σφόδρα καὶ διέρρηξε τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, ο̕λοφυρόμενος καὶ λέγων (Pomjalovskij 1900, 67,4-5), rac 
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amgvarad SeiZleba iTargmnos: roca misma batonma Seit-

yo, Tu ra moxda, Rrmad damwuxrda da Semoixia (daixia) 

tansacmeli, godebda da ambobda. eqvTimes Targmanis a 

redaqciaSia: da viTarca scna kacman man, Sewuxna friad 

da Tqua; b redaqciaSia: da viTarca scna ufalman misman, 

Sewuxna friad da Tqua. rogorc vxedavT, aq eqvTimem ga-

motova berZnuli fraza διέρρηξε τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, ο̕λοφυρόμενος „Semoixia (daixia) tansacmeli, godeb-

da.“ tansacmlis Semoxeva Tvalxiluli niSani iyo Rrma 

mwuxarebis, glovis da monaniebis. Zvel aRTqmaSi tan-

sacmlis Semoxeva mwuxarebis niSnad gvxvdeba Semdeg mux-

lebSi: Sesaqme 37:29; 37:34; gamosvlaTa 32:19; ricxvTa 

14:6; msajulTa 11:35; II mefeTa 1:11-12; III mefeTa 21:27; IV 

mefeTa 22:11, 19; ezra 9:3-5; esTer 4:1. gvxvdeba axal aR-

TqmaSic, mag.: maTes 26:65 da markozis 14:63 muxlebSi, 

amdenad, nakleb savaraudoa, rom eqvTimes gamoetovebina 

fraza, romelic monaniebisa da mwuxarebis niSnad tan-

sacmlis Semoxevas ukavSirdeba. SesaZloa, dedanSi, ro-

melic mas xelT hqonda, es fraza ar iyo, Tumca is 

dasturdeba saswaulis berZnul kritikul teqstSi 

damowmebul yvela xelnawerSi (Varada 2021, 220). 
Sewuxebuli evtropiosis fiqri amgvaradaa gadmo-

cemuli berZnul teqstSi: εἴθε προγνωρίζειν μοι τοῦτο, καὶ 
ἀντὶ τοῦ ἑνὸς δίσκου εἶχον χαρίσασθαι τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου τρεις∙ δύο 
ἀργυροῦς καὶ ἕνα χρυσοῦν∙ καὶ μὴ τὸ κακὸν ἔργον τοῦτο καὶ ἡ 
αἰσχύνη τῶν ἀνθρώπων κατέλαβέ με∙ κρείσσον γὰρ τούτους 
δοῦναι καὶ μὴ τὸν δοῦλον μου ἀπολέσαι, καὶ μάλιστα πικρῷ θανάτῳ 
(Pomjalovskij 1900, 67,10-15), rac amgvarad SeiZleba vTar-

gmnoT: es rom adre mcodnoda, erTi feSxuenis nacvlad, 

sams Sevwiravdi wmidanis taZars _ ors vercxlisas da 

erTs oqrosas _ da es boroti saqme da sircxvili adami-

anebisagan ar damatydeboda Tavs; umjobesi iyo, mimeca 

eseni (igulisxmeba, sami feSxueni) da ar dameRupa Cemi 
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msaxuri, metadre, mware sikvdiliT. eqvTimes Targmani: 

da ukueTumca pirvel mecna me, umjobHs iyo Cemda, er-

TisaTKs (]erTisa misTKs C) sami wili micemad wmidisa mis 

da ara Sevrdomad eseviTarsa sircxKlsa da yuedrebasa 

(da yuedrebasa _ C) da aramca warmewymida monaY igi Cemi 

ufroYs xolo mwariTa (ufroYs xolo mwariTa]da uf-

roYsRa borotiTa C) sikudiliTa. rogorc vxedavT, aq 

eqvTimem a) gamotova berZnuli δύο ἀργυροῦς καὶ ἕνα 
χρυσοῦν „ors vercxlisas da erTs oqrosas;“ b) gamotova 

τῶν ἀνθρώπων κατέλαβέ με „adamianebisagan ar damatydebo-

da Tavs.“ 

berZnul teqstTan mimarTebiT, eqvTimem winadade-

bidan gamotova sakmaod vrceli monakveTi. muqad akre-

fili berZnuli teqsti ar aris warmodgenili eqvTimes 

TargmanSi. berZnul teqstSi vkiTxulobT: ἐὰν δὲ ἀξιωθῶ 
ἰδεῖν κἄν τὸ σῶμα αὐτοῦ, ἵνα θάψω αὐτὸ, δίδωμι δύο δίσκους ε̕ις τὸν 
ναόν τοῦ ἁγίου μάρτυρος Μηνᾶ, καὶ οὗπερ ἀπώλεσα διδῶ τὴν 
τιμὴν αὐτοῦ, ὅτι παρέβην καὶ ἐγενόμην ἄφρων, κρατήσας τὸν τοῦ 
ἁγίου ε̕ις χρείαν μου (Pomjalovskij 1900, 67,15-18), rac niSnavs: 

Tuki imis Rirsi mainc gavxdi, rom misi gvami vnaxo, rom 

davkrZalo, or feSxuens mivcem wmida mowame menas ta-

Zars, da vinc davkarge, pativs mivageb, radgan vcode da 

gamovsuleldi, rom davitove wmidanis (igulisxmeba, 

feSxueni) Cems saxmarad. eqvTimes Targmani: da aw, ukue-

Tu Rirs-myos RmerTman da vpovne Porcni misni da dav-

hmarxne, mivscne ornive igi barZimni taZarsa wmidisa me-

naYsa da warwymedilisa mis fasi. 

eqvTime aTonelma xuTgzis gamotova sakuTari sa-

xeli Εὐτρόπιος evtropiosi, romelic wmida menas meore 

saswaulis berZnul teqstSi eqvsgzis aris moxseniebuli. 

erT SemTxvevaSi, sadac es sakuTari saxeli qarTul 

TargmanSi dasturdeba, samive xelnawerSi damaxinjebuli 

saxiTaa warmodgenili: evprapios A, evprapioz B, ev-
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rpropioz C. am winadadebas berZnul teqstSi amgvarad 

vkiTxulobT: Ἐν ̕Αλεξανδρείᾳ ἦν τις ἀνὴρ ̕ονόματι Εὐτρόπιος 
(Pomjalovskij 1900, 66,10-11), rac niSnavs: aleqsandriaSi 

iyo kaci vinme, saxelad evtropiosi. eqvTimes Targman-

Sia: aleqsandria qalaqsa kaci vinme saxeliT evprapios 

A; aleqsandrias kaci vinme saxeliT evprapioz B, aleq-

sandrias kaci vinme iyo saxeliT evrpropioz C. Tu aq 

ganvixilavT eqvTime aTonelis Cvenamde moRweul or re-

daqcias Soris gansxvavebebs, SevamCnevT, rom a redaqci-

aSia: aleqsandria qalaqsa, xolo b-Si ki aleqsandrias. 

amas garda, a redaqciasa da B xelnawerSi yofna zmna ga-

motovebulia (rac am SemTxvevaSi berZnul teqstSi 

gvaqvs: ἦν), xolo C xelnawerSi ki is dasturdeba: iyo. 

aq kidev or magaliTs movixmobT, sadac berZnul 

teqstSi arsebuli sakuTari saxeli evtropiosi eqvTimes 

TargmanSi gamotovebulia: 1. Ἔφη ὁ Εὐτρόπιος (συμπαθὴς 
γὰρ ἦν σφόδρα) (Pomjalovskij 1900, 67,23-24), rac niSnavs, ev-

tropiosma Tqva (radgan mas Zlier Sestkioda guli). eq-

vTimes Targmani: da kacman man hrqua maT. rogorc vxe-

davT, aq eqvTimem evtropiosis saxelis garda, gamotova 

da ar Targmna Semdegi fraza συμπαθὴς γὰρ ἦν σφόδρα „rad-

gan mas Zlier Sestkioda guli.“ 2. Εὐθέως οὖν ἔγνω ὁ 
Εὐτρόπιος (Pomjalovskij 1900, 68,20-21), rac niSnavs: amitom, 

maSinve mixvda evtropiosi. eqvTimes Targmani: maSin scna 

kacman man. kidev sam SemTxvevaSi igive viTarebaa: ὁ δὲ 
Εὐτρόπιος ἐβιγλευεν ει̕ς τὸν αἰγιαλὸν ἐλπίζων ἐν ἑαυτῷ 
(Pomjalovskij 1900, 67,19-20); Ὁ δὲ Εὐτρόπιος θεασάμενος τὸν 
παῖδα (Pomjalovskij 1900, 67,28-29); Δακρύσαντες δὲ πάντες ἐπὶ τὸ 
γεγονὸς παρεμυθήσαντο τὸν Εὐτρόπιον (Pomjalovskij 1900, 68,4-5). 

wmida menas saswaulebis berZnul b redaqciaSia: 

Δακρύσαντες δὲ πάντες ἐπὶ τὸ γεγονὸς παρεμυθήσαντο τὸν 
Εὐτρόπιον∙ ὁ δὲ ἔφη (Pomjalovskij 1900, 68,4-5), rac niSnavs: 
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xolo yvelam itira momxdarze, anugeSebdnen evtropi-

oss, man ki Tqva. eqvTimes Targmani aq ori redaqciiTaa 

warmodgenili. a redaqciaSia: da cremlooda amas yo-

velsa zeda yofilsa da igini nugeSinisscemdes sixaru-

liT da hrqua; b redaqciaSi: da cremlooda amas zeda da 

igi nugeSiniscemda sixaruliT, xolo igi etyoda. eqvTi-

mem Targmnisas kvlav gamotova saswaulis moqmedi piris, 

evtropiosis saxeli. aqve vxedavT, rom berZnuli momRe-

oba δακρύσαντες, frazaSi δακρύσαντες δὲ πάντες, sityva-sit-

yviT: „mtiralni xolo yvela“ (δακρύσαντες zmnis δακρύω 

„tirili, cremlTa dena“ aoristis moqmedebiTi gvaris 

mimReobaa sax. br.-is mr. r.-Si; δὲ „xolo“; πάντες „yvela“), 

mravlobiT ricxvSia da miemarTeba evtropiossa da mez-

Rvaurebs, vinc tiroda. qarTuli Targmanis orive re-

daqciaSi δακρύσαντες gardaTqmulia, rogorc „cremloo-

da“ mx. r.-Si da Sedegad viRebT, rom mxolod evtropio-

si tiroda. SeiZleba gvefiqra, rom eqvTimem πάντες „yve-
la“ daukavSira winadadebaSi Semdgom sityvas ἐπὶ τὸ 
γεγονὸς „momxdaris Sesaxeb,“ radgan mis TargmanSi vkiT-

xulobT: cremlooda amas yovelsa zeda yofilsa (a re-

daqcia); cremlooda amas zeda (b redaqcia). am msjelo-

bas ewinaaRmdegeba, rom: a) orive, δακρύσαντες da πάντες 
eTanxmeba erTmaneTs saxelobiT brunvaSi; b) πάντες ber-

Znul enaSi miemarTeba mxolod cocxal arsebebs da g) 

ἐπὶ τὸ γεγονὸς winadadebaSi modis δακρύσαντες δὲ πάντες-s 
Semdeg, rac tipuria berZnuli sintaqsisaTvis: jer aris 

moqmedeba (tirili), Semdeg misi mizezis axsna (momxda-

ri). eqvTime aToneli berZnul enas srulyofilad 

flobda da saqme isev eqvTimes mier dedniseuli teq-

stis Tavisufal TargmanTan gvaqvs. amave winadadebaSi, 

berZnul παρεμυθήσαντο-s „anugeSebdnen“ qarTul Tar-

gmanSi emateba sixaruliT, es variantuli wakiTxvaa a 

redaqciaSi; b redaqciaSi ki vxedavT, rom mTeli winada-
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deba mxolod evtropiosis qmedebis aRweraa da winada-

debis yvela wevri mxolobiT ricxvSia: da cremlooda 

amas zeda da igi nugeSiniscemda sixaruliT, xolo igi 

etyoda. aqve unda aRiniSnos, rom b redaqciaSi gamoto-

vebulia a redaqciis yovelsa da yofilsa (ἐπὶ τὸ γεγονὸς). 
qarTul TargmanSi, winadadebis bolos, redaqciul sxva-

obas vxedavT: a redaqciaSia: da hrqua, xolo b redaqcia-

Si ki xolo igi etyoda, rac berZnuli ὁ δὲ ἔφη-is zusti 

Targmania. 

Semdegi magaliTidan vxedavT, rom eqvTimem sakma-

od vrceli dednisauli teqsti gamotova. amas garda, 

man Secvala berZnuli teqstis Sinaarsi, saidanac irkve-

va, rom msaxuri napirze iyo da eZebda Tavisi batonis 

gems, evtropiosi da mezRvaurebi ki gemSi iyvnen da iqi-

dan gadmougdes mezRvaurebma bagiri msaxurs da misi 

meSveobiT avida gemze. eqvTime mTawmidelma Secvala wi-

nadadebis Sinaarsi da mis TargmanSi vkiTxulobT, rom 

msaxuri iyo wyalSi da mas mezRvaurebma gadaugdes bagi-

ri da gamoiyvanes xmeleTze. es azri eqvTimesTvis ufro 

misaRebi Cans, radgan msaxurma zRvaSi daixrCo Tavi da 

eqvTimes TargmanSi swored wyalSi myofi msaxuri daina-

xes xmeleTze myofebma da ara piriqiT, rogorc es ber-

Znul teqstSia: msaxuri xmeleTze iyo da dainaxes is 

gemze myofebma da aiyvanes gemze. berZnulSia: ̔O δὲ 
Εὐτρόπιος θεασάμενος τὸν παῖδα ἀπὸ μακρόθεν ἑστῶτα ἔχοντα 
μεθ̓ ἑαυτοῦ καὶ τὸν δίσκον καὶ γυρεύοντα τὸ πλοῖον διὰ τὸν 
κύριον αὐτοῦ, ἐδόξαζε τὸν Θεὸν, οἱ δὲ ναῦται θεασάμενοι τὸν 
δοῦλον, ἔρριψαν τὴν ἀρχὴν τοῦ σχοινίου παρὰ τὸν αἰγιαλόν. 
θεασάμενος δὲ ὁ δοῦλος ἐκράτησε τὸ σχοινίον τοῦ πλοίου καὶ 
εἰσῆλθεν ἐν αὐτῷ (Pomjalovskij 1900, 67,28-68,2), rac niSnavs: 

xolo evtropiosma, dainaxa ra Sors mdgomi biWi, ro-

melsac eWira feSxueni da eZebda gems Tavisi batonis 

gamo, adidebda RmerTs, da mezRvaurebma, dainaxes ra 
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msaxuri, gadaugdes Tokis bolo napirze. biWma ki, daina-

xa ra, daiWira gemis Toki, Sevida masSi (gemSi). eqvTimes 

TargmanSia: ixiles raY menaveTa maT monaY igi, miutyorces 

navisa sabeli da man Seipyra igi da gamovida Pmelad. 

Semdegi magaliTi cxadyofs, rom berZnul teq-

stTan mimarTebiT, eqvTimem a) gamotova winadadebis da-

sawyisSi arsebuli fraza καὶ στραφείς πρὸς τὸν παῖδα λέγει 
„da Sebrunda biWisken da uTxra“; b) gadaasxvafera ber-

Znuli fraza: τι συνέβη σοι ἐν τῇ λίμνῃ „ra mogivida tbaSi“ 

Targmna, rogorc: viTar STahvardi Sen zRuad. aq berZnu-

li ἐν τῇ λίμνῃ „tbaSi“ qarTul TargmanSi isev „zRv-iT“ 

aris warmodgenili da berZnuli zmna συνέβη „mogivida, 

dagemarTa“ eqvTimem Secvala fraziT: viTar STahvardi. 

berZnul teqstSi winadadeba amgvarad ikiTxeba: καὶ 
στραφείς πρὸς τὸν παῖδα λέγει∙ εἶπε μοι, τέκνον, τι συνέβη σοι ἐν 
τῇ λίμνῃ καὶ πῶς ἐλυτρώθης; (Pomjalovskij 1900, 68,12-14), rac 

niSnavs: da Sebrunda biWisken da uTxra: miTxari, bavSvo, 

ra mogivida tbaSi, da rogor gadarCi? eqvTimes Tar-

gmanSia: da aw, Svilo Cemo, miTxar me, viTar STahvardi 

Sen zRuad da viTar iPsen? b redaqciis variantuli wa-

kiTxvebia: da aw]aw ukue C; Sen _ C; da viTar]anu viTar 

C. 

eqvTimem gamotova winadadebis sawyisi fraza τί ἔτι 
ἆρα ποιήσω „amis Semdeg ra vqna.“ berZnul teqstSia: τί ἔτι 
ἆρα ποιήσω ἢ τί ἀπολογήσομαι τῷ κυρίῳ μου; (Pomjalovskij 
1900, 68,16), rac niSnavs: amis Semdeg ra vqna, an ra 

avuxsna Cems batons? eqvTimes Targmani: Tu raY sityuaY 

miugo ufalsa Cemsa?  
berZnul teqstSia: καὶ ὑπέστρεψεν αἰνῶν καὶ δοξάζων 

Κύριον τὸν Θεὸν καὶ πάντας τοὺς ἁγίους αὐτοῦ, τοὺς σώζοντας δι’ 
αὐτῶν πάντα τὸν λαόν· ἀμήν. (Varada 2021, 223), rac niSnavs: da 

dabrunda madidebeli da makurTxebeli ufali RmerTis 
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da misi wmidanebis, vinc ixsnis maTi SuamdgomlobiT/ma-

Ti meSveobiT adamianebs. eqvTimes Targmani berZnul de-

danTan mimarTebiT moklea, aq gamotovebulia τὸν Θεὸν 
καὶ πάντας τοὺς ἁγίους αὐτοῦ, τοὺς σώζοντας δι’ αὐτῶν πάντα τὸν 
λαόν „RmerTis da misi wmidanebis, vinc ixsnis maTi Suam-

dgomlobiT/maTi meSveobiT  adamianebs.” eqvTimes Tar-

gmani aq isev ori redaqciiTaa warmodgenili. a redaqci-

aSia: da moiqca sixaruliT TKsad qalaqad qebiTa da kur-

TxeviTa uflisa mimarT; b redaqciaSi: da miaqcia saxed 

TKssa da warvida da adidebda RmerTsa. berZnul teqstSi 

dadasturebuli samive mimReoba καὶ ὑπέστρεψεν αἰνῶν καὶ 
δοξάζων-Si „da dambrunebeli, madidebeli da makurTxebe-

li“ qarTul TargmanSi gansxvavebuladaa warmodgenili: 

a) ὑπέστρεψεν a redaqciaSi, rogorc zmnis piriani forma

„moiqca,“ rasac emateba berZnulSi ar arsebuli sixaru-

liT TKsad qalaqad; b) αἰνῶν καὶ εὐλογῶν gadmocemulia 

sawyisebiT: qebiTa da kurTxeviTa uflisa mimarT. b re-

daqciis variantuli wakiTxvaSi a-s msgavsad, Camatebu-

lia, Tu sad dabrunda evtropiosi: miaqcia saxed TKssa, 

da, Semdeg berZnuli vrceli fraza lakoniurad aris 

gadmocemuli: da warvida da adidebda RmerTsa. 

eqvTimem srulad gamotova Semdegi berZnuli wina-

dadeba da mis nacvlad lakoniuri, magram gansxvavebuli 

winadadeba mogvca. berZnul teqstSia: Τῇ δὲ ἐπαύριον 
ἀνέστη ὁ ̔Εβραῖος καὶ ἀπηλθε πρὸς τὸν Χριστιανὸν πρὸς τὸ 
λαβεῖν τὸ βαλάντιον αὐτοῦ. ̔O δὲ Χριστιανὸς τῇ ἐπιβουλῇ τοῦ 
διαβόλου ἠρνήσατο λέγων, ὅτι οὐκ ἔδωκας ἡμῖν τί ποτε 
(Pomjalovskij 1900, 71,9-12), rac niSnavs: da Semdeg dRes, 

ebraeli adga da wavida qristianTan, rom daebrunebina 

Tavisi CanTa. magram qristianma, eSmakis cdunebiT, uari 

Tqva da uTxra, rom ar mogicia CvenTvis rame odesme. 

eqvTimes Targmani: da ganzraxviTa eSmakisaYTa urTierTas 

SeiTqunes (]hbrZodes A).  
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qarTul TargmanSi berZnul dedanTan mimarTebiT, 

gamotovebulia sityvebi ἀκοῦσαι αὐτοῦ „misi smena.“ ber-

Znul teqstSia: ̔O δὲ Χριστιανός οὐκ ἠθέλησεν ἀκοῦσαι αὐτοῦ 
ὅλως (Pomjalovskij 1900, 71,26-27), rac niSnavs: xolo qris-

tianma ar isurva misi smena saerTod. eqvTimes Targman-

Sia: xolo qristeaneman man yovladve ara ineba. 

berZnul teqstSia: ἀποδώσω τὴν εὐχήν μου καὶ τὴν 
μέριμνάν μου ε̕ις τὸν Θεὸν καὶ ε̕ις τὸν ἅγιον μάρτυρα Μηνᾶν, καὶ ὡς 
κελεύει ὁ Θεὸς γίνεται (Pomjalovskij 1900, 72,18-20), rac niS-

navs: mivuZRvni Cems aRTqmas/locvas da zrunvas Rmer-

Tsa da wmida mowame menas, da rogorc RmerTi brZanebs, 

ise moxdes. eqvTimes Targmani: miutevo yoveli zrunvaY 

Cemi ufalsa da wmidasa mowamesa menas, viTarca saTno 

ars winaSe maTsa, egrHT iyavn. aq eqvTimes TargmanSi a) 

gamotovebulia berZnuli τὴν εὐχήν καὶ `locvas da;” b) 

berZnuli ὡς κελεύει ὁ Θεὸς `rogorc RmerTi brZanebs” ga-

dasxvaferebulia da TargmanSia: saTno ars winaSe `keTi-

li iqmneba winaSe, moewonebaT” da es fraza miemarTeba 

rogorc RmerTs, ise wmida menas maSin, roca berZnul 

amosaval teqstSi RmerTis nebazea mxolod saubari: vi-

Tarca saTno ars winaSe maTsa.  

berZnul teqstSia: ̔O δὲ ̔Εβραῖος ἀναστάς ἔλαβεν τὸ 
βαλάντιον αὐτοῦ βεβουλωμένων καὶ ἐβόα μετὰ χαρᾶς κράζων καὶ 
λέγων (Pomjalovskij 1900, 73,4-5), rac niSnavs: da ebraeli 

adga, aiRo CanTa, rogorc iyo ganzraxuli (rogorc un-

doda), da sixaruliT Sehyvira da Tqva. eqvTimes Tar-

gmanSia: aRdga (+ ukuH C 
) huriaY igi da aRiRo kisaki igi 

(+ TKsi C) miTve beWdiTa, Pmobda sixaruliT da ityoda. 

am winadadebaSi eqvTimem ar Targmna berZnuli sityva 

βεβουλωμένων `rogorc iyo ganzraxuli (rogorc undo-

da).” βεβουλωμένων aris zmnis βούλομαι `gadawyveta, sur-

vili, ndoma” (Liddell, Scott 1996, 325) perfeqtis mimReoba 
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da is SeiZleba gavigoT, rogorc: `rogorc iyo ganzra-

xuli; rogorc undoda.” Tu vTargmniT amgvarad: `ro-

gorc iyo ganzraxuli,” maSin, konteqstidan amosvliT, 

gamodis, rom berZnul dedanSi igulisxmeba, rom CanTis 

dabruneba moxda winaswar gansazRvruli (SesaZloa, 

RvTaebrivi) ganzraxvis Sesabamisad; Tuki vTargmniT, 

Semdegnairad: `rogorc undoda,” maSin aq igulisxmeba 

ebraelis survili, daebrunebina mitacebuli qoneba. 

asea Tu ise, eqvTimem Tavi aarida am yovelives da gamo-

tova berZnuli βεβουλωμένων. 
ebraelisa da qristianis Sesaxeb saswaulis bolos 

ebraelma Seswira Tavisi qonebis erTi mesamedi wmida me-

nas taZars. es winadadeba berZnul saTargmn teqstSi am-

gvaradaa warmodgenili: Εἶτα λαβὼν τὸ βαλάντιον 
ὑπέστρεψεν μετὰ χαρᾶς μεγάλης ε̕ις τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Μηνᾶ καὶ 
ἐχαρίσατο ἐκεῖ τὸ τρίτον τοῦ βαλαντίου, χίλια νομίσματα 
(Pomjalovskij 1900, 73,9-11), rac niSnavs: Semdeg, aiRo ra 

CanTa, is didi sixaruliT dabrunda wmida menas taZarSi 

da Seswira iq safasis erTi mesamedi, aTasi moneta/drah-

kani. aq eqvTime aTonelma: a) gamotova berZnuli winada-

debis sawyisi fraza: Εἶτα λαβὼν τὸ βαλάντιον ὑπέστρεψεν 
μετὰ χαρᾶς μεγάλης `Semdeg, aiRo ra CanTa, is didi sixa-

ruliT dabrunda;” b) Caamata berZnul teqstSi ar arse-

buli fraza: `romeli aRracxa sasworiTa.” amasTanave, 

unda aRiniSnos, rom b redaqciaSi gamotovebulia a re-

daqciaSi daculi sityvebi: taZarsa wmidisa mowamisa me-

naYsa. eqvTimes Targmanis a redaqciaSia: da misca man me-

samH nawili safasisaY mis taZarsa wmidisa mowamisa me-

naYsa, romeli aRracxa sasworiTa aTasi drahkani; b re-

daqciaSi vkiTxulobT: da misca man mesamedi nawili sa-

fasisaY mis, romeli aRracxa sasworiTa aTasi drahkani. 

ebraelma miiRo qristianoba da moinaTla. berZnul 

teqstSi am adgilas vkiTxulobT: Φυγὼν δὲ τὴν Ἰουδαίων 
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θρησκείαν καὶ κατηχηθείς μετὰ παντὸς τοῦ οἶκου αὐτοῦ 
ἐβαπτίσθη καὶ συγκατηριθμήθη ὁ οἶκος αὐτοῦ (Pomjalovskij 1900, 
73,14-15), rac amgvarad SeiZleba vTargmnoT: ganeyena eb-

raul rwmenas da qristianoba miiRo mTeli Tavisi sax-

leulobiT da moinaTla da misi saxleuloba aRiricxa. 

eqvTimes Targmani: da ganeyena huriaebasa da naTel-iRo 

man da yovelTa saxleulTa misTa da Seiracxnes sayo-

felni misni qristeaneTa Tana. aq eqvTime aTonelma gamo-

tova berZnuli fraza κατηχηθείς μετὰ παντὸς τοῦ οἶκου αὐτοῦ 
`qristianoba miiRo mTeli Tavisi saxleulobiT,” sadac 

κατηχηθείς zmnis κατηχέω `swavleba, codnis micema, miTi-

Tebis micema, gansakuTrebiT, qristianuli swavlebis ga-

dacema, katexizisis swavleba, qristianul sarwmunoeba-

ze moqceva, axalmoqceulis miReba” (Lampe 2005, 732) ao-

ristis mimReobaa. eqvTimem winadadebis bolos daamata 

ra Seiracxnes sayofelni misni qristeaneTa Tana, daazus-

ta, rom `(mTeli ebraelis) qoneba aRiricxa qristianTa 

Soris,” rac berZnul teqstSi ar gvaqvs: συγκατηριθμήθη ὁ 
οἶκος αὐτοῦ `misi saxleuloba aRiricxa.” 

daskvnis saxiT SeiZleba aRvniSnoT, rom eqvTime 

aTonelma wmida menas sami saswauli qarTul enaze Tar-

gmna berZnuli romelime adreuli xelnaweris mixedviT, 

sadac, zemoT aRwerili gansxvavebebisagan, raRac nawi-

li, SesaZloa, kidec iyo xelnawerSi, romelic xelT 

hqonda eqvTimes.
1
 eqvTimes mTargmnelobiTi meTodi, 

romliTac „wamebaY wmidisa menaYsi da ermoginesi da ev-

RrafoYsi” da wmida menas sami saswauli aris Targmnili, 

srul SesabamisobaSia mis midgomasTan wyarosTan mimar-

                                                 
1 Cven cakle vgegmavT gamovceT wmida menas sami saswaulis 

eqvTime aToneliseuli Targmani vrceli komentarebiTa da 

gamokvleviT, sadac teqsts vadarebT yvela arsebul berZnul 

gamocemas. 
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TebiT: eTargmna Tavisuflad, ar SeezRuda Tavi dedni-

sadmi mijaWvulobiT, daeklo misTvis uintereso deta-

lebi, Caematebina aqa-iq sityvebi, frazebi, sadac Tvli-

da, rom unda Semoetana axali interpretaciebi da dae-

zustebina saTqmeli, gadaesxvaferebina Txroba, roca 

miaCnda, rom sxva niuansebze unda gaemaxvilebina mkiT-

xvelis yuradReba.   

eqvTime aToneli uaRresad did avtoritetad iT-

vleboda qarTvel mTargmnelTa da gadamwerTa Soris. 

mis mier Targmnili Txzulebebis redaqtirebis magali-

Tebi, marTalia, mcirea, magram arsebobs. magaliTisTvis, 

SeiZleba davasaxeloT wmida grigol noselis Txzule-

bis `qalwulebisTKs da saRmrToYsa moqalaqobisa” eqvTi-

meseuli Targmani, romelic berZnul dedans xelmeored 

Seadara da, amis Sedegad, teqstSi cvlilebebi Seitana 

wmida giorgi mTawmidelma (zviadaZe 2011, 18). eqvTimes 

mier Targmnili es Txzuleba gamosca da gamoikvlia g. 

zviadaZem. g. zviadaZes mohyavs Txzulebis Semcveli da 

giorgi mTawmidelis mier gadawerili xelnaweri Ath. 39-
dan sruliad damajerebeli magaliTebi, rom giorgi 

mTawmideli cvlida eqvTimes Targmnil teqsts. miT ume-

tes, rom giorgi xelnawerSi Tavdapirvel teqsts xan uk-

valod Slida da xan striqonis zevidan awerda miseul 

sworebebs (iqve, 18). g. zviadaZem, Seiswavla ra giorgis 

mier teqstSi Setanili cvlilebebi, mivida daskvnamde, 

rom giorgi mTawmidelma xelaxla Seadara eqvTimes Tar-

gmani berZnul dedans da Seitana Semdegi cvlilebebi: 

berZnul dedanTan Sedarebis Sedegad a) Caamata fraza, 

romelic berZnul dedanSi iyo da eqvTimes TargmanSi ki 

_ ara; b) eqvTimes Targmanidan amoSala fraza, romelic 

berZnul dedanSi ar iyo; g) gaaswora Secdomebi; d) Seas-

wora orazrovneba da bundovaneba, rac eqvTimes Tar-

gmanSi iyo; e) daazusta saTqmeli; v) gaaswora teqsti 

stilisturad (iqve, 18-19).  
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rac Seexeba Cvens teqsts, `wmida menas, ermogenesa 

da evgrafosis wamebis” da wmida menas sami saswaulis eq-

vTimeseul Targmans da misi redaqciebis urTierTmimar-

Tebas, aqac vxedavT g. zviadaZis mier CamoTvlil yvela 

saxis cvlilebas, rac giorgi mTawmidelma grigol nose-

lis Txzulebis `qalwulebisTKs da saRmrToYsa moqala-

qobisas” teqstSi Seitana. amdenad, Cven mtkicebiTi for-

miT ver vityviT, radgan ar gvaqvs is mtkicebulebebi, 

rac mkvlevarma TvalnaTliv daadastura giorgis xe-

liTve Casworebul Ath. 39 xelnawerSi, magram SeiZleba 

davuSvaT, rom Cveni `wamebis” da wmida menas sami saswau-

lis teqsti, giorgi mTawmidelis mier aris redaqtire-

buli. miT umetes, rom Znelad moiZebneboda sxva mTar-

gmnel-redaqtori, vinc eqvTimes mier Targmnil teqstSi 

Caereoda.  

Zalze sainteresod migvaCnia, rom iyo Tu ara gi-

orgi mTawmideli Cveni teqstebis redaqtori, mas rom 

`wamebis” gansxvavebuli redaqciis teqsti hqonda xelT, 

rac eqvTimem Targmna, cxadi gaxda zemoT ganxiluli 

erTi magaliTidanac ki, rac XVII saukunis briuselSi da-

culi xelnaweris Mss. 08232-33 (3337) CanarTi frazis ana-

lizisas movitaneT. fsevdo-aTanase aleqsandrielis Ca-

narTi fraza ar dasturdeba eqvTimes mier Targmnili 

`wamebis” a redaqciaSi da gvaqvs mis b redaqciaSi. uTu-

od, vinc ar unda yofiliyo eqvTimes mier Targmnili 

teqstis redaqtori, mas xelT hqonda briuselur xelna-

werze bevrad adreuli berZnuli nusxa, sadac es Canar-

Ti dasturdeboda. amasTanave, metad sagulisxmoa, rom 

rogorc `wamebis,” ise wmida menas sami saswaulis teq-

stic redaqtirebulia. amdenad, an eqvTimes mier moZie-

buli da Semdeg darTuli wmida menas sami saswaulis 

xelnaweric xelT hqonda `wamebis” teqstis redaqtoris, 

an marTlac arsebobda berZnuli xelnaweri, romelSic 

`wmida menas, ermogenes da evgrafosis wamebis” kimenur 
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teqsts darTuli hqonda wmida menas es sami saswauli da 

redaqtorma erTianad Seadara eqvTimes es orive Tar-

gmani berZnul dedans da Seitana Sesabamisi sworebebi. 

Tuki amgvari xelnaweri marTlac iyo, sadac berZnuli 

`menas, ermogenes da evgrafosis wamebis” kimenuri teq-

sti da menas sami saswaulis berZnuli teqsti erTad mo-

ipoveboda, yvelaze advilad savaraudebelia, rom is 

isev aTonis mTaze unda moeZiebina redaqtors da, maSin, 

isev giorgi mTawmideli unda moviazroT, rogorc re-

daqtori. Tu es ase araa, maSin romelime sxva qarTul 

samwerlobo keraSic unda yofiliyo daculi berZnuli 

dedani, sadac `wameba” da sami saswauli erTad gvxvdebo-

da an ori cal-calke xelnaweri, sadac erTSi `wamebis” 

da meoreSi ki _ sami saswaulis teqsti unda arsebuli-

yo; redaqtors, am SemTxvevaSi, zedmiwevniT kargad unda 

scodnoda wmida menas, misi kultisa da saswaulebis Se-

saxeb da moeZiebina teqsti, Seedarebina is eqvTimes Tar-

gmanTan da Caesworebina is.  
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`bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ 

nusxebi 

`bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqsti oTx 

nusxaSia Semonaxuli. esenia: Cod. Iviron georg.-21 (54) (1030 
w.), A-134  (1066 w.), Cod. Iviron georg.-17 (50) (XI s.) da A-382 
(XV s.). 

Cod. Iviron georg.-21 (54) 

gadaweris adgili: biTviniis olimpi, qvabi, sayofeli 

qarTvelTa; wm. RmrTismSoblis eklesia. 

Janri: hagiografiul-homiletikuri krebuli.
1
  

TariRi: 1030 w. (237v).  
Tanamedrove adgilmdebareoba: aTonis ivironis monaste-

ri.  
furcelTa raodenoba: 330.2 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: rveulebrivi da 

furclobrivi paginacia (nusxuri asoebiT); xelnaweris 

aRmwerebi fiqroben, rom furclobrivi paginacia meo-

reulia, gaukeTebiaT maSin, rodesac xelnaweri ukve 

Tavnakluli yofila (iwyeba a asoTi). rveulebrivi aR-

ricxva ki xelnawers Tavidanve hqonia (Seicavs 42 rve-

uls). pirveli rveuli naklulia, Seicavs 5 furcels, 

bolo rveuli Svidfurcliania. 
saanalizo teqstis adgili krebulSi: 238r-329v. 

1 Seicavs makare egviptelis 27 homilias, or werils da mis ha-

giografiul Sexedulebebs, aseve sxva hagiografiul Txzule-

bebs (Gippert, 2022: 229). 
2 cagarlis aRwerilobis mixedviT, 327 (Цагарели, 1886: 83).  



 574 

saweri masala: saSualo xarisxis spilosZvlisferi etra-

ti; moSavo, moyavisfro melani; wiTeli qsovilis Tana-

medrove yda. 
furclis zoma: 26,5X21sm.

1
  

naweris zoma:19,8X13,5 sm.
2
  

asoebis simaRle: 2 mm.  

striqonTa raodenoba: 25-26-27, TiTo striqonSi 34-41 

aso.   
striqonebs Soris manZili: 8,8 mm. (8 mm. me-6-21-e fur-

clebze).  

svetebis raodenoba: 1.  
damwerlobis tipi: naweria erTi xeliT, aTonuri stilis 

nusxuriT; saTaurebi da sazedao asoebi asomTavruliT, 

singuriT.  

momgebeli (damkveTi): grigol aToneli (237v, 329r) 
gadamweri: isak ulumboeli (30r, 145v, 215v, 218v, 237v, 
329v)  
zogadi SeniSvnebi: cxovreba wina nawilisgan gamoyofi-

lia ornamentirebulkamariani gverdiT (238r) da Seicavs 

12 rveuls; BHG, II, 1408-1412;  gamocemulia al. xaxanaS-

vilis mier: Труды по востоковедению, изд. Лазаревского 
Института, вып. XIX; arsebobs metafrasuli redaqciac: 

quT. 3; k. kekeliZe da e. gabiZaSvili Txzulebas apokri-

fad miiCneven (kekeliZe, 1943: 4; gabiZaSvili, 2010: 405).  

anderZ(eb)i saanalizo teqstis Semcvel furclebze:  
`wmidano RmrTisano, vin aRmoikiTxvideT saxarulevansa 

amas wignsa da savsesa RmrTisa madliTa, locvasa wmida-

sa moiPseneT wmidaY mamaY efTKme, romelman Targmna cxo-

rebaY ese wmidisa da RmerTSemosilisa bagrat mociqul-

Ta sworisaY da sakKrvelTmo(qmedisaY).  

                                                 
1 27,5X21,5 sm. (Gippert, 2022: 228). 
2 20,7X13,7. (iqve). 
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da mamaY grigol, romelman didiTa moswrafebiTa daawe-

ria. qristeman aPmaren dReTa mravalTa. 
wmidano RmerTSemosilno da netarno mamano, bagrat, 

markiane, maqsimine, stefane, onisifore, da Senca, sanat-

relo evagre, meox eyveniT mamasa grigols da sulierTa 

SvilTa misTa winaSe samebisa wmidisa dResa mas didsa 

sasjulisasa. 

xolo daiwera glaxakisa isakis PeliTa~ (329v). 
`vinca vin wmidaY ese wigni _ makaris ebistoleni da bag-

rati da wmidaTa akefsimaT wamebaჲ amas wmidasa eklesia-

sa mTawmidisasa gamoaჴuas, Se-mca-aCuenebs samebaY wmidaY 

da mosajulimca ars sulisa misisaY wmidaY RmrTismSobe-

li dResa mas saSjelisasa~ (330r).  
minawerebi saanalizo teqstis Semcvel furclebze:  

zeda marjvena kuTxeSi nusxuriT gadamweris xeliT, ya-

visferi melniT: `vaY boroti cnobisa CemisaY~ (292r). 
aSiaze: `ama Rirsisa Jamsa movel aqa mTawmidas, 4 maiss 

1849 w.  

pl. ioseliani~ 

marcxena aSiaze mxedruliT, ara grafitis nacrisferi 

melniT: „yovlad wmidao RmrTismSobelo, macxovne me, 

mosruli samyofosa Sina mTawmidas codvili da uRirsi 

mona Seni platon ioseliani, 6 maiss, 1849 w.~ 329v.  
`ufalo RmerTo, Seundven... yovelni codvani maTni. di-

debulmca ars suli mamisa iovanesi da mamisa efTKmesi~ 

(330v. XI saukunis nusxuriT, Savi grafitis melniT). 

`sulsa xucuris Zesa moZRuarsa devnoses Seundvnen 

RmerTman. sulsa yandaurals Seundvnen RmerTman~ (330v. 
XIV saukunis nusxuriT).  

wina aRwerilobebi: Цагарели, 1886: 83-84; Blake, 1932: 131-
136; qarTul xelnawerTa aRweriloba, aTonuri koleq-

cia, 1986: 11, 80-86 (aRmwereli g. ninua); qarTuli xelna-

weri wigni sazRvargareT, 2018: 188; Gippert, 2022: 229-239. 
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bibliografia: kekeliZe, 1957: 121; gabiZaSvili, 2010: 174; 

gabiZaSvili,  2004: 151. 
 

 
A-134 

 

gadaweris adgili: hromanas monasteri, konstantino-

polTan.  

Janri: krebuli. 
TariRi: 1066 w. (296v); f. f. 1-21 (XVIII s.);   

Tanamedrove adgilmdebareoba: korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa erovnuli centri. 
furcelTa raodenoba: 340.   
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: rveulebrivi pagi-

nacia. Sedgeba 43 rveulisgan. aqvs gverdoblivi da 

furclobrivi paginaciac. bolonakluli. dauwerelia 

10v. aqvs xis tyavgadakruli yda, romlis orive Sida 

mxarec wiTeli yvavilebis ornamentebiT aris gaforme-

buli. xelnaweri Selaxulia, adgil-adgil _ amoxeuli. 

etyoba danestianebis kvali: furclebi deformirebu-

lia.  
saanalizo teqstis adgili krebulSi: 212v-296r (296r gver-

dze Txzulebas mosdevs anderZi, romelic 296v gverdze 

mTavrdeba).  
saweri masala: sqeli etrati.

1
 moyavisfro melani, saTa-

urebi singuriT. 
furclis zoma: 25,3X21,6-21,8 sm; 25,5X21,5 sm.

2
  

naweris zoma: 19,7X15,3 sm. 

asos simaRle: 0,2-0,5; 1,2-1,6 sm (sazedao asos). 

                                                 
1 Jordanias aRwerilobis mixedviT, pirveli 42 gverdi da 169-

170 gverdebi dawerilia qaRaldze (Жорданiя, 1903: 140). 
2 Jordanias mixedviT, 26X22 (iqve).  
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striqonTa raodenoba: 22-23-26. 
striqonebs Soris manZili: daaxloebiT 0,5 sm. 

svetebis raodenoba: 1.  
damwerlobis tipi: nusxuri. 

Semkazmavi: miqael WuWaSvili: `amisa Semkazmavsa WuWaS-

vilsa miqaelsa da mSobelTa misTa Seundven RmerTman~ 

(330r, nusxuriT). 

gadamweri: simeon dvali. 1-21 furclebis gadamweri _ 

zaal (10r).  
zogadi SeniSvnebi: teqsti gamocemulia al. xaxanaSvilis 

mier: Труды по Востоковедению. изд. Лазаревского Института, 
вып. XIX.  
anderZ(eb)i saanalizo teqstis Semcvel furclebze (ga-

damweris): 

`iesu qriste, Seamkve madliTa da niWiTa Senmieri-

Ta wmidaY mamaY efTKme, Ze wmidisa mamisa iovane abulhe-

risi da mkKdri samoTxisaY, romelman Targmna wmidaY ese 

wigni, ganmanaTlebeli sulTaY da sxuani uricxuni ber-

Zulisagan qarTulad locvaT, Tuesa ivlisa T~; `wmidao 

modl… mowameo miTxoe lx(i)neba~ (212v); 
[296r] `saxeliTa RmrTisaYTa da meoxebiTa wmidisa 

RmrTismSobelisaYTa, ZlierebiTa cx(o)velsmyofelisa 

da patiosnisa juarisaYTa da meoxebiTa wmidisa da dide-

bulisa winamorbedisa da naTlismcemelisaYTa da meoxe-

biTa wmidaTa mociqulTaYTa, madliTa da SewevniTa wmi-

disa mamisa Cuenisa ilariunisiTa, me uRirsi glaxaki, 

hromanaeli mamamaY (sic) gelasi, Cemsa winamZRu(re)basa 

(sic) Rirs viqmen aRwerebad (sic) wmidasa amas da sulTa 

ganmanaTlebelsa klemaqsa da cxorebasa wmidisa da mo-

ciqulTasworisa bagratisa sadidebelad da salocve-

lad RmrTivdacvolisa (sic) da Zlierisa afxazTa da qar-

TvelTa mefisa bagratisTKs da Zisa maT(i)sa georgi (sic) 
kurapalatisaTKs. adiden RmerTman da salocvelad su-
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lisa Cemisa [296v] da mSobelTa CemTaTKs da yovelTa ma-

maTa, ZmaTa hromanaelTaTKs. daiwera PeliTa someon (sic) 
dvalisaYTa soxastersa Sina hromanaisasa ana wmidas, me-

fobasa dokisasa, mas Jamsa, odes bagratis asoli (sic) 
marTa samefos iyo. qronikonsa spv. 

da davdev eklesiasa hromanaisasa, saydarsa wmida-

Ta mociqulTasa. aw, yovelno mamano da Zmano, vincavin 

aRmoikiTxvideT
1
 wmidasa amas wignsa, Cuen warsrol-

TaTKs (sic) locva yavT. RmerTman garwmonos, (sic) raYTa 

vedrebiTa TqueniTa RmerTman sasyideli SromisaY mogu-

agos. da vincavin ese wigni raYTaca mizeziTa _ parviTa, 

gana TxoviTa, gina mZlavrebiTa hromanaisa eklesiasa ga-

moaPuas, iyavn igi wyevasa da SeCuenebasa queSe. amen 

iyavn!~ 
minawer(eb)i saanalizo teqstis Semcvel furclebze:   

 `RmerTo, Seiwyale bedebaSvili demetre, codvi-

li, amin, amin!~ (252v-253r, XIII s. nusxuriT).  

`gadavswere ese mRdelman p. karbelovma 1886 w. 12/ 

11~ (296r, mxedruliT);  

`q. RmerTo da wmida nikalaoz, Seiwyale friad 

codvili da sawyalobeli mRdel-monazoni manase~ (296v, 
XVIII saukunis mxedruliT). amave gverdze aris XIII-XIV ss. 

mxedruli minaweri, romelic gadaleulia da ar ikiTxe-

ba. 

`qriste RmerTo, saxiero da kacTmoyuareo, Seiwya-

le glaxaki suliTa, basili codvili, odes-igi miagebde 

kacad-kacadsa saqmeTa maTTaebr~ (296v, XVI-XVII ss. nus-

xuriT); 

wina aRwerilobebi: Жорданiя, 1903: 140-142; qarTul xel-

nawerTa aRweriloba… 1976:  151-154. 

1 es bolo sityva orjer weria. 
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bibliografia: kekeliZe, 1957: 121; gabiZaSvili,  2004: 

151. 

Cod. Iviron georg.-17 (50) 

gadaweris adgili: savaraudod, aTonis ivironis monaste-

ri (Blake, 1932).   
Janri: hagiografiuli krebuli. ZiriTadad Seicavs eq-

vTime aTonelis mier Targmnil hagiografiul teqstebsa 

da ioane oqropiris `margalits.~ xelnaweris meore nawi-

li _ `gamokrebilni sadaYTve sityuani wmidaTa mamaTani" 

(261r-348v) warmoadgens sistemuri xasiaTis asketikur 

krebuls, romelic specialurad aqvs Seswavlili b. 

uties (Outtier, 1980: 7-17). misi azriT, XI saukunis es kre-

buli Seicavs apofTegmebis rogorc adrindel (winaaTo-

nur), aseve eqvTime aTonelis Targmanebs. igi warmoad-

gens Sin.-35-is analogiur, magram ufro srul nusxas 

(iqve). 
TariRi: XI saukune.

1
  

Tanamedrove adgilmdebareoba: aTonis ivironis monaste-

ri, Cod. Iviron georg.-17; mikrofiri: xelnawerTa erovnuli 

centri, Ath-17 (Zveli #50).
2
  

furcelTa raodenoba: 348.
3 

paginacia da xelnaweris mdgomareoba: xelnaweris aRwe-

rilobaSi miTiTebulia, rom is kargad aris daculi 

(pirveli rveulis gamoklebiT) da aklia 102v-sa da 103r-
s, 139v-sa da 140r furclebs Soris. realurad ki is sak-

1 mari naweris mixedviT X  saukuniT aTariRebs (Марр, 1900: 3).  
2 bleiks is me-17 nomris qveS aqvs aRwerili (Blake, 1932: 114-
116). 
3 bleikis aRwerilobiT, 346 (iqve: 114). 
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maod naklulia Cveni Txzulebis nawilSi. kerZod, mTli-

anad aklia mesame rveuli (g) _ 8 furceli: 16r-v, 17r-v, 
18r-v,  19r-v,  20r-v,  21r-v,  22r-v,  23r-v. 15v gverdze mTav-

rdeba meore rveuli (b) da momdevno furclidan, ro-

melsac arqivariusis mier kalmiT aweria `16~, iwyeba me-

oTxe rveli (d), romelic realurad aris 24r. es rveu-

lic naklulia, kerZod, dakargulia 6 Sida furceli: 

25r-v, 26r-v, 27r-v,  28r-v, 29r-v,  30r-v. aqvs mxolod ori 

furceli: dasawyisi: axali, furclobrivi danomvriT, 

16r-v, da bolo: furclobrivi danomvriT, 17r-v. axali 

numeraciiT, 17v-ze mTavrdeba meoTxe rveuli da mom-

devno furclidan (axali, furclobrivi danomvriT, 18r-
dan) iwyeba mexuTe rveuli (e). teqsti bolonaklulicaa: 

aklia bolo erTi furceli, sadac teqsti Seavsebda 

pirvel svetsa da meore svetis ramdenime xazs. ase rom, 

mTlianobaSi, Cvens Txzulebas aRniSnul nusxaSi dakar-

guli aqvs 15 furceli. aqvs rveulebrivi paginacia. Sei-

cavs 47 rveuls, umetesad oTxfurclians. bolo (47-e) 

rveuli xuTfurcliania. Sesworebebi da Camatebebi nawi-

lobriv aris damatebuli aSiebze (mag., f. 69r da 124r), 
zogjer striqonebs Sorisacaa naweri (mag., 66v, cf. PI. 
CLXXIII, 69r da 140v); zogierTi adgili zedmetad gadat-

virTulia naweriT (mag., 126v-s meore svetis zeda nawi-

li). kodeqsis Sekeriloba pirvandelia da SeiZleba da-

TariRdes X-XI saukuneebiT (Gippert, 2022: 194).  
saanalizo teqstis adgili krebulSi: 1r-102v. 
saweri masala: saSualo sisqis xarisxiani, moTeTro et-

rati; ficarze dakruli ornamentirebuli Savi tyavis 

yda. dawerilia moyavisfro melniT. saTaurebi, qvesaTau-

rebi da dasawyisi asoebi (nawilobriv) wiTeli an iisferi 

melniT (mag., 115r);  zogi sazedao aso CamogrZelebuli 

konturebiTaa gamoyvanili. daqaragmebul sazedao aso-



581 

ebsa da rveulis aRmniSvnel asoebs uzis gaformebuli 

qaragma. 
furclis zoma: 32,5X26 sm. 
naweris zoma: 28,5X22,5 sm.  

asos simaRle: 3 mm.  

striqonTa raodenoba: TiToeul svetSi 24 striqonia, 

TiToeul striqonSi 11-19 aso. 
striqonebs Soris manZili: 11 mm.  
svetebis raodenoba: 2. 
TiToeuli svetis zoma: 25,5X8,9. 

svetebs Soris manZili: 15 mm. 

damwerlobis tipi: ZiriTadi teqsti dawerilia momsxo, 

mwyobri, odnav daxrili arakaligrafiuli nusxuriT, 

Tumca ZiriTadi anderZebi kaligrafiulia. dasawyisebi 

da sazedao asoebi mTavruliT, singuriT.  
gadamweri: basili (f. 281v da 350v).  
zogadi SeniSvnebi: gamoqveynebulia (Хаханашвили, 1904: 1-
110).  berZnuli teqsti, maris azriT, dakargulad iT-

vleba (Марр, 1900: 4). k. kekeliZis informaciiT, berZnu-

li Txzuleba gamoqveynebuli ar aris  da cnobilia mxo-

lod misi escerptebi, romelic ekuTvnis akademikos a. 

veselovskis (kekeliZe, 1943: 4; Веселовский, 1886:  65-128). 
e. gabiZaSvili ki miuTiTebs, rom berZnuli teqstebis

arcTu mcire raodenobaSi ar Cans qarTuli Targmanis 

Sesatyvisi. berZnuli `wamebis~ kimenuri teqsti gamou-

cemelia (BHG, I, 165-166) (gabiZaSvili, 2010: 174).
1
 mecni-

eri Txzulebis qarTuli Targmanis xelnawerebs Soris 

arasworad asaxelebs A-102-sac.
2
  

minawer(eb)i saanalizo teqstis Semcvel furclebze: mar-

jvena aSiaze berZnulad 4 sityva (1r); qveda aSiaze ber-

1 giperti amatebs agreTve: BHG 1410; BHO 833 (Gippert, 2022).
2 iqve.  
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Znulad 3 sityva (1r); `esemva (esemca?) g(a)nukuH esvida 

o(Kfals)a,  iPsenin wiTeli~ (20v); `Zm(a)ria~ (21r). 
wina aRwerilobebi: ilarioni, 1836: 8-9;

1 qarTul xelna-

werTa aRweriloba… 1986: 4; Цагарели, 1886:. 82-83; Марр, 
1900: 3-15;2 Blake, 1932: 114-116; qarTul xelnawerTa aRwe-

riloba… 1986: 10; 57-63 (aRmwereli m. dvali); Gippert, 
2022: 185-194; qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT… 

2018: 189. 
bibliografia: kekeliZe, 1957: 32; 121; Outtier, 1980: 7-17; 
gabiZaSvili, 2004: 151; gabiZaSvili, 2010: 174; karanaZe, 

2005: 413-433. 

A-382 

Janri: hagiografiuli krebuli. 

TariRi: XV saukune.  

Tanamedrove adgilmdebareoba: korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa erovnuli centri. 

1 aTonis qarTul xelnawerTa pirveli nusxa-katalogi Seadgi-

na solomon II-is sulierma moZRvarma da trapizonSi misma 

mxlebelma ilarion xucesma 1836 wels. misi statia `qarTuli 
wignebis saxelebi iveriis monastersa Sina mdebareTa~ Sedis 

cagarlis wignSi (Цагарели, 1886) 96-e gverdis Semdeg da da-

nomrilia 1-li gverdidan. mTavrdeba me-16 gverdze. katalogi 

frangulad Targmna m. brosem, xolo gamoaqveyna v. languam: 
Inventaire, 1867: 337-350. al. cagarlis azriT, katalogi ilari-

ons Seudgenia cnobili bibliofilis, daviT dadianis, da qar-

Tveli samRvdeloebis TxovniT (Цагарели, 1886). 1849 wels pla-

ton ioselianma aTonis mTaze yofnisas mokled aRwera 39 

xelnaweri (ix. xelnaweri: 63/2, S-3061). 
2 cagarelTan da marisTan aRwerilia 50-e nomris qveS. 
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furcelTa raodenoba: 382.
1 

paginacia da xelnaweris mdgomareoba: aqvs gviandeli 

rveulebrivi aRricxva asomTavruliT da arabuli cif-

rebiT. es aRricxvebi erTmaneTs ar emTxveva. zogjer 

furcelTa rigi areulia. aqvs ydis sacavi furceli. da-

zianebuli (sxvadasxva drois), axali restavrirebuli. 

nakluli. Camoxeuli aqvs marjvena svetebi f.f. 51 da 

52-s. f.f. 242, 307, 368 gabmiTaa dawerili. dauwerelia 

97v-98r, 308r, 309r-v, 373v. f. 382 ekuTvnis sxva xelna-

wers. yovel TxzulebasTan dasmulia rigiTi nomeri 

(Zveli da axali), XVIII s-Si xelmeored gakeTebuli. Zveli 

iwyeba lz ricxviT, axali b-Ti. Zveli rigiTi nomeri mi-

uTiTebs imaze, rom es krebuli gagrZelebaa romeliRac 

krebulisa da igi warmoadgens didi krebulis meore na-

wils. xelnaweri daSlili yofila. SeukinZavT da Seuvsi-

aT XVIII s-Si. restavraciis dros zemo kideebze gaukeTe-

biaT qudebi. aqvs WvirniSani. 
saanalizo teqstis adgili krebulSi: 147r-181v.  
saweri masala: qaRaldi; gayviTlebuli; yavisferi lede-

ringadakruli muyaos yda, axali SekinZuli.  
furclis zoma: 38,5X27 sm.

2 
naweris zoma: 32.5X19 sm.  

mxatvruli gaformeba: 178v-s kideze Savi fanqriT daxa-

tulia sasuliero tansacmelSi Cacmuli kaci, romelsac 

qveviT mxedrulad miwerili aqvs `bagrat~ (bagrat tav-

romeneli). naxatic da warwerac gviandelia. aseve, 307v-
ze Savi fanqriT daxatul gamosaxulebas aweria `ioane 

mowyale.~ warwera XIX s. xeliTaa Sesrulebuli. 
striqonTa raodenoba: 46.  

1 Tedo Jordanias aRwerilobis mixedviT, 343 furceli

(Жорданiя, 1903).  
2 Tedo Jordanias aRwerilobis mixedviT, 38X30 sm. (iqve).
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svetebis raodenoba: 2. 

TiToeuli svetis zoma: 32.5X8,9 sm.  
svetebs Soris manZili: 0.9-dan 1.2 sm-mde. 

damwerlobis tipi: nusxuri. saTaurebi da dasawyisebi 

singuriT. krebulis bolo Txzuleba _ `dimitris cxov-

reba da wameba~ gansxvavebuli (XVI-XVII ss.) xeliTaa dawe-

rili. igi mogvianebiT unda iyos Setanili am krebulSi. 

mogvianebiT (XVII s-Si) aris Sedgenili am wignze darTu-

li zandukic (380r-381r), romelic dawerilia mxedru-

liT.  

gadamwer(eb)i: epifane (54r, 138v, 141v), ieremia (67v, 100v, 
107v, 108v), ruTi (138r), dimitri (310r). 
wina aRwerilobebi: Жорданiя, 1903: 372-377; qarTul xel-

nawerTa aRweriloba…  1985: 118-133.
1
  

bibliografia: kekeliZe, 1957: 121; gabiZaSvili, 2004: 151; 

kekeliZe, 1945: gv. 23-33; kekeliZe, 1943: 2-16.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
1 krebuli A-382 aRwerilia T. bregaZis mier. es gamocema aris 

I tomis IV nakveTi da moicavs ##301-400 xelnawerTa aRweri-

lobas.  
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`akefsimas, iosebisa da aiTalas wamebis~ nusxebi 

 
`akefsimas, iosebisa da aiTalas wamebis~ teqsti or 

xelnawer krebulSia daculi: Cod. Iviron georg.-21-sa (1030 
w.) da Sin-71-Si (XIII s.).

1   
 

Cod. Iviron georg.-21 (54)2 

                                                 
1 sinas mTis qarTuli xelnawerebis pirveli mkvlevari aris 

aleqsandre cagareli, romelic 1883 wels ramdenime dRiT im-

yofeboda sinaze da sami wlis Semdeg gamoaqveyna 93 xelnawe-

ris mokle aRweriloba.  1902 wels sinaze mivlinebiT imyofe-

bodnen niko mari da ivane javaxiSvili. maTi aRwerilobebi ga-

moqveynda Sesabamisad 1940 da 1947 wlebSi. 1927 wels amerike-

li qarTvelologi robert bleikic ewvia wm. ekaterines mo-

nastris biblioTekas, magram aRweriloba ar gamouqveynebia. 

1950 wels vaSingtonis kongresis biblioTekis eqspediciis 

farglebSi Jerar garitis xelmZRvanelobiT gadaiRes sinis 

mTis qarTul xelnawerTa mikrofilmebi, Tavad Jerar garitis 

aRweriloba ki 1956 wels daibeWda. masSi Sevida araliturgi-

kuli Sinaarsis xelnawerTa (hagiografiulis, homiletikuris, 

asketuris, bibliuri wignebis) aRwerilobebi. ivane javaxiSvi-

lis mier gamocemul sinas mTis qarTul xelnawerTa aRweri-

lobaSi (javaxiSvili, 1947) ar aris Sesuli Sin-71 xelnaweris 

aRweriloba. masSi #40 xelnaweri krebulis aRwerilobas mos-

devs #72 xelnaweris aRweriloba. elene metrevelis redaq-

torobiT 3 tomad gamocemuli sinuri koleqciis xelnawerTa 

aRweriloba (qarTul xelnawerTa aRweriloba… I, 1978; qar-

Tul xelnawerTa aRweriloba… II, 1979; qarTul xelnawerTa 

aRweriloba… III, 1987) ki eTmoba liturgikuli Sinaarsis xel-

nawer krebulebs, rogoricaa: Tvenni, marxvani, iadgarebi da 

sxv.  
2 aRniSnul xelnawerze informacia mocemuli gvaqvs `bagratis 

cxovrebisa da moqalaqobis~ amave nusxis aRweris nawilSi, ami-
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saanalizo teqstis adgili krebulSi: 218v-237v. 
anderZ(eb)i (gadamweris) saanalizo teqstis Semcvel fur-

clebze:  

1. `didebaY RmerTsa, daiwernes epistoleni ese w῀i maka-
ris Tqumuli, Tavi l (!) ჴeliTa uRirsisa da friad 

codvilisa da sawunelisa isakisiTa, PlarCad Cxreki-

saTKs SemindveT da SromisaTKs nu mwyevT~ (218v). 
2. `didebaY RmerTsa. qriste, adide wmidaY mamaY efTKme, 

amis wignisa mTargmneli, da mamaY grigol, momgebeli 

SviliTurT sulieriT da visca SromaY Tavsuc, amen!~ 

(237v). 
3. `xolo daiwera mTasa wmidasa olimpos saberZneTisasa, 

quabsa sayofelsa qarTvelTasa, eklesiasa wmidisa 

RmrTismSobelisasa, brZanebiTa mamisa grigolisiTa, 

PeliTa glaxakisa da friad codvilisa isakisiTa manka-

nelisaYTa, mefobasa hromanosisa, odes sarkinozeTs 

warvida warmotyuenvad, RmerTman ganumarjuen! qoroni-

koni iyo sn, amen! iyavn! RmerTman garwmunos, wmidano ma-

mano, pirvelad moiPseneT mamaY grigol wmidaTa locva-

Ta TquenTa, da me ucbad CxrekisaTKs SemindeT da Sro-

misaTKs nu mwyevT, RmerTman dagajeros, esre vhgoneb, 

Tu etrati cudad ara warmigia~ (237v). 
minawerebi saanalizo teqstis Semcvel furclebze: `aiTa-

la~ (233v). 
wina aRwerilobebi: ix. `bagratis cxovrebisa da moqala-

qobis~ amave nusxis aRweris nawilSi. 

                                                                                                        
tom, aq mxolod saanalizo teqstTan Semxeb cnobebs warmo-

vadgenT.  
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bibliografia: kekeliZe, 1951: 183; kekeliZe, 1957: 119;
1
 

kekeliZe, 1980: 207; gabiZaSvili, 2004: 124; gabiZaSvili, 

2010: 222.
2 

Sin-71 

Janri: hagiografiuli krebuli. 
TariRi: XIII s.

3
  

Tanamedrove adgilmdebareoba: wm. ekaterines monasteri, 

sinas mTa (sinas naxevarkunZuli). 
furcelTa raodenoba: 216.

4
  

paginacia da xelnaweris mdgomareoba: tyavgadakruli, 

dazianebuli xis yda. pirveli furclis ukana mxares mi-

werilia xelnaweris Sinaarsi, Sedgenili arazustad, da 

asevea Sesuli aleqsandre cagarlis aRwerilobaSi. aq 

aris agreTve pergamentis furceli (217) sxva (sagalob-

lebis Semcveli) xelnaweridan, romlis orive gverdze 

darTulia sanoto niSnebi. TiToeul sagalobels axlavs 

qarTuli asoebiT dawerili berZnuli sityvebi. wigns 

erTvis zanduki. TveTa Tanamimdevroba ar aris daculi.  
saanalizo teqstis adgili krebulSi: 67v-90v.  
saweri masala: sqeli, gasanTluli qaRaldi. muqi yavis-

feri melani.  

1 mxolod nawarmoebia dasaxelebuli, saanalizo xelnaweri ar

mieTiTeba.  
2 aqac mxolod nawarmoebia dasaxelebuli. 
3 XIII-XV ss. (Цагарели, 1889). 
4 215 (Цагарели, 1889); 217 (kongresis biblioTekis katalogiT:  
https://www.loc.gov/resource/amedmonastery.00279387156-
ms/?sp=3&r=0.171,0.267,0.281,0.121,0 xelmisawvdomi iyo 2024 wlis 

21 dekembers). 
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furclis zoma: 24,4X16,4 sm. (Марр, 1940); 25X17 sm. 

(Garitte, 1956). 
striqonTa raodenoba: 26-28. 
svetebis raodenoba: 1.  
damwerlobis tipi: saeklesio nusxuri. qarTuli teqste-

bis saTaurebi singuriT; sanoto niSnebi da berZnuli 

teqstebi, iseve rogorc mTeli naweri _ wiTeli singu-

riT. 86r gverdze gansxvavebuli xelia. 

gadamweri: basili da, savaraudod, gavrilic.
1
 beri aTa-

nase (qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT… 2018: 87); 

basili da aTanase (Цагарели, 1889). 215r-ze minawerSi 

vkiTxulobT: `ese me, aTanase malemweralman, monaman 

wmidisa ekaterinesman, aRvwere mosaPsenebelad mis wmi-

disa yovlisa moswrafebiTa.“ 170r-ze minawerSi ikiTxeba: 

`wmindao iovane, meox eyav basilsa kaliposelsa winaSe 

wmidisa samebisa, amen!~
2
  

zogadi SeniSvnebi: korneli kekeliZe Txzulebas Zveli 

siriulidan momdinared Tvlis (kekeliZe, 1957). mis Sem-

cvel nusxad asaxelebs agreTve Sin.-25-s;3 aseve fiqrobs 

1 mari SeniSnavs, `ara aTanaseo~ (Марр, 1940).  
2 levan menabde asaxelebs XI saukunis Sua wlebis moRvawe ba-

sil Torelyofils, romelmac 1060 wels kaliposis monaster-

Si gadawera oTxTavi (amJamad daculia quTaisis muzeumSi: K - 
76); amave saukuneSi moRvawe kaliposelTa winamZRvar basilis, 

romlis davalebiT efrem mcirem Targmna `mina meguptelis 

wameba~, da basili kaliposels, romelic monawileobda sinas 

mTis #71 xelnaweris gadaweraSi (menabde, 1980: 158-159). mec-

nierTa azriT, basili kaliposisa da minawerSi moxseniebuli 

basilis igiveobis daSveba krebulis antioquri tradiciis 

xelnaweris momdinareobis saSualebas iZleva (qarTuli xelna-

weri wigni… 2018: 87).  
3 dasaxelebuli xelnaweri krebuli saanalizo Sromas ar Sei-

cavs. masSi Sedis makari megviptelis, amonas, antonis, amba mo-
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enriko gabiZaSvili (gabiZaSvili, 2010: 222). BHG 15-19 

(Garitte, 1956: 220).  
wina aRwerilobebi: Цагарели, 1888: 230-231; Цагарели, 1889: 
88-89;1 Марр, 1940: 205-214;2 Garitte, 1956: 216-225; qarTuli

xelnaweri wigni sazRvargareT, 2018: 86-87.  

bibliografia: Марр, 1903; kekeliZe, 1957: 119;
3
 kekeliZe, 

1980: 207;
4
 gariti, 1980:  327-333;5 menabde, 1980: 56; 60; ga-

biZaSvili, 2004: 124.  

ses, efrem asuris, arsen didis homiliebi, mamaTa swavlani, 

`evstaTis martviloba.~ 
1 cagareli saanalizo xelnawers warmoadgens 77-e nomriT

(Цагарели, 1886: 83). 
2 208-211-e gverdebze dabeWdilia saanalizo teqstis nawili.

kerZod, dasawyisi: `welsa meaTSKdmetesa…  kerpTa zirvad~; 

81r da 81v-s pirveli nawili, 86r—s bolo nawili da 86v—s pir-

veli nawili, 87r—s bolo nawili da 87v—s pirveli ori sityva; 

Txzulebis dasasruli: `aResrula eseca keTilad… meuRlisa 

misisaY.~ #71 xelnaweris aRwerilobas niko maris wignSi eZ-

Rvneba 11 striqoni (gv. 205). aRweriloba mocemulia rusulad. 
3 mxolod nawarmoebia dasaxelebuli, saanalizo xelnaweri ar

mieTiTeba. 
4 mxolod nawarmoebia dasaxelebuli, saanalizo xelnaweri ar

mieTiTeba. 
5 am statiaSi gariti mxolod erTgan asaxelebs xelnawer 71-s

konteqstSi, rom is Seicavs wm. dimitris saswaulebs (gv. 332). 

statiis franguli publikacia ix. Garitte, 1980: 248-254. 



 590 

`menas, ermoginesa da evRrafis wamebis~ nusxebi 

Zegli sam xelnawer krebulSia Semonaxuli: H-341 

(XI s.), A-70 (XIII s.) da Q-112a (1801 w.). 

H-341 

Janri: krebuli. 
TariRi: XI s.  

Tanamedrove adgilmdebareoba: korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa erovnuli centri. 
furcelTa raodenoba: 434 (868 gv.). 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: dazianebuli, 

alag-alag damwvari da gverdebmoxeuli (restavrirebu-

lia nawilobriv); Tavbolonakluli. dauwerelia gv. 580, 

846. tyavgadakruli tvifruli xis yda (orive ydaze 

amotvifrulia asomTavruli xucuriT `CaCikas Ze niko-

loz~). 
saanalizo teqstis adgili krebulSi: 1r-14v. k. kekeliZes 

miTiTebuli aqvs gverdebis mixedviT: 1-28 (kekeliZe, 

1957: 133). 
saweri masala: qaRaldi.  
furclis zoma: 33,3-4X38,8X20,2-5 sm.  
naweris zoma: 28,9X14,2-14,6-15,2 sm. 

asos simaRle: 0,2-0,5-1,2 sm.  

striqonTa raodenoba: 28.  

striqonebs Soris manZili: 05-1 sm.  
svetebis raodenoba: 1. 
damwerlobis tipi: nusxuri (saTaurebi singuriT) [XI s.]  

gadamweri: iovane ucbad mCxrekali (gv. 197, 830).  
zogadi SeniSvnebi: BHG 1270. berZnuli dedani, romelic 

fsevdo-aTanase aleqsandriels (+373 w.) ekuTvnis, gamo-
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ucemelia. e. gabiZaSvili asaxelebs xelnawerebs: cat. Paris 
199 (2), 322 (2) da sxv. (gabiZaSvili, 2010: 165). 
wina aRwerilobebi: saqarTvelos saxelmwifo muzeumis… 

1946: 247-252.  
bibliografia: kekeliZe, 1957: 133; kekeliZe, 1980: 207;

1
 

gabiZaSvili, 2004: 285; gabiZaSvili, 2010: 165. 

A-70 

xelnaweris Zveli adgilmdebareoba: pirvelive gverdze 

minaweri aqvs: `Cyne-s welsa ekuTvnis dids mcxeTis so-

boras~, romelic meordeba sxva furclebzec. Cyne aris 

1855 weli. rogorc Cans, am droisTvis xelnaweri krebu-

li inaxeboda mcxeTis taZarSi. 
Janri: krebuli.  
TariRi: XIII s.  

Tanamedrove adgilmdebareoba: korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa erovnuli centri.   
furcelTa raodenoba: 534. 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: furclobrivi pa-

ginacia. Selaxuli, gansakuTrebiT pirveli da bolo 

furclebi. xis tyavgadakruli yda. restavrirebulia 

Zvelad. 1 f. aRdgenilia XVIII saukuneSi.  
saanalizo teqstis adgili krebulSi: xelnawerTa aRweri-

lobaSi miTiTebulia 526r-534v gverdebi, magram axali pa-

ginaciis mixedviT, teqsti ganTavsebulia 446r-454v gver-

debze. Sesulia bolo Sromad (xelnawerTa institutis 

aRwerilobaSi miTiTebulia 35-e Sromad (qarTul xelna-

1 mxolod nawarmoebia dasaxelebuli, saanalizo xelnaweri ar

mieTiTeba. 
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werTa aRweriloba… 1974: 250), xolo Jordanias aRweri-

lobaSi _ 43-e Sromad (Жорданiя, 1903: 71). 
saweri masala: qaRaldi; Savi melani.  
furclis zoma: 29,5X21 sm.  
naweris zoma: 24,4X16 sm;  

asos simaRle: 0,2-0,5-0.6 mm; mTavrulis: 1,3 sm.  

striqonTa raodenoba: 28-29-30.
1
 

striqonebs Soris manZili: 05-0,7 sm.  
svetebis raodenoba: 2. 
TiToeuli svetis zoma: 24,4X7,4 sm. 

svetebs Soris manZili: 0,7-1.2 sm.  

damwerlobis tipi: nusxuri, saTaurebi singuriT.  

gadamweri: maxarebeli (257r).  
zogadi SeniSvnebi: Txzuleba ramdenime redaqciiT arse-

bobs qarTul enaze. xelnawerTa aRwerilobaSi
 
(quTaisis 

saxelmwifo istoriuli… 1953: 37. Sdr. kekeliZe, 1957: 

196; misive, 1980: 209) miTiTebulia, rom teqsti mihyveba 

quTaisis muzeumis #5 xelnaweris pirvel teqsts. qar-

Tul xelnawerTa aRwerilobaSi, SeniSvnebis nawilSi, aR-

niSnulia, rom avtori aRdgenilia k. kekeliZis (kekeli-

Ze, 1957: 8) mixedviT (qarTul xelnawerTa aRweriloba… 

1974: 250), Tumca T. Jordaniasac avtorad aTanase aleq-

sandrieli hyavs miTiTebuli Tavis aRwerilobaSi (Жор-
данiя, 1903: 71).2 
wina aRwerilobebi: Жорданiя, 1903: 68-71; qarTul xelna-

werTa aRweriloba… 1974: 243-251.  

1 T. Jordanias mxolod 28 aqvs miTiTebuli (ix. Описанiе, 1903:
68).  
2 am sakiTxTan dakavSirebiT ix. s. sarjvelaZis mosazreba wina-

mdebare tomSi: gv.: 17-18, 478, 480. 
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bibliografia: kekeliZe, 1957: 8, 133; kekeliZe, 1980: 

207;
1
 gabiZaSvili, 2004: 285. 

Q-112a 

gadaweris adgili: wm. giorgis Cxaris eklesia.  

xelnaweris Zveli adgilmdebareoba: mTavarmowamis wm. 

giorgis Cxaris eklesia (Q-112b: 69v). 
Janri: krebuli. 
TariRi: 1801 w. (Q-112b: 454).   

Tanamedrove adgilmdebareoba: korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa erovnuli centri.  
furcelTa raodenoba: 446. 
paginacia da xelnaweris mdgomareoba: dazianebuli (res-

tavrirebulia nawilobriv); Tavbolonakluli. tyavgada-

kruli tvifruli xis yda. dauwerelia gv. 580, 846.  
saanalizo teqstis adgili krebulSi: 368r-390r.  
saweri masala: qaRaldi (molurjo).  
mxatvruli gaformeba: miniatiura (RvTismSobeli Cvile-

di) nabeWdi wignidan _ 1v.  
furclis zoma: 33,9X21 sm.  
naweris zoma: 19,3X12,5 sm. 

striqonTa raodenoba: 20. 
svetebis raodenoba: 1. 
damwerlobis tipi: nusxuri, dasawyisebi singuriT. 

momgebeli (damkveTi): sKmeon iSxneli (Q-112b: 454v).  
gadamweri: ose gabaoni zaqaria moZRvris Ze (18r, 65v, 85r; 
Q-112b: 454r, 284v). 

1 mxolod nawarmoebia dasaxelebuli, saanalizo xelnaweri ar

mieTiTeba. 
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wina aRwerilobebi: saqarTvelos saxelmwifo muzeumis… 

1957: 132-134.  
bibliografia. kekeliZe, 1980: 207;

1
 gabiZaSvili, 2004: 

285. 










1 mxolod nawarmoebia dasaxelebuli, saanalizo xelnaweri ar

mieTiTeba. 
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`bagratis cxovreba da moqalaqoba~ 

gv. 25, 1-2. `cxorebaY da moqalaqobaY wmidisa mamisa 

Cuenisa da mociqulTa sworisa bagrat
 
 mRdelTmoZRuri-

sa~
 
_ igulisxmeba wmida bagrati (pankrati) mRvdelmowame 

antioqiidan, tavromeniis episkoposi. 

gv. 25, 2-3. `tavromenelTa qalaqisa, Walakisa siki-

liisa~ _ igulisxmeba italiis kunZul siciliis aRmosav-

leT sanapiroze mdebare qalaqi taormina. 
gv. 25, 3-4. `romeli aRwera evagre ebiskoposman, mo-

wafeman misman~ _ nawarmoebis avtoris vinaoba mocemulia 

saTaurSive. 
gv.  25, 14-15. `modrikna cani da gardamoPda~ _ cita-

ta daviTis erT-erTi fsalmunis perifrazia, rac teq-

stSi sxva adgilasac gvxvdeba: `da modrikna cani da gar-

damoPda~ (fs. 17:9).
1 

gv. 25, 16-17. `movida Ziebad warwymedulisa mis naTe-

savisa kacTaYsa~ _ aRniSnuli swavleba kargad aris gad-

mocemuli dakarguli cxvris igavSi (lk. 15:4-7), sadac 

macxovari keTili mwyemsis Tvisebebsa da moqmedebaze 

amaxvilebs yuradRebas. igavSi keTili mwyemsi, romelic 

warwymedil, anu dakargul cxvars eZebs, macxovars gana-

saxierebs, romelic dedamiwaze movida adamianTa gada-

sarCenad da kvlav RvTis wiaRSi dasabruneblad. 
gv. 26. 5-8. `xolo Sevida raY qalaqsa erTsa hurias-

tanisasa, ixila mun ufali Cueni iesu qristH, viTar-igi 

aswavebda sasufevelisaTKs caTaYsa da iqmoda sakKrveleba-

Ta uaRres bunebisa~ _ teqstidan Cans, rom bagratis mama 

ojaxTan erTad israelSi qristes moRvaweobis periodSi 

1 bibliuri citatebis damowmebisas veyrdnobiT Zveli da axa-

li aRTqmis kritikuli gamocemebis eleqtronul versiebs: 

https://www.orthodoxy.ge/tserili/mtskheturi/sarchevi.htm; 
https://www.orthodoxy.ge/tserili/akhali_agtqma/sarchevi.htm   
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Cavida, moismina misi qadagebani da sakuTari TvaliT 

ixila macxovris mier aRsrulebuli saswaulebi. 
gv. 26, 8-10. `hrwmena coliTurT da SviliT TKsiT da 

Rirs iqmnes sabanelsa meored Sobisasa brZanebiTa ufli-

saYTa, PeliTa wmidisa mociqulisa petresiTa~ _ saeklesio 

swavlebis mixedviT, naTlisRebis saidumlo meore daba-

debad iwodeba. bagratis ojaxis wevrebze es saidumlo 

petre mociqulma aRasrula, swored man monaTla isini 

israelSi. 
gv. 27, 5-6.  `romelsa gnebavs yovelTa kacTa cxore-

baY da mecnierebasa WeSmaritebisasa moslvaY~ _ citata 

moxmobilia pavle mociqulis erT-erTi epistolidan: 

`romelsa yovelTa kacTaY hnebavs cxorebaY da mecniere-

basa WeSmaritebisasa moslvaY~ (1 tim. 2:4). 

gv. 27, 20. `godolsa Sina mciresa~ _ werilobiTi 

wyaroebis mixedviT, termini „godoli“ adrindel feo-

dalur xanaSi ixmareboda, Semdeg ki koSkma Caanacvla. 

gv. 27-28. `aRdga mesamesa dResa ufali sikudilisaY 

da cxorebisaY da amaRlda zecad, vinaY-igi arasadaYT gane-

Sora, da dajda marjueniT mamisa da mouvlina suli wmidaY 

TKsTa maT yovladqebulTa mociqulTa~ _ igulisxmeba 

qristes aRdgomis, macxovris zecad amaRlebisa da sul-

Tmofenobis sauflo dResaswaulebi. 
gv. 30, 26-28. `iyveniT ebiskoposisa Tana da hmorCi-

lobdiT mas cxorebisaTKs sulTa TquenTaYsa~ _ winam-

ZRvarTa morCilebaze pavle mociquli aseve wers ebra-

elTa mimarT epistoleSic: `daemorCileniT winamZRuar-

Ta TquenTa~ (ebr. 13:17).  
gv. 31, 6-8. `aswava, raYTa galobden fsalmunTa davi-

TisTa wesiTa fsalmunTa da kanonTaYTa~ _ saubaria israe-

lis mefis, daviTis, mier daweril 150 fsalmunze, rome-

lic Zveli aRTqmisa da axali aRTqmis RvTismsaxurebaSi 

aqtiurad gamoiyeneba. 
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gv. 31, 9. `ganuwesa samwuxroY locvaY da saciskroY~ 

_ saeklesio tipikonis mixedviT, saRamos aResruleba 

mwuxris locva, xolo gamTeniisas _ ciskris locva.  
gv. 31, 10. `aRsrulebaY wmidaTa saidumloTaY~ _ igu-

lisxmeba liturgiis aRsruleba. 

gv. 31, 11-12. `aRmarTebaY juarisaY~ _ hagiografiul 

nawarmoebSi ramdenime adgilas gvxvdeba jvris aRmar-
Tvis istoria. jvari qristes jvarcmisTanave iqca ga-
marjvebis simbolod. pavle mociquli wers: „xolo Cemda 

nu iyofin siqadul, garna juariTa uflisa Cuenisa ieso 

qristesiTa“ (gal. 6. 14). mravali mowmobis Tanaxmad, 

jvari, rogorc ieso qristes mier samyaros gamoxsnis ia-
raRi, eklesiis daarsebis dRidan qristianTa Soris udi-

desi Tayvaniscemis sagani iyo. eklesiis mamebi am Tayva-
niscemaze saubroben, rogorc mociqulTa gardamocema-

ze, anu im tradiciaze, romelsac dasabami Tavad moci-
qulebma _ qristes pirvelma mowafeebma daudes.  

wmida kvipriane karTagenelis biografis cnobiT, III 

saukuneSi zogierTi qristiani jvars Sublze gamoisaxav-

da. arqeologebis mier napovn III saukunis WurWelze da-

tanilia adamianis saxe jvriT Sublze. cnobilia, rom III 

saukuneSi, diokletianes mefobis dros, wmida mowameebs, 

prokopsa da orestis, jvari mkerdze hqondaT gamosaxu-

li. garda amisa, warmarTebi qristianebs dacinviT 

jvrisTayvanismcemlebs uwodebdnen. TumcaRa, miuxeda-

vad amisa, eklesiis istoriaSi IV saukunemde arsad 

gvxvdeba jvris aRmarTvis iseTi istoria, rogorc es 

ierusalemSi moxda, ris Semdegac jvarTamaRlebis 

dResaswauli dawesda.  

gv. 32, 7-9. `ivltodeT, Svilno, cru winawarmetyu-

elTagan, romelni movidodian Tquenda, viTarca cxovarni, 

da Sinagan arian mgel mtacebel~ _ petre mociqulis es 

sityvebi qristes darigebis perifrazia, roca macxovari 

Tavad petres da sxva mociqulebs mimarTavs da afrTxi-
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lebs cru winaswarmetyvelTagan momdinare safrTxeze: 

`ekrZaleniT cru winawarmetyuelTagan, romelni movi-

dodian Tquenda samosliTa cxovarTaYTa, xolo Sinagan 

iyvnen mgel mtacebel~ (mT. 7:15). 

gv. 32, 13-14. `aRasrula wmidaY JamiswirvaY~ _ igu-

lisxmeba saRvTo liturgia. 

gv. 32, 15-16. `momarTu aqa gujari eklesiisa~ _ mefi-

sagan naboZebi sabuTis zogadi saxelia Sua saukuneebis 

saqarTvelos diplomatikaSi.  

gv. 32-33. `mouwoda iosebs mxatvarsa~ _ saintere-

soa, rom qristianuli tradiciis mixedviT, pirveli xa-

tis daweris istoria dakavSirebulia luka maxarebel-

Tan da I saukuneSi sxva xatmweris Sesaxeb informacia ar 

gvaqvs. aRniSnul `cxovrebaSi~ ki gvxvdeba cnoba I sau-

kuneSi dawerili macxovris xatis Sesaxeb: `gamomixate 

aqa xati uflisa Cuenisa iesu qristesi, raYTa ixilon 

erTa saxH gankacebisa misisaY~, da moxseniebulia xatmwe-

ri iosebi, Tumca sxvagan mis Sesaxeb cnobebi ar mogve-

poveba. 

gv. 33, 7-9. `gamoxate, Svilo, Cemica xati da Zmisa 

amis Cuenisa bagratisi, raYTa ityodian amisa Semdgomad 

saPsenebelad~ _ petre mociquli ioseb mxatvars Tavisi 

Tavis da bagratis gamosaxvasac avalebs. SemdgomSi ki 

teqstidan Cans, rom mxatvarma petre mociqulis dava-

lebiT macxovris miwieri cxovrebis sxva scenebis xate-

bic Seqmna: `rameTu Pelovani iyo mxatvari igi, romel-

manca yovelive gamosaxa keTilad.~ I saukuneSi xatebis 

Seqmnis msgavsi istoria saeklesio istoriisTvis ucnobi 

faqtia. 
gv. 33, 18-19. `angelozman `gixarodeni~ uRaRada 

qalwulsa mariams~ _ igulisxmeba TormetTagan erT-er-

Ti xarebis dResaswauli (aRiniSneba ax. st. 7 aprils). 
gv. 34, 13-15. `glaxak da davrdomil var. moixile 

simdablesa zeda Cemsa, rameTu Senda moviltvi~ _ nawi-
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lobrivi perifrazia fsalmunisa: `glaxak da davrdomil 

vari me; RmerTo, macxovarebaY Seni Semewien me~ (fs. 

68:30). 
gv. 36, 24-26; 37, 1-2. `maSin pavle aRdga Soris da et-

yoda petres da sxuaTa mociqulTa, romelnica povna 

aTormetTaganni: `vidremdis ara akurTxevT ebiskoposad 

mowafeTa magaTgan, romelni Segidgan Tquen, da waravli-

nebT kerZoTa dasavalisaTa, aramed yovelni Tquen Tana 

gipyrian~ _ pavle mociquli qristes 12 mociquls mou-

wodebs, rom TavianTi mowafeebi episkoposebad akur-

Txon da saqadageblad gagzavnon. saeklesio istoriaSi 

es faqti siaxlea. 

gv. 37, 5. `kerZoTa hromisa da afrikeTisasa~ _ igu-

lisxmeba romis uZvelesi imperiis dedaqalaqi da afri-

kis kontinenti. 

gv. 37, 14. `warvida palias~ _ sxva nusxebSi am adgi-

las weria galiac (B) da galiliac (CD). galia da gali-

lea sxvadasxva toponimebia: galia romis imperiis pro-

vinciaa mis aRmosavleT nawilSi, xolo galilea _ bib-

liuri regioni, romelic mdebareobs Tanamedrove isra-

elis CrdiloeT nawilSi. palia SeiZleba iyos galias da-

maxinjebuli forma.  

gv. 37, 19-21. `mouwoda wmidaman mociqulman petre 

yovelTave xucesTa da diakonTa da netarsa pavles. da wi-

naSe maTsa dasdva Peli da misca kurTxevaY ebiskoposobi-

saY~ _ sasuliero ierarqia sam safexurad iyofa: diakva-

ni, mRvdeli da episkoposi. sasuliero pirad kurTxevas 

Tavdapirvelad aRasrulebdnen mociqulebi da Semdeg 

ukve maT mier nakurTxi episkoposebi. episkoposi maRali 

ierarqiis sasuliero piria da mxolod is akurTxebs 

mRvdelsa da diakvans, xolo episkoposis kurTxevas mi-

nimum 2 an 3 episkoposi sWirdeba. 

gv. 38, 3-4 `sKrakusiT~ _ igulisxmeba sirakuza. 
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gv. 39, 11-18. `gamoCnda ufali Cueni iesu qriste, ZH 

RmrTisaY, romeli-igi RmerTi iyo WeSmariti da ucvalebe-

lad TKsisa bunebisagan Cueni ese bunebaY miiRo. da queyana-

sa zeda gamoCnda da kacTa Soris iqceoda… viTarca sru-

li RmerTi da sruli kaci~ _ petre mociqulis aRniSnul 

qadagebaSi gadmocemulia qristologiuri swavlebis Zi-

riTadi arsi imis Sesaxeb, rom ieso qriste aris sruli 

RmerTi da sruli kaci. am swavlebis gadmocemas mieZ-

Rvna mesame da meoTxe msoflio saeklesio krebebi, sa-

dac dagmobil iqna nestorianeloba da monofizitoba. 

gv. 40, 14- `WeSmaritad warmarTTa zeda movida kur-

TxevaY qristesi~ // gv.  41, 15-16. `gina huriani, gina war-

marTni, yovelTa Seiwynarebs~ _ teqstSi mocemul am or 

monakveTSi petre mociquli yuradRebas amaxvilebs 

qristianobaze, rogorc sayovelTao religiaze, gansxva-

vebiT ZvelaRTqmiseuli iudaizmisgan, romelic erTi 

eris, ebraelebis, religiad iTvleboda. warmarTebis 

gaqristianebis istoriaze gansakuTrebuli yuradRebaa 

gamaxvilebuli `saqme mociqulTa~-s bibliur wignSi, sa-

dac petre mociquli naTlavs romael asisTavs, korne-

liuss (saq. 10). 

gv. 41, 1-2. `viTarca-igi pirvel pativsces PboYsa 

Tavsa mas~ _ igulisxmeba ebraelebis mier udabnoSi oq-

ros xbos Tayvaniscema, roca mose mTaze iyo asuli da 

RmerTs esaubreboda (gamos. 32:1-6). 

gv. 42, 22-23. `mravliTa wyalobiTa araraYsagan yove-

live arsad moiyvana da qmna dasabamad caY da queyanaY~ _ 

aRniSnuli monakveTidan petre mociquli gadmoscems 

samyaros Seqmnisa da pirveli adamianebis (adami, eva, kae-

ni, abeli da maTi STamomavlebi) istorias. es swavleba 

efuZneba bibliis pirvel wigns `Sesaqmes~ anu `dabade-

bas~, romlis avtoric aris mose winaswarmetyveli. 

gv. 44, 9-13. `dauteves bunebiTi igi wesi dedaTaY da 

mamani mamaTa Tana sircxKlsa mas iqmodes da RmerTi sru-
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liad daiviwyes. amisTKsca aRhmarTnes kerpni usuloni Ze-

lisa da qvisani~ _ aRniSnuli monakveTi exmianeba pavle 

mociqulis swavlebas romaelTa mimarT epistoleSi so-

domuri codvis simZimisa da kerpTayvaniscemis Sesaxeb, 

sadac wers: `romelTa-igi gardacvales WeSmaritebaY 

RmrTisaY sicruved da pativs-scemdes da hmsaxurebdes 

dabadebulTa da ara dambadebelsa, romeli-igi ars kur-

Txeul ukunisamde. amin. amisTKs miscna igini RmerTman 

vnebasa mas ginebisasa, rameTu dedaTa maTTa gardacva-

les bunebisa igi wesi ara-bunebad. egreTca mamaTa maT-

Ta dauteves bunebisa igi wesi dedaTaY, ganPurdes gulis 

TqumiTa maTiTa urTierTars. mamani mamaTa Tana sar-

cxKnelsa iqmodes, da kualad-sagebeli igi, romel jer-

arn sacTurisa maTisaჲ, urTierTas miiRian~ (rom. 1:25-

27). 

gv. 44, 15-18. `moavlina wyliTrRunaY da aPoca yove-

li naTesavi kacTaY. da erTi xolo kaci pova naTesavsa mas 

Sina, saxeliT noe, romelsaca ubrZana qmnad kidobani Zel-

TaY~ _ saubaria msoflio warRvnasa da mamamTavar noeze, 

romelmac kidobani aago. warRvnas, noes garda, Svidi 

adamiani gadaurCa (dab. 6:7-8:20). 

gv. 44, 21-23. `gamovida raY queyanad marTali igi, ku-

alad iwyo eSmakman TKsTa maxeTa ganfenad da pirvelad ZH 

marTlisaY mis yo Semsmenel misa~ _ saubaria noes erT-

erT Svilze _ qamze. 

gv. 45, 2. `misnobasa da mucliTmezRaprebasa~ _ igu-

lisxmeba cru winaswarmetyveleba. 
gv. 45, 11-14. `abraham marTali… amisTKsca mosca 

RmerTman Svili Jamsa siberisasa~ _ saubaria mamamTavar 

abraamsa da mis Svil isaakze. 
gv. 45, 16-21. `da ubrZana sayuarelisa mis Svilisa 

daklvaY da Sewirvad misa… ubrZana abrahams verZisa mis 

daklvad da ara isakisa~ _ aRniSnuli istoria bibliis 

pirveli wignis _ `dabadebis~ nawilia. (dab. 22:1-13). 
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gv. 46, 1-3. `isakisgan iSva iakobi da misgan aTormet-

ni Zeni. da STavides igini egKpted iosebis Tana da friad 

ganmravldes mun~ _ saubaria abraamis Ze isaakze da isaa-

kis Ze iakobze, romelsac RmerTma israeli uwoda. ia-

kobs hyavda 12 vaJi, aqedan erT-erTi, iosebi, Zmebma ga-

yides. iosebi aRmoCnda egvipteSi da faraonis Semdeg 

pirveli kaci gaxda. roca qveyanaSi, sadac iakobis ojaxi 

cxovrobda, SimSiloba Camovarda, ojaxs egvipteSi mou-

wia gadasaxleba, sadac maT iosebma gauwia maspinZloba. 

israelis, anu iakobis, STamomavloba erad egvipteSi Ca-

moyalibda. es istoriac bibliis pirvel wignSia gadmo-

cemuli (dab. 37-50).  
gv. 46, 3-7. `gamoiyvanna igini RmerTman PeliTa mtki-

ciTa da mklaviTa maRliTa moses mier da ahronisa. da wi-

aRvles zRuaY mewamuli da udabnoY igi didi. da merme 

isuYs mier navesisa Semoiyvanna igi queyanasa mas aRTqumi-

sasa~ _ saubaria moses mier egviptidan ebraelebis ga-

moyvanasa da qanaanis miwaze dabrunebis Sesaxeb. es is-

toria moTxrobilia bibliis rigiT meore wignSi, ro-

melsac hqvia `gamoslvaTaY.~ 
gv. 46, 5. `wiaRvles zRuaY mewamuli~ _ igulisxmeba 

wiTeli zRva. 
gv. 46, 7-12. `vidremdis aRadgina RmerTman daviT, ka-

ci igi guliTadi misi. da SemdgomiTi-Semdgomad winawar-

metyuelni da marTalni da ese yovelni marTalni: abel, se-

iT, enos, enuq, noe, abraham, isak, iakob, ioseb, mose, ahron, 

isu, daviT da sxuani winawarmetyuelni~ _ CamoTvlilia 

ZvelaRTqmiseuli moRvaweebi, wmida mamamTavrebi da wi-

naswarmetyvelebi, romlebsac didi wvlili miuZRviT eb-

raeli eris cxovrebaSi. qristianul samyaroSi isini ari-

an rwmenis, RmerTis erTgulebisa da adamianebze mzrun-

velobis naTeli magaliTebi. 
gv. 46, 12-14. `madliTa sulisa wmidisaYTa moaswaveb-

des da qadagebdes moslvasa uflisa Cuenisa iesu qristes-
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sa~ _ saubaria qristes gankacebaze, rasac ZvelaRTqmi-

seuli moRvaweebi winaswarmetyvelebdnen. 
gv. 46, 14-15. `movida aRsasrulsa JamTasa moZiebad 

warwymedulisa mis naTesavisa kacTaYsa~ _ anu, aResrula 

qristes molodinis Jami da iSva mxsneli, mesia, adamian-

Ta gadasarCenad. 
gv. 46, 23-26; 47, 1-3. `nebsiT Tavsidva CuenTKs, raYTa 

wylulebiTa misiTa ganmkurnnes Cuen. juars ecua da mo-

kuda bunebiTa miT kacobriv PorcTaYTa, xolo RmrTaebiTa 

uvnebel da ukudav ars. daefla samaresa da warmotyuena 

jojoxeTi, aRdga mesamesa dResa ganuxrwnelad da Tana 

aRadgina bunebaY Cueni, daZuelebuli jojoxeTs Sina~ _ 

aRniSnul monakveTSi gadmocemulia qristologiuri da 

soterologiuri swavlebis ZiriTadi arsi, kerZod: qris-

tes pirovneba aris ori bunebis mqone: is aris RmerTi 

da, amave dros, aris ucodveli adamiani. man, rogorc 

adamianma, jvarcmisas ganicada tkivili da sikvdili, 

xolo misi RvTaebrivi buneba darCa uvnebeli da ukvda-

vi. qristes gankacebis mizani adamianebis xsna iyo. swo-

red amitom, jvarcmuli macxovari suliT Cadis jojo-

xeTSi, amarcxebs eSmakis meufebas da mesame dRes 

mkvdreTiT aRmdgari aTavisuflebs eSmakis tyveobaSi 

myof im adamianebis sulebs, vinc mas saukuneebis ganmav-

lobaSi elodebodnen.  
gv. 47, 9-10. `moslvad ars kualad gansjad cxovelTa 

da mkudarTa da migebad kacad-kacadisa saqmeTa maTTaebr~ 

_ aq saubaria qristes meored mosvlasa da saSinel sam-

sjavroze. 
gv. 47, 21-22. `nu scnobs marjuenH Seni, romelsa 

hyofdes marcxene Seni~ _ uflis sityvebis citirebaa ma-

Tes saxarebidan, kerZod: `xolo Sen raJams hyofde qve-

lis-saqmesa, nu scnobn marcxenaY Seni, rasa iqmodis mar-

juenaY Seni~ (mT. 6:3). 
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gv. 48, 7-8. `iRKZebdiT da ilocevdiT~ _ qristes 

sityvebis zusti citirebaa (mT. 26:41). 
gv. 49, 5-6. `iTxoos yovelTaTKs SendobaY, viTarca 

mose hyofda erisa misTKs~ _ moxseniebulia ZvelaRTqmi-

seuli ambavi, rodesac mose winaswarmetyvelma ufals 

Semcode ebraeli eris Sewyaleba sTxova da misi locvis 

Sedegad ufalma Seiwyala is, kerZod: `da iyo xvalisagan 

da hrqua mose ersa mas: Tqven scodeT codva didi da aw 

aRvide me RmrTisa, raTa gilxinos codvaTa TquenTaTKs. 

miaqcia mose uflisa da hrqua: gevedrebi, ufalo, coda 

erman aman codva didi da iqmnes Tavisa TKsisa kerpni 

oqroYsani da aw mi-Tu-uteveb codvaTa maTTa, miuteven. 

ukueTu ara, aRmPoce meca wignisa misgan, romelsa dam-

were. da hrqua ufalman moses: romelman coda, aRvPoce 

igi wignisagan Cemisa. xolo aw vidode da waruZeRu ersa 

magas adgilsa mas, romelsa garqu Sen. aha, esera, ange-

lozi Cemi wargiZRves winaSe pirsa Sensa, romelsa dResa 

movxedo, movPado maT zeda codva maTi~ (gamos. 32:30-34). 
gv. 50, 4-7. „me, petre, vhkiTxe SiSiT ufalsa Cemsa ie-

su qristes ZmaTaTKs: `ukueTu Semcodos me Zmaman Cemman 

vidre SKdgzis, Seundoa?~ da mrqua me ufalman: `ara getyK 

Sen SKdgzis, aramed sameocdaaT SKdgzis~ _ saxarebiseuli 

teqstis citirebaa: `mouPda mas petre da hrqua: ufalo, 

raoden-gzis Semcodos Zmaman Cemman, da miuteo mas? 

vidre SKd-gzisamdea? hrqua mas iesu: ar getyK Sen vidre 

SKd-gzisamde, aramed vidre sameoc da aT SKd-gzis~ (mT. 

18:21-22). 
gv. 50, 18. `xarebaY gabrielisi qalwulisa mimarT~ _ 

igulisxmeba mTavarangelozi gabrieli, romelmac 

RvTismSobels ieso qristes Soba axara. 
gv. 51, 9. `barZim-feSxuemi~ _ barZimi maRalfexiani 

sasmisia, romelic ixmareba liturgiaze ziarebisTvis. 

simboluri mniSvnelobiT, is ganasaxierebs ieso qristes 

sasmiss saidumlo serobaze. feSxumi dabalfexiani Tef-
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Sia, romelic gamoiyeneba RvTismsaxurebis dros barZim-

Tan erTad. liturgiis dros feSxumze daabrZaneben ta-

rigs da nakveT sefiskvers. feSxumi simbolurad aRniS-

navs beTlemis bagas. 
gv. 51, 24. `romelsa falkon ewodebis~ _ teqstis mi-

xedviT, am adgilas iyo aRmarTuli falkonis kerpi da 

ewodeboda falkoni.  
gv. 52, 2-4. `mtili falkonilaYsi, dedisa falkonisi, 

asulis wulisa meniaYsi, tavroYs colisaY~ _ igulisxmeba 

miTologiuri personaJebi, romlebic warmarTul RvTa-

ebebad aqcia xalxma. maT winaSe kerpTmsaxureba aResru-

leboda. 
gv. 56, 10-11. `upyarT yrusa mas da usulosa falkons 

da STaagdeT zRuasa~ _ sainteresoa, rom Rorebis kolti, 

romelSic Radarineli eSmakeulisgan gamodevnili eSma-

kebi Sevidnen, kldidan zRvaSi gadacvivdnen (mT. 8:28-34). 
gv. 57, 22-23. `iwyo kiTxvad misa asiisaTKs da lakede-

monisa da kerZoTaTKs aRmosavalisaTa~ _ aRniSnuli sa-

xelwodebis adgili aseve gvxvdeba `saqme mociqulTas~ 

wignSi, rogorc mociqulTa samoRvaweo areali: `dayene-

bul iqmnes sulisa mier wmidisa sityuad sityKsa mis asi-

as Sina~ (saq. 16:6); `da mis Tana hyvandes vidre asiadmde 

sosipatre pKresi~ (saq. 20:4). igulisxmeba azia. lakede-
moni ki igive spartaa.  

gv.  63, 5-6. `ganvkKrdiT, rameTu vxedevdiT maT, vi-

Tarca cecxliTa SemosilTa~ _ igulisxmeba mociqulebi, 

romlebic TiTqos cecxliT iyvnen Semosilebi. msgavsi 

naTliT iyo Semosili Zvel aRTqmaSi mose winaswarmet-

yveli; feriscvalebis dros Tavad macxovarma ieso 

qristem icvala feri. eklesiis istoriaSi ramdenime ase-

Ti faqtia gadmocemuli, magaliTad, wmida Sio mRvime-

lis, wmida serafime sarovelis istoriebi  da sxva. ana-

logiuri faqti dasturdeba `grigol xanZTelis cxov-

rebaSic.~ saeklesio swavlebiT, es saRvTo Zalis, suliw-
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midis madlis moqmedebis Sedegia, rodesac wmidanebi, 

romlebmac suliwmidis madli moixveWes, am saRvTo naT-

liT gabrwyindebian, zogjer cecxlis an naTlis saxiT.   

gv. 63, 18. `raYTa cxorebaY saukunoY mogceT~ _ igu-

lisxmeba maradiuli, netari cxovreba RmerTTan, zeci-

ur sasufevelSi. 

gv. 64, 3-4. `brmaTa aR(i)xiles, mkelobelni vidodes, 

keTrovanni ganwmdebodes~ _ qristes sityvebis odnav Se-

moklebuli perifrazia: `brmani aRixilven, mkelobelni 

vlenan, keTrovanni ganwmdebian da yruTa esmis, da mku-

darni aRdgebian da glaxakTa exarebis~ (mT. 11:5). 

gv. 65, 14-16. `ara mogKRebies suli moSiSebisaY, arca 

vZrwiT ucnebaTagan saeSmakoTa, rameTu SegKmosies madli 

sulisa wmidisaY~ _ perifrazia pavle mociqulis episto-

lesi: `rameTu ara migiRebies suli igi monebisaY, 

raYTamca kualad geSinoda, aramed migiRebies suli igi 

SvilebisaY~ (rom. 8:15). 

gv. 66, 20-21. `madli Sevwire uflisa Cemisa iesu 

qristesa, romelman yvis sakKrveli mxoloman~ _ daviTis 

fsalmunis perifrazia: `Sen xar RmerTi, romelman hyvi 

sakvirveli~ (fs. 76:14). 

gv. 68, 2. `velsa mas simonidisasa~ _ saubaria fal-

konis sakerpos maxloblad mdebare adgilze. 

gv. 69, 18-22. `didebaY Senda, ufalo iesu qriste, si-

tyuao Tanaarso mamisao, mxolodSobilo, Tanadausabamoo, 

romelman jeriCine PorcTa SesxmaY uqcevelad da ucvale-

belad, raYTa ganaRmrTo bunebaY Cueni, dabnelebuli cod-

viTa~ _ aRniSnul locvaSi gadmocemulia marTlmadideb-

luri swavleba Ze RmerTis mama RmerTTan Tanasworobis, 

misi maradiulobis Sesaxeb. am sakiTxs mieZRvna pirveli 

msoflio saeklesio kreba 325 wels. aq gaJRerda teq-

stSi gamoyenebuli  termini  `Tanaarsi~ ( ὁμοούσιος), ro-

gorc mama RmerTisa da Ze RmerTis erTarsobis, Tanas-
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worobisa da Tanamaradiulobis gamomxatveli, rasac 

uaryofda mwvalebeli ariozi (romlis cru swavlebac 

dagmo 325 wels mowveulma krebam). aRniSnuli termini 

antikur teqstebSic gamoiyeneboda. is gvxvdeba sxvadas-

xva qristian mweralTan, magaliTad, pavle samosateli 

mas iyenebs mama RmerTisa da Ze RmerTis urTierTmimar-

Tebis warmosaCenad, TumcaRa is aramarTebul swavlebas 

qadagebda. SeiZleba iTqvas, rom pirvel msoflio kre-

bamde terminis am gagebiT gamoyenebis werilobiTi mtki-

cebuleba arcerT qristianul ZeglSi ar mogvepoveba.

aqvea gadmocemuli qristes gankacebis Sesaxeb swavleba: 

uqcevelad da ucvalebelad, romelic mesame da meoTxe 

msoflio saeklesio krebebis mowvevis mizezi gaxda. am 

swavlebis mixedviT, ori bunebis mqone gankacebuli 

RmerTis arcerTi buneba ar Secvlila: kacobrivi ar 

gardaqmnila RvTaebrivad da piriqiT _ RvTaebrivi ka-

cobrivad, orive Seucvlelad iqna SenarCunebuli. aqvea 

saubari Ze RmerTis gankacebis miznis Sesaxeb da aRniS-

nulia, rom es udidesi movlena adamianebis ganRmrTo-

bas, maT RmerTTan dabrunebasa da codvebisgan gamox-

snas emsaxureba. 

gv. 69-70. `ganaaxle maT Soris suli Seni wmidaY, su-

li igi ZlierebisaY, suli sibrZnisa da mecnierebisaY~ _ 

aRniSnuli monakveTi esaia winaswarmetyvelis im sityve-

bis perifrazirebas gvTavazobs, romelic RvTisgan ada-

mianebisTvis gadacemul suliwmidis niWebs exeba: `da ga-

nisvenos mis zeda sulman RmrTisaman, sulman sibrZnisa 

da gulisxmis-yofisa, sulman ganzraxvisa Zlierebisa, 

sulman mecnierebisa da RmrTismsaxurebisa~ (es. 11:2). 

gv. 70, 8-12. `Sen gigaloben erni yovelni, Zalni ca-

Tani da Cuen uRirsni ese monani Senni. pativsa da Tayuanis-

cemasa da didebismetyuelebasa SevswiravT Senda, mamisa da 

Zisa da wmidisa sulisa, aw da maradis da ukuniTi ukuni-

samde, amen!~ _ msgavsi samRvdelo asamaRlebeli locva 
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gvxvdeba didi ciskris msaxurebaze mecxre galobis Sem-

deg arsebuli kvereqsis dros: `Sen gigaloben yovelni 

Zalni caTani da Senda didebasa aRvavlenT, mamisa da Zi-

sa da wmidisa sulisa, aw da maradis da ukuniTi ukuni-

samde, amin!~ 

gv. 70, 13-19. `aRasrula raY locvaY ese, movida Cuen-

dave. da iyo piri misi, viTarca cecxli, savsH madliTa su-

lisa wmidisaYTa… davsxediT da gantexa puri da momca Cu-

en da miviReT igi madlobiTa RmrTisaYTa~ _ aq saubaria 

suliwmidis madlis moqmedebis garegnul gamovlinebaze, 

rac win ukve ganvmarteT, aseve liturgiis aRsrulebasa 

da wmida ziarebis miRebaze. 

gv. 71, 21-23. `ugalob da vadideb yovladpatiosansa 

da didad Sueniersa saxelsa Sensa~ _ msgavsi samRvdelo 

asamaRlebeli locva gvxvdeba wmida liturgiaze: `da 

momec Cven, ufalo, erTiTa piriTa da erTiTa guliTa, 

didebad da galobad yovlad patiosansa da didad Sue-

niersa saxelsa Sensa…~ 

gv. 72, 24-25. `aRvasruleT galobaY serobisaY~ _ sa-

eklesio tipikonis mixedviT, saRamos aResruleba sero-

bis locviTi msaxureba. 

gv. 73, 1-2. `samwmida arsobisa didebismetyuelebasa~ 

_ igulisxmeba yovladwmida samebis gansadidebeli loc-

va: `wmidao RmerTo…~ 

gv. 73, 16-19. `odes-igi emosa samRdeloY igi samose-

li netarsa mas, cecxlsa xedvida garemoYs missa, vidreRa 

ver gueZlo mixedvad pirsa missa~ _ saubaria samRvdelo 

madlis garegnul gamovlinebaze, rac teqstSi sxva adgi-

lasac gvxvdeba. 

gv. 74, 16-85, 11. `ufalman Cuenman ese yoveli… raY-

igi ganumzada RmerTman moyuareTa misTa~ _  wmida bagra-

tis mier warmoTqmul qadagebaSi mokled aris gadmoce-

muli bibliuri moZRvreba, qadagebisas citirebulia 

Zveli aRTqmis da axali aRTqmis sxvadasxva wigni, ker-
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Zod: Sesaqme, gamosvla, mefeTa wignebi, iso naves Ze, esa-

ia winaswarmetyveli, wmida saxareba da saqme mociqulTa. 

gv. 75, 10-11. `kaci igi pirvelqmnuli daadgina mas 

Sina TanaSemwiTurT misiT~ _ igulisxmeba adami da eva. 

gv. 76, 6. `daadgina qerobini~ _ igulisxmeba ange-

lozTa umaRlesi dasis warmomadgeneli. 

gv. 85, 26. `mTisa mis etnisa~ _ igulisxmeba moqmedi 

vulkani italiaSi. 

gv. 87, 6-8. `slvasa mas Cuensa varskulavi brwyinva-

lH wina gKZRoda, vidremdis miviwieniT qalaqad~ _ aq SeiZ-

leba paraleli gavavloT aRmosavleTidan beTlemSi mi-

mavali mogvebis mogzaurobasTan, romelTac, aseve, var-

skvlavi miuZRoda da aCvenebda gzas (mT. 2:2). 

gv. 89, 6-7. `romelsa hnebavs yovelTa kacTa cxore-

baY da mecnierebasa WeSmaritebisasa moslvaY~ _ citirebaa 

pavle mociqulis epistolidan (1 tim. 2:4). 

gv. 89, 8-10. `raYTa aRmiSeno sakurTxeveli wmidaY, 

raYTa Sevswirvide mas zeda Sesawiravsa didebulsa~ _ igu-

lisxmeba wmida trapezis aRmarTva da liturgiis aRsru-

leba. 

gv. 91, 14. `dResa mas satfurebisasa~ _ igulisxmeba 

enkenia, rac niSnavs taZris kurTxevas an ganaxlebas. 
gv. 92, 10. `taZari aRuSena apolons~ _ igulisxmeba 

xelovnebisa da sinaTlis RmerTi Zvel berZnul miTo-

logiaSi. 

gv. 92, 20. `dios kerpisasa~ _ igulisxmeba zevsi. 

gv. 96, 4. `zev da sxuani igi RmerTni~ _ igulisxmeba 

zevsi da sxva warmarTi RmerTebi. 
gv. 98, 2-3. `vxedavT Sen zeda madlsa didsa, nuukue 

apolon, RmerTi igi aTinelTaY, xar Sen~ _ pavle da barna-

ba mociqulebis cxovrebaSic gvxvdeba msgavsi SemTxveva, 

roca warmarTi mosaxleoba maT warmarT RmerTebad mi-

iCnevs: pavles _ hermesad, barnabas _ zevsad (saqm. 14:11-

12). aTinelebSi igulisxmeba aTenelebi. 
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gv. 98, 14-16. `romeli Tualman ara ixila da yursa 

ara esma da gulsa kacisasa ara mouPda~ _ perifrazia wmi-

da pavle mociqulis epistolesi (1 kor. 2:9). 

gv. 98, 19-20. `bnelisa garesknelisa daRrWenisa 

kbilTaYsa da matlisa daucxromelisa~ _ saxarebiseuli 

perifrazia (mT. 8. 12). 

gv. 99, 13-14. `da Seimosa samRdeloY kuarTi zewri-

TurT~ _ igulisxmeba mRvdlis saRvTismsaxuro Sesamose-

li. 

gv. 100-101. `rameTu Sen Segimosa man da pirvelni ma-

mani Cuenni samoTxiT gamoyarna~ _ igulisxmeba gveli da 

mis mier adamisa da evas cduneba, Sedegad ki, maTi sa-

moTxidan gamodevna (dab. 3). 

gv. 102, 19-21. `missa Tana dacKves yovelni queyanad. 

da iqmna, viTarca kolti RorTaY mravali~ _ Rorebis 

koltTan paralelis gavlebisas avtori gvaxsenebs saxa-

rebiseul epizods, rodesac macxovarma eSmakeulebisgan 

gamodevnili eSmakebi Roris koltSi SeuSva (mT. 8:28-34). 

gv. 104, 4. `vixileTo tredi, zeciT gardamomavali~ 

_ paralelia gavlebuli macxovris naTlisRebasTan, ro-

desac mdinare iordaneSi suliwmida, RmerTis erT-erTi 

hipostasi, mtredis saxiT gamoCnda (lk. 3:22). 

gv. 104, 4-5. `STavida embazsa~ _ embazSi, anu sanaT-

lav WurWelSi, naTlisRebis saidumlo aResruleba. 
gv. 104, 15-16. `mkelobelni, brmani, ganrRueulni, 

ganPmelni, wyliT mankierni da eSmakeulni~ _ avtori exmi-

aneba saxarebiseul Txrobas, sadac aseve saubaria mac-

xovris mier aRsrulebul kurnebebze (mT. 11:5). 
gv. 105, 9. `tavroYs da meniaYsTKs~ _ savaraudod, mi-

Tologiuri personaJebia, romlebic berZnul RvTaebe-

bad iqcnen. maT saxelebs ukavSirdeba qalaq taorminis 

daarseba. teqstSi weria: `rameTu esreT aRweril iyo 

wignebsa maTsa tavroYs da meniaYsTKs, romelTa qalaqi 
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igi aReSena~, Tumca versad moviZieT cnoba aRniSnuli 

qalaqisa da legendis urTierTkavSiris Sesaxeb. 
gv. 106, 3-5. `naTeliRo qsanTiposca, brZenTmTavar-

man mis qalaqisaman, romelsaca `onisifore~ uwoda~ _ teq-

stis garda, pirovnebis Sesaxeb sxva cnobebi ar mogvepo-

veba. 
gv. 106, 15. `vhmsaxureb iras~ _ igulisxmeba elinu-

ri RvTaeba hera. 

gv. 106, 15-16. `asulsa didisa kronoYssa~ _ igulis-
xmeba uZvelesi elinuri RvTaeba kronosi. 

gv. 108, 15-22. `kurTxeul xar, RmerTo, romelman 

hqmen cani da queyanaY… moedin umetes pirvelisa~ _ aR-

niSnul monakveTSi gadmocemulia qristianuli moZRvre-

ba Ze RmerTis ori bunebisa da misi gamomxsneli Rvawlis 

Sesaxeb. 

gv. 109, 13-14. `WimiTa da aRKriTa Rawuni Senni giqci-

na~ _ fsalmunis perifrazia (fs. 31:9). 

gv. 110, 4-5. `akurTxa igi dedadiakonad~ _ igive dia-

konisa. eseni iyvnen eklesiis msaxuri qalebi, romelTac 

saqvelmoqmedo da liturgiuli saqmianoba hqondaT min-

dobili, kerZod, isini monawileobdnen qalTa naTlobasa 

da mironcxebaSi. gansakuTrebul kurTxevasa da xeldas-

xmas iRebdnen episkoposisagan. adreul eklesiaSi xSiri 

iyo dedadiakonad kurTxevis praqtika. amJamad is ramde-

nime adgilobriv eklesiaSic arsebobs. 

gv. 111, 22-25. „winaSe misa dganan aTaseulni da bev-

reulni angelozni da mTavarangelozni, saydarni uf(l)e-

bani, mTavrobani, xelmwifebani, Zalni, mravalTualni qe-

rubinni da equs-equs frTeni serabinni“ _ teqsti para-

lels povebs wmida ioane oqropiris liturgiaSi arse-

bul samRvdelo saidumlo locvasTan: „daRaTu Sensa 

garemos sdganan aTaseulni mTavar-angelozTani, da bev-

reulni angelozTani, qerubimni da serafimni, equs-equs 

frTeni, mravalTualni...~ 
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gv. 112, 16-18. `saxelebi maTi aRvwereT efudebrTa 

Sina, sada-igi yovelTa naTelRebulTa saxelebi weril 

iyo~ _ igulisxmeba wigni, sadac naTlobis Semdeg monaT-

lulTa saxelebs iwerdnen. 

gv. 112, 18-19. `odes msajuli igi marTali eZiebdes 

mwyemsTagan sulTa maT~ _ igulisxmeba qristes meored 

mosvla da saSineli samsjavro. 

gv. 113, 23-25. `maT dReTa Sina aRwera mociqulman ma-

Te mis mier aRwerili igi saxarebaY, romelica sulman wmi-

daman mosca mas aRwerad~ _ suliwmidis STagonebiT, maTe 

maxarebelma 4 maxarebelTa Soris yvelaze adre dawera 

saxareba. misi daweris drod evsebi kesarieli miiCnevs 

me-8 wels uflis amaRlebidan, anu qristes Sobidan 41 

wels, xolo wmida irineos lioneli varaudobs, rom ma-

Tem saxareba petre da pavle mociqulebis romSi qadage-

bisas, anu pirveli saukunis samocian wlebSi dawera.  

gv. 116, 7-8. `Semokrba mPedrobaY igi garemo sofle-

bisagan: wisqKlovaniT…~ _ saxelwodeba qarTuli warmo-

Sobisaa, saderivacio afiqsis CaTvliT. savaraudod, un-

da igulisxmebodes etnis mTis mimdebare erT-erTi so-

feli, sadac istoriulad mravlad iyo qarisa da wylis 

wisqvilebi: zaferana, etnia, milo, belpaso Tu sxv. 

gv. 116, 9-10.  `zRKspiriT titoYsaYT da kerZoTagan 

termonisaTa~ _ savaraudod, `titos~ qveS unda igulis-

xmebodes tavromeniis (imave taorminis) axlos mdebare 

zRvispira dasaxleba, xolo `termonis~ qevS _ siciliis 

Crdilo-aRmosavleT nawilSi mdebare qalaqi Termini 

imeresi.  

gv. 116, 10. `samxriT agnentisa kerZoTagan~ _ SesaZ-

loa, igulisxmebodes dRevandeli qalaqi agnone samxreT 

italiaSi. 
gv. 116, 20. `mTiebi ganTiadisaY~ _ igulisxmeba cis-

kris varskvlavi, anu planeta venera.  
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gv. 117, 10-13. `iyo sakKrveli didi, msgavsi misi, 

odes-igi mosesze rCulsa moscemda RmerTi ZeTa israHli-

saTa, rameTu, viTarca mun Rrubeli hfarvida, egreTve aqa 

Rrubeli naTlisaY agrilobda netarsa mas~ _ saubaria 

ZvelaRTqmiseul movlenaze: RmerTis mier mosesTvis 

aTi mcnebis micemaze (gamos. 20:2-18). 
gv. 118, 3. `wmidayveniT Tavni Tquenni sam dRe~ _ pa-

ralelia ZvelaRTqmiseul movlenasTan: rodesac mosem 

RvTis rCeviT aTi mcnebis miRebamde xalxs sami dRe siw-

mindis dacvisken mouwoda (gamos. 19:10-11). 

gv. 119, 17-18. `ganewyvnes brZolad maTda velsa mas 

terentoYsasa~ _ unda igulisxmebodes italiis samxreT-

aRmosavleT sanapiroze mdebare qalaqi taranto, rome-

lic aseve gvxvdeba nawarmoebSi, da avtori (an mTargmne-

li) mas aq damaxinjebulad unda iyenebdes. gamovricxavT 

CrdiloeT italiis qalaq trentos, trentino-alto-

adijes regionis dedaqalaqs, ramdenadac TxzulebaSi 

ganviTarebuli movlenebi CrdiloeT italias ar moi-

cavs. 

gv. 122, 10. `skamandroYssa~ _ igulisxmeba Zveli 

berZnuli miTologiis RmerTi skamandrosi. 
gv. 124, 17. `asulno sionisano~ _ igive sityvebi we-

ria bibliaSi (qeb. 3:11). 

gv. 124, 18-20. `numca raY ukue gangaSorebs siyua-

rulsa missa, nuca Wiri, nuca iwroebaY, nuca satanjvelni, 

nucaTu sikudili~ _ perifrazia pavle mociqulis sit-

yvebisa: `vin ganmaSornes Cuen siyuarulsa mas qristessa: 

Wirman anu iwroebaman, devnaman anu siymilman, SiSloeba-

man anu urvaman anu maxvilman?~ (rom. 8. 35). 

gv. 125, 11-12. `montanelni, grZnebisa moZRuarni~ _ 

montanelebi iyvnen erT-erTi eresis, montanizmis, mim-

devrebi. mwvaleblobis es saxe aRmocenda frigiaSi da-

axloebiT II saukuneSi. misi damaarsebeli iyo montani, 

maqsimilasTan da priskilasTan erTad. 
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gv. 130, 1-4. `simdidrH Seni da saunjeni SenTanave iy-

vned warsawymedelad, rameTu me saunjH waruparveli ma-

qus caTa Sina da simdidrH warmavali ara miPms~ _ bibliu-

ri perifrazia, rac xSirad gvxvdeba mowameTa cxovreba-

Si, roca isini mtarvalTa winaSe icaven qristianul aR-

msareblobas. `vecxli ege Seni SenTanave iyavn warsawyme-

delad Senda, rameTu niWsa mas RmrTisasa hgoneb fasiTa 

mopovnebad~ (saq. 8:20). 

gv. 130, 23. „qristH SegKmosies~ _ nawyvetia saga-

loblisa, romelic naTlisRebis saidumlos aRsrulebi-

sas igalobeba: `raodenTa qristes mier naTel-gviRebies 

da qriste Segvimosies, aliluia.~ 

gv. 132-133. `rameTu gKswavies uflisa iesu qristes-

gan araSeSinebad maTgan, romelni PorcTa moakudineben da 

sulsa ver Pelewifebis vnebad. aramed misa jerars SiSi, 

romelsa Pelewifebis sulisa da PorcTa warwymedaY gehe-

niasa Sina~ _ citirebulia macxovris sityvebi: `da nu ge-

Sinin maTgan, romelTa moswyKdnen Porcni, xolo sulisa 

ver Pel-ewifebis moklvad. aramed geSinoden misa uf-

roYs, romeli SemZlebel ars sulisa da PorcTa warwyme-

dad geheniasa Sina~ (mT. 10:28). 

gv. 134, 21-22. `yovelnive igi daanTqna, viTarca pir-

vel megKptelni~ _ igulisxmeba faraonisa da misi jaris 

zRvaSi danTqmis istoria, rodesac isini mosesa da ebra-

elebs daedevnnen mosaklavad (gam. 14:27). 

gv. 135, 14-15. `ubrZana aRSenebad eklesiisa samarxo-

sa zeda wmidaTa maT qalwulTa mowameTasa~ _ Zvel saekle-

sio tradiciaSi mowameTa saflavebze aResruleboda li-

turgia da agebdnen taZrebs. 

gv. 137, 20-22. `rameTu Rrubeli igi naTlisaY hfar-

vida wmidasa mas da enaY igi cecxlisaY piriT misiT ixilve-

boda~ _ Zvel aRTqmaSi mefe solomonis mier agebuli 

taZris kurTxevasTan dakavSirebiT weria: `RrubliTa 

aRivso taZari igi uflisa...~ (mesame mef. 8:10). aseve sa-
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interesoa, rom sulTmofenobis dResaswaulze TiToeu-

li mociqulis Tavze cecxlovani enebi gamoisaxa `da 

eCuennes maT ganyofani enaTani, viTarca cecxlisani, da 

daadgra TiToeulad kacad-kacadsa zeda~ (saq. 2:3). 

gv. 138, 19-20. `mkKdrni Sinagan kerZoTa dorakisaTa~ 

_ sxva adgilas gvxvdeba, rogorc doraqi. teqstis mi-

xedviT, es aris avarebis gansaxlebis adgili. aseTi da-

saxleba dRevandel TurqeTSi, kerZod, bursas provin-

ciaSi, mdebareobs.  

gv. 147, 6. `ebistoleTagan mociqulisa pavlHsTa~ _ 

pavle mociqulis avtorobiT axal aRTqmaSi 14 episto-

lea, aRniSnul adgilas ar aris dakonkretebuli, rome-

li epistole igulisxmeba. 

gv. 147, 11-12. `kuarTi TKsi sadiakonoY~ _ igulis-

xmeba diakvnis saRvTismsaxuro Sesamoseli. diakvani msa-

xurebisas imoseba stiqariT, gingiliTa da samajurebiT. 

gv. 147, 15. `ixilna kacni didebulni cxedarsa mas 

Tana~ _ savaraudod, igulisxmeba angelozebi. 

gv. 148, 1-3. `ufalman moguca, ufalman migKRo, iyavn 

saxeli uflisaY kurTxeul ukunisamde~ _ iob mravalvne-

bulis sityvebis perifrazia (iob. 1:21).  
gv. 148, 12-13. `waravline igi kerZoTa maT dorakini-

saTa~ _ dorakini sxva geografiuli adgilia da doraki 

(doraqi) _ sxva. teqstis mixedviT, dorakinis mimarTu-

lebiT unda wasuliyo mRvdeli onisifore. rogorc Sem-

deg irkveva, man joriT sami dRe iara, Semdeg ki RvTis 

miniSnebiT gaCerda. konkretuli mimarTulebiT gamgzav-

reba aucileblobiT ar gulisxmobs bolo punqtamde 

misvlas. ramdenadac nawarmoebis personaJi saRvTo 

miniSnebiT gaCerda, SesaZloa, man dorakinis mxaremde 

verc miaRwia, Tumca mis siaxloves aucileblad iqnebo-

da misuli. Tu vivaraudebT, rom onisifore dReSi gadi-

oda daaxloebiT 30-50 kilometrs, daniSnulebis adgi-

las unda yofiliyo kunZul siciliaze, qalaq tavrome-
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niidan (taorminidan) 90-150 kilometris radiusSi. na-

warmoebidan irkveva, rom es iyo qalaq svirakusis mida-

moebi. gamodis, rom es teritoria kunZul siciliis sam-

xreT-aRmosavleT nawilSi yofila. dorakis Sesaxeb ko-

mentari ix. aqve, komentarebSi: gv. 138:19-20. 

gv. 149-150. `merme hrqua mas dedakacman man, axalman 

somanitelman: `iyav aqa, kaco RmrTisao, da me mivide da mi-

uTxra SenTKs qmarsa Cemsa da man wargiyvanos saxed Cuen-

da~ _ igulisxmeba ZvelaRTqmiseuli somaneli qali, ro-

melmac Tavis meuRlesTan erTad winaswarmetyvel eli-

ses sacxovrebeli misca da misi locviT col-qmars vaJi 

SeeZina (4 mef. 8-17). 

gv. 152, 9-10. `Seimosa sanaTloY igi samoseli~ _ ek-

lesiis istoriis adreul periodSi naTlobis Semdeg 

axalnaTelRebulebi TeTri SesamosliT imosebodnen, 

rac codvaTa mitevebas, siwmindesa da sispetakes ganasa-

xierebda.  

gv. 153, 23. `wmidasa mas saxarebasa~ _ axali aRTqmis 

wignTa krebulSi 4 saxarebaa, maTi avtorebi arian: maTe, 

markozi, luka da ioane maxareblebi. 

gv. 155, 2-3. `qristes SeawynarebT, nazarevelsa?~ _ 

ieso qristes nazarevels eZaxdnen, radganac is galile-

is qalaq nazareTSi gaizarda da cxovrobda 30 wlamde. 

gv. 155, 18-20 _ 156, 6-7. `SehnerwyueT mas da arquT: 

`vijmniT Sengan, eSmako, da vhmonebT iesu qristes, Zesa 

RmrTisasa~.... `aRuTquaTa qristesa?~ miuges: `he, aRgKTqu-

ams.~ hrqua maT netarman: `Tayuanis eciT mas!~ _ eSmakisgan 

ganSorebis sityvebi naTlisRebis saidumlos aRsrule-

bisas warmoiTqmis naTlobisTvis gamzadebuli piris 

mxridan. 

gv. 156, 12. `monao qristeso, keTilo da sarwmunoo~ 

_ macxovris mier warmoTqmul igavSi moixsenieba `saxie-

ri da keTili mona~ (mT. 25:23). 
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gv.  157, 4-5. `sadaca ipovnen brmani, mkelobelni, gan-

rRueulni da yovelnive cisad-cisad guemulni~ _ saxare-

biseuli sityvebis perifrazia (mT. 11:5). 

gv. 157, 5-6. `dasxeniT mas zeda Pelni da beWedi qris-

tesi gamosaxeT~ _ adreul epoqaSi axalnaTelRebulebs, 

romlebic qristianTa ricxvs ematebodnen, mociqulebi 

Tavze xels adebdnen da am moqmedebiT suliwmidis ni-

Webs gadascemdnen sulier RvawlSi gansamtkiceblad. 

Semdgom es moqmedeba mironcxebis saidumlom Secvala, 

romlis aRsrulebisas mRvdeli warmoTqvams: `beWedi mo-

niWebul ars sulisa mier wmidisa, amin!~ 

gv. 157, 26-27. `saxeliTa uflisa Cuenisa iesu qris-

tesiTa ganikurneniT~ _ `saqme mociqulTaSi~ da wmindan-

Ta cxovrebaSi vxvdebiT SemTxvevebs, roca sneulebs mo-

ciquli an wmindani uflis saxeliT kurnavs. 

gv. 158, 2. `melaforoYT vidre petronikemde~
 
_ `me-

laforos~ qveS unda igulisxmebodes dasaxleba kunZul 

siciliis qalaq tavromeniidan (taorminidan) 90-150 ki-
lometris radiusSi, romlis gamgebelic iyo melafori; 

petronike ki, SesaZloa, iyos dRevandeli petralia sop-

rana, komuna siciliaSi.   

gv. 158, 2. `sertyovansa palatamo mdinarisasa~ _ am 

saxelwodebis mdinare dasaxelebul teritoriaze ar 

iZebneba. teqstis mixedviT, is axlos unda yofiliyo 

petronikesTan, savaraudod, dRevandel petralia sop-

ranasTan, siciliis CrdiloeTiT. siciliis erT-erTi 

yvelaze cnobili mdinare antikur xanaSi aris himera 
(Ιμέρας), romelic iyo ori sxvadasxva mdinaris saxeli: 

erT-erTi maTgani CrdiloeT nawilSi mdebareobda. rad-

ganac CrdiloeT siciliazea saubari, SesaZloa, es iyos 

Himera  Settentrionale. 
gv. 159, 2-3. `Seswiravn raY usisxlosa mas msxuer-

plsa~ _ ZvelaRTqmiseuli Sesawirisgan gansxvavebiT, sa-
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dac sisxliani msxverplSewirva aResruleboda, litur-

gia usisxlo msxverplSewirvas gulisxmobs.  

gv. 159, 9-10. `Walaksa melites~ _ igulisxmeba do-

rakinis axlos mdebare Wala. 

gv. 159, 17-18. `Cuen varT erni misni da cxovarni sam-

wysoYsa misisani~ _ fsalmunis perifrazia (fs. 99:3). 

gv. 159, 19-20. `syidulni patiosniTa sisxliTa misi-

Ta~ _ igulisxmeba jvarcmuli macxovris sisxliT kacob-

riobis codvaTa tyveobisgan gamosyidva. aRniSnulze sa-

ubroben mociqulebi (saq. 20:28; 1 kor. 6:20; gal. 3:13). 
gv. 160, 14-15. `daviT winawarmetyuelisaY da sityua-

ni uflisa Cuenisa iesu qristesni~ _ igulisxmeba daviTni 

da saxareba. 

gv. 162, 3-6. `wmidaTa mociqulTa esreT dagKweses, 

raYTa TiToeulsa eklesiasa TKsi samrevloY aqundes. yo-

velsave ukue amisTKs guauwye, viTarca gnebavs~ _ aRniS-

nul azrs aviTarebs pavle mociquli: `... raYTa ara sxua-

sa safuZvelsa zeda vaSenebde~ (rom. 15:20). wmida efrem 

asuris ganmartebiT, es niSnavs imas, rom ar iqadagon iq, 

sadac sxva mociqulebma iqadages. 

gv. 163, 14. `ese PmaY samgzis mesma~ _ paralelis gav-

leba SeiZleba petre mociqulis cxovrebis im epizod-

Tan, roca mas gamocxadeba hqonda da ufalma samgzis 

mouwoda (saq. 10:11-15). 

gv. 166, 10-11. `kurTxeul ars momavali saxeliTa 

uflisaYTa~ _ roca ufali, saxedarze mjdomi, didebiT 

Sevida ierusalimSi, xalxi am sityvebiT xvdeboda mas 

(mT. 21:9). 

gv. 167, 20. `mo-raY-iwia Jami wmida arsis(a)Y~ _ igu-

lisxmeba liturgiis sagalobeli: `wmida ars, wmida ars, 

wmida ars ufali sabaoT, savse arian cani da queyana di-

debiTa misiTa, osana maRalTa Sina, kurTxeul ars moma-

vali saxeliTa uflisaTa, osana maRalTa Sina!“ 
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gv. 168, 5-7. `romelman Seqmnna angelozni misni su-

lad da msaxurni misni alad cecxlisa~ _ fsalmunis citi-

rebaa (fs. 103. 4). amave fsalmunis muxls citirebs pav-

le mociquli ebraelTa mimarT epistoleSi (ebr. 1:7). 

gv. 169, 11. `eSmakni arawmidani RamiT ucnebaTa iqmo-

des mravalTa~ _ teqstSi ramdenime adgilas gvxvdeba eS-

makebis gamocxadebis epizodi, roca isini cdiloben 

morwmuneebis SeSinebas. msgavsi SemTxvevebi xSiria sxva-

dasxva wmindanis cxovrebaSi.  

gv. 170, 1. `aRdgomisaTKs mkudarTaYsa~ _ igulisxme-

ba sayovelTao mkvdreTiT aRdgoma qristes meored mos-

vlisas. 
gv. 171, 5. `odes miagebdes kacad-kacadsa saqmeTa maT-

Taebr~ _ macxovris sityvebis perifrazia da igulisxmeba 

saSineli samsjavro (mT.16:27). 

gv.  172, 5. `queyanisa mis kalavriisa~ _ igulisxmeba 

Tanamedrove kalabria. 

gv. 173, 15-16. `zRKTgan adriaYsaYT~ _ igulisxmeba 

adriatikis zRva. 

gv. 173, 16-17. `viTarca STavals rigs queyanamde, ro-

melsa ewodebis mTaY pelori~ _ teqstis mixedviT ise gamo-

dis, TiTqos rigi igive peloris mTaa, magram erTze `qve-

yana~ weria, meoreze _ `mTa.~ savaraudod, es ori toponimi 

erTmaneTis uSualo siaxloves unda yofiliyo ganTavse-

buli. pelori, SesaZloa, iyos igive mTa pelorusi, rome-

lic mdebareobs siciliis Crdilo-aRmosavleT nawilSi, 

xolo rigis qveyana _ Tanamedrove qalaqi italiaSi _ re-

jo-di-kalabria, romelic kalabriis regionSi amave saxel-

wodebis provinciis administraciuli centria. 

gv. 173, 17-18. `Zueli igi kastor da trafeki~ _ si-

ciliis Zvel rukebze iZebneba kastellamares yure si-

ciliis Crdilo-dasavleTiT, tireniis zRvaSi, aseve qa-

laqi kastrojiovani samxreT siciliaSi, romelsac 1926 

wlis Semdeg daerqva ina (Enna), magram kastori, savarau-
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dod, unda yofiliyo apeninis naxevarkunZulis samxreT-

dasavleT nawilSi, anu, im teritoriaze, romelsac 

flobda remindosi. kastorTan axlos ivaraudeba tra-

fekis arseboba.  

gv. 173, 18-19. `wyali igi roYkoYsaY da zRKspiramde 

salinoYsa~ _ roiko, savaraudod, mdinare unda yofili-
yo apeninis naxevarkunZulis samxreT-dasavleT nawilSi, 

xolo salino unda iyos tireniis zRvis Semadgeneli na-

wili, salines (salernos) yure.  

gv. 173-174. `qalaqamde tarantoYsa~ _ saubaria ita-

liis samxreT-aRmosavleT sanapiroze mdebare qalaqze. 

teqstis mixedviT, akviliane kalavriis (dRevandeli ka-

labriis) teritorias flobda. taranto ar Sedis mis Se-

madgenlobaSi. rogorc Cans, akvilianes samflobelo 

scildeboda kalavrias da italiis samxreT-aRmosavleT 

sanapiromde aRwevda.  

gv. 174, 1. `konqile mdinaremde~ _ am dasaxelebis 

mdinare ar iZebneba. teqstis mixedviT, konqile qalaq 

tarantos siaxloves miedineboda. SesaZloa. es iyos mdi-

nare gravinas Zveli saxelwodeba. 

gv. 174, 12. `naTesaviT qananeli~ _ bibliuri persona-
Jis, qamis, vaJi iyo qanaani, romlis STamomavlebsac ewo-

daT qananelebi. es xalxi cxovrobda palestinis teri-

toriaze da dapirispireba hqonda ebrael xalxTan. 

gv. 174, 12-13. `masve queyanasa qamissa iSva~ _ igu-
lisxmeba bibliuri personaJi, noes vaJi. 

gv. 174, 13. `tomisagan iyo nebroTissa~ _ igulisxme-
ba bibliuri personaJi, qamis STamomavali.  

gv. 174, 15-16. `aRvides ukue mterobani asureTiT~ _ 

igulisxmeba Zveli saxelmwifo dRevandeli erayis teri-

toriaze. 
gv. 180. 2-3. `akKliane ivltoda sxuaTa maT Tana da 

Sevida melodon qalaqad~ _ am saxelwodebis qalaqi ar 

iZebneba. teqstis mixedviT, am qalaqSi tavrosgan gaqce-
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ulma akvilianem Seafara Tavi. akviliane ki remindos 

samflobeloebSi iyo saomrad Sesuli, romelic moicav-

da teritorias adriatikis zRvidan rigis qveynamde: kas-

tors, trafeks, aseve, roikos, salinos zRvispiramde. 

aRniSnuli qalaqic, savaraudod, am teritoriaze unda 

yofiliyo, apeninis naxevarkunZulis ukidures samxreT-

dasavleT nawilSi. 

gv. 186, 17. `aRadgine Zali Seni da moved cxorebad 

Cuenda~ _ fsalmunis perifrazia: `aRadgine ZlierebaY 

Seni da moved cxorebad Cuenda~ (fs. 97:3). 
gv. 186, 20-22. `Zeo mxolodSobilo mamisao, naTelo 

naTlisagan, RmerTo WeSmarito RmrTisagan WeSmaritisa, 

Sobilo da ara qmnulo~ _ `mrwamsis~ meore muxlis pe-

rifrazia. 

gv. 188, 23. `warhvlida rabens~ _ SesaZloa, igulis-

xmebodes Tanamedrove ravena. 

gv. 188, 24. `rigs kalavriisasa~ _ SesaZloa, igulis-

xmebodes Tanamedrove qalaqi italiaSi _ rejo-di-ka-

labria. 

gv. 191, 16-17. `nuvis miageb borotsa borotisa wil~ 

_ petre mociqulisa da pavle mociqulis epistoleTa 

perifrazia (1 petr. 3:9; rom. 12:17). 

gv. 192, 8-9. `Psenebasa wmidaTasa aRasrulebdiT~ _ 

saeklesio kalendris mixedviT, wlis ganmavlobaSi aris 

wmindanTa xsenebis dReebi, romlebic, ZiriTadad, aRes-

ruleba maTi gardacvalebis dRes.  

gv. 193, 14-15. `aRasrulebda raY eklesiasa Sina galo-

basa cxraY J(a)misasa~ _ igulisxmeba saeklesio msaxureba, 

romelic saRamos, mwuxris locvis win, aResruleba. 
gv. 195, 1-2. `ufalo iesu qriste, PelTa SenTa Sev-

hvedreb sulsa Cemsa.~ da esreT aResrula~ _ wmida bagra-

tis es sityvebi, romelic man sikvdilis win warmoTqva, 

macxovris bolo sityvebs exmianeba aRsasrulisas: `ma-
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mao, PelTa SenTa Sevhvedreb sulsa Cemsa. da ese raY 

Tqua, ganuteva suli~ (lk. 23:46). 

gv. 198, 17-18.  `da Suri iZia, viTarca finez, da See-

racxa mas simarTled~ _ aq avtori paralels avlebs Zve-

laRTqmiseul istoriasTan. marTali finezi iudevelTa 

mRvdelmTavar aaronis SviliSvili da mRvdelmTavar 

eliazaris Svili iyo. rodesac ebraeli eris warmomad-

genelma saxalxod daiwyo codvis Cadena da RvTis Rala-

ti, ganrisxebuli finezi Sevida karavSi da xalxis mac-

dunebeli SubiT gangmira. wmida finezis am saqcielma 

israelis mosaxleobas RvTis risxva aarida (ricx. 25:10-

13). aRniSnul istorias ixsenebs daviT mefsalmunec (fs. 

105:30-31).  

gv. 198, 23-24. `vixilen aTormetni kacni, spetakiTa 

mosilni, da bagrat Soris maTsa~ _ igulisxmeba wmida mo-

ciqulebi. 
gv. 199, 12-13. `icvnis ufalman yovelni Zualni maT-

ni da erTica maTgani ara Seimusros~ _ daviT winaswarmet-

yvelis sityvebis citirebaa (fs. 33:21). 

gv. 201, 22. `da man aRikueca TmaY Tavisa TKsisaY~ _ 

Tmis aRkveca uflisadmi morCilebisa da msxverplis 

simboloa. es wesi aResruleba naTlisRebis saidumlosa 

da monazvnad aRkvecis wesis Sesrulebisas. 

 

 

`akefsimas, iosebisa da aiTalas wameba~ 

 

gv. 204, 1-2. `wamebaY wmidaTa da yovladqebulTa mo-

wameTaY akefsima, ioseb da aiTalaYsi~ _ wmindanebi spar-

seTSi moRvaweobdnen da mefe Sabur II-is brZanebiT 378, 

an 379 wels sikvdiliT dasajes. 

gv. 204, 3-4. `welsa meaTSKdmetesa devnulebisa qris-

teaneTasa~ _ sparseTis mefe Sabur II-m 340 wels sparse-

Tis eklesiis meTaurs, svimeons, mosTxova, qristianebs 
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ormagi gadasaxadi gadaexadaT. episkoposma mas uari ga-

nucxada, ris gamoc mefis brZanebiT sikvdiliT dasajes. 

aqedan daiwyo sparseTSi qristianTa TiTqmis 40-wliani 

devna. Tu Cven am TariRs miviCnevT qristianTa devnis 

dasawyisad, maSin avtori gvesaubreba 357 wlis movle-

nebze. mefis Tanamedrove istorikosi amian marcelini 

wers, rom 359 wels sparselebma erT-erTi cixe-simagre 

aiRes, sadac monazvnebi cxovrobdnen. Saburis brZane-

biT, maT araferi dauSaves. istorikosi fiqrobs, rom am 

periodidan mefem gadawyvita, ufro humanurad emoqme-

da. is imedovnebda, rom Tu manamde adamianebi misi SiSis 

gamo uaryofdnen sarwmunoebas, axla misi humanurobis 

gamo ityodnen uars qristes rjulze. aRniSnulidan ga-

momdinare, wmindanebi mowamebrivad aResrulnen an 357 

wels (da ara 378-379 wlebSi), an Saburma cota xniT Sew-

yvita devna da mere 361-362 wlebSi ganaaxla da aqedan 

iwyebs 17 wlis aTvlas avtori. gvaqvs kidev erTi versia: 

SesaZloa, avtori gulisxmobs romis imperiaSi dawyebul 

qristianTa devnas, romelic iuliane gandgomilis sa-

xelTan aris dakavSirebuli (imperias marTavda 361-363 

wlebSi). 

gv. 204, 4-5. `ukeTurisa saburissa~ _ igulisxmeba 

sparseTis mefe Sabur II. 

gv. 204, 26. `naison~ _ naklebad cnobili qalaqi 

sparseTSi. 
       gv. 205,15. `saxeliT papas~ _ teqstSi moxseniebuli 

piris Sesaxeb, romelmac wmida akefsimas mowamebrivi aR-

sasruli iwinaswarmetyvela, Zeglis garda, sxva cnobebi 

ar mogvepoveba. 
gv. 206, 17-18. `ewodebis arbil~ _ SesaZloa, igulis-

xmebodes erayis qurTistanis dedaqalaqi erbili. 

gv. 206, 19. `romlisa saxeli iyo adraxuseT~ _ Zeg-

lis garda, sxva cnobebi mis Sesaxeb ar mogvepoveba. 



625 

gv.  208, 26. `viTarca TivaY, adre ganhPme~ _ fsalmu-

nis perifrazia (fs. 102. 15). 

gv. 208, 27-29; 209, 1. `kualad aRgadginos RmerTman 

Cemman saSjelad saukunod, raYTa cecxlsa Sina, romelsa 

aw Tavyuanis-scem, iwuebodi suliT da PorciT ukunisamde 

JamTa~ _ wmida akefsima saubrobs qristes meored mos-

vlaze, sayovelTao mkvdreTiT aRdgomaze, saSinel sam-

sjavrosa da maradiul misagebelze. 

gv. 211, 21-23. `Rirs-myav me meoresa amas naTlis-Re-

basa, raYTa ganvibano da ganvwmde yovelTa codvaTa CemTa-

gan ~ _ igulisxmeba qristes saxelisTvis wameba da mowa-

mebrivi sisxlis daTxeva. wmida ioane damaskeli wignSi 

`marTlmadidebeli sarwmunoebis zedmiwevniTi gadmoce-

ma,~ kerZod, oTxmocdameore TavSi, saubrobs rwmenisa 

da naTlisRebis Sesaxeb, sadac naTlisRebis ramdenime 

saxes asaxelebs, mowameobaze ki wers: `meSvidea sisxlis-

mieri da mowamebrivi, riTac Cvens gamo naTeliRo TviT 

qristemac da rac friad Rirseulia da sanetaro, rad-

gan ar Seiryvneba Semdgom biwTa mier~ (damaskeli, 2018: 

Tavi 82). 

gv. 217, 3-8. `sikudili gansuenebad Segiracxies Tqu-

en da mas eZiebT. aramed ara geqmnas, viTar Tquen gnebavs, 

vidremde ganvkafne Porcni Tquenni satanjveliTa TiTo-

saxiTa da merme maxKliTa dagWrne, raYTa Tquen mier SeSin-

den yovelni qristeaneni~ _ wamebis msgavs meTods mimar-

Tavda imperatori dekiusi (249-251). misi brZanebiT sas-

tikad awamebdnen qristianebs, Tumca ar klavdnen. 

gv. 218, 29; 219,1. `asulisa somexTa mefisaYTa, rome-

li movida maSin dasamtkicebelad mSKdobisa~ _ es 378-379 

wlebis periodia. somxeTSi am dros mefe iyo varazdati, 

romelic 378 wels Secvala arSak III-m. ucnobia, romeli 

maTganis asulzea saubari teqstSi. 
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gv. 222, 15. `queyanisa mis edeavisaY~ _ edeavis Semad-

genlobaSi Sedioda qalaqebi: adesqari da arbili. am sa-

xelwodebis qalaqi da qveyana ar iZebneba. 
gv. 224, 8-9. `rameTu iwro da saWiro ars gzaY igi, 

mimyvanebeli cxorebad saukunod, da mciredni hpoeben 

mas~ _ citirebaa saxarebidan (lk. 7:14). 

gv. 227, 1-2. `ganmeSoreniT me, moqmedno uSjuloebi-

sano~ _ fsalmunis perifrazia:  `ganmeSoreniT Cemgan yo-

velni moqmedni uSjuloebisani~ (fs. 6:8). 

gv. 227, 2-3. `cecxlad saukunod~ _ igulisxmeba jo-

joxeTi, anu maradiuli satanjveli. 

gv. 227, 25-28. `nu geSinis maTgan, romelTa 

moswyKdnen Porcni Tquenni, xolo sulisa ara Pel-ewife-

bis mowyuedad. aramed misgan geSinoden, romeli SemZle-

bel ars sulisa da PorcTa warwymedad geheniasa Sina~ _ 

citirebaa saxarebidan (mT. 10:28). 

gv. 228, 7-9. `ulocvideT mterTa CuenTa da gKyuar-

den moZuleni Cuenni da keTilsa uyofdeT borotismyo-

felTa CuenTa~ _ saxarebiseuli perifrazia (mT. 5:44). 

gv. 228, 15-19. `vilocav, raYTa moiqce Sen da yovelni 

sacTurisa misgan eSmakisa… Segiwyalos saxierebisa misi-

saTKs da mogces motevebaY codvaTaY“ _ macxovris msgav-

sad, wmida mowameebi maTi mtanjvelebisTvis loculob-

dnen, RmerTs maT gonze moyvanasa da maTTvis codvaTa 

patiebas sTxovdnen. 

gv. 229, 4-6. `romelTaca qristeaneTa ixilon moTmi-

nebaY siberisa CemisaY, ganZlierden daTrgunvad amparta-

vanebisa Senisa“ _ wmindanebi mowameobiT ara marto Ta-

visTvis imzadebdnen zeciur sasufevels, aramed sakuTa-

ri TavganwirviT magaliTs aZlevdnen sxva qristianebs 

da ganamtkicebdnen maT. 

gv. 229, 24. `maniqeveli~ _ maniqeizmi misi damfuZ-

neblis, manis (216-276), saxelidan momdinareobs. religi-

uri moZRvreba warmoadgenda qaldeur-babilonuri, 
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sparsuli (zoroastrizmi, mazdeanoba) miTebisa da qris-

tianuli moZRvrebis sinTezs, romelic farTod gav-

rcelda sparseTidan CineTamde. mani zecidan movleni-

lad iTvleboda, qadagebda dualizms. Tavdapirvelad 

nebadarTuli iyo sparseTSi, Sabur II-is dros ki aikrZa-

la da maTi devna daiwyo. 

gv. 230, 3. `wyeul iyavn manin~ _ igulisxmeba maniqe-

izmis damfuZnebeli mani. 
gv. 230, 28; 231, 1. `amis jerisaTKs, vhgoneb, Tu ixi-

los moguman man mcired raYme nawili wyalobisaY dResa 

mas saSjelisa~ _ saubaria imaze, rom uflis samsjavroze 

adamians mcireodeni sikeTec ar daekargeba. 

gv. 231, 4-5. `sabur marzapani, ZH moabor naxpetisaY~ 

_ igulisxmeba makelariis mxaris mmarTveli saburi da 

mamamisi moabori.
1
   

gv. 231, 6. `ewodeboda makelaria~ _ dasaxelebuli 

mxare mxolod TxzulebaSi iZebneba.  
gv. 234, 15. `SKdeulsa martKlisasa~ _ igulisxmeba 

sulTmofenobis dResaswaulis Svideuli. 

gv. 234, 17-18. `romelsa ewodebis beTnadara~ _ teq-

stis mixedviT, mis SemadgenlobaSi Sedioda resTigeri. 
 

 
`menas, ermoginesa da evRrafos wameba~ 

 

gv. 236, 1-2. `wamebaY wmidisa menaYsi da ermoginesi da 

evRrafoYsi~ _ wmida mowameni sikvdiliT dasajes impera-

tor maqsimiane galeriusis mmarTvelobis dros, daax-

loebiT 313 wels. Tanamedrove teqstebSi mena moixseni-

eba saxeliT _ mina, ermogine _ saxeliT ermogeni, xolo 

                                                 
1 am pasaJis Sesaxeb vrclad ix. s. sarjvelaZis gamokvleva ama-

ve tomSi: gv. 452. 
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evRrafosi _ saxeliT evgrafi. ZiriTad xelnawerSi es 

ukanaskneli warmodgenilia baraforis saxiT. 

gv. 236, 2. `kirieleison~ _ berZnulad niSnavs `ufa-

lo, Segviwyalen.~ xSiria am locvis dawera wmindanis 

cxovrebis saTauris gverdiT.  
gv.  237, 4-5. `maqsimianos~ _ igulisxmeba imperatori 

maqsiminusi. 

gv. 238-239.  `ixila CuenebiT Ramesa Sina samni kacni 

Semosilni brwyinvalebiTa~ _ saubaria saRvTo gamocxa-

debaze. rogorc Cans, wmida ermogines ZilSi sami ange-

lozi gamoecxada. 

gv. 239, 1-2. `warved da ican WeSmariti mefH~ _ igu-

lisxmeba qriste, rogorc zeciuri meufe. 

gv. 243, 1-2. `rameTu saxelebi Tqueni daweril ars 

wignsa mas cxovelTasa~ _ pavle mociqulis epistolis pe-

rifrazia (fil. 4:3). 

gv. 246, 1-3.  `ixilnes orni angelozni brwyinvaleni, 

romelni hfarvides frTeebiTa da agrilobdes netarsa me-

nas~ _ msgavsi istoria moxda Zvel aRTqmaSi, rodesac ba-

bilonis mefe nabuqodonosorma sami ebraeli yrma cec-

xlis RumelSi Seagdo dasawvavad, Tumca uflis ange-

lozma daicva yrmebi da isini cecxlisgan uvneblebi 

darCnen (dan. 3:49-50). 
gv. 248, 8. `esma sakKrvelebaY aTcametTa episkopos-

Ta~ _ es episkoposebi, savaraudod, aleqsandriis adgi-

lobriv eklesiaSi moRvawe sasuliero pirebi arian. am 

eklesiis iurisdiqcia sakmaod did teritorias moicav-

da. 

gv. 249, 7-16. `msajuli igi wardga... munTquesve Seiw-

ynara pativi episkoposobisaY~ _ teqstis Tanaxmad, ermogine 

episkoposebma monaTles da naTlobisTanave akurTxes 

episkoposad. saeklesio kanonebis Tanaxmad (mociqulTa me-

80 kanoni, nikeis pirveli msoflio saeklesio krebis me-2 

kanoni), gamonaklisi SemTxvevebis garda, roca uSualod 
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saRvTo madliT amaRleben axalnaTelRebul episkoposs 

xarisxSi, ikrZaleba axalnaTelRebulis, anu neofitis, sa-

suliero pirad kurTxeva, raTa gansacdelSi ar Cavardes. 

amasTanave, episkoposad kurTxevamde kandidatma unda gai-

aros diakvnisa da mRvdlis xarisxebi.  

gv.  251, 1. `hromTa saPelmwifosa~ _ igulisxmeba 

romis imperia. 

gv. 251, 16-17. `emsgavse Sen maT, romelni Teatronsa 

Sina sabasrobel iqmnian~ _ ermoginesadmi imperatoris am 

mimarTvaSi saubaria imis Sesaxeb, rom romis imperiaSi 

idgmeboda Teatraluri scenebi, sadac qristianobasa da 

qristianebs dascinodnen. 

gv. 255, 6. `sada ukue ars Zali igi galilevelTaY~ _ 

qristes galilevels uwodebdnen, radgan is galileis 

mxaris qalaq nazareTSi gaizarda, mociqulTa ZiriTadi 

nawilic galileidan iyo. amitomac, qristianebsac gali-

levelebad moixseniebdnen. 

gv. 255, 15-17. `arca cecxlman, arca maxKlman, arca 

Suvani mPecTani da arca sxuani satanjvelni SemZlebel 

arian Cuenda ganyenebad siyuarulsa mas qristHsa~ _ pavle 

mociqulis epistolis perifrazia (rom. 8:35). 

gv. 256, 18. `bizantia qalaqsa~ _ igulisxmeba patara 

dasaxleba bizantioni, romlis adgilas imperatorma 

konstantine didma daaarsa qalaqi konstantinopoli. 

gv.  257, 6-7. `qalkidoniT~ _ igulisxmeba qalaqi 

qalkedoni. 

gv. 263, 4. `moviRo saqme moweseobisaY~ _ igulisxmeba 

samonastro wesis mimdevroba, anu monazvnoba. 

gv. 263, 12. `mwvalebelTa~ _ igulisxmeba eretikosebi, 

romlebic amaxinjeben saRvTo swavlebas da eklesiis moZ-

Rvrebis sapirispirod aswavlian qristianul dogmatebs. 

gv. 263, 13. `warmarTTa~ _ sityva „warmarTi“ Zveli 

aRTqmidan momdinareobs. ebraelebi warmarTebs aramar-

Tlmorwmune adamianebs uwodebdnen. 
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gv. 265, 12-14. `meoxebiTa mis wmidisaYTa ganhkurneb-

da yovelTa sneulebaTa, vidre aRdginebamde mkudreTiT, 

saswaulni iqmnes~ _ wmida menas meoxebiT, uamravi saswau-

li aResruleboda, sneulebi ikurnebodnen da micvale-

bulebi cocxldebodnen. 

gv. 269, 6-7. `monaY Cemi sarwmunoY, momkudar iyo da 

aRdga~ _ lukas saxarebis perifrazia: `ZmaY ese Seni mom-

kudar iyo da gancocxlda...“ (lk. 15:32). 

gv. 274, 8. `miutevo yoveli zrunvaY Cemi ufalsa~ _ 

fsalmunis perifrazia: `miuteve ufalsa zrunvaY Seni da 

man gamogzardos Sen~ (fs. 54:23). 

gv. 276, 6-8. `mieriTgan arRaravin ikadrebda fucvad 

taZarsa missa arca samarTliT, arca sicruviT~ _ qristia-

nuli swavlebis mixedviT, fici akrZalulia. macxovari 

brZanebs: `xolo me getyK Tquen ara fucad yovladve nu-

ca casa, rameTu saydari ars RmrTisaY; nuca queyanasa, 

rameTu kuarcxlbeki ars ferPTa misTaY; nuca ieru-

salHmsa, rameTu qalaqi ars meufisa didisaY. nuca Tavsa 

Sensa hfucav, rameTu ver Zal-gic erTisaca Tmisa gan-

spetakebad gina daSavebad. aramed iyavn sityuaY Tqueni 

hH he da araY ara. xolo umetesi amaTsa ukeTurisagan 

ars~ (mT. 5:34-37). 
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pirTa, bibliur da miTologiur personaJTa  

anotirebuli saZiebeli 

 
abeli _ adamisa da evas Svili, romelic Suris gamo mok-

la sakuTarma Zmam, kaenma. 43, 44, 46, 76.   

 

abrahami (abraham marTali) _ mamamTavari, ZvelaRTqmiseu-

li wmindani, ebraelebis winapari, RvTis rCeuli, 

romelsac araerTxel gamoecxada RmerTi da misca 

aRTqma, rom mis STamomavlobaSi daibadeboda mesia. 

cxovrobda Zv. w. XIX-XVII ss.-Si. 45, 46, 78, 79, 80, 

115.  

 

adami _ pirveli adamiani. 43, 50, 75, 76. 

 

aderi // adesari _ `menas, ermoginesa da evRrafos wame-

bis~ teqstis mixedviT, mogvTa mTavrebis mTavari, 

anu sparseTis mTavari mogvi. 216, 219, 222. 
 
adesqari _ `akefsimas, iosebisa da aiTalas wamebis~ teq-

stis mixedviT, mogvTa mTavari da edeavis mTavari.  

222, 225. 
 
adraxuseTi _ `menas, ermoginesa da evRrafos wamebis~ 

teqstis mixedviT, mogvebis mTavari. 206, 225. 
 
avrilianosi // avriliane _ `bagratis cxovrebisa da mo-

qalaqobis~ teqstis mixedviT, qalaqis mTavari, qa-

laqpeti, romelmac vonifantesTan erTad moismina 

lukaonides qadageba, Tumca misgan gansxvavebiT, 

ar miiRo qristianoba da RvTisgan Serisxuli gar-

daicvala. 57, 67, 68, 115, 122, 127, 192.  
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aTanase aleqsandrieli _ daibada daaxl. 295 wels. aleq-

sandriis eklesiis meTauri 328 wlidan, pirveli 

msoflio saeklesio krebis aqtiuri monawile, mar-

Tlmadideblobis udidesi damcveli da arianuli 

cru swavlebis mamxilebeli. gardaicvala 373 wels.  
236. 

 
aiTala _ sparseTSi moRvawe diakvani, romelic mefe Sa-

bur II-is brZanebiT, 378, an 379 wels sikvdiliT da-

sajes episkopos akefsimasTan da mRvdel iosebTan 

erTad. am dros is 60 wels iyo gadacilebuli. xse-

nebis dRe aRiniSneba 3/16 noembers. 204, 209, 212, 

220, 221, 222, 223, 225, 229, 230, 231, 234, 235. 
 
akefsima _ sparseTSi moRvawe episkoposi, romelic mefe 

Sabur II-is brZanebiT, 378, an 379 wels sikvdiliT 

dasajes mRvdel iosebTan da diakvan aiTalasTan 

erTad. am dros is 80 wels iyo gadacilebuli. xse-

nebis dRe aRiniSneba 3/16 noembers. 204, 205, 206, 

207-208, 208, 209, 212, 213, 216, 217, 219, 235. 

 
akKliane _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teq-

stis mixedviT, kalavriis (kalabriis) mefe. 172, 

173, 184. 

 

akKliane // anTemi _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqo-

bis~ teqstis mixedviT, kalavriis (kalabriis) mefis, 

akvilianes, winapari da misi tomis pirveli warmo-

madgeneli, romelmac ramdenjerme wamoiwyo brZo-

la remindos winaaRmdeg, Semdeg ki damarcxda tav-

rosTan. 172, 173, 174, 177, 179, 180, 181, 182, 183, 

184. 
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aleqsandre makedoneli (Zv. w. 356-323) _ makedoniis mefe 

da erT-erTi gamoCenili samxedro strategosi, 

aristoteles mowafe. Seqmna udidesi imperia, ro-

melic balkaneTidan indoeTamde vrceldeboda. 

105.  
 

apoloni _ xelovnebisa da sinaTlis RmerTi Zvel ber-

Znul miTologiaSi, zevsis vaJi. misi meore saxelia 

febosi. 92, 98. 

 

artagari _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teq-

stis mixedviT, pretoris mne, `naTesaviT qananeli~, 

avriliane qalaqpetis Zma, elidos mamis Zma. Tanam-

zraxvelebTan erTad mokla wmida bagrati. 192, 

193, 195, 197, 198. 
 

ahroni (aaroni) _ Zv. w. XV-XIII ss.-is moRvawe, mose winas-
warmetyvelis Zma, pirveli mRvdelmTavari bibliur 

istoriul tradiciaSi. daibada egvipteSi, rodesac 

ebraelebi egviptelTa monobaSi iyvnen. 46, 167.  
 
bagrati _ tavromeneli episkoposi, wyaroebSi aseve 

gvxvdeba pankrati mRvdelmowamis saxeliT. nawar-

moebis mixedviT, moRvaweobda I saukuneSi, monaTla 

petre mociqulma ojaxTan erTad, episkoposad 

akurTxes petre da pavle mociqulebma. warmarTeb-

ma qvebiT Caqoles. misi xsenebis dRea 9/22 Teberva-

li da 9/22 ivlisi. 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 33, 34, 

35, 37, 38, 39, 48, 51, 52, 53, 54, 56, 57, 64, 65, 66, 68, 

69, 71, 72, 73, 74, 85, 86, 87, 88, 90, 91, 94, 96, 97, 99, 

100, 101, 102, 104, 105, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 

113, 114, 115, 116, 117, 118, 120, 121, 122, 123, 124, 

125, 126, 127, 128, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 138, 

139, 140, 141, 143, 145, 146, 147, 148, 154, 155, 161, 
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162, 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 172, 

173, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 190, 193, 194, 195, 

196, 197, 198, 200, 201, 202, 203. 

 

gabrieli _ mTavarangelozi, angelozTa umaRlesi dasis 

wevri. 50, 82.  
 
gordio _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

mixedviT, mTavari qalaq svirakusis mxareSi, rome-

lic bagratma daloca selevkosTan erTad. 169. 

 
daviTi _ bibliuri personaJi, wmida mefe da winaswarmet-

yveli, 150 fsalmunis avtori. 31, 35, 46, 81, 82, 115. 

 
diosi _ igive zevsi. 92, 93.  
 
eva _ bibliuri adamis coli, pirveli qali. 76.  
 
evagre episkoposi _ wmida bagratis mowafe, misi `cxovre-

bisa da moqalaqobis~ avtori. bagratma is Tan gai-

yola, roca saxli datova da petre mociqulTan 

gaemgzavra. evagrem sasuliero xarisxi miiRo da 

moZRvars exmareboda misionerul saqmianobaSi. 25, 

35, 53, 120, 151, 163, 164, 190, 193, 197, 198, 202. 

 

evprapiosi _ wmida menas saswaulis teqstis mixedviT, pi-

ri, romelmac ori barZimi daamzadebina, erTi wmi-

da menas taZrisTvis da meore _ TavisTvis. ukeTesi 

TavisTvis daitova da wmida menas saswaulis Sede-

gad gons moego. 265. 
 
evRrafo (evgrafo) _ menas mwignobari. imperator maqsi-

miane galeriusis brZanebiT, menasTan da ermogi-
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nesTan erTad sikvdiliT dasajes daaxloebiT 313 

wels. xsenebis dRe aRiniSneba 10/23 dekembers. 236, 

256. 

 
elidosi // elido _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqo-

bis~ teqstis mixedviT, qalaqis mTavari, avriliane 

qalaqpetis Ze, romelic tavromeniis (imave taormi-

nis)  qalaqpetad dainiSna vonifante mTavris saom-

rad yofnis periodSi. 115, 122, 123, 124, 125, 126, 

127, 128, 129, 130, 131, 132, 134, 135, 136, 137, 143, 

144, 193.  
 
enosi _ bibliuri personaJi, seiTis vaJi, qristes winapa-

ri. 46.  
 

enuqi (enoqi) _ bibliuri personaJi. bibliaSi mis Sesaxeb 

weria: `da iqmnnes yovelni dReni enuqisni samassa-

meocdaxuT wel. da saTno eyo enuq RmerTsa da ara 

ipova, rameTu gardacvala igi RmerTman~ (dab. 

5:24). saeklesio swavlebis mixedviT, ufalma enuqi 

cocxlad aRiyvana zecaSi. eklesiis wmida mamebi, 

efrem asuri da ioane damaskeli, weren, rom bolo 

Jams ori winaswarmetyveli _ wm. enoqi da wm. elia 

amxelen antiqristes. 46.  

 

epafrodite  _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ 

teqstis mixedviT, diakvani. 106, 141.  

 

epifane // etKfane _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqo-

bis~ teqstis mixedviT, menaveTmoZRvari. Tavdapir-

velad erqva lukaonide, romelic petre mociqul-

ma romilosTan erTad monaTla. 38, 51, 54, 56, 90, 

91, 103, 106, 126, 145, 169, 196, 202. 
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ermogine (ermogeni) _ imperator maqsimiane galeriusis 

xelqveiTi, romelic imperatorma aleqsandriaSi 

gagzavna qristiani menas dasasjelad. ermogine Ta-

vadac gaqristianda da gaxda episkoposi. ganrisxe-

bulma imperatorma is menasTan erTad sikvdiliT 

dasaja daaxloebiT 313 wels. xsenebis dRe aRiniS-

neba 10/23 dekembers. 236, 238, 242, 243, 249, 251, 

252, 254, 255. 
 

esavi _ bibliuri personaJi, edomelTa mamamTavari, isa-

kisa da rebekas vaJi, iakobis tyupiscali. 78. 
 
esaia _ winaswarmetyveli, bibliis erT-erTi wignis av-

tori. gadmocemis Tanaxmad, kerpTmsaxurma mefe ma-

nasem moisurva misi mokvla da brZana misi daWera. 

esaia xis fuRuroSi daimala, magram mtanjvelebma 

ipoves da xesTan erTad gadaxerxes. moRvaweobda 
Zv. w. VIII_VII ss.-Si. 81.  

 

venedikta _ anotaciisTvis ix. xruse. 110, 123, 124.  

 
vonifante _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teq-

stis mixedviT, qalaq tavromeniis (imave taorminis) 

mTavari, romelmac qristianuli sarwmunoeba mii-

Ro. 57, 58, 60, 67, 68, 70, 71, 72, 73, 85, 87, 88, 89, 

90, 91, 92, 95, 99, 104, 106, 113, 114, 120, 121, 135, 

136, 138, 142, 145, 167, 169, 172, 184, 185, 191, 192, 

193, 196, 198, 199, 200, 201, 202, 203. 
 
zaqaria _ wmida winaswarmetyveli, wmida ioane naTlis-

mcemlis mamა. dasajes sikvdiliT. 82.  
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zevsi _ berZnuli miTologiis Tanaxmad, elvis, quxilisa 

da cis RmerTi. 96.  
 
zeruTi _ mogvTa mTavari, romelmac wina mTavari aderi 

Secvala. 224. 
 
iakobi _ bibliuri patriarqi, isakisa da rebekas vaJi, eb-

raeli tomebis winapari. misi Tormeti vaJi iTvle-

ba israelis Tormeti tomis damfuZneblad. iakobi 

cnobilia, rogorc israeli. 46, 78, 79, 80.  
 
iovane _ naTlismcemeli, ieso qristes winamorbedi da 

udidesi winaswarmetyveli. herodem herodiadas sa-

ameblad ioane naTlismcemeli sapyrobileSi Casva, 

Semdeg ki Tavi moakveTina. misi xsenebis dRe, ro-

gorc gamorCeuli wmindanisa, weliwadSi ramden-

jerme aRiniSneba. 50, 82, 83.  
 
iosebi _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

mixedviT, xatmweri, romelsac `bagratis cxovrebi-

sa da moqalaqobis~  mixedviT, petre mociqulma 

qristes xatis dawera daavala, Tumca sxvagan amis 

Sesaxeb cnobebi ar mogvepoveba. 32, 50. 

 
iosebi _ mamamTavari, iakobis Ze, romelic Zmebma gayides. 

iosebi aRmoCnda egvipteSi da faraonis Semdeg pir-

veli kaci gaxda. roca qanaanis miwaze SimSiloba 

Camovarda, iakobis ojaxs egvipteSi mouwia gadasax-

leba, sadac maT iosebma gauwia maspinZloba. ojaxs 

is gardacvlili egona. 46.  

 
iosebi _ wmida ioseb damwindveli, daviT mefis Camomava-

li. cxovrobda TavSekavebuli cxovrebiT. roca 
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yovladwminda RvTismSobelma qalwulobis aRTqma 

dado, mRvdelmTavrebma misi meurveoba oTxmoci 

wlis iosebs miandves. netars angelozma auwya, rom 

qalwuli mariamisgan Ze RvTisa unda Sobiliyo. igi 

gaxda mowme mwyemsebisa da mogvebis mier axalSobi-

li mesiis Tayvaniscemisa. RvTismSobeli da Cvili 

macxovari herodes risxvisTvis rom ganeridebina, 

wmindani, angelozis miniSnebiT, maTTan erTad ga-

iqca egvipteSi, sadac xuros SromiT arCenda yov-

ladwminda dedas da mis RvTaebriv Zes. bolos, asi 

wlis asakSi, ioseb damwindvelma mSvidobiT Seaved-

ra suli ufals. 82.  
 
iosebi _ sparseTSi moRvawe mRvdeli, romelic mefe Sa-

bur II-is brZanebiT, 378, an 379 wels sikvdiliT da-

sajes episkopos akefsimasTan da diakvan aiTalas-

Tan erTad. am dros is 70 wels iyo gadacilebuli. 

xsenebis dRe aRiniSneba 3/16 noembers. 204, 209, 

210, 211, 213, 219, 222, 223, 224, 226, 227, 228, 232, 

233, 234, 235. 

 
ira _ igulisxmeba hera, Zvel berZnul miTologiaSi 

kronosisa da reas ufrosi asuli, zevsis coli, 

uzenaesi qalRmerTi, qorwinebisa da mSobiarobis 

mfarveli. 106.  

 
ironia _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

mixedviT, warmarTuli RvTaebis mSobeli. mis 

asuls eTayvanebodnen. 61. 

 
isaki (isaaki) _ mamamTavari, abraamis Ze, ZvelaRTqmiseu-

li wmindani, ebraelebis winapari, RvTis rCeuli. 

45, 46, 78, 79, 80.  
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isdanduli _ `menas, ermoginesa da evRrafos wamebis~ 

teqstis mixedviT, qristiani qali, romelic, ro-

gorc teqstidan irkveva, sxva hagiografiul Zeg-

lSic ixsenieba.
1
 223, 232, 233.  

 

isu _ naves Ze. Zv.w. XIV-XIII ss.-is moRvawe, ebraelTa meTa-

uri qanaanSi laSqrobisas, romelic mosem Tavis 

Semcvlelad daadgina. misi cxovreba aRwerilia 

bibliur wignSi: `isu navesi.~ misi meTaurobiT ga-

dalaxes ebraelebma mdinare iordane da daiwyes 

damkvidreba qanaanis miwaze. 46, 80, 115.  

 

iuda _ qristes mociquli, romelmac macxovari 30 ver-

cxlad gayida da sicocxle TviTmkvlelobiT daas-

rula. 50, 84, 193. 
 

kaeni  _ adamisa da evas Svili, romelmac Suris gamo mok-

la sakuTari Zma abeli. 43, 44, 76.  

 
kronosi _ elinuri RvTaeba, meore Taobis didi RmerTi, 

uranosisa da geas Svili. geam uwinaswarmetyvela, 

rom Tavisi Svili daamxobda, ris gamoc axalSobil 

Svilebs ylapavda. 106. 
 
lukaonide _ anotaciisTvis ix. epifane // etKfane. 38, 51, 

53, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 67, 69, 70, 71, 72, 73, 86, 

87, 89, 90. 

 
lusoni _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teq-

stis mixedviT, tavromenelTa warmarTuli RvTae-

ba, romelic wmida bagratis mier Seimusra. 86, 87, 

88, 92, 93, 94, 95, 96, 98, 88, 100, 101, 126. 

                                                 
1 ix. Gallonio, 2013: 61.  
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maTe _ maxarebeli, qristes mociquli, erT-erTi saxare-

bis avtori, romelic Tavidan mebaJe iyo. sikvdi-

liT dasajes eTiopiaSi 74 wels. 113.  

 

manini (daaxl. 216-276) _ maniqevelobis damfuZnebeli ma-

ni (manesi). misi religiuri moZRvreba warmoadgen-

da qaldeur-babilonuri, sparsuli (zoroastriz-

mi, mazdeanoba) miTebisa da qristianuli moZRvre-

bis sinTezs, romelic farTod gavrcelda sparse-

Tidan CineTamde. qadagebda dualizms. iTvleboda 

zecidan movlenilad. 230. 
 
markianosi // markiane _ `bagratis cxovrebisa da moqa-

laqobis~ teqstis mixedviT, ierusalimis mkvidri, 

romelmac petre mociqulTan sxva qristianebi mi-

iyvana da romilosTan erTad naviT imogzaura. Sem-

deg svirakusis episkoposi gaxda. 36-39, 48, 51, 64, 

155, 161, 162, 163, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 

172, 189.  
 

maqsimianosi // maqsimiane _ gaius galerius valerius maq-

siminus daza (270-313). istoriaSi Sesulia maqsimin 

II dazas (an daia) saxeliT. romis imperatori 305-

313 wlebSi. gansakuTrebuli sisastikiT devnida 

qristianebs. Tavis pirvel gankargulebaSi, rome-

lic gamoica 306 wels, gubernatorebs mosTxova, 

rom yvela mamakaci, qali da bavSvi eiZulebinaT, 

warmarTuli RmerTebisTvis msxverpli SeewiraT. 

Semdeg devna garkveuli droiT Sewyda, magram 309 

wels maqsiminusma kvlav ganaaxla. axali devna ga-

moirCeoda arnaxuli sisastikiT. 313 wels igi impe-

rator likiniusTan brZolaSi damarcxda da monis 

tansacmelSi gadacmuli gaiqca. nikomidiaSi dasaja 
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qurumebi, romlebic mas gamarjvebas uwinaswarmet-

yvelebdnen. amis Semdeg tarsusSi moulodnelad 

avad gaxda da gardaicvala 43 wlis asakSi. gadmo-

cemis Tanaxmad, maqsiminusi sikvdilamde dabrmavda 

da cocxal ConCxad gadaiqca. 237, 238, 250, 251, 

255, 256, 258. 

 

maqsimianosi // maqsiminosi // maqsimine _ `bagratis 

cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis mixedviT, pet-

re mociqulma akurTxa pontos episkoposad. manve 

miuTvala  bagratis yoveli saxleuloba, monagebi 

da eklesia, romelic mis saxlSi aaSena. 29, 30, 31, 

35, 189, 190.  
 
melafori _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teq-

stis mixedviT, kunZul siciliaze mdebare qalaq 

tavromeniidan (taorminidan) 90-150 kilometris 

radiusSi moTavsebuli erT-erTi dasaxlebis gan-

mgebeli. 149, 150, 152, 159. 

 

mena (mina) _ imperator maqsimiane galeriusis xelqveiTi, 

faruli qristiani, romelic imperatorma aleqsan-

driaSi gagzavna qristianTa dasasjelad. wmindanma, 

nacvlad qristianTa devnisa, qristianobis qadage-

ba daiwyo. ganrisxebulma imperatorma is sikvdi-

liT dasaja daaxloebiT 313 wels. xsenebis dRe 

aRiniSneba 10/23 dekembers. 236, 237, 240, 241, 242, 

243, 246, 247, 249, 251, 252, 253, 254, 255, 256, 259, 

261, 263, 264, 265, 266, 268, 269, 270, 271, 272, 273, 

274, 275, 276. 
 
menia _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

mixedviT, miTologiuri personaJi, tavros coli. 

52, 105, 173, 174, 176, 178, 180, 182, 184.  
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moabori _ `akefsimas, iosebisa da aiTalas wamebis~ teq-

stis mixedviT, makelariis mmarTveli, sabur marza-

panis mama. 231. 

 

mose _ Zv. w. XV-XIII ss.-is moRvawe, ebraelTa rjulmdebe-

li da ganmaTavisuflebeli, didi winaswarmetyve-

li, bibliis pirveli 5 wignis avtori. icxovra 120 

weli. 46, 49, 79, 80, 115, 117, 167.  

 

nebroTi _ bibliuri personaJi, qamis STamomavali. bib-

liaSi mis Sesaxeb weria: `ese iyo gmiri monadire 

winaSe uflisa RmrTisa~ (dab. 10. 9). 174, 183.  

 

neofite _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teq-

stis mixedviT, diakvani. 146-148. 

 

noe _ bibliuri mamamTavari, romelmac RvTis brZanebiT 

kidobani aaSena. 44, 46, 77, 78.   

 
onisifore _ anotaciisTvis ix. qsanTipo. 106, 127, 137, 

138, 145, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 155, 157, 158, 

159, 162, 163, 164, 165, 170, 171, 189. 

 

ostikosi _ `menas, ermoginesa da evRrafos wamebis~ teq-

stis mixedviT, piri, romelmac wmida ermogine im-

perator maqsimianesTan daabezRa. 250. 
 
pavle _ igive savle, qristes mociquli. Tavdapirvelad 

devnida qristianebs, Semdeg ki mociqulTa Tavi 

gaxda. avtoria axalaRTqmiseuli 14 epistolisa. 67 

wels qalaq romSi Tavi mohkveTes. 36, 38, 42, 48, 

147. 
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pavlina _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

mixedviT, dedadiakoni, anu diakonisa, romelmac 

daitira wmida bagrati. 197. 
 
papasi _ `akefsimas, iosebisa da aiTalas wamebis~ teqstis 

mixedviT, piri, romelmac wmida akefsimas mowameb-

rivi aRsasruli iwinaswarmetyvela. 205, 206. 
 

petre _ igive simoni, qristes mociquli. 67 wels qalaq 

romSi jvarze gaakres Tavdayira. 26, 28, 29, 30, 31, 

32, 33, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 48, 50, 53, 54, 64, 

65, 71, 84, 85, 99, 103, 114, 115, 186, 188, 189, 190, 

191, 200.  

 

pilate _ pontoeli, romis imperiaSi Semavali iudeis 

provinciis mexuTe prefeqti imperator tiberiu-

sis dros. misi nebarTviT dasajes qriste sikvdi-

liT. 84. 

 

priskle _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teq-

stis mixedviT, pavle mociqulis mowafe. 37. 
 
remindo // remindosi _ `bagratis cxovrebisa da moqala-

qobis~ teqstis mixedviT, miTologiuri personaJi, 

dakavSirebuli qalaq taorminis miTologiur is-

toriasTan, menias pirveli qmari. flobda terito-

riebs apeninis naxevarkunZulis samxreT-dasavleT 

nawilSi. moklul iqna kalavriis (kalabriis) mefis, 

akvilianes, winaaRmdeg gamarTul TavdacviT brZo-

laSi. 173, 174, 175, 176, 177, 178, 180, 182. 

 

romilosi // romilesi _ `bagratis cxovrebisa da moqala-

qobis~ teqstis mixedviT, menave, romelic petre 

mociqulma lukaonidesTan (imave epifanesTan) er-
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Tad monaTla. markianosi misi naviT gaemgzavra. 38, 

51, 62, 64. 
 
saburi _ igulisxmeba sparseTis mefe Sabur II. mefobda 

70 wlis ganmavlobaSi, 309 wlidan 379 wlamde. ata-

rebda mkacr religiur politikas da qristianebs 

sastikad devnida. 204, 215, 217, 225. 

 
saburi _  `akefsimas, iosebisa da aiTalas wamebis~ teq-

stis mixedviT, makelariis mxaris marzapani, ro-

melmac mogvTmTavar adesqaris msgavsad, iosebisa 

da aiTalas Caqolvis brZaneba gasca. 231. 

 

samoeli (samueli) _ israelis ukanaskneli msajuli da 

winaswarmetyveli, `mefeTa 1-4 ~ wignebis (Zveli aR-

Tqmis nawili) avtori. moRvaweobda Zv. w. XI-X ss.-

Si. man akurTxa sauli da daviTi israelis mefee-

bad. gardaicvala 88 wlis asakSi. dakrZales ramaSi. 

81.  
 
sauli _ ebraelebis pirveli mefe. Tavdapirvelad 

RmerTs emsaxureboda, Semdeg ki ganudga. cxovrob-

da Zv. w. XI s.-Si. 80. 

 

seiTi _ bibliuri personaJi, adamisa da evas mesame Svi-

li. 46. 

 

selevkosi _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teq-

stis mixedviT, mTavari qalaq svirakusis mxareSi, 

romelic bagratma daloca gordiosTan erTad. 

169. 
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serabini (serabimi, serafimi) _ zeciuri ierarqiis cxra 

dasidan pirveli sameulis wevri. 111.  
 
sergia _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

mixedviT, oboli qalwuli, romlis dac Seuyvarda 

qalaqpet elidoss. 128. 

 
skamandro  (skamandrosi) _ Zveli berZnuli miTologiis 

RmerTi, mdinaris RvTaeba. troas omis dros aqi-

levsma troelTa gvamebiT amoavso mdinare skaman-

drosi, mdinaris gabrazebuli RvTaeba napirebidan 

gadmovida da gmirs daedevna. 122, 123, 124, 125, 

129, 132, 144, 194. 

 
solomoni _ solomon brZeni, ebraelebis mefe, daviT 

mefsalmunis Svili, qristes winapari. moRvaweobda 
Zv. w. X s.-Si. 81.  

 

stefane _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

mixedviT, wmida bagratis TanamoRvawe, misgan epis-

koposad xeldasxmuli. 188.  
 
tavro // tavrosi _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ 

teqstis mixedviT, miTologiuri personaJi, menias 

qmari. 52, 67, 105, 142, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 

179, 180, 181, 182, 183, 184. 

 
tatiane _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

mixedviT, diakvani, wmida bagratis TanamoRvawe. 

186, 187, 192, 196, 202. 
 
falkoni _ warmarTuli RvTaeba, falkonilas Ze. `bagra-

tis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis mixedviT, 
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yovelwliurad 3 Wabuksa da 73 sul xbos swirav-

dnen msxverplad. 52, 53, 54, 55, 56, 59, 60, 61, 64, 

65, 66, 67, 68, 92, 93, 95, 100, 126.  
 
falkonila _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teq-

stis mixedviT, warmarTuli RvTaeba, falkonis de-

da. 52, 60.  
 
finezi _ marTali finezi, iudevelTa mRvdelmTavar aa-

ronis SviliSvili da mRvdelmTavar eliazaris Svi-

li. rodesac ebraeli eris erT-erTma warmomadge-

nelma saxalxod daiwyo codvis Cadena da RmerTis 

Ralati, ganrisxebuli finezi Sevida karavSi da 

xalxis macdunebeli SubiT gangmira. wmida finezis 

am saqcielma israelelebs RvTis risxva aarida. 

eleazaris gardacvalebis Semdeg igi mRvdelmTav-

rad airCies. 198. 
 

qami _ bibliuri personaJi, noes vaJi. 174. 

 

qerobini // qerubini _ zeciuri ierarqiis cxra dasidan 

pirveli sameulis wevri. 76, 111. 
 
qsanTiposi // qsanTipo _ `bagratis cxovrebisa da moqala-

qobis~ teqstis mixedviT, filosofosi, qalaqis 

mTavari, romelic bagratma monaTla da onisifore 

uwoda. 106, 126, 127, 134, 155.  
 
xruse // xrKse _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ 

teqstis mixedviT, qurumi qali, romelic bagratma 

monaTla da venedikta uwoda. 106, 122.  
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geografiul saxelTa anotirebuli saZiebeli 
 
agnenti _ savaraudod, dRevandeli qalaqi agnone. mdeba-

reobs iserniis provinciaSi, samxreT italiis mo-

lisis regionSi. 116.  

 

adrani _ `akefsimas, iosebisa da aiTalas wamebis~ teq-

stis mixedviT, sofeli sparseTSi. 206. 
 

adrias zRva _ igive adriatikis zRva, xmelTaSua zRvis 

nawili. 173. 

 

aleqsandria _ aleqsandre makedonelis mier daarsebuli 

istoriuli qalaqi egvipteSi. 236, 237, 259, 265, 

271. 

 

antioqia _ igive didi antioqia, an siriis antioqia, uZ-

velesi qalaqi mdinare orontesis aRmosavleT sa-

napiroze, dRevandeli anTaqias (TurqeTi) maxlob-

lad. 25, 26, 33, 36, 62. 

 

arbili _ savaraudod, erayis qurTistanis dedaqalaqi 

erbili, igive havleri. mdebareobs regionis cen-

tralur nawilSi, baRdadis Crdilo-aRmosavleTiT. 

fiqroben, rom pirveli dasaxleba aq qristes So-

bamde 5000 wels unda gaCeniliyo. amis gamo erbili 

erT-erT yvelaze dasaxlebul punqts warmoadgen-

da. 206, 222. 

 
asia _ azia. 57, 62, 191. 
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asureTi _ Zveli saxelmwifo dRevandeli erayis teri-

toriaze. Camoyalibda Zv. w. II aTaswleulSi Suamdi-

nareTis CrdiloeT nawilSi. 174, 175. 

 

afrikeTi (afrika) — dedamiwis erT-erTi kontinenti. 37. 

beTlahaba // beTlamadi _ `akefsimas, iosebisa da aiTalas 

wamebis~ teqstis mixedviT, daba sparseTSi, saida-

nac iyo mRvdeli iosebi. 209 // 215.  
 
beTnadara _ `akefsimas, iosebisa da aiTalas wamebis~ 

teqstis mixedviT, adgili, romlis Semadgenloba-

Sic Sedioda daba resTigari, sadac sikvdiliT da-

sajes diakvani aiTala. 234. 
 

bizintia _ igive bizantioni // bizantiumi, patara dasax-

leba, romlis adgilas imperatorma konstantine 

didma daaarsa qalaqi konstantinopoli. 256, 257. 

 
biTredne _ `akefsimas, iosebisa da aiTalas wamebis~ teq-

stis mixedviT, daba sparseTSi, saidanac iyo dia-

kvani aiTala. 209.  

doraki // doraqi _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqo-

bis~ teqstSi dasaxelebuli geografiuli adgili, 

romelic ZiriTad nusxaSi am ori variantiTaa mo-

cemuli da sxva nusxebSi saxeldeba, rogorc do-

roqi, an duraki, moxseniebulia, rogorc avariele-

bis sacxovrisi. Tu am eTnonimis qveS igulisxmeba 

Turqulenovani tomebi, maSin saubari unda iyos 

TurqeTSi, bursas provinciaSi, mdebare adgilze. 

119, 138. 
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dorakini _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqs-

tis mixedviT, dorakini unda yofiliyo qalaq tav-

romeniidan (taorminidan) 90-150 kilometris radi-

usSi, qalaq svirakusis midamoebSi, kunZul sicili-

is samxreT-aRmosavleT nawilSi. 148, 163. 

 

egvipte _ qveyana CrdiloeT afrikaSi. suecis yeliT da-

kavSirebulia aziasTan. 46, 78, 79, 251. 
 
edeavi _ `akefsimas, iosebisa da aiTalas wamebis~ teqstis 

mixedviT, qveyana, romlis SemadgenlobaSi Sedioda 

qalaqebi _ adesqari da arbili. 222. 
 

etna _ moqmedi vulkani italiaSi, kunZul siciliaze. am-

Jamad yvelaze maRali da aqtiuri vulkania evropa-

Si. 85, 104, 116, 183. 

 

varaRdes zRude _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ 

teqstis mixedviT, gamoqvabuli siciliaSi, qalaq 

tavromeniaSi (imave taorminaSi). 133. 

 

ierusalemi (ierusalimi) _ israelis saxelmwifos isto-

riuli dedaqalaqi. 33, 36, 84. 

 

iordane _ mdinare. saTaves iRebs hermonis mTis misadgo-

mebTan. gaedineba kinereTis tbaze da uerTdeba 

mkvdar zRvas. qvemo dinebaSi is warmoadgens buneb-

riv sazRvars israelsa da iordanias Soris. 83.  
 
israeli _ saxelmwifo axlo aRmosavleTSi, xmelTaSua 

zRvis aRmosavleT sanapiroze. 40, 79, 80, 117.  
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kalavria _ Tanamedrove kalabria. warmoadgens Ceqmis 

formis apeninis naxevarkunZulis „wvers.“ dedaqa-

laqia katanZaro. regioni, ZiriTadad, mTiania da 

gadakveTilia ramdenime masiviT. 172, 173, 182, 188, 

189. 

 
kastori _ savaraudod, adgili apeninis naxevarkunZulis 

samxreT-dasavleT nawilSi. 173.  
 
kilikia _ mcire aziis istoriuli olqi (Tanamedrove 

TurqeTis samxreTi nawili). mis teritoriaze mde-

bareobda qalaqi Tarsusi (tarsi), saidanac iyo pav-

le mociquli. 36, 37. 

 
konqile _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teq-

stis mixedviT, mdinare qalaq tarantos siaxloves 

miedineboda. SesaZloa. es iyos mdinare gravinas 

Zveli saxelwodeba. 174.  

 

lakedemoni [berZ. Λακεδαίμων] _ igive sparta, Zveli ber-

Znuli qalaq-saxelmwifo. 57. 
 

makedonia _ istoriuli da geografiuli regioni balka-
neTis naxevarkunZulze. antikur xanaSi warmoad-

genda makedoniis samefos centrs, romelic aleq-

sandre makedonelis mmarTvelobis dros Zlier im-

periad iqca. 119.  
 
makelaria _ qalaqi, saidanac, `akefsimas, iosebisa da ai-

Talas wamebis~ teqstis mixedviT, iyvnen sabur mar-

zapani da mamamisi moabor naxpeti.  231. 
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melaforo _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teq-

stis mixedviT, kunZul siciliis qalaq tavromenii-

dan (taorminidan) 90-150 kilometris radiusSi mo-

Tavsebuli erT-erTi dasaxleba. siciliis Zvel ru-

kebze ar iZebneba. rogorc Cans, avtori (an mTar-

gmneli) dasaxlebas moixseniebs misi ganmgeblis sa-

xeliT. 158. 

 
melite _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

mixedviT, Walaki, romelic dorakinis axlos mdeba-

reobda (ix. dorakini). 159. 

 

melodoni _ savaraudod, apeninis naxevarkunZulis uki-

dures samxreT-dasavleT nawilSi mdebare Zveli 

qalaqi. 180. 
 

mewamuli zRva _ igive wiTeli zRva. mdebareobs afrikis 

kontinentsa da arabeTis naxevarkunZuls Sua. 46, 

79.  

 

naisoni _ erT-erTi naklebad cnobili qalaqi sparseTSi. 

saeklesio iurisdiqciis mxriv, eqvemdebareboda 

mosulis, an nineviis samitropolitos. 204. 
 

palatamo _ SesaZloa, es iyos siciliis CrdiloeT na-

wilSi mdebare mdinare himera (Himera  Settentrionale). 
158.  

 

palia _ adgili, sadac priskle wavida saqadageblad. 

msgavsi teritoriuli erTeuli, teqstis garda, 

sxvagan ar iZebneba. savaraudod, saxeli damaxinje-

bulia da is unda iyos igive galia, romis imperiis 

provincia mis aRmosavleT nawilSi, rasac mxars 
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uWers `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ 

Txzulebis B nusxa. 37.  
 

pelori _ savaraudod, igive mTa pelorusi, romelic 

mdebareobs siciliis Crdilo-aRmosavleT nawilSi, 

apeninis naxevarkunZulis ukidures samxreT-dasav-

leT nawilTan kveTaze. 173.  

 

petronike _ SesaZloa, es iyos dRevandeli petralia sop-
rana (siciliuri: Pitralìa Suprana), komuna (municipa-

liteti) siciliaSi, palermos samxreT-aRmosavle-

TiT. 158.  

 

ponto _ elinisturi samefo Savi zRvis samxreT sanapi-

roze, mcire aziis Crdilo-aRmosavleT nawilSi. 

25, 28, 84. 

 
rabeni _ SesaZloa, es iyos Tanamedrove ravena, romelic 

mdebareobs adriatikis zRvis maxloblad. zRvas-

Tan dakavSirebulia arxiT. Tavis droze warmoad-

genda romauli sazRvao flotis umniSvnelovanes 

bazas da dasavleT romis imperiis dedaqalaqs. 188.  

 
resTigari _ `akefsimas, iosebisa da aiTalas wamebis~ 

teqstis mixedviT, daba, sadac sikvdiliT dasajes 

aiTala diakvani. Sedioda beTnadaris Semadgenlo-

baSi. 234. 
 
rigi _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

mixedviT, igive mTa pelori. SesaZloa, es iyos Ta-

namedrove qalaqi italiaSi _ rejo-di-kalabria, 

romelic kalabriis regionSi amave saxelwodebis 

provinciis administraciuli centria. mdebareobs 
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apeninis naxevarkunZulis ukidures samxreT-dasav-

leT nawilSi. Zvel rukebze aRniSnulia, rogorc 

Reggio. 173, 175, 188. 
 
roiko _ `bagratis cxovrebisa da moqalaqobis~ teqstis 

mixedviT, mdinare unda yofiliyo apeninis naxevar-

kunZulis samxreT-dasavleT nawilSi.  173.  

 

salino _ tireniis zRvis Semadgeneli nawili, salines 

(salernos) yure. mdebareobs apeninis naxevarkunZu-

lis samxreT-dasavleT nawilSi, kerZod, kalabria-

Si. 173, 175.  

 

sikilia _ Tanamedrove sicilia, yvelaze didi kunZuli 

xmelTaSua zRvaSi, italiis avtonomiuri regioni. 

25, 38, 51, 114, 119, 180, 181, 182, 190.  

 
simonidi _ adgili italiaSi, kunZul siciliaze, qalaq 

taorminaSi, falkonis sakerpos maxloblad. 68. 
 
sKrakuse _ igive sirakuza, qalaqi da navsadguri italia-

Si, kunZul siciliis samxreT-aRmosavleT nawilSi, 

nawilobriv kunZul ortijaze. 38, 62, 134, 151, 155, 
161, 163, 168, 169, 170, 189. 

 

sparseTi _ aq: istoriuli sparseTis imperia, Zveli sa-

xelmwifo, romelic warmoiSva iranis teritoriaze 

Zv. w. 558 wels. 204, 216. 

 

tavromenia _ igive taormina, istoriuli qalaqi sicili-

is aRmosavleT sanapiroze. 38, 59, 119, 155, 161, 

162, 172, 180, 184.  
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terento (taranto) _ tarantos provinciis dedaqalaqi 

apuliis regionSi, italiis samxreT-aRmosavleT sa-

napiroze. 119,  173, 174. 
 
termoni _ SesaZloa, es iyos Termini imeresi (Termini 

Imerese), qalaqi siciliis Crdilo-aRmosavleT na-

wilSi, qalaq palermos samxreT-aRmosavleTiT. 

karTagenelebma mas uwodes `Termini himeresi~ ax-

lomdebare himeras ganadgurebis Semdeg, Zv. w. 409 

wels. 116.  

 

tito _ savaraudod, taorminis axlos mdebare zRvispi-

ra dasaxleba etnis mTis aRmosavleTiT. 116.  
 
trafeki _ kastorTan axlos mdebare mxare, apeninis na-

xevarkunZulis samxreT-dasavleT nawilSi. 173.  
 
falkoni _ adgili kunZul siciliaze, qalaq taorminaSi, 

sadac aRmarTuli iyo falkonis kerpi. 51, 165.  
 
qalkidoni _ igive qalkedoni (berZ. Χαλκηδών), antikuri 

xanis qalaqi. mdebareobda mcire aziis naxevarkun-

Zulis dasavleTiT, marmarilos zRvis sanapiroze. 
dRes warmoadgens stambolis aziuri nawilis erT-

erT raions, saxelwodebiT  `qadiqioi.~ 257. 
 
wisqKlovani _ savaraudod, etnis mTis mimdebare erT-er-

Ti sofeli, sadac istoriulad mravlad iyo qarisa 

da wylis wisqvilebi: zaferana, etnia, milo, belpa-

so Tu sxv. 116.  
 

xerxovanis mTa (Monte Chercovano) _ SesaZloa, es iyos mTa 

Cerkovano samxreT-italiaSi. 173.  
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hromaT saPelmwifo _ romis imperia. 

 

hromi _ romis uZvelesi imperiis dedaqalaqi. 37, 175, 

191, 200, 251. 

 

huriastani _ igive israeli. 26.  
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avSara _ lagami 148,22. 

aznaureba _ Tavisufleba 83,24-25; 139,6. 

amis jerisaTvis _ amis gamo; amis Sesaxeb 60,15-16; 93,18; 

96,9; 222,19; 230,28. 

anTraki _ Zvirfasi qva, cecxlis an nakvercxlis feri 

184,5. 

antakrad _ mowinaaRmdeged 46,20-21. 

arasadaYT _ arsaidan 28,1. 

argani _ joxi 230,18; 230,28; 231,24. 

ardabagi _ godoli 59,12. 

asianuri _ aziuri 57,11. 
aRmosavali _ aRmosavleTi 35,20; 43,4; 54,20; 57,23; 58,1-

2; 75,9; 82,22; 89,18; 103,9; 156,2; 156,3; 156,5; 186,15; 

186,16. 
aRmqumeli _ amRebi, wamRebi, amyvani, wamyvani 103-104. 

aRnomi (aRnumi) _ aRlumi 67,25; 68,4; 70,25; 118,13; 118,14. 

aRKrsxma _ lagmis dadeba, lagmis amodeba 53,12; 65,2; 

86,21; 128,12. 

aRKrsxmuli _ lagamdadebuli, lagamamodebuli 56,3.  

aRquma _ ayvana, aReba (aRixuna) 83,9; 112,9; 133,14; 174,4; 

178,6-7; 215,5. 

bagini _ bomoni, sakurTxeveli 250,3. 

baki _ ezo, saCexi 58,14. 

barZimi _ ziarebis WurWeli 51,5; 51,9; 266,2; 266,8; 267,4; 

267,5; 267,7; 267,13; 268,6; 269,2; 270,15. 

bobRani _ dafi, daira 239,13. 

bomoni _ kerpTa taZari, sakurTxeveli 59,18; 66,2; 

100,26; 155,7. 

brpeni _ tyvia 181,4. 

bRuari _ samxreTi 103,9-10. 

gamowulilviT _ gamowvlilviT, detalurad 62,5-6. 
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gankrZalva _ aq: momzadeba 48,19-20. 

ganrineba _ Tavis daRweva, gadarCena, xsna 184,23; 212,9. 

ganrRueuli _ darRveuli, davardnili 104,16; 157,4. 

ganrcxva _ garecxva 267,6. 

ganqarveba _ aq: daxsna, gaqroba, mospoba 118,17; 193,8; 

236,4. 
gancda _ Sexedva, cqera 149,9; 149,10. 
godoli _ koSki 27,20; 28,9; 28,16; 31,2; 31,3; 32,12-13; 

33,12; 34,6; 34,9; 34,17; 78,5; 186,13; 190,23. 
guadruci _ yuTi 257,2. 

gularZnileba _ boroteba, flidoba 44,25. 

gulsavse _ daimedebuli, moimede 61,9; 149,22; 235,13.  

gujari _ wigni, dawerili 32,16; 74,12; 146,11. 

dabZarva _ daxeTqva, dagleja 211,25; 217,17; 218,12; 

218,24; 221,11. 

dabZaruli _ gabzaruli, dabzaruli 230,11. 

dagbolvili _ aq: moxarSuli 149,6. 
dakueTeba _ danarcxeba, daxeTqeba 42,8; 194,18; 218,25. 

damaSurali _ daRlili, daqanculi 29,4; 149,24; 185,16. 

damokideba _ Camokideba 153,10; 254,11. 

damSWualva _ dalursmva, daWdoba 65,6; 233, 13-14. 

damWirva _ daWera, dacva, dakaveba 221,17; 232,16. 

dasavali _ dasavleTi 37,1-2; 37,12; 103,9; 155,22; 186,15. 
daRacaTu _ TumcaRa 26,20; 35,8; 49,3; 65,12; 70,22; 92,12; 

98,5; 170,5-6; 176,10; 215-216; 243,8; 269,12; 272,5; 

273,3-4. 

daRuaweba _ zrunva, movla 27,11. 
dawindva _ daniSvna 125,15. 

daPsnili _ darRveuli, paralizebuli 220,28; 220,29; 

222,24; 223,25. 

didfasi _ Zvirfasi, maRali Rirebulebis 30,15-16. 

dire _ mori, Zeli 183,23. 

drahkani _ oqros fuli, iwonida 4 grams. 175,16; 262,15; 

264,16; 275,18. 
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eguteri _ eklesia, mcire samlocvelo 97,12; 199,7. 

evlogia _ ZRveni, Sesawiravi 259,12-13. 

embazi _ sabaneli, gansawmendeli 104,5; 107,15; 127,5; 

152,3. 

ergasisTavi _ ormocdaaTis meTauri 69,3-4. 

erTbamad _ erTpirad, erTxmad 82,20; 111,15-16; 168,17; 

181,11-12; 214,7. 

efudebri _ Cveni teqstis mixedviT, is aris wigni, sadac 

naTlobis Semdeg monaTlulTa saxelebs iwerdnen. 

rogorc Cans, igulisxmeba is, rom aRniSnul wignSi 

raRac informacia (Cvens SemTxvevaSi, monaTlulTa 

vinaoba) iyo uwyebuli. 112,17. 
eqsoria _ gaZeveba, gandevna 43,13.  

vecxlismoyuare _ fulis moyvare 48,1.  

vecxlismoyuareba _ fulis siyvaruli 76,20; 110,13-14. 

vieTme _ vinme, viRac 128,5; 196,24. 

vinaY _ 1. saidan 97,11; 154,3; 157,17; 158,9; 175,10; 274,15; 

2. sad 38,5. 

vinaY-igi _ 1. saidanac 28,1; 47,4-5; 189,17; 195,18; 2. sa-

dac 46,7; 85,2; 155,22-23; 196,2.  
vinaYca _ 1. saidanac 43,15; 76,1; 84,14; 2. sadac 48,17; 

102,23; 3. saiTkenac 34,8.  

zamaraRdi _ zurmuxti 184,5-6. 

zaxeba _ Zaxeba, yvirili, Rmuili 54,16; 119,19; 179,23; 

181,11; 181,13; 181,16; 183,8; 256,6. 

zedaYs-zeda _ zedized, xSirad, mudam 114,3; 174,9. 

zogad _ erTad 51,17; 62,20; 72,12; 87,16; 103,22; 166,17; 

171,14; 273,18; 274,11. 

zorva _ wirva (warmarTuli msxverplSewirva) 45,6; 61,12; 

78,12; 87,21; 99,20-21; 122,11; 132,17; 139,13; 204,9; 

204,18. 

zraxva _ 1. fiqri, mosazreba; Canafiqri, ganzraxva;  

78,26; 83,20; 125,9; 127,6; 128,13; 129,4; 129,10; 129,13; 

133,23; 172,23; 182,4; 182,5; 182,8; 193,5; 193,13; 
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201,24; 207,23; 2. saubari, laparaki 32,10; 43,10; 66,1; 

168,15, da sxv. 

zuaoba _ ampartavneba, amayoba, zviadoba 208,23; 209-210. 

TanameinaPe _ Tanamesufre 130,6; 229,22. 

Teatroni _ sanaxaobis adgili 243,15; 244.9; 251,17. 

TKnier _ garda, gareSe 46,19; 53,21; 54,5; 65,10; 89,2; 

108,9; 108,19; 112,6-7; 112,16; 119,15; 161,11; 196,14. 

TKsagan _ calke, marto 26,13; 34,9; 48,12; 92,3; 120,8; 

126,5-6; 130,11; 130.12. 
inaPisdgma _ sufrasTan jdoma 113,19; 118,8. 
iqcevisi _ mbrunavi, motriale 76,6. 

iZrvisi _ moZravi, qvewarmavali 76,3; 77,13; 204,15. 

kala _ kala 181,4. 

karauli _ viri, saxedari 149,7. 

kacad-kacadi _ TiToeuli 31,16; 47,10; 51,11-12; 60,14; 

81,14; 84,19; 86,4; 92,2-3; 102,2; 103,22; 137,6-7; 139,1; 

140,24; 141,10; 141,17; 145,15; 157,7-8; 158,19; 167,3; 

171,5; 185,17. 

kentinari _ asiani, aslitriani 202,3. 

kereoni _ cvilis didi sanTeli 166,1; 169,22. 

keci _ aq: gamomwvari kramiti 90,7; 90,24-25; 110,8. 

kisaki _ qisa 259,15; 260,6; 260.10; 262,9; 262,13; 264,17; 

271,5; 271,13; 273,13; 274,12; 275,4; 275,6-7; 275,9. 
kolti _ jogi, grova 102,20. 

krituli _ dakavSirebulia kretasTan (Zveli berZ. 

Κρήτη), romelic xmelTaSua zRvis erT-erTi umniS-

vnelovanesi kunZulia. „krituli zeTi“ unda miu-

TiTebdes kretidan Camotanil zeiTunis zeTs, rac 

maSin maRali xarisxiT iyo cnobili. 57,11-12. 

krCxialeba _ kivili 196,23. 
kuro _ xari 177,13; 177,15. 
kuroYsTavi _ askili, narSavi, eklis buCqi 75,24. 

laquardi _ oRro-CoRro qva 90,7. 

legeoni _ gundi, jari, mravali, bevri 164,15. 
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litoni _ ubralo 40,24-25. 

liqna _ motyueba, Segulianeba, tkbilad ubnoba, aler-

soba 240,8. 

luskuma _ kubo 197,19; 199,8; 199,17; 200,8-9; 257,7. 

magebeli _ marjve 52,10. 

maTTanani _ maTTan myofni 38,13. 

mamuli _ mamapapuri, mSobliuri, mamobrivi 52,14; 127,10; 

135,8; 144,4; 144,8; 144,12; 191,6; 193,7; 240.5. 

mangali _ namgali 153,16-17. 

marzapani _ mxaris (regionis) mmarTveli, gamgebeli 

231,5; 231,8; 231,9; 232,5; 234,16. 

marcxl _ marcxniv 179,21. 
marjueba _ aq: xelSewyoba (`ukueTu haerisagan marjue-

baY iqmnas~) 38,6-7. 
marjul _ marjvniv 179,21. 

maSurali _ daRlili, daqanculi, garjili 123,4.  

mgzavr _ gzaSi, mgzavrobisas, mgzavrobis dros 206,1; 

206,6. 

meganZuri _ saunjis, ganZis patroni / moyvaruli 173,6. 

meinaPe _ inaPiT mjdomare, wveuli, sufrasTan mjdomi 

57,16; 61,3; 128,17; 129,18; 131,20. 

meoti _ gaqceuli 119,20; 178,6. 

mepandoqse _ pandoqionis mepatrone. ix. pandoqioni 

259,18-19; 260,1-2; 260,6; 260,9; 261,6; 261,10; 262,2; 

264,13; 264,16; 265,6. 
meysa Sina _ swrafad, uecrad, myisierad 52,12. 

mTiebi _ ciskris varskvlavi, planeta venera 116,20. 

milioni _ sigrZis sazomi erTeuli, daaxl. 1,5 km. 273,11. 

mimodadeba _ qadageba, miTxroba 36,21. 

misTanani _ 156,4; 167,7; 172,13; 178,6; 180,4. 

miukue _ saukunod, samaradisod 47,14. 

mkelobeli _ koWli 64,4; 104,15; 157,4; 238,5. 
mksinvare _ ficxeli, susxiani, ganrisxebuli 182,5. 

mlevani _ msgavsi 243,9. 
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mne _ aq: msaxuri 50,11; 192,9; 193,4; 193,25; 195,21. 

moisroba _ mSvildosnoba 176,21. 

morewva _ Sovna, SeZena 49,13; 105,16. 

morCi _ rto 143,16. 
moswrafe _ gulmodgine, moCqare 33,23; 35,17; 216,20; 

257,13; 270,11. 

moswrafeba _ gulmodgineba 90,5; 110,4; 135,17; 142,5-6; 

160,22; 168,25; 204,23; 223,22; 239,9. 

mourne _ mzrunveli, meurve 115,5.  

moqalaqoba _ moRvaweoba 25,1; 25,11; 203,11. 

moqceuli _ mobrunebuli, motrialebuli 30,3. 

moReba _ motana, moyvana 32,18; 32,19; 43,21; 49,10; 74,12; 

80.5; 158,20; 173,6; 214,17-18; 217,20; 231,25, da sxv.  

moSureba _  warmomarTeba, mosvla 38,16; 63,15; 166,18; 

168,20. 

mowese _ monazoni, beri 123,11; 203,2; 265,6. 

moweseoba _ monazvnad, berad Sedgoma 263,4. 

mowled _ mondomebiT 36,23; 68,18; 190,5; 212,4. 

moxuma _ motana 50,15; 65,3-4. 

mrwemi _ umcrosi 132,1; 132,6. 

mstovari _ mzveravi, jaSuSi, moTvalTvale 179,12.  

mtarvali _ jalaTi, jariskaci 128,1; 128.16; 132,5; 

132,13; 198,5; 211,23; 213,19; 213,20; 215,6; 218,11; 

218,22; 219,17; 220,29; 233,28-29; 234,26; 243,18. 

mtili _ baRi, bostani 52,2; 52,12; 52,13; 214,2. 

murti _ mirti, maradmwvane buCqi TeTri surnelovani 

yvavilebiT 94,9; 94,18; 95,22; 99,6; 235,10. 

mSKnvare _ mSvinvieri, sulieri 42,24. 

nabrZKli _ iaris nakvalevi 109,23. 

nazoravi // nazorevi _ Sewiruli, msxverpli 92,1; 101,13; 

231,26. 

naklulevaneba _ siRaribe, siduxWire 105,14-15; 105,21; 

238,16. 

nandKlve _ namdvilad, marTla 67,7; 85,20. 



 663 

nacili _ cili, tyuili 97,3. 

naxpeti _ tomis, an qveynis mTavari 59,4; 59,14; 95,24; 

231,5. 

nestu _ sayviri, salamuri 69,5; 86,3. 

nosauri _ SeiZleba iyos berZnuli `nesos~ (νῆσος) modi-

fikacia, rac niSnavs „kunZuls,“ an berZnuli kno-

sosisTvis (Κνωσσός) Tavkiduri k-s CamoSorebiT 

miRebuli sityva.  kreta (maT Soris, knososi) cno-

bili iyo zeTisxilis zeTiTa da RviniT, rac Seesa-

bameba konteqsts. 57,12. 

oteba _ gaqceva, gandevna 53,24; 95,5; 96,11; 103,11; 126,11; 

161,18; 174,4; 185,13.  

oqrolesuli _ mooqruli 59,18; 90,25. 

oqroqandakebuli _ mooqruli 142,21; 178,23. 

pandoqioni _ sadgomi, Ramis gasaTevi 259,17; 261,7. 

parexi _ naprali kldeTa Soris, ormo 198,20. 

porfiri _ Zvirfasi qsovilis muqi wiTeli feris grZeli 

mosasxami, romliTac imosebodnen saxelmwifos 

umaRlesi warmomadgenlebi mniSvnelovani movlene-

bis dros. 99,9; 183,16. 

pretori _ konsulis an diqtatoris tituli Zvel rom-

Si; SemdegSi umaRlesi sasamarTlo xelisufali; 

mTavris taZari 95,22; 105,3; 192,26; 193,5; 193,24; 

193,25; 194,6; 195,5; 195,21; 196,6; 198,3-4. 

JamiTi-Jamad _ drodan dromde, drogamoSvebiT 80,24. 

Jamisad _ droebiT 172,20; 228,20. 
Jamiswirva _ liturgia 32,14; 42,18; 51,9; 70,16; 91,1; 

106,6; 112,23; 117,7; 120,20; 121,11; 121,12; 121,21; 

133,22; 137,15-16; 138,3; 141,18-19; 147,10-11; 147,13; 

147,23; 159-160; 167,17-18; 167,20; 192,19-20. 

rabami _ razom, rogori, ramdeni 77,17-18. 
raYzom _ rogor, raoden 169,15. 
reca _ TiTqos, viTomc 70,21; 212,19; 233,28; 240,8. 

rvali _ spilenZi 45,6; 110,8; 181,3. 
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rokva _ cekva 194,9. 

roWiki _ sazrdeli, ulufa, sagzali, safasuri, 

gasamrjelo 69,1; 175,17. 

sabaneli _ aq: sanaTlavi, sabanao 26,9. 

sabasrobeli _ dasacini, gasakicxi, dasagmobi 251,17. 
sabeli _ Toki, bawari 101,17; 214,18; 214,28; 222,23; 269,4. 

sazmneli (zmnoba zmnis mimReoba: misnoba, winaswarcnoba) 

_ gamosacnobi, savaraudo, gansaWvreti 45,1. 

sazorveli _ msxverplad Sesawiri 52,19; 61,10. 
sazrdeli _ saWmeli, sakvebi 29,3; 29,6; 63,24-25; 72,15; 

72,22; 102,6; 102,9-10; 215,17. 

saTxroli _ bari 89,22. 

sakrveli _ Sesakravi 84,6; 99,24; 128,15-16; 213,22-23. 

salmoba _ tkivili 43,16; 76,2; 110,21. 

samarxo _ samarxi, saflavi 34,17; 34,24; 133,18; 135,14-15; 

199,6; 200,2-3; 200,4; 200,6; 202,10; 202,24; 203,1; 

203,12. 

sanaTlo _ naTlobisTvis gankuTvnili 152,9; 158,20. 

saro _ kviparosi 120,16; 151,23. 

sarwyuli _ wylis WurWeli 101,12. 

satfureba _ enkenia, enkenoba: taZris kurTxevis qristi-

anuli dResaswauli 91,14; 91,26. 

safase _ simdidre, qoneba 31,4; 52,14; 69,1; 105,16; 110,17; 

119,12; 202,7; 249,18; 258,10; 259,13; 275,1; 275,7-8; 

275,16. 

sawerteli _ saCxvleteli 233,14; 233,19. 

saxe _ aq: saxli 26,12; 60,14-15; 83,13; 84,25; 85,25; 86,5; 

88,5; 106,7; 113,9; 137,7; 150,2; 160,1; 167,14; 186,3; 

265,8; 271,4. 

saxiereba _ sikeTe 42,21; 48,8-9; 74,18; 77,8; 91,10; 191,4; 

228,19. 
saxieri _ keTili 30,4-5; 34,15; 44,14; 55,3; 68,6; 69,25; 

77,19; 88,19; 115,10-11; 144,10; 156,23; 191,17-18. 

seri _ vaxSami 69,4; 71,5; 132,10; 144,23. 
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sertyovani _ tyiani, maRnarovani 158,3.  

siborgile _ sicofe, uzomo aRtyineba 132,12. 

simrTele _ janmrTeloba 108,10.  

sisxlva _ sisxlisRvra 144,2.  

sixeneSe _ siborote, ugunuroba, usaqcieloba 107,15. 

sneba _ sneuleba, avadmyofoba 194,1. 

somaniteli _ ebr. שׁוּנֵם Šūnēm; berZ. Σουνὰν _ Sunemeli. Sune-
mi, somani dadasturebulia Zv. aRTqmis Zv. qarTul 

TargmanSi, kerZod, oSkis bibliaSi. patara sofeli 

isaqaris tomis mflobelobaSi. mdebareobda iezre-
elis (igive magedonis) velTan, gilboas mTis Crdi-
loeTiT. 149,26. 

srba _ aq: svla, dineba 109,6; 128,6; 153,17; 169,7; 235,23; 

261,4; 275,6. 

stavra _ Zvirfasi qsovili, farCa 146,10; 203,4. 

surviel _ msurveli 29,21; 69,15; 140,2; 210,27; 226,14-15; 

226,20. 

tabasta _ logini, sawoli 57,10-11.  

tabla _ magida, sufra 57,16; 57,18; 57,19; 68,3; 71,2; 72,17; 

91,13; 91,15; 92,2; 118,7; 118,11; 126,5; 132,9; 138,13; 

260,4; 267,3. 

tarigi _ kravi, Toxli, cxvari 83,8. 

teneba _ wyveta, miwydoma 116,13; 116,15; 116,17. 

tKrTmZime _ mZime tvirTis mzidveli 123,4. 

tyeba _ godeba, tirili, moTqma TavSi cemiT; glova 92, 
22-23; 255,4. 

uaRres bunebisa _ bunebriv SesaZleblobebze aRmatebu-
li 61,21. 

udebeba _ aq: ukeTuroba 210,5.  

udebyofa _ dazareba, usaqmuroba 32,6-7.  

umgbari _ nedli, mouxarSavi 113,22; 118,10; 138,15. 

umrwemesi _ umcrosi 123,11; 123,15;  

upovareba _ siRaribe 105,23. 
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urakparaki _ moedani, quCa 240,10; 241,12-13; 243,10-11; 

251,7. 
uridad _ urcxvad, unamusod 213,21. 
utevani _ sigrZis erTeuli, udris 125 nabijs. 35,26; 

56,12; 66,11; 66,18; 160,20. 

uqcevelad _ uryevad 69,21; 82,19. 

uRuweli _ mouvleli, zrunvamoklebuli 223,4. 
ucneba _ moCveneba, Cveneba, zmaneba 54,9; 61,13; 65,14-15; 

66,3; 66,17; 86,23; 100,12; 160,2; 169,11; 169,19. 

uPamlo _ fexSiSveli 203,2.  
ujero _ uRirsi, Seuferebeli, umsgavsi, urigo 219,13; 

233,11-12;  

ujerod _ uRirsad, Seufereblad, umsgavsad, urigod 

245,5. 

ujeroeba _ umsgavsoba 234,28. 

fercxali _ nekni 75,7. 

feSxuemi _ saziarebeli WurWeli barZimTan erTad 51,9.  

frPiv _ fexiT, qveiTad 79,18. 

qadeba _ aq: damuqreba, muqara 132,24; 227,15. 

qalaqpeti _ qalaqis Tavi 57,4; 57,13; 67,17; 68,16; 69,13; 

115,13-14; 115,19; 115,21-22; 122,6; 123,22; 126,1-2; 

126,13; 127,8; 127,19; 128,20; 131,17; 136,9-10; 136,20; 

143,10; 143,19; 192,27. 

qarta _ furceli 33,25; 50,16-17; 51,8; 171,22. 

qeneba _ Txovna, aRTqma 131,11. 

qvisxuro _ igivea, rac kalatozi 202,6. 

qori _ zeda saxli, zeda sarTuli 57,20. 

Segvaneba _ SeSveneba, Sefereba 27,12-13.  

SemsWualva _ miWedeba, ganmsWvalva 49,8-9. 

SerCulva _ aq: rCeva 122,12.  

Setyuvili _ tyuili  246,10.  

STaPdoma _ Cagdeba 56,16-17; 66,17-18. 

Crdilo _ CrdiloeTi 51,15-16; 103,9; 174,6; 186,15-16. 

Cquefeba _ xeTqeba, SfoTva 196,15. 
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cisad-cisad guemuleba _ mTvareuloba 36,16; 157,5. 

cisad-cisad guemuli _ mTvareuli 157,5. 

Zi _ Tu 54,19; 59,8; 108,3. 

ZoRan _ weRan 244,2. 

ZKrismoPsene _ borotebis damxsomebeli, Suris Semnaxa-

vi, gulmankieri 47,23. 

ZKruPsenebeli _ borotis armomxsene, aragulRrZo 

247,14. 

wadierad _ wadiliT, surviliT 57,18; 227,14. 

wala _ Cirqi 223,23. 

warmateba _ aRorZineba, gadameteba, winsvla 26,15; 44.6. 

warmdebeba _ Tavxedoba, urcxvoba 252,13; 256,7-8. 

warmotyuena _ iavaryofa, datyveveba 46-47; 183,17-18. 

winayofa _ win dadgma, dadeba 40,23.  

windi _ girao 91,8. 

wrtialeba _ aq: xma, yvirili 109,3-4. 

wrtiali _ aq: uxeSi, myivana 59,3.  
wuTxi _ wyluli, Cirqi, gamonadeni 109,2; 223,2. 

wurTna _ wvrTna, ganswavla, swavla 27,21; 39,21; 142,1.  

wyliTmankieri _ wyalmankieri 104,16. 

Wamadi _ saWmeli 71,4-5; 72,14; 118,11; 149,23; 176,15. 

Wimi _ aRviri, lagami 109,13. 

xati _ saxe, garegnoba, gamosaxuleba 33,1; 33,6; 33,7; 

34,10; 54.13; 55,1; 55,2; 65,7; 71,13; 99,16; 120,16; 

120,23; 151,20; 152,5; 153,6; 153,8; 153,22; 156,7; 186,9; 

186,10; 187,3; 202,16; 202,18; 230,20. 

xvalisa dRe _ meore dRes 32,12; 41,18; 63,26; 69,2; 69,4; 

89,23; 96,15; 102,5; 103,14; 106,10; 114,8; 119,4-5; 

120,13; 121,5; 148,4; 158,18; 165,6; 165,21-22; 172,15; 

185,1; 209,3. 

xldoma _ axtoma, Sextoma 273,11. 

Pamli _ fexsacmeli 79,10;  

Pdoma _ winaaRmdegoba, dava, brZola 76,20; 235,12. 

Pelyofa _ garja, keTeba, dawyeba 25,5; 68,21; 135,16. 
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Pmareba _ daWirveba 110.17-18. 

Pmisyofa _ dayvireba, xmis amoReba, xmoba 40,14; 55,25; 

71,18; 99,22; 101,9; 111,15; 143,16; 154,25; 179,22; 

194,22; 195,6; 211,19; 218,7; 227,1; 230,2; 230,11; 

231,21; 233,11; 243,14; 245,12. 
Pmeli _ xmeleTi 52,21; 64,21; 251,10; 268,11; 269,5.  

Pnarcu _ xrami, Txrili, ormo  233,6. 

jerCineba _ neba, miCneva, gulveba 40,10; 47,4; 57,14; 

69,20; 77,9; 82,8; 85,14; 91,11; 214,12. 

jmna _ moSoreba, gamijvna, gacla, gamoTxoveba 30,18; 

155,20; 155,23; 155,25. 

horoli _ Subi 176,21; 183,23. 
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